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The Mahabharata is a curious mixture 
of hisiory and mythology , though the 
- former aspect is the subject of grave 
-doubts in the minds of the 
professional historians. This is called 
the fifth Veda and it is universally 
acknowledged to be of pre-eminent 
importance. It extols its greatness 
itself in the following words: yad 
ihdsti tad anvatra yan nehasti na tat 
kvacit (whatever is here is also 
elsewhere; whatever is not here is 
extant nowhere). It contains not only 
the celebrated ‘Gita but also a large 
number of other texts which are 
themselves independent treatises. It is 
a valuable product of the -ancient 
Indian literature of the post-Vedic age 
ind scems to go back to the 
prehistoric stage of the human 
society. A ` 
_ This is first time that English 
translation with Sanskrit text is being 
published. The translation is based on 
M:N. Dutta which is very lucid and | 
accurate according to the Sanskrit 
text. It was translated according to 
that time available text of Kolkata 
edition. However, this text is not 
available now and we have arranged 
it through the text of Chitrashala 
Press, Pune, which is an authentic and 
complete text of the Mahabharata. 
And according to this, sometimes, we 
do not find the translation of many 
‘slokas, that translation has been 
completed by the editc:: 
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CHAPTER 1 


JAMBUKHANDA VINIRMANA PARVA 
Placing of soldiers in the Jambukhanda 
ANU Aaa At Aa AAT 
Rat wea ta Tat waa 
Having saluted the Supreme Deity 
(Narayana), and the highest of all male beings 


(Nara) and also the goddess of Leaming 
(Sarasvati)~let us cry success! 


WT Sara 
aa gg ak: pasada: 
UBT: ARTA ATTA ATTAT: NRU 


Janamejaya said 


How did those great warriors, the Kurus, 
the Pandavas and the Somakas and the other 
illustrious kings who assembled from various 
countries fight? 


Aaa sara 
an ggih Att: pensa: 
NT TAA TOT St yir 
Vaishampayana said 
O ruler of earth, hear how those great 
warriors, the Kurus, the Pandavas and the 
Somakas fought on the holy field of 
Kurukshetra. 
add Heart WSs: Tera: | 
BAT: AAA HAA Ala: 113 1 
Arriving at Kurukshetra, the powerful 
Pandavas, accompanied with the Somakas, 
advanced against the Kurus with the desire of 
victory. 


AeA: We Galrarat:| 
amit Hat Fa Aga TH 


Learned in the Vedas, they all took great 
delight in battle. Being eager to secure success 
in the battle, they with their soldiers advanced 
to the fight. 


afaa a geet anger enfearr 
Weer: wart art aaa Wehr GU 


Coming near the army of Dhritarashtra’s 
son those invincible heroes encamped with 
their troops on the Western part (of the field), 
their faces turned towards the East. 


maaa ae RaT Wea: | 
marca fetta giy Beret: 11g 
The son of Kunti Yudhishthira ordered 


tents to be pitched duly be thousands beyond 
the region called Samantapanchaka. 


Wt a yit wat agaa 
WA SATIG H 


The whole earth appeared to be empty, 
having been destitute of men and horses, and of 
chariots and elephants. Only the children and 
the old remained (in their houses). 


ma Gar fe wager NST 
WAT AAA et WaT N 
O foremost of kings, from all parts of 
Jambudvipa over which the sun shines was 
collected that great force. 


Wa: uA NUS Taker! 
Tiana Veit aA: Bey aah ANU 
Men of all races assembled there, and they 


occupied an area extending many Yojanas over 
fields, rivers, hills and woods. 


at Bate Tet waar yea 
SUR AAA MAMAS TTT oll 
That foremost of men, king Yudhishthira 


ordered to be supplied to them in excellent 
edibles and other things of enjoyment. 


wrens faama dat wat Beater: 
midd Afa: mossa 


Yudhishthira fixed various appellation so 


that by uttering them they might be known to 
others that they belong to the Pandava force. 


That Kuru prince also fixed names and 


cmblems for all of them, so that they might be 


recognised at the time of battle. 
FM a Wee S HGT: 
We ai: WASTE MUSTRI 
argiune frero wth 
Wel magae gf: Ufa: 11811 


Seeing (from a distance) the top of the flat- 


staff of Pritha’s son, the illustrious son of 


Dhritarashtra with a white umbrella held over 
his head stood surrounded by his one hundred 
brothers in the midst of a thousand elephants 
and began with all the kings to array his troops 
against the Pandavas. 


Teal gai EO: WEEN Fae: 
CY: Mi eA AT URET: NI 
Secing the Duryodhana, the Panchalas, who 
ever liked fighting, were filled with delight. 


They blew their loud-sounding conchs and 
Swect sounding cymbals. 


Wd: Feet at Aafen Moga: 
age argia dar eg 1 


Seeing the (Panchala) troops in great 
delight, the Pandavas and the greatly effulgent 
Vasudeva (Krishna) were filled with joy. 


dar at ` . a 1 
SY: Teron et ye w feritige 
Those lion of men, Vasudeva and Arjuna 


who were seated on one car felt the greatest joy 
and both blew their celestial conchs. 


Tare Pare daer dra: 
gel g Peg ater: ware ggg: 


MAHABHARATA 


Having heard the loud sound of the conchs 
of those two heroes, the soldiers passed urine 
and excrete. 


Fa Fae ad: Kat aa WT: 1 
adq FT ansaa TEAL II 
As animals are afflicted with fear in hearing 


the voice of the roaring lion, so were that force 
on hearing those sounds. 


saia Tht tt a marae fe 
ag gA Gat MEMS oll 


A fearful dust arose and every thing became 
invisible. The sun, becoming suddenly 
shrouded by it appeared as if it had set. 


aad aa weal niang 
Rg aair tants agaaa gi 
A black clouds of flesh and blood showered 


a down pour over that vast assemblage of 
troops. Every thing appeared to be wonderful. 


age: mgA: rin: 
faia aNs EN:N 
A fearful wind blow carrying over the earth 


innumerable stones and afflicting thousands 
and thousands of soldiers. 


À AA a ma gara Bet ym 
FA fet a mrg 


O king, both armies stood for battle in the 
field of Kurukshetra like two agitated oceans. 


qg Maadtag¢: wy m: 
JA maA at: AMTAAN 2 ¥11 
That great battle of the two enemies was 
exceedingly wonderful, like two oceans at the 
end of the Yuga. 


mssi yest wat qgar 
fragai Uga RIR 11 


The whole earth was empty for only the 
children and the old remained in their houses, 
others having joined the Kuru armies. 


ot Garage wares aed: 
Tet Wet agi: FESAT: 12 E 
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O best of the Bharata race, then the Kurus, 
the Pandavas and the Somakas made certain 
agreements and settled some rules regarding 
the different kinds of fight. 


Tah PMSA ETT 
Fa feet qe way Me: TTA RII 
(Such as) men equally situated should only 
fight with one another with all fairness. If 
having fought with fairness, the combatants 
withdraw, that would be preferred. 


FUL SOTA TT TARY HART A: 

ara FRU seta NEN 

PGR: UA SAM: HEPATIC 
Those who cngagcd in a battle of words 


should be fought against with only words. 
thosc that left the fight should never be killed. 
TH a eet Seat Te TCT: 
SAAT Ra Weta AAT FA 
A car-warrior should fight only with a car 
warrior. He who rode on an elephant should 
fight only with another such combatant. O 
descendant of Bharata, a horse man must fight 
with a horse man and a foot-soldier with a foot- 
soldier. 
WaT Weert a feared 7 ARAUZ of 
Always being led by consideration of 
fitness, willingness, bravery and strength, one 
should strike another after having challenged 
him. None should strike another who is 
confiding or who is panic-stricken. 


Wert We Wa: Wat fee 
ettorgreat feet et A Baxter: ETE Ri 
One fighting with another, one seeking 
refuge, one retreating, one whose weapon is 
broken and one who is not clad in armour 
should never be struck. 


a Ug FT gay Ta weeny 
q Argan Weta FAT 2 


Charioteers, animals, men engaged in 
carrying weapons, those who play on drums 


and those who blow conchs should never be 
smitten. 
Wa à Wet Heal ETS: | 
frei Ue Sy: AAT: WALI 
Having made these agreements, the Kurus, 


the Pandavas and the Somakas, staring at one 
another were filled with surprise. 


Praga a Agree TERE: | 
PERT: QAM TYG: Ueaeat: 113 v1! 
Having thus placed their troops those 
foremost of men, those illustrious heroes were 
filled with delight, their appearance indicating 
joy. 
CHAPTER 2 


(JAMBUKHANDA VINIRMANA 
PARVA)-Continued 


Meeting with Vyasa in the Jambukhanda 
SIE Sarat 

w: Vator Sat Ter wags: 

Wadafsat sat Sara: MART: 

aaa wor atx eat rare: 

MAAS WA YaST AeTeaarq UI 

atari weit a weet afa 

Mea At GAOT ANTS 1 
Vaishampayana said 


Having scen the two armics placed on the 
east and the west ready for the fearful fight, the 
holy Rishi Vyasa, the son of Satyavati, that 
foremost of all men learned in the Vedas, that 
grandfather of the Pandavas and the Kurus who 
knew the Past and the Present and the Future 
thus spoke in private to the king (Dhritarashtra) 
the son of Vichitravirya who was then 
distressed and afflicted with sorrow thinking of 
the evil propensities of his sons. 


Se Fara 
Ter Titec GAIA = Ufa: 
a fara Hot Wares 


Vyasa said 


ane 


i 


MAHABHARATA 


O king, the (last) moment of your sons and 
of other kings has arrived. They have 
assembled to fight and they will kill one 
another. 


ay aari fava AT 
IATA AAAS A A Miles AA: PATNA 


© descendant of Bharata, their (last) 
moment having arrived, they would now all 
perish. Remembering the changes that are 
brought by Time, do not grieve. 


ate aaa dary EA farme 
agia t yA Ja wa AFTAN il 


O king, O child, if you wish to see them in 
battle, I shall bestow on you sight. Behold the 
battle. 


gag sara 
q teà mai zE aam 
TEA AAA TOA TA TIO 
Dhritarashtra said 


O foremost of Brahmarshis, I do not desire 
to see the slaughter of my friends and relatives. 
I shall, however, through your grace, hear the 
account of this battle, minutely described to 
me. 


AMIE saa 
Watery o SE ant Agaa 
SMUT CAA: Usa aL ce 
Vaishampayana said 


On his not wishing to see the battle but to 
hear of it, that giver of boons Vyasa bestowed 
a boon on Sanjaya. 


Wet deat Wer] Fane stews 
TA TARO a AA afaa 
Vyasa said 


O king, this Sanjaya will describe to you 
this great battle. Nothing of the whole battle 
will remain unseen by him. 


RAAT Aaa Ter aAa Wars: 
Uae A Aa AAMT Areata go 


O king, possessing a celestial vision 
Sanjaya will narrate the battle to you. He will 
possess the knowledge of every thing regarding 
this battle. 


Wag as at fear art ate ar Fats 
tat aR ad areal UTI 


Whether manifest or concealed whcther 
occurring by day or by night, even what will be 


‘thought in the mind, will be known to Sanjaya. 


aot greater Seater Ht afer ser: 
marni whey gaem AAIR 
Weapons will not cut him, exertion will not 
exhaust him. this son of Gavalgani will return 
from battle alive. 
sé J SIGEG = . $ 1 
qusar a udat safen Ar yet: 23 11 
O foremost of the Bharata race, as for 


myself, I shall -::cad the fame of the Kurus 
and the Pandavas. Do not therefore gricve. 


fedran Rega 
qda yei Mat a mie A:I% 

O foremost of men, this is destiny. You 
should not grieve. It is not to be prevented. As 
for victory, it would be there where 
righteousness would be. 


AMIR saa 
Vaya a ma gat ware: ! 
Ya ma gapga SI Va I 
Vaishampayana said 


That highly exalted and holy grand father of 
the Kurus, having said thus, again thus spoke 
to Dhritarashtra. 


FE Fae WENT nA HE RA: 
wee a ifia arga 
Vyasa said 


O king, there will be a great slaughter in 
this battle. I also see many omens that forebode 
evil. - 


PEATE Sarees Te Alea ai: 
Wht ag AAAI Saal! gol! 
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Hawks and vultures and crows and herons 
and cranes are coming down on the top of trees 
and are assembling in great numbers. 


ai a Wat JaA few: 
Fa AAT iA mR 
These birds, becoming exceedingly glad at 
the prospect of the battle, are looking down on 


the field of battle. Carnivorous beasts will feast 
on the flesh of elephants and horses. 


fda many tat madf: 
agi: Wetter Wet afiat ferries II 
Fearful herons, foreboding evil and uttering 


harsh cries, are going across the centre and are 
flying towards the south. 


A aN det Fret gafi a 
sae Ys eet: RRT oN 
O descendant of Bharata, in both the 
twilights, morning and evening, I daily see the 
sun covered by headless trunks when rising or 
setting. 
Jada: Hote: Vergy: | 
fant: Ra: det Mpa RI 
Three coloured clouds with their edges 
white and red and their middle black, charged 
with lightning and looking like bludgeons, 
cover the sun in both the twilights. 
safga fANAL 
RS War gE Ae aaa AARI RN 
I have seen the sun, the moon and the stars 
ablaze. No difference can be found in them in 
the evening,. I have seen this all day and all 
night. All this forebodes evil. 
SHA: WHAT: tote et A 
SPRSHS AUT VeTTO TT ETETIN R 
Even in the night of the full moon in the 
month of Kartikeya the moon, having lost all 
its splendour, became invisible or looked like 
fire, the sky looking like lotus. 
qatar Feat tet yiga Wise: | 
USAT THAT YR: REA: RYN 


many heroic rulers of earth, many kings and 
princes, possessing great bravery and weapons 
looking like maces will all be killed. They will 
sleep covering the earth. 


aana - . x 7 q 
Word gaa War AA Fret maA 
I during the night daily see in the sky the 
fearful cries of fighting boars and cats. 


cantata RAR a ga T 
aR n mA: faak aR TRS 
The images of gods and goddesses 


sometime smile, sometime tremble, and again 
vomit blood, perspire and drop down. 


ame gga: WaR fA 
SAT Nae gf NERA: IROI 


O king, drums without being beaten give 
out sounds. The great cars of the Kshatriyas 
move, though no animals are yoked to them. 


ARN: AA UAT N: YN 
UAT A a YAR T:R 


Kokilas, wood packers, jaws, water cocks, 
parrots, crows, peacocks, all emit fearful cries. 


TAAT: HA AAO RST: 
AEEA MEGA PAM: FANAT: US 
Here and there everywhere horse men clad 
in armours and armed with weapons give out 
war cries. In the morning when the sun rises, 
hundreds of fights of insects are seen 
Se Teal egret feet aea 
wia: ugasi a nieas A APTA oll 
O descendant of Bharata, in both the 


twilights, the four quarters appear to be ablaze. 
The clouds pour down dust and flesh. 


q Ser aag mi WIAA 
Ar TAT AS: YET: FT: U 
O king, she who is celebrated over the three 
worlds and who is praised by the pious men, 


even that Arundhati (constellation) keeps 
Vasishtha on her back. 


Aai ten RA RENER: 
at ven Ane nfa Aes TIZ VU 


torme: 


nN 
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O king, the planct Shani appears with (the 
constellation) Rohini. The sign of the dear in 
the moon has deviated from its original 
position. a great evil is foreboded by all this. 


SHY ABN: Kita: Fad TAI 
Aleta a Sam Madea farag: 113 311 
Even when the sky is cloudless, even then 
fearful roars are heard there. The animals are 
all weeping and tears are falling fast from their 
eyes. 


CHAPTER 3 


(JAMBUKHANDA VINIRMANA 
PARVA)-Continued 


Various indications of the Jambukhanda 
et Jar 
GU WY Need Tet Agha: Yat: 
amma YORE Selah SAGA: URI 
Vyasa said 
Asses are being bom of cows. Sons hold 
sexual intercourse with their mothers. The 


forest trees produce unseasonable flowers and 
fruits. 


SJAA Sera FATT 
T: AA REAR ELIR 
Women who are pregnant and those that are 
not, are giving birth to monsters. Carnivorous 


beasts mingle with birds and are feeding 
together. 


fiamma: uaaa ENET: 
fiia agaa dfg: wyretsferar:113 1 
Inauspicious beasts, some having three 
horns, some having four eyes, some five legs, 


some two sexual organs, some two heads, 
some two tails, and some fearful teeth. 


R agea eSa RR: 
finat: finaren anf: 


Are born with mounts wide open : they are 
emitting fearful cries. Horses with three legs, 
with crests, with four teeth and with homs are 
also born. 


Warns eat feast a eTA 
Sadar Aaa Safar YL TAG 


O king, the wives of many Brahmavadins in 
your city are seen to give birth to Garuda’s and 
pea-cocks. 


Mat asa Yt at Tet Wale 
FH AUIS YARAT: 118 11 
O king, the mare gives birth to calves the 


bitch to jackals. Cooks, antelopes and parrots 
are all sending forth inauspicious notes. 


faa: arsed Ue: Wat Tear: | 
WIAA Fah Wat a TAT All 


Women give birth to four or five daughters 
all at a time, and these, as soon as born, dance, 
sing, and laugh. 


TNE TAT Age: Meat T 
Tart RaR Seat Hee MTN 


The men of the lowest castes laugh, and 
dance and sign and thus indicate fearful evils. 


RREAN: UMA: ANN: 
aeaa RA TTE: 11 


Infants as if drawn by death are painting 
armed images. They are running against one 
another with maces in their hands. 


aAa R afar gga: 
TRCN Gag eat HY TIRON 
Being desirous of battle, they are breaking 
down the towns (they have made in sports). 
Lotuses and lilies are growing on trees. 


fares ag Tit Aue Are 
afai erat afirdh ged Age 
Strong winds are fearfully blowing and the 
dust is unceasingly flying. The earth is often 
quaking and Rahu advances towards the sun. 
Oat Teeter feat mana RERI 
are fe faan geni aa wya 
Ketu (the white planet) stops on passing 


beyond the constellation Chitra. All this 
forebodes the total destruction of the Kurus. 
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quaga: yet aera fafa 
Serene att cater were: 11 9311 
A fearful comet is rising, and is distressing 


the constellation Pushya. This great planet will 
cause terrible harm to both the armies. 


TARA asa: HAUT aT gga: 
mi AAMT TGA IZI 
Mars advances towards Magha and 
Brihaspati towards Shravana. the sun’s 
offspring (Shani) advances towards Phalguni 
ana afflicts it. 
Yn: Were wet ware fatten 
Sat y Ultra afer: UJARI I 
The planet Shukra rises towards Purva 
Bhadra. Shining brilliantly and shooting 
towards the Uttara Bhadra, it looks towards it. 
Oa VE: wafer: WIA ga WaR: 
Ug toes vet Verret gA 
Ketu, blazing up like smoky fire, stops and 
afflicts the effulgent constellation of Indra. 
ga seater Aua wert! 
Viet Asada a wiser 
fara da fafa: TER: ILN 
The constellation Dhruva, fearfully blazing, 
advances towards the right. Both the sun and 
the moon distress Rohini. The terrible planet 
Rahu has taken up its position between Chitra 
and Svati (constellations). 


angah Fear A AA MARIN: 
TRUM AAI Ae aR: NR 
Three-bodied planct, effulgent like fire 


passing in a round and round way stops 
encircling Shravana over ridden by Brihaspati. 


ainena ya Weer 
qayit aaa pasii MATA: 


O great king, the carth that always produce 
particular crops at particular seasons is 
simultancously being overgrown with crops of 
every season. Every stalk of barely has five 

years and every stalk of paddy has a hundred. 


: amara SAT 

TW ma: WAT at: if gR ol 
Those animals that are the best of all 

creatures in the world and upon whom depends 

the preservation of the whole universe, namely 

kinc, when milked after the calves have sucked 

them give only blood. 


fadni CRA safer Y 
arh ya rer eared UgL RI 


Rays of light are coming out from bows and 
swords produce great luster. It is evident these 
weapons sec before them the battle as if it has 
already begun. 


aai Gar AT: PRATT I 
HAM AAT ST AAA AAT 12 VU 
The shine of weapons, of the water, of the 
armours and of the standards looks like fire. A 


great slaughter of men and beasts is sure to 
take place. 


yt Nfi egga 
genit ATA Wer WSs: WE MIIR 
O descendant of Bharata, O king, in this 
battle of the Kurus and the Pandavas the earth 
will appear like a river of blood with the 
standards as so many rafts. 


fag safer caret ETT: 
aeni Saat daR ASS ATTN I 


Animals and birds, on all sides, utter harsh 
cries with their mouths burning like fire. This 
forebode fearful evils. 


vaia: GR: Gent Fig 
Ug aan drat: N vaN 
A bird, with only one wing, one eye and 
one leg ranges in the sky in the night. It 


fearfully screamed in anger, as if it wants every 
body to vomit blood. 


Werle da Wey Weare Wie 
AAMAS WASTE HATING Ul 


O king of kings, it appears that all weapons 
are now blazing in great brilliance. But the 
effulgence of the constellation of the seven 
Rishis has become dim. 
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Haana a Wet Keafergui 
faima: Wart Feces 
Those two burning planets namely 
Brihaspati and Shani have become fixed for a 


year. 
qaaa Ang fe aA 
andr m at meiga T: 

Three lunation’s, meeting twice or thrice in 
one and the same fortnight and on the 
thirteenth day, therefore, from the first 
luxation, according as it is the day of the full- 
moon or the new-moon, the moon and the sun 
are devoured by Rahu. This forebodes a great 
slaughter (of creatures). 

svia fart: Wat: wigat: MAT: 
sada UT Wat aR TRR 

All direction of the earth, covered by 
showers of dust appears greatly inauspicious. 
Fearful clouds, foreboding evil, pour showers 
of blood in the night. 

Shiai ginig yfai 
aiga Seat ahga: 113 0 11 

O king, Rahu of terrible deeds also afflicts 
Krittika. Rough winds, foreboding terrible 
danger, are continually blowing. 

fart ert a Wed 
fay wey vera fare 
Ta: Wa Ve Sy MAMAN RI 

All these bring in a war, which is 
characterised by many weeping. The 
constellations are divided into three classes. 
Upon one or che other of each class evil planet 


has shed its influence. All this forebodes 
terrible consequences. 


agas eet gagat x sey 
Sat g asear Tate 
aagi mAn RR 
A lunar fortnight has hither to consisted of 
fourteen days, or fifteen days or sixteen days. 
But on the thirteenth day and in the course of 
the same month two eclipses have taken place. 


adf mga wert: daR: 

Rivad peana, poraga 

Nidaa SAGARA TWATAT: 113 311 

The sun and the moon therefore undergoing 

eclipses on unusual days willing in a great 
slaughter of all creatures on earth. Even the 
Rakshasas drinking mouthful of blood are not 
satiated. 


aret Hera: Aer: Mifi: 
VAM: HUT GAR FAT SANZ Vil 


The great rivers flow in opposite directions. 
The waters of rivers have turned into blood. 


Urea Aa: Pen AAT: | 
aa det Fig Sera AAT I 
Meteors, as effulgent as Indra’s thunder, 


fall on earth with loud sound. When this night 
passes away, a great danger will fall on you. 


faf: ga nea nA 
aeea Ah NeT: 
Men with lighted torches in their hands will 


meet great difficulty to meet together, for a 
thick gloom will cover all space. 


AaeraeaTT Bia: eR AT 
Aaaa g dar Raat AZS 
Great Rishis have said that in .such 
circumstances, the earth drinks the blood of 


thousands of kings. From the mountains of 
Kailasa, Mandara and Himalayas. 


aa maa: ranir wafer a 
WE ARA AI: AMT: WA 


Thousands of sounds are heard thousands 
of mountain-summits are falling down. Earth 
trembles, and in consequence the four oceans. 


Agatat AA AKA TN l 
FAAA SRAM at: yrfATT:1 
Having exceedingly swelled, seem ready. to 
overflow their banks in order to afflict the 
earth. Fearful winds with stones are blowing 
crushing all the trees. 
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STAT: gaea ART: RETT: 113S 
JA: aR aag mAg TY TI 
Bcing crushed by the high wind and stuck 
by lightning, sacred and common trees in 
villages and towns are falling down. 


Aatas waaa ft: nwon 
amfageres yaq a ET ET 


When the Brahmanas pour sacrificial 
libations on fire, it now becomes blue or red or 
yellow. Its flame turns towards the left, and 
produces a bad odor accompanied by loud 
sounds. 


VaR wT Taste fari nA R 
qi Sa: ga R HTT Yea: 
yaaga a Heer Wegner RII 
O kings, touch, smell and taste have 
become quite the contrary. The standards of the 
warriors often tremble and they send forth 


smoke. Drums and cymbals cast off showers of 
coat dust. 


Rami yangne aT: 
aa Say ai AUST: %3 
yeaa Que aed AfA a 
From the top of tall trees crows fly away in 
circles from the left. They are uttering terrible 


crics. All of them are sending forth fearful cries 
of pakka, pakka. 


feir emg arava yia 

Ard: Meas Se AAT: | 

SARE: Pe aT: Alea YG I 

They are sitting on the tops of standards 

foreboding the destruction of the kings. Poor 
elephants run hither and thither -throwing off 
urine and excreta. The horses are all 
melancholy, while the elephants are going into 
the water. 


Wrage Hay MARA AAEN 
GUT AR: Ug Ae TA TANISI 
Having heard all this, O descendant of 


Bharata, do what is proper, so that the world 
may not meet with extermination. 


9 
Sgt Save 
fiyd frea gaes aeaa 
R yu mA afafa AAS! 
Dhritarashtra said 
Having heard the words of father 


Dhritarashtra said: It is my belief that all this 
has been previously ordained. 


WA: gar af aaf dy 
Aeh Ware TE mR Ka N 
If the kings according to the duties of 
Kshatriyas die in battle, they will then go to the 


regions reserved for heroes and thus obtain 
eternal happiness only. 


g aft Ut cies ia wed ga 
WaT yaa: miaa RRAN 
If these foremost of men abandon their lives 
in a great battle, they will acquire fame in this 


world and great and eternal happiness in the 
world next. 


ayama Sart 
vaga Yard Hata UTA 
FAUST YAO ATA, TAG o ll 


Vaishampayana said 

O foremost of kings, having been thus 
addressed by his son Dhritarashtra, that best of 
poets, that Rishi Vyasa, concentrated his mind 
in great meditation. 


OF Yee WM Saat YAtataete, Tet: | 
aii MAA Stet: WAIT MN RU 
Having meditated for a moment, Vyasa thus 

again spoke, © king of kings, “there is no 
doubt that Time destroys the Universe. 

ot a alan te faa ea 

mii + get a maA TTN VU 

eet aa Tart Aaa Bia aN 

QR mai MTA gea MRTN R 


It is Time also which creates the worlds. 
There is nothing here on earth which is 
eve: lasting. Therefore show the path of virtue 
to the Kurus, to your relations, your kinsmen 
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and friends. You are the proper person to 
restrain them. It is said that slaughter of 
kinsmen is sinful. Do not act in a way which 
would be disagreeable to me. 


SASS YASUO ea Tre fa 
Tae: oad ae fet ta see XII 
O king, Death himself, has taken birth in 
the form of your son. Slaughter is never spoken 
high of in the Vedas. It can never produce any 
good. 
Cad HG at ea Goer Racal TIA 
AERAR MeL aA ASSY 4 UI 
SIS fears a A Heathen! 
SHAT VSAM Mel SAT ATERN G 1 
The custom of a family brings about his 
own ruin who destroys it resembling his own 
body. For the destruction of this race as well as 
that of kings, it is (no doubt). Time that leads 
you to this wrong path although you are 
capable to withstand it. O king, in the shape of 
a kingdom, a great calamity has befallen you. 


qami monte ent aga A Yard 
fe a tees eee aa maS faaye 
Your virtue suffers a great diminution. 
Show to your son what is virtuous. O 
invincible hero, of what value is a kingdom 
that brings in sin? 
a i chit a e TATA 
Ct UTA Teel VI Te SAAT NG Ct 
Protect your good name, your virtue and 
your fame. You: will then be able to obtain 
heaven. Let the Pandavas have their kingdom 
and let the entire Kuru race have the peace.” 
Ua gate faa gasfe: 
SMA eae ae AeA Marsal A:S 
When that foremost of Brahmanas (Vyasa) 
was thus speaking in a sorrowful tone, the son 


of Ambika, accomplished in speech, king 
Dhritarashtra, thus spoke to him. 


qO sare 
UM Tar ARI delet sat 
mararat fafat A sere 


ware fe w fa aa QS: 
At ata Aana fats ott 
Dhritarashtra said 
My knowledge of life and death is the same 
as yours. The truth of this is well known to me. 
But men lose (good) judgement in things which 
concern their interest. O sire, know me to be an 
ordinary man. 
Wale ages ct 
At nadifa a MR: 
a nfà à nay Tet 
q ae agnet fe A afer ng gu 


_ wa fe maka ay: Aa ari 


HOUT Tosa a APNG fiag: NS RII 
O Rishi of immeasurable power. I pray to 
you to extend your power towards us. You 
have your soul under complete control, you are 
my preceptor and guide. O great Rishi, my 
sons do not obey me. My mind is not inclined 
to commit sin. You are the instrument of the 
fame, the achievements and virtue of the 
Bharata race. You are the respected grand- 

father of both the Kurus and the Pandavas. 


cla sara 
Stead gut aq 3 wate aa 
Seal WAH SASS Ta AMAT 311 
Vyasa said 


O son of Vichitravirya, tell me openly what 
is in your mind. I shall remove your doubts. 


TY sara 
aft agi doe wafer faae 
Til Mallar magia Trad: 1G YI 


Dhritarashtra said 


O reverend sir, I desire to hear from you all 
those signs that happier before those that 
become victorious in battle. 


SA SAT 
WHAM: Wah SAUNT: 
weferorrendignar feet: 
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quan meag went 
Wag, ASAT FR: 
Vyasa said 
The sacred fire assumes a cheerful luster. 
Its light rises upwards. Its flames bend towards 
the right. It blazes forth without any smoke. 
The libations poured in it produce sweet 


fragrance. These are said to be the indications 
of future success. 


TAT WET 
wE Wags Tabet Tal 
agaaa: weit a 
aA Afar TATE: & 11 


The conchs and cymbals produce deep and 
loud sounds. the sun and the moon give forth 
pure rays. These are said to be the indications 
of future success. 

Bl aka: WaT Saat 
wate a aera a 
X yR Aart TH 
ù maA RARIS 

Flying or sitting crows utter agreeable cries. 
Those warriors that are behind urge those that 
are in front to advance. 

aeaa: VFA M: 

UST: HAST: AS A 
Wena Wait Wet 

ga waren aai AM: 

When vultures, swans, parrots, cranes, and 
woodpeckers utter delightful cries and go 


towards the right, the Brahmanas say that 
victory in such cases is certain. 


AE: mad: Ags 
Mise gafat Aa 
UR festa WT SH 


Those, whose ornaments, armours and 
standards and their bright shields become 
incapable of being stared at, always conquer 
their enemies. 


EO Bae Test At GA AT 
A Weed Sasa F At WHAT oI 
Those, that send forth cheerful shouts, O 
descendant of Bharata, those warriors, whose 
courage is not damped and whose garlands do 
not fade, always cross the ocean of battle. 
zu ara: sage aA: naag: 
UL maad a ANT: 1119 RI 
Those who wishing to enter into the ranks 
of the foe, utter even kind words and those who 
wam the foe before striking always obtain 
victory. 


mannaaa: M: 


aa gia Aa Maes TAOTTING RII 


When the objects of hearing, seeing, 
tasting, touching and smelling do not undergo 
any change and become auspicious and if there 
is joy amongst the warriors at all time, it 
indicates victory. 


agt amat aR asm aA A 
agea AIT as M93 


O king, these are the indications of victory, 
namely the winds, the clouds and the birds all 
become favourable, and the clouds and rain- 
bows that pour beneficial showers. 


qR AAT CTU a 
Watt aati Gedo aex 
O king, these are the indications that armies 
would secure success, while, O king, all these 


become quite the contrary in the case of those 
that are on the point of death. 


AeA aT neat at AAR Fears 
Bal ATU HATTA ING I 
Whether the army be small or large 


cheerfulness of its soldiers is said to be a 
certain sign of its winning victory. 


Wet Sit arate Vat ge 
at AAA ler: WERT ATOR U 


One soldier, struck with panic, can cause a 
large army to be alarmed and to take to flight, 
it causes even the bravest of warriors to be 
frightened. e 
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graai wer da wera Het By: 
aqa AIAG WRU Sa 11 
If a large army is once broken up and 
outed, it cannot be easily rallied like a herd of 
deer in a fright or a mighty current of waters 
(in rains). 
Aa EM VAN Aira ETT: | 
Conia Steet gaas maoe 
O descendant of Bharata, if a large army is 
Once routed, it is incapable of being rallied; on 
the other hand, seeing it dispersed, even well- 
skilled warriors become confounded. 
Wie] ETT WHAT eet yes aI 
, SAM Heal Tory feet fagat aq: NORI 
Secing soldiers struck with panic and 


flying, the panic spreads also in other 
directions. O king, in such cases the whole 


firmly resolved can defeat a large army. Even 
fire, six or seven, who do not retreat can obtain 
victory. 
T Sadat Tes: weet ATT 
FMT gosu Age sft ae Yi 
O descendant of Bharata, Vinata’s son 
Garuda never asks the assistance of many 


followers when he sees even a large number of’ 
birds. 


Tage Varn wat vate Frere: i 
aga fe wat am det ara TUT 
weed fe dat arpa wat Rusy 
Therefore the strength of number of an 
army is not always the cause of victory. 
Victory is always uncertain. It depends on 


chance. Even those that obtain victory have to 
suffer loss. 


army is soon broken up and all fly in all CHAPTER 4 

directions. (JAMBUKHANDA VINIRMANA 
a waaay wear Bh AeA: | PARVA)-Continued 
WP neii Mat ggi aeaf: Description of earth’s attributes 


O king, when an army is routed, even brave 
leaders at the head of large divisions of the 


army consisting of four kinds of troops can not 
rally them. 


Says Aert Ait AR: oll 
Safest AeA HoT MTT 
Teer US festa at yer ferment et 


It is said that the success that is obtained by 
negotiations and other means is the best. That 
which is secured by creating disunion (amongst 
the enemy) is but indifferent. O king, the 
success that is sccured by battle is the worst. 


AIAN: UME: at sou 
WER: AEE aE: YRS NGR 
Tana À yr YR ne ay 

af at us we wer farfan 31 


.. There are many evils in battle; the first and 


_ the foremost is slaughter. Even fifty brave men 
_ Who know one another, who are not dispirited, 
s who -are free from family ties and who are 


Ayaa sare 
Yaga wet caret grga ete 
gesi raa SAMA! 11 
Vaishampayana said 


Having thus spoken to Dhritarashtra Vyasa 
went away. Having heard these words, 
Dhritarashtra also reflected in silence. 


E Yet caren farmer yede: 1 
Tort dies ma 


Having reflected for a moment, he sighed 
again and again. O foremost of the Bharata 
race, the king then thus spoke to the self- 
controlled Sanjaya. 


Wey ETE: BT Tae 
STARE MARTE: MN 


Dhritarashtra said 


O Sanjaya, these kings, these rulers of 
earth, so brave and so cheerful in battle, are 
eager to strike one another with various kinds 


of weapon. 
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uia: yir: waters ste 
Tot aR Fert ada mx 


They are not to be restrained. They striking 
one another and giving up their lives will 
increase the population of the abode of Yama. 


ates TYE WTI 
Wee. QIU yfe MATIN 


Being desirous to obtain prosperity of earth, 
they cannot bear the sight of one another. I 
therefore think that the earth must possess 
many attributes. O Sanjaya, tell me all this. 


agit a Ue gaada a 
BAT Aai WAM: FEATS II 


- Many thousands, many millions, many tens 
of millions, many hundreds of millions of 
warriors have assembled at Kurukshetra. 


At a wth ATU a der 
Sgro art At UT MALTA: eN 
O Sanjaya, I desire to hear in great detail 
about the situations and dimensions of those 


countries and cities from which they have 
come. id 


Ragai gari Aaya 
ma Te AN EATR: e 
Through the grace of that immeasurably 
powerful Rishi Vyasa, you now possess the 
lamp of celestial vision and the eye of 
knowledge. 5 


Rates Sarat 
AGT META AAT SATA A TUTTI 
WAJAR AAA ATTA 


Sanjaya said 


O greatly wise one, I shall narrate to you, 


the merits of the earth according to my 
knowledge. See them with your eye of 
scriptural wisdom. O foremost of the Bharata 
race, I bow to you. . 


fefaartte ia erator ean at 
Aart fafa ARSA: RoN 


Creatures in this world are of two kinds, 
namely mobile and immobile. Mobile creatures 
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are ‘three kinds, namely () viperous () 
viviparous () heat and damp produced. 
FAM Gey Waar AST Weel IAAT: | 
UGA HAT AAT: Wea A Veil 
O king, among mobile creatures, those that 
are viviparous are certainly the foremost. 


Among viviparous man is certainly the 
foremost, and next to man is animal. 


APART miet TewIGS TT 
Sekar: yria Ag aa: NAET: 


O king, animals of various forms are of 
fourteen kinds. O king, O lord of earth, these 
fourteen are the domestic and wild animals 
mentioned in the Vedas and on which the 
sacrifice rests. 


met ge: Aer: Reana 
PAA PATA AAAS 3 


Among creatures that are domestic man is 
the foremost; lions are the foremost of all wild 
animals. All creatures keep themselves up by 


. living upon one another. 


ST: WAT: MRA Usa STs 


FAT Held acctI Kata eu etal ss 
The immovable are called Udbhijas. They 
have five species (Jati). These are - tree, shrub, 
creeper, plants (valli) and tvaksara (bamboo 
etc.). These all species are in the category 
(class) of straws. 


Rat fata maag WENI 
anae Wat Alaa ge 
Mobile and immobile creatures are thus of 
nineteen kinds. Their universal constituents are . 
five. Thus they are twenty four in all. They are 
calied Gayatri as is well known to all. 
Ut Aq Wee Quah age 
WHAT AUST Tiles A ARIRAN 
O best of the Bharata race, he who knows 
these to be the true sacred Gayatri which 
possesses every virtue, is not liable to worldly 
destruction. 


UIA: WI AT TAT: 
Facer Serer ares ni aT RoN 
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Seven are wild and seven domestic. O king, 
lions, tigers, boars, buffaloes, elephants, bears, 
and monkeys are wild. 


AAT ANA AAV: Wat AI 
dagaa SAPATCTSAT: 11821 


Ut MM: AAMT: Ula: Wet AAA: | 
Ue A wa Wary APATITE TTI 88 I 
) Cows, goats, sheep, men, horses, mules 

and donkey i.e. seven animals are considered to 
be domestic by the learned men. O king! Thus, 
the grand total of village dweller and forest 
dwellers (Vanavasi) is fourteen in number i.e. 
these are fourteen animals. 


wat a wad Ws Yat wea aaral 


ate: wher Yara White PAPAIN oll 
Every thing rises from the earth and when 
destroyed every thing goes into her. The earth 
is the stay and the refuge of all creatures. The 
earth is eternal. 


TA WAS Va A TTA 
TAT ST Tea Peart NI 


He who possesses the earth possesses the 
entire universe with its mobile and immobile 
creatures. It is for this kings long to possess the 
earth and thus kill one another. 


CHAPTER 5 


(JAMBUKHANDA VINIRMANA 
PARVA)-Continued 


The description of Sudarshana dvipa 


Gag sara 
Aaa uai ATT Ase 
WA STAT et Ay AET: 1111 
WAT a WATT ga AA Aaa: 
Afa waraes carat a eA U1 
Dhritarashtra said 


© Sanjaya, O man learned in the measures 
of all things, tell me in detail the names of 
rivers and mountains and of provinces and all 
other things that are on earth and the 
dimensions of the whole earth and of the forest. 


UT Sara 
USM mn AEN WET 
TAA Waiter MAAS AT: 113 1 


Sanjaya said 

O king of kings, the wise call all things in 
the universe as equal in consequences of the 
presence of the five elements (in them). 


ATR agua TT 
Yuan Palio wet gfir: eT Is 
Weg: aa WE T Tay TAA UST: | 
FLT TOT: hear watahereraaraher: 114 11 


These elements are the ether, air, fire, 
water, and earth. Their attributes are sound, 
touch, vision, taste and smell. Every one of 
these elements possesses the attributes and the 
attributes of things that come to it. Therefore 
the earth is the foremost of all, possessing as it 
does the attributes of all the other four. Thus 
say the Rishis who know the truth. 


TANSY YO Wary Wada T feat 
Wer: Tavis Se a ASAI AT: 
O king, there are four attributes in water. It 


has no scent. Fire has three attributes, namely 
sound, touch and vision. 


WR: LAPT STAY Sea Wey WaT GIGI 


Ut WS YON WHY EAS WHY! 
adat udh ay Yat: NATT: ON 


Air has only sound and touch whereas ether 
has sound alone. O king, these five attributes 
exist in the five principle elements. 


e wi da grad wean 
aA afta Urs valet A aame 
On which depend all creatures in the 


universe for their existence. They do not 
depend on each other when there is equipoise. 


aa g faites WATT 
Wel Cecachat ARER TAIS I 


When these (elements), not existing in the 
natural state, exist with one another, then all 
creatures without any deviation spring into life 
with various sorts of bodies. 


BHISHMA PARVA 
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agga ferrgater wert agree: | 

aan R in deat ATIRO 

`The elements are destroyed in the order of 
the one succeeding the one that proceeds. They 
also spring into existence, one arising from one 
before it. All these are immeasurable, their 
forms being Brahma himself. 


wa aa fe gA aa: Werle: 
TAT AYMAN HATO FARANI 


Creatures consisting of the five elements 


are seen in the universe. Men try to know their 
proportions by exercising their reason. 


afer: Ge À wat T aietehor eae 
WHAT: UL Aq g Maher CATON NVI 
Those matters that are inconceivable can 
never be solved by reason. What is above 
nature is an indication that it is inconceivable. 
Gast maefa gt g Here 
uR HET Alsat Mewar: 1123 
O descendant of Kuru, I shall now describe 


to you the island called Sudarshana. O king; 
this island is circular like a wheel. 


AAC ETA: ai: 
ya fafaerent Teste TAT I 
It abounds in rivers and other waters, in 


mountains that look like masses of clouds, and 
in cities and in many charming provinces. _ 
JÀ eA: RATAT 
qada AGRO Ae RRT: RN 
It is full of trees covered with flowers and 
fruits and with crops of various kinds and with 


many other rich things. It is surrounded on all 
sides with the salt sea. 


qr fe Yer: AN JAT: 
T gA gr ARERIA N 


As a man can see his face in a mirror, so is 
the island called Sudarshana seen in the lunar 
disc. 

fai iea iN a À E 
qaia: Aaa: RRT: gol! 


Two of its parts appear like a pipal tree, the 
two others look like a large hare. It is 
surrounded on all sides with the various kinds 
of plants. $ 


ames A aN: Ha: PAT SAI 
msa SAT A HATT: JIRE 
Beside these portions, the rest is all water. I 


shall describe them to you shortly. Hear what I 
now describe in brief. 


CHAPTER 6 


(JAMBUKHANDA VINIRMANA 
PARVA)-Continued, 


Description of earth’s measures 
gag sary 
sa Bes wat fafaa qfaia 
Taa eet aei gfe SoA aI 
Dhritarashtra said 


O Sanjaya, you are intelligent, you know 
the truth, you have duly given me in brief the 
description of the island. Tell us now of the 
island in detail. 


TAN Peas FAT PAT 
TST WAT Wale a aaah FTN 


Tell us now of the dimension of that portion 
of the land that looks like a hare. You may then 
describe the portion that looks like the pipal 
tree. 


Aya Sart 
TA Wa W SE Veal areas 
Having thus said by the king, Sanjaya 
spoke these words: 
MAT Sa 
WTA AEN SN Alea: 
AIST THAT: wg FATA 
Sanjaya said 
Stretching from east to west, there are six 


mountains that are all equal and that extend 
from the eastern to the western sea. 


16 


MAHABHARATA 


fuan Saas Freee aA: | 
ates Agaa: Deer RAAT: 

They are named Himavat, Hemakut that 
foremost of mountains Nishadha, Nila that 
abounds in Vaidurya gems, Shveta, as white as 
the moon, f 


qda pa AM Tae: 
Ue A uin A REAT: 114 11 
And Shringavat which is made of all kinds 
of metals. O king, these are the six mountains 
ever frequented by the Siddhas and the 
Charanas. 


Waa SS MEAT: | 
TA QUST SEEM AMO ATTN 
The space between them extends one 
thousand Yojanas. There are many delightful 
kingdoms thereon. O descendant of Bharata, 
these divisions are called Varshas. 
aa Ay maA AMT Wee: | 
Be g Ud ad at Quad TLIO 
In all these kingdoms live creatures of 
various kinds. This is the Varsha called after 
Bharata. Next to it the Varsha called after 
Himavat. 
wpe Wi da gad weer 
afda g sever freto gue 
The land that is beyond Hemakuta is called 


Harivarsha; south of the Nila mountain and the 
north of the Nishadha. 


Ia ET AA AT Uae 
Gd: Wt eaaa: Weal WATTS U 
Is a mountain, O king, called Malyavat that 


extends from east to west. Beyond Malyavat is 
the monntain called the Gandhamadana. 


Usenet HE: Saad: | 
maat ET Sq Tare: 112011 
Between these two (mountains) is a round 
mountain called Meru which is made of gold. It 


is as effulgent as the morning sun; it is like fire 
without smoke. 


aami aei agea: 
TARMAC AAT TTA 8 a 


It is eighty-four thousand Yojanas high. O 
king, its depth is eighty-four thousand Yojanas. 


sea fila a clara fasten 
Tet Ue ET: afer fate 
It stands carrying the worlds above, below 


and transversely. O lord; by the side of Meru 
are situated four islands. 


UA: AQAA Wy AT 
TUBS HLA: PATTI: 1123 11 
Namely Bhadrashva, Ketumala, 


Jambudvipa also called Bharata, and Uttara 
Kuru which is the abode of the pious. 


fer: gA ag Fras: feet 
qà faaam dan ater arerart eel 
The bird Sumukha, the son of Suparna 


(Garuda), seeing that all the birds on the Meru 
were of golden plumage, reflected. 


Tee Ut ATA 
Seager THM THM ARRA 
“I shall go away from this mountain, 


because there is no difference there between 
good, indifferent and bad birds”. : 
amfi gA Met At aT: | 
AMT VARA agda NAAT: 1126 
That foremost of luminaries, the sun, 
always goes round the Meru, so does the moon 
with his attendant copstellations so does also 
Vayu. ; 
E Uda Wenn kagan AT: 
qatiga: aau RERA: 1 VOU 
O king, that mountain possesses celestial 


fruits and flowers; it is covered all over with 
houses made of burnished gold. 


WA SATO TR TIRAT: 
STATO THT: Viet eR Waa Ve II 


O king, there on that mountain the celestial, 
the Gandharvas, the Asuras and the Rakshasas 
with the Apasaras always come to sport. 
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TA Te a Ver VM Yat: | 
ma fafa Taea: 
There Brahma, Rudra, and Shakra the lord 
of the celestial, meet together and perform 


various kinds of sacrifices with large 
Dakshinas. 


gaerha faurryea FE! 
afres Aad: Maz oll 


Tamburu, and Narada, Vishvavasu and the 
Hahas and the Huhus went there and adored 
the foremost of the celestial with various 
hymns. 


WTA HST: ALATEST AN: 
Wa Tear AX à Ter Vester wdf? gt 
The illustrious seven Rishis and Kashyapa, 
the lord of creatures, go there on every Parva 
day. 
wale WEA: area I 
SU TT WO TA THAT VU 
On the summit of that mountain, Ushanas, 
otherwise called the Poet, sports with the 


Daityas. The jewels and gems and all precious 
stones belong to Meru. 


THA Hart wraicga wT 
Ta: aigi Feet ENA: WTS 
A fourth part of them is enjoyed by Kubera. 
Only a sixteenth part he gives away to men to 
be enjoyed by them. 


TA ment feat adda gerry 
HURT Ta HrcA GATT BI 
On the northern side of Meru there is a 
charming and beautiful forest of Karnikaras. It 


is ever covered with the flowers of every 
season. It occupies a range of hills. 


TA AA AAA: Wass 
SAAT WSL TAA FTA IG A 
There sports the illustrious Pashupati, the 


creator of all things, surrounded by his celestial 
attendants and accompanied by Uma. 


fairs: aiaa: pRa: 


He wears a garland of Karnikars flowers 
round his neck which reaches down his feet 
and which blazes with radiance with his three 
eyes resembling three suns. 


agura: feat: Yom: aerate: 
ARI a fe gout: Wea HE ASANO! 
The Siddhas who are truthful, who are of 
excellent vows and austere asceticism can see 


him. Maheshvara is incapable of being seen by 
men of bad conduct. 


TE Vers fered atta Tat 
fareurahitie iaaa <a oc 


Quer yose Tat Arie YAM 
Tania Wet Be HAT: YAN 
O king, from the summit of that mountain 

issues forth like a stream of milk the sacred and 
immeasurable Ganga of universal form 
resorted to by the pious. She falls with great 
force and fearful noise in the charming lake of 
Chandramas. 


Wa Genet: Yor: Tse: AMIGA: 1 
Ut ATT Tey SET dZ ol 
We ahaa Rna firs! 
AR Ver at hga MTT RI 


That sacred lake like an ocean has been 
formed by Ganga herself. Ganga, incapable of 
being held by even the mountains, was held for 
one thousand years by the wilder of Pinaka on 
his head. O king, on the western side of the 
Meru is Ketumala. 


maqay Wat gE AA: | 
AYA agar sate Tt AAS VU 
Here is also Jambukhanda, O king, which is 


greatly populated. O descendant of Bharata, the 


length of human life there is ten thousand 
years. 


gaian a0: REA: 
SAAT Aat Fret YRT: 311 


The men are of golden complexion. Women 
are all like Apsaras. All the persons are without 
sickness, and grief, and are always cheerful. 
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Set AMAT Pee: | 

megg HAC: Te THAI VI 

ugsa ngA JARAT: 

meag WATT Sear: 113 411 

The men born there possess effulgence like 

that of the melted gold. On the Gandhamadana 
the lord of Guhyakas, Kubera, with many 
Rakshasas and Apsaras passes his time in 
happiness. By the sides of the Gandhamadana 
there are many smaller mountains and hills. 


TA ET AN iR gA elect: | 
Fresca: Pat: gT: 113 & 11 
The length of human life there is eleven 
thousand years. O king, the men there are 
cheerful, and possess great energy and great 
strength. The women are all of the complexion 
of the lotus. They are exceedingly beautiful. 


Hemet UU Bet Aaah TALI 

SUA ee Worl AMATI ON 

Beyond the Nila (mountain) is Shveta; 
beyond Shveta is Hiranyaka, beyond 
Hiranyaka is Airavata abounding in many 
countries. 


ag: WENT & ae eeu 
gagi Heat g US atf ca RUZI 
O king, the last Varsha in the north and 
Bharata Varsha in the south are both of the 


form of a bow. Ilavrita is situated in the very 
middle of the five Varshas. 


sA aA TU: 
agaa Mat: KASAT: N3 
Amongst these seven Varshas, the one that 
is furthest north excels the one immediate 
south to it as regards its many features such as 


the length of life, stature, wealth, piety, 
pleasure and profit. 


Waar eke Wy ay ATI 
WMT Hens Vad: Vest fade! 
O descendant of Bharata, in these Varshas, 


creatures all live together. O king, the earth is 
thus covered with mountains. 


BRE YAEL Hera AT ade: 
Aa Aaa WAAL Yel: WE WaT Vl 
The great mountain of Hemakuta is also 
called Kailasa where, O king, Vaishravana 
delightedly sports with his Guhyakas. 
TRIM chews Tare welt wher 
faves: grant feet aftr fits en 
Immediately north of Kailasa and near the 
mountain Mainaka, there is a great and 
beautiful mountain called Manimeya which 
possesses golden peaks. 
wel we Wed feet Yt aera 
vet forget ma aa tet sei 3 1 
FE miei ngga Age: WAT: | 
ar afore deren feo: nse 
Near this mountain there is a large, celestial 
and delightful lake called Bindusara with 
golden sands. There king Bhagiratha, seeing 
Ganga who is called after his name, lived for 
many years. There are innumerable sacrificial 
stakes made of gems and Chaitya trees made of 
gold. ; 


TARA g Ta: fates AERA AeA: 

AS uaea adh: VATU aI 
It was there that of greatly renowned Indra 
obtained success by performing sacrifices. 


There the lord of all creatures, the eternal 
creator of all the worlds. 


SHA FAT Ga Yet: MATT: 
TATA Te Hy: ATS UST: 1G 
Endued with supreme energy, surrounded 

by his ghostly attendants, is adored. There Nara 
and Narayana and Brahma and Manu and 
Sthanu are ever present. 

wa fee fue went g nRT 

aeta AKT MATES 

Aa Aer Wert a ae 


Saat a Mle et eT fer aXe 


There the celestial river Ganga, of three 
currents, issues out of the region, of Brahma. 
There she first appeared. Then dividing herself 
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into seven streams she became Vasvokasara, 
Nalini, the sin-cleansing Sarasvati, Jambunadi, 
Sita, Ganga and Sindhu. 


stern forte Aa fete: 
STA GA Mt MATTIAS N 
The supreme lord has himself made all the 
arrangements as regards this inconceivable and 
celestial river. It is there that sacrifices have 
been performed on thousand of occasions at the 
revolution of the Yugas. 


SAE a Male AA aA ATA 
wat Ra: wenTstieay cleag fesqaT: 114 oll 
As regards the Sarasvati, in some parts she 
becomes visible and in some parts she 
disappears. This celestial seven Gangas is 
known all over the three worlds. 


Tifa à guan sree g Yea! 
mi array Faà N er TETIN R 
The Rakshasas live on the Himavat, the 
Guhyakas on Hemakuta and the Nagas on the 
Nishadha and the ascetics on the Gokarna. 
agni aAa Aadat Tera 
Treat fer Fret tet aende 
The Shveta mountain is said to be the abode 
of the celestial and the Asuras. The 
Gandharvas live on the Nishadha and the 
Brahmana Rishis on the Nila. 
THAT AEA SAM NRR: IN RN 
SRI ASIST AT aiT ATTY: | 
The mountain of Shringavat is considered 
to be the resort of the celestial. O king of kings, 
these are the seven Varshas of the world as 
they are divided. 


qargutasret wart gft TIRI 
wafaa gr carga 


Various mobile and immobile creatures are 
all placed in them. Various sorts of prosperity, 
both providential and human are noticeable in 


them. \ 
AMM VAG AAT F FTAA I 
at g aR at wary Rat ETAT 


They cannot be counted. Those that are 
desirous of their own welfare believe in all this. 
I have now narrated to you the delightful 
region that is in the form of a hare which you 
asked me. 
WÄ Bight & AM See À Claro 
BU AMIENS SATVATSNT E AUG GM 
TTT: Fat maa AeA: | 
Wg, i SUT SRA MARTIN SI 
At the end of the region are the two 
Varshas, namely one on the north and the other 
on the south. Then again the two islands 
Nagadvipa and Kashyapadvipa are the two ears 
of this region of the form of a hare. O king, the 
beautiful mountain of Malaya, with stones like 
plates of copper, forms the second part of 
Jambudvipa. This makes it look like a hare. 


CHAPTER 7 


(JAMBUKHANDA VINIRMANA 
PARVA)-Continued 


Description of Malyavat 
ane Jatt 
Ne wes yet areas Ase 
fian Helge Hered a TATIR 
Dhritarashtra said 
O Sanjaya, O greatly intelligent one, tell me 
in detail about the country on the north and the 
east of the Meru and also about the Malyavat 
mountain. 
Ua Jaret 
afer g terer Bat: Weal Tet 
SAT: Gat War at: aN: uz 
Sanjaya said 
O king, on the south of the Nila mountain 


and on the north of the Meru are the sacred 
Northern Kurus where dwell the Siddhas. 


Ta FAT Hae gA: I 
yar a YT Tabet aA AZ UL 


The trees there bear sweet fruits, and are 
always covered with flowers and fruits. All the 
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flowers are of the sweetest fragrance and all 
the fruits are of the best taste. 


LAAEN shite Far SCT 
SY AR AMT Sarat AMET 
O king, some of the trees produce fruits as 
one desires to eat. There are some trees that are 
called “Milk-yielding”. 
X Atha Tel at Hee AAAI 
SMUT A MYT aA TIN 
They always produce milk and the six 
different kinds of food with the taste of 
ambrosia. They also produce cloths, and their 
fruits are ornaments. 
Wal Aura yea: gaa 
adigaia Horst a sera 
The whole ground is covered with gems 
and golden sands. A certain part of this region 
which is extremely delightful is seen to be as 
radiant as the ruby or the diamond or the 
Vaidurya gem or other jewels or of the hue of 
the lotus. O king, all the seasons there are 
charming, and no part of its ground ever for 
comes miry. 


aR: YATRA YAM AAT NS 
Zaiat: Wa Md AT AMAT: | 
Its tanks are charming, delicious and full of 
pure water. The men born there have all come 
down from the land of the celestial. 


yenaat: We gia: 
fa a Stat raa: 
All are of pure birth and all are exceedingly 
handsome. Husband and wife are born there 


and women there are like the Apsaras in 
beauty. 


aai a iR att aeria 
fagi Brat ae AA wet Wet 
They drink the milk of these “Milk- 


yielding” trees which is as sweet as the 
ambrosia. The pair grow up there equally. 


gaet Wend qe eI 
Thagh A caret fat 


O king, they, both possessing equal beauty, 
both possessing equal virtues, both wearing 
equal dresses, grow up in great love like a pair 
of Chakravakas (birds). 


Freres à A Fret YRAN: 112011 
SM adea ae ade A 
Shafer 8 TENT FUR Sega eet 


MEUSI AUT VTA UST ARIAT: I 

ar Petite gary ety sfa mmng 

SAT: HA WH SANTA WATT: | 

The dwellers of this region are free from 

diseases. They are ever happy. O king, they 
live ten thousand and ten hundred years and 
they never abandon one another. A kind of 
birds called Bharunda of sharp beaks and of 
great strength takes them up when dead and 
throws them into the mountain caves. O king, I 
have now described to you the northern Kuru. 


Tt: dni vel ae URR 
TA Fath ager ferent 


I shall now describe to you the eastern side 
of the mountain Meru. O king, of all the 
regions there, one called Bhadrashva is the 
foremost. 


VAMC AA HUCTGAT HERT: NRY 
BATT ASNT Hage: Ys! 
There is a large forest of Bhadrashva and 
also a very big tree called Kalamra. O king, 


this Kalamra is always full of fruits and 
flowers. 


BAS Alora: Faegercore erat: 1124 11 
WAT YR: AMAA ABTA: | 


It is a Yojana in height. It is adorned by the 
Siddhas and the Charanas. The men there are 
all while. They possess great energy and great 
Strength. 


Raa: Sgeeiir wed: Fraa: 
TAA: ARATAT: 


The women possess the complexion like 
that of lillies. They are very beautiful and 
charming. They possess the radiance of the 
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mom; they are as white as the morn. Their 
faces are like full moon. 


RMAC TAT gataaga: eN 
ae agente career 
Their bodies are as cool as the rays of the 
moon. They are all highly accomplished in 
singing and dancing. O foremost of the Bharata 
race the length of life here is ten thousand 
years. 
STAT f PRAT 1196 11 
afina g terest farea gi 
They remain young for ever by drinking the 


juice of the Kalamra tree. On the north of the 
Nishadha. 


J At nR: WATS 
udana: qua: aaraa: 

There is a very large Jambu tree by name of 
Sudarshana which is cternal. When adorned by 
the Siddhas and Charanas, that sacred tree 
grants every desire. 

TA ATA AAA AT: WATT: Noll 
Seni Wea a wt TATA 

SO GATT TSA IHAT IRRI 
Seat Wea A Meet Se WS Al 


UROTER FART Tet TAMA VI 
WATT gi Here Faget AT 


This country has been named Jambudvipa 
after the name of this tree. O best of the 
Bharata race, O ruler of men, this tree is in 
height one thousand and one hundred Yojanas. 
It touches the very heavens. The circumference 
of a fruit of that tree which bursts by itself 
when ripe is eleven thousand and five hundred 
cubits. In falling on the ground, they make a 
very loud noise. 


YAR TTA TAL TARIR 
TAT GT: THETA Aah Ya ET 


O king, then they pour out a silvery juice on 
the ground. O king, that juice of the Jambu, 
becoming a river. 


$e weet Bre WHAT MT FETE 


Wa Nat mR fare Serer 

War Hea Wet FIAT Set ST ANGI 

Wa WS AM See SATU 

gaai Wat Mt g ALIVE 

TRUM Hat AA APTA: | 

Passing round the Meru mountains comes 

to the country of the northern Kurus. If that 
juice is drunk, it gives peace of mind. No thirst 
is ever after felt. O king, old age never comes. 
A kind of gold called Jambunada is also 
produced there. They are used in making 
celestial weapons. They are very shining and 
look like the Indragopaka insects. The men 
born there possess the complexion of the 
morning sun. 


WM Wea: JS Gat FAAS TET! 
ATA aia AMT Arete 
O best of the Bharata race on the summit of 
the Malyavan is always seen the fire called 
Samvartaka, the fire that blazes forth at the end 
of a Yoga to destroy the universe. 


WM edad: Fs ydas 
ARMM ae waa 

O summit of the Malyavat, small 
mountains. O king, the Malyavat measures 
eleven thousand Yojanas. 


TERA Wt TA AMAT UU 
aene: Wa Wa Way Wea: 1 
The men born there possess complexion 

like gold. They have all descendent from the 
abode of Brahma, and they are all utterers of 
the Vedas. 

TAA T a aR BET: | 

WA g i AR RTLZ ofl 


The undergo severe asceticism. They have 
their passions under complete control. They all 
enter the sun for the protection of creation. 


aek aeetter Seta weet a 
TROT Alar Ua RaR QU 


They are sixty six thousand in number. 
They proceed in front of Aruna and surrounded 
the sun. 
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aie adai BfeAe Yale A 
SURAT ANR MGTATS CATING QUI 


Having been heated with the sun’s rays for 
sixty six thousand years, they then enter the 
solar disc. 


CHAPTER 8 


(JAMBUKHANDA VINIRMANA 
PARVA)-Continued 5 


Words of Dhritarashtra 


gag Jatt 
aaa Aa AMT Tada ae Aste 
Saar À Acted à a Vaca aA NRI 
Dhritarashtra said 
O Sanjaya, tell me in detail the names of all 
the Varshas and of all the mountains and also 
ofall that live on these mountains. 
Usa Sav 
cent g ant Paar gl 
ae WUle A Seat AA AAT 121 
Yara: Aa graa: 
Faa A Wa Met Ga AMAT 11311 
Be adagi Mea SMT Tat A 
Sata at vert fet Bier: U% 
Sanjaya said 
On the south of the Shveta mountains and 
on the north of the Nishadha is the Varsha 
called Ramanaka. The men that are born there 


are all white. They are nobly born, and they are 
all handsome. They have no enemics. 


alert g sere eT gl 
ad Runi am aa Stadt TANN 
On the south of the Nishadha is the Varsha 
called Hiranmaya where flow the river 
Hiranvati. 
aa Oe RN Were UT: 
SAG Tens ahr: RaT: Ng 
© king, there lives the king of birds, 
Garuda. O king, the people there are all 
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handsome and rich, they are all followers of the 
Yakshas. 


ASA GAT WSL YAAR: | 
Warley aee aaa FX TLN 
ang: Wart State weet Set Vat T 
gaf a fafnir Auer aT 
O king, the men there possess great 
strength, and they are ever cheerful. O king, 
there length of life is eleven thousand and five 
hundred years. O lord of men, the Shringavat 
mountain has there beautiful peaks. 
Th nimi at Ah Aeg 
adei Ah aR I 
One of these (peaks) is made of gold, 
another is made of jewels and the other is made 
of all kinds of gems and adorned with large 
mansions. 


Wa Taw tat fet aai msh 
SAT F TAT UAA ÈT Ro 


There always dwells the self luminous lady 
named Shandili. On the north of Shringavat 
and as far as the sea, O king, 


attend Ama Teg: TI 
ea Yeeeah FT Silat A WAAT: IRRI 
Is the Varsha called Airavat. As there is this 
jewelled peak, therefore it is superior to all 
Varshas. The sun does not produce heat there 
and men are not subject to decay. 


AT Vaal wafer Sata: | 
TaN: WAU; ARNAT: 
TARTAS Beet Tal AAT | 
arene sere rent RART: 193 


The moon with the stars is the only source 
of light there. Possessing the radiance and 
complexion of the lotus and eyes that resemble 
lotus-petals, the men born there have the 
fragrance of the lotus. With winkless eyes and 
with charming fragrance, they move about 
without taking food. They are completely self- 
controlled. 
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ee SS see 


tamga: wa wer fea za 
aAa aeni atot X sea ex 
Mg: AR AT MARTTI 
NGA agre aAa: Ng:1 
They have all descended from the land of 
the celestial. O king, they are all without sin of 
any kind. O best of the Bharata race, the length 
of their life is thirteen thousarid years. On the 
north of the milky ocean the lord. 
Bila àgus: yat SAAN II 
amah fe WE UM Yagi HHT 
The eternal Hari lives on His golden 
chariot. That chariot is furnished with eight 


wheels. Innumerable supernatural creatures are 
placed there each having the fleetness of mind. 


afani wena Beare Fer eTT NG UI 
WAY: Wea fryer wea 
Its complexion is like that of the fire. It 
possesses great velocity and it is adorned with 
gold. O best of the Bharata race. He is the lord 
of all creatures and possesses every kind of 
prosperity. : 
Wat aada mat aR TAT RLI 
YAS Say STRAT mia 
UA: TAMA TT BATTS UI 
He is finite and He is infinite. He is the doer 
as well as the instrument of action. O king, He 
is earth, water, ether air and fire. He is the 
sacrifice of all creatures and fire is His mouth. 


AmA sara 
Wage: Got FATE ARTI 
ATA TAL FAL Mit STAT NS 


Vaishampayana said 

O king, having been thus addressed by 
Sanjaya, the illustrious king Dhritarashtra 
meditated long about his sons. 


a fara vente: aaia Ta: 
mii A ae: Waa RO 
endued as he was with great energy he, 
having thus reflected, said these words to 


Sanjaya. “O Suta’s son, there is no doubt that it 
is Time that destroys the universe. 


Wad a ya: we faa Ae MIT 
A manda Uae: WATT RII 
žar Agusia agfa MATIN 1 


It is Time that again creates every thing. 
Nothing is ever-lasting in this world. It is 
omniscient Nara and Narayana that destroy all 
creatures. The celestial call Him Vaikuntha, 
men call Him the Lord Vishnu. 


CHAPTER 9 


(JAMBUKHANDA VINIRMANA 
PARVA)-Continucd 


Description of Bharata 
JRE saa 
afi mi at ate gfi Aer 
qaasi Gat gaet TNR 
WA Yel: MEYA Aa À est A:I 


TA meee St fe À ahaa TT: NRI 

Dhritarashtra said 

Tell me about the Varsha called Bharata in 
which these foolish men have assembled (to 
fight), for which my son Duryodhana has 
become so very covetous, which the Pandavas 
also are desirous of obtaining and in which 
even my mind sinks. Tell me all this, for you 
are, in my opinion endued with great 
intelligence. 


Ug Jaret 
TWA WSs Yel: TOT We sat AAI 
Tel Galera aR Maret: 31 


Sanjaya said 

O king, hear my words. The Pandavas are 
not covetous about this country. It is 
Duryodhana who is covetous. It is the son of 
Subala, Shakuni. 


SUM Aaa AAAI: | 
JX TRI At TH T PR WAU 


And also many other Kshatriyas who are 
rulers of countries and who being covetous of 
this country cannot tolerate one another. 
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forming the boundaries (of Bharata Varsha). 
Besides these there are O king, thousands of 
other mountains which are hard and huge and 
which contain many excellent valleys. Besides 
these (large ones) there are many smaller 
mountains inhabited by the barbarians. 


Set atsua SAT BANAT: | 
STAT FS SST afer: Year INN 
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Sa A adarna ae aR ATCT! Fat eater fagei wet fre weeny 
fates tat waders TIN Meret wat a wget a HEMT SII 
wag Wer Aare ATAT: Veg Seg aya E A 
TACT ARGH ETT AIG I Grae ferent a ai LEGEL LY 11 
wa qagraet RANA a wat arent da pene a Ferm 
RUT CATT PTA TURAN I Bet fart a rii framin i 
Sivas a gee mesa Weta: | deni aaa afeat Bi 
arenes a gee fairer wa aici mitt Raagi Radi a Ferri gett 
IAN SHEN aero NTE WR gaai a Seat TASTE 
adma Teg Het AT ATTN aR figat erat Aft Amai ee 

O descendant of Bharata, I shall now speak | qet Wet a Ue a da al 

to you about the country named after Bharata. adua daai eferavat feet amig 1 

It is the beloved land of Indra. O king, this land 3 : ; 

called aie Binita. is also the beloved land of | ynad wii a aur sirean 

Manu, the son of Vivasvat, ie nae of aA Beet ete i yaaa ot 

Vainya, of the illustrious Ikshvaku, of Yayati, 5 i 

of Ambarisha, of Mandhata, of Nahusha, of stearate a ii Sfm 

Muchukunda, of Shibi, the son of Ushinaras of |  ufàat gusci Rj mii ynei gu 

Rishabha, of Ila, of king Nriga, of Kushika, of yaifirnmi anit a aati am 

the illustrious Gadhi, of Somaka, and of Dilipa : aya 

af of many other kings. O chastiser of foes, I airi aragi Heat Tei Rah 

shall now describe to you the country as I have | aitfwuftafeentt @ gorii mgri 

heard of it. Wet watt Vat Fat yaad amn? 31 
TLA ae Nef erea Gratagent a yest anit = are 
TOT Tet Tor] Bat wt UTA gol! MSTA a HMM AEH LN ¥ I 
Besse: GE: erent qerara frat da wer deaf 
Res nRa ate PAT: qai gaai Me a at Blea GMI 
Sat were Te Ti mT: art Ai ete wanit a gA 
Saga: Aaa aAA: Tat waar femia ARATIR 

O king, hear as I speak of what you have | . sat da 

asked me. Mahendra, Malaya, Sahya, | S¥al aget ta girna 

-Shuktimat, Gandhamadana, Vindhya, and findi fiat dom ggati meme 21 

Paripatra, these are the seven main mountains fafai pnd @ aai a afrerafin 


Gq gami carat efterat ATTIRE N 

O descendant of Kuru, O lord, the Aryans 
and the Mlechchhas and many other races 
drink the waters of the following rivers. The 
magnificent Ganga, Sindhu, Sarasvati, 
Godavari, Narmada, the large river called 
Bahuda, Shatadru, Chandrabhaga, the large 
river called Yamuna, Drishadvati, Vipasha, 
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Vipapa, Sthulabaluka, Vetravati, Krishnavena, 
Iravati, Vitasta, Payoshini, Devika, 
Vedasmrita, Vedavati, Tridiva, Ikshuala, 
Karishini, Chitravaha, Chitrasena, Gomati, 
Dhutapapa, Gandaki, Kaushaki, _Tridiva, 
Kritya, Nichita, Lohitarani, Rahasya, 
Shatakumbha, Sarayu, Charamnvati, Vetravati, 
Hastisoma, Dika, Sharavati, Payoshini, Vena, 
Bhimarathi; Kaveri, Chuluka, Vani, Shatabala, 
Nivara, Ahita, Suprayoga, Pavitra, Kundali, 
Sindhu, Rajani, Puramalini, Purvabhirama, 
Vira, Bhima, Oghavati, Pashashini, Papahara, 
Mahendra, _Patalavati, Karishini, Asikni, 
Kushachira, Makari, Pravara, Mena, Hema, 
Ghritavati, Puravati, Anushna, Shaivya, Kapi, 
Sadanira, Adhrishya, The mystery river 
Kushadhara, Sadakanta, Shiva; Viramati, 
Vastra, Suvastra, Gouri, Kampana, Hiranvati, 
Vara, Virakara, Great river Panchami, 
Rathachitra, Jyotiratha, Vishvamitra, 
Kapinjala, Upendra, Bahula, Kuvira, 
Ambuvahini, Vinadi, Pinjala, Vena, the great 
river Tungavena, Vidisha, Krishnavena, 
Tamara, Kapila, Khalu, Suvama, Vedashrva, 
the great river Harishrava. 


viet a fits da arent a Foy 

ata Frat ioi agama TRTI 

om Rafet da medei ge 

SATA Vet a TAM raaf o 11 

Prat wat a tarrat aN 

tet yaad da anit a AZI 

Shighra, Pichhala, Bharadvaji, Kaushika, 

Sona and Chandrama, Durga, Chintrashila, 
Brahmavaidhya, Brihadvati, Yavaksha, Rohi, 
Jambunadi, Sunasa, Tamasa, Dasi, Vasa, 
Varuna and Asi, Nila, Ghritavati, The great 
river Parnasha, Tamasi, Vrishabha, Brahma- 
medhya, Brihadhani. 


Anat Fant ta geet TEA 
WAT ARM Aertel STATS VII 
meni a merit gia a areT3 311 
faui aai wage arte cer 
Teale Saco stat waft weer TNg x II 
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yra a wea GETA 

ARa aat a wer ganET 

pattgtgqeat a afta a aa 

mafai gga a wat Ast a AA II 

O king, these the many other large rivers 

such as Sadaniramaya, Krishna, Mandaga, . 
Mandavahini, Brahmini, Mahagouri, Durga, 
Chitrotpla, Chitraratha, Manjula, Vahini, 
Mandakani, Vaitarani, Kosha Mahanadi, 
Shuktimati, Ananga, Pushpavini, Utpalavati, 
Lohitya, Karatoya, Vrishaka, Kumari, 
Rishikulya, Marisha, Sarasvati, and Mandakini, 
Supunya, Sarva and Ganga, 


faa wet: Wat: Waste HERAT: 
WAT TARAI: VASA ASAT: 11319 11 
Fea: Veet Ter are aeg 


O descendant of Bharata, all these are the 
mother of the universe and the produce great 
merit. Besides these rivers, there are hundreds 
and thousand of rivers that have-no names. O 
king, I have mentioned to you all the rivers that 
I remember. 


oe set TEL Frater Tet WAN CN 

FAY FOU: MCAT ARAFAT: | 

BROT: yaa ser Hered TS 
ACT: HCA: Wea: seta: SAAT: | 
Aen sist: Regg: wol 
samaa AEN: Tel 

UST: HATS AHIR ERT: NE eit 

MEAT RRR AST: | 

WSU: FARIS AEMMET ALAS 2A 
FEIE ERS GIG CILE TIEA 

Were nus: Hoer faan MRR: 1s a1 
AHA: MOREE MET; sata: | 
anma WENT FT Hae 
ANA ae eretenesienltat: Beats! 

fader wet: aa Ae Ses 4 II 
OAT Agr AAA A Va Al 

Hee: YOU: IERRA: VATA § | 


26 


MAHABHARATA 


MEA ACTS STV: AAI: 
SM: WATT UST AU SET: SI 
aeaa a Aa 
IGA: A: ARTIE CU 
FARA ASM; AMT RART: 
SHIT aga maaa TRI 
aknaga WET Aai: 
Ad: Mata maS TIY of 
yog wat: fear gE MATRA 
Meat Aaa Faaa: QI 
gim: Wie Sree: PLACA 
TTS: FRAT Soe; ATU: NY R 
PAINT WAS WPT: Yara: | 
SIP: AAA TPIT SPAT TATI 31 
SMART SoM Fact aera 
el a amat Sat SAAS AGT NG SI 
AGAMA ALA YAMA: YARATA: 
am: HUTA GATERA & 11 
amaa SMART: SHteraat: | 
ST MUAH Vise: HEA AT IG GI 
faam ade: fret Aera AAE: 
sugea: AAR: s AAG O11 
SMTA aT SAU ATTA 
Best: Stet: Wea feet areas cI 
aieh Agden ference YAH EAA 
Riam: ates Weal AHA ING RI 
APSA Ae: HSV ATTA AU: 
We: mada paR: 0] 
eafergreadentteatdt: Mea: 
Sal: ahaa: Wal: MAA TAMMIE gl 
we rega: Yerat ar: Tel 
Acta Accra Waa: 1G RI 
Sera: Geese GUEA: Sere 
WOR: KAT WAU TERA 1G 311 

_ Steet: Rae wa: Yaa 


aa faa: aag: MART: 1G ZI 

MANAT: HU ARNI 

ASTANA TEN RAET: 1G N 

WHT: PMT FUT: Ue: Wel 

qda THOTT STATA: NS G1 z 

Hear now the names of various countries. 

They are the Kuru-Panchala, the Shalvas, the 
Madreyas, the Jangalas, the Shurasena, the 
Kalingas, the Vedas, the Malas, the Matsya’s, 
the Kushalyas, the Saushalyas, the Kuntalas, 
the Kanti, Kosalas, the Chedis, the Kurushas, 
the Bhojas, the Sindhus, the Pulindas, the 
Uttamashrava, the Dasharanas, the Mekalas, 
the Utkalas, the Panchalas, the Kausijas, the 
Naikaprishthas, the Dhurandharas, the Godhas, 
the Madrakalingas, the Kashis, the further 
Kashis, the Jatharas, the Kukuras, the 
Dasharanas, the Kuntis, the Avantis, the further 
Kuntis, the Gomantas, the Mandakas, the 
Sandas, the Vidarabhas, the Rupavahikas, the 
Ashmakas, the Pandurashtras, the 
Goparashtras, the Karitis, the Adhirajyas, the 
Kushadhyas, the Mallarashtras, the Keralas, the 
Varavasyas, the Aayavahas, the Chakara, the 
Chakarati, the Shakas, the Videhas, the 
Magadhas, the Svakshas, the Malajas, the 
Vijayas, the Angas, the Vangas, the Kalingas, 
the Yakrillomas, the Mallas, the Sudeshna, the 
Pralhadas, the Mahikas, the Shashikas, the 
Balhikas, the Vatadhanas, the Abhiras, the 
Kalatoyakas, the Aparantas, the Parantas, the 
Panchalas, the Charamamandalas, the 
Atavishikharas, the | Merubhutas, the 
Upavrittas, the Anupavrittas, the Svarashtras, 
the Kaikeyas, the Kundaparantas, the Maheyas, 
the Kakshas, the Samudranishkutas, the 
Andhras many other hills tribes, the 
Angamalajas, the | Manavarjakas, the 
Mahyuttas, the Pravrisheyas, the Bahargavas, 
the Pundras, the Bhargas, the Kiratas, the 
Sudrishtas, the Yamunas, the Shakas, the 
Nishadas, the Nishadhas, the Anartas, the 
Nairetas, the Durgalas, the Pratimatsyas, the 
Kuntalas, the Kosalas, the Tiragrahas, the 
Ijikas, the Kanyakagunas, the Tilabharas, the 
Masiras, the Madhumattas, the Sukandkas, the 
Kashmiras, the Sindhu-son viras, the 
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Gandharvas, the Darshakas Abhisaras, the 
Ulutas, the Shaivalas, the Balhikas, the Darvis, 
the Vanava, Darvas, the Vatajas, the 
Amarathas, and the Uragas, the Bahuvadhyas, 
the Kauravyas, the Sudamanas, the Sumallikas, 
the Vadharas, the Karishakas, the Kulindas, the 
Upatyakas, the Vanayuas, the Dash, the 
Romanas, the Kushabindus, the Kachhas, the 
Gopalakakshas, the Kuruvarnakas, the Kiratas, 
the Barbaras, the Siddhas, the Vaidehas, the 
Tarmaliptakas, the Audras, the Paundras, the 
Saisiridharas, and the Parvatyas. O best of the 
Bharata race there are other kingdoms such as 
the Dravidas, the Keralas, the Prachyas, the 
Bhushikas, the Vanavasikas, the Karantakas, 
the Mahishakas, the Vikalpas, the Mushakas, 
the Jhillikas, the Kuntals, the Sauhridas, the 
Nabhakananas, the Kaukuttakas, the Cholas, 
the Malavas, the Samangas, the Kanakas, the 
Kukkuras, the Angaramurishas,, the Marishas, 
the Dhvajinis, the Utsavas-Sanketas, the 
Trigartas, the Shalvasenis, the Vyukas, the 
Kokabakas, the Proshtas, the Samavegavashas, 
the Vindhyachulikas, the Pulindas, the 
Valkalas, the Malavas, the Ballavas, the further 
Ballavas, the Kulindas, the Kaladas, the 
Kundalas, the Karatas, the Mushakas, the 
Stanabalas, the Srinjayas the Rishikas, the 
Vidarbhas, the Kakas, the Tanganas, the 
further Tanganas. The Mlecchas, the Kurus, 
the Yavanas, the Chinas, the Kambojas, the 
Darunas, the Sakridgrahas, the Kulatha, the 
Hunas, the Parasikas, the Ramanas, and the 
Dashamalikas. 


PEC IMC CRIS EEI EC TONE RC I 

VAT SXUT: ATVI: TYP: WENYI 

GAM Uesal PTET: 

SAA: PALAU KATA eT 1G 2 

waar gA feat A TA: 

AAT SAAT Tees HASTE: 1G 81 

T Ut SAU: maA = 

Besides this country is the abode of many 

Kshatriyas, Vaishyas and Shudra. There are the 
Shudraviras, the Daradas, the Kashmiras, the 


Pattis, the Khashiras, the Atreyas, the 
Bharadvaja, the Stanopi Shikas, the Poshakas, 


| the Kalingas, and many other Kiratas, the 
Tomaras, the Hansamargas, and Karamanjakas. 
These and other kingdoms are in the east and in 
the north. y 


Rya Hat Se: H a 0 11 
ampa ate Aae weary 

Belt àg: HUET YA: MAG lA: ORI 
Wat TET USI: BT adata: 

O lord, I have briefly mentioned them. If 
the resources of the earth are properly 
developed, she is then like an all-yielding cow, 
from which the threefold objects of Dharma, 
Artha and Kama might be linked. Brave kings 
learned in Dharma and Artha have become 
covetous of earth. 


X MSS WL AQT STENT: IORI 
danga cat ya: TOTTI 
From the thirst of wealth, they would even 
abandon their lives in battle. Earth is the stay of 


creatures endued with celestial bodies as well 
as human bodies. 


TATA AAT SATS PATA 31 
THA AAAS AHA AERTAL 


O foremost of the Bharata race, with the 


desire of enjoying earth they have become like 
dogs that snatch meat from one another. 


a ante gfe: aa as arta x! 
TAN Ue Pet ganga: 

WAT VA SA ausa FT ATTN I 

fae Mat a YA G eer AG Fa 

gftate sari RenaS § 11 


O descendant of Bharata, their ambition is 
unlimited; it is for this the Kurus and the 
Pandavas are trying, to get possession of the 
earth by negotiations, by disunion, by gift and 
by battle. O foremost of men, if earth be 
properly treated, she becomes the father, the 
mother, the children, the sky and the heaven of 
all creatures. 
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CHAPTER 10 
(JAMBUKHANDA VINIRMANA 
PARVA)-Continued 


Description of the duration of life in 
Bharatavarsha 


gag Sart 
MENA SHAT TAT SHAT TTI 
WAYS: Yo Aet AT ATTA a 
Saar Ada A Uta 
araga À faor sas aa ANI 
Dhritarashtra said 


O Sanjaya, O Suta, tell me in detail the 
length of life, the strength, the good and bad 
things, the past, present and future of the 
dwellers of the Bharata Varsha and of the 
Himavat Varsha and also of Harivarsha. 


UAT Jaret 
cenit mà af gent eae 
Sat amt grat a fret a peada 
Sanjaya said 
O best of the Bharata race, there are four 


Yugas in Bharatavarsha, namely Krita, Treta, 
Dvapara and Kali. 


Ye Saga ae Agi wat 
Mae AIT aae WATTS 
The first of the Yugas in Krita. O lord, after 


the expire of the Krita comes Treta, after Treta 
comes Dvapara. after the last of all comes Kali. 


TAR g Reenter ait Fea 
MJ: NEN Pag CEMA WTA II 
O foremost of the Kurus, O best of kings, 


the length of life in the Krita Yoga is four 
thousand years. 


eT ifr aganir Sarat agente 
È Wea EM g gf feat are i 
O ruler of men, the length of life in Treta is 


three thousand. In the present age, in this 


Dvapara, persons remain on earth for two 
thousand years. 
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aT warorfeatctelfer RASA stander 
THe frase car sre far aie 


O best of the Bharata race, in Kali there will 
be no fixed period for men’s life on earth, they 
will die even in the womb or after birth. 


Helse: Hera: TAO AAT: | 

WHT TATE MARISA WATS N 

We: HAT Tal ahr: Fraayiar: 

Wot a MTT Waa È AET: N 

naer HST Men: Mae: 

Pragya agora weedeat aga: 110 11 

O king, in the Krita Yuga, men are born and 

beget children by hundreds and thousands they 
possess great strength and power and wisdom, 
wealth and beauty.. Great ascetic Rishis, 
capable of great deeds and possessing high- 
souls, virtuous, and truthful are born in that 
age. The Kshatriyas of that age are handsome, 
able bodied, greatly energetic, accomplished in 
archery, highly skilled in battle and very brave. 
O king, in the Krita Yuga, all the Kshatriya 
kings were lords paramount. 

amei gè ret ara: YRT: 

Aai fiat Tory Wa A AeA VII 

In Treta age are born brave Kshatriyas who 

are subject to none who are long-lived, who are 


heroic, and who wield the bow in battle with 
great skill. 


adana raat Wet da a Brat 
aA Alert: TATA: 1122 11 


O kings, when Dvapara comes in, all the 
four orders of men become capable of great 
exertions. They possess great energy and they 
desire to conquer one another. 


AMAT Gye: EAT: YEN TT 
GEN styrene Fret arate mR 
O king, the men born in the Kali Yuga 


possess little energy. They become highly 
wrathful, covetous and untruthful. 


Fol AAT wT aeS gaT weet ZI 
fret safer t Tet creer AAI get 
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Jealousy, pride, anger, deception, malice, 


covetousness, O descendant of Bharata, are the 


characteristics of men in the Kali age. 
BAT eee Teel wats ey Teer 
YU guad gad ma: TTY II 


O king, O ruler of men, the portion of the 
Dvapara Yuga that still remains is very small. 
The Varsha called Haimavat is superior to 
Harivarsha in all attributes. 


CHAPTER 11 


(BHUMI PARVA) 
Description of Shakadvipa 
TIE Jaret 
WSUS Viral Mates Usa 
fans vate Ra g T:N 
Dhritarashtra said 


O Sanjaya, you have described to me. 
Jambukhanda. Tell me now its dimensions and 
extent. 


UJRA wat a MERSAN 
madi a À gle Herat a RIN 


O Sanjaya, tell me also of the-extent of the 
oceans, of Shakadvipa, and of Kushadvipa. 


yeaa de teat miai wees TI 
gle marn wd Tel: Bray I 
Of Shalmalidvipa and of Kraunchadvipa. O 
son of Gavalgani, tell me also of Rahu, Soma 
and Surya. 
AIT SATA 
Te Yaea erat Ais Tart TTI 
AAR Wa Ae Te TAT 
Sanjaya said 
O king, there are many islands in this carth. 


But I shall describe to you only seven islands 
and also the moon, and the sun and the planets. 


aean Weer A feet 
We Meee A MUM aa SMe 
O king, the Jambu mountain extends for full 
eightecn thousand and six hundred Yojanas. 


wren aye fa AT: wy: 
qma naga fA: 11 
The extent of the salt sea is said to be 


double of it. this sea is covered with many 
kingdoms. It is adorned with gems and corals. 


Aeegiateae Teac eagttact: | 
Ramonia: Bet: UST: NoN 
It is adorned with many mountains that are 
variegated with metals of various kinds. It is 
circular in form like a sea, and is thickly 
peopled by the Siddhas and the Charanas. 


madi a seni aafe wee 
ga À et aai gad: GAII 


O descendant of Bharata. O scion of the 
Kuru race, I shall now speak to you in detail of 
Shakadvipa. Hear as I describe it. 


qaum feu: a auf 
frena vert arse fear: 119 11 
O that island is twice as large as the 


Jambudvipa. O king of kings, the ocean also is 
twice as large as that island. 


AA aways at waka: 
WA US Sree T frat SA: gol 
O best of the Bharata race, Shakadvipa is 
surrounded on all sides by the sea of milk. Its 


kingdoms are full of righteousness and its men 
never die. 


ge wa fe gitar aga fe a 

Weel PA Gale ALATA YI 

Sth UT Hert feared Hea a 

There is no famine there. The people all 
possess forgiveness and great prowess. O best 
of the Bharata race, I have bricfly spoken to 
you about Shakadvipa. What else, O king, do 
you desire to hear. 
Te Sarat 
WISE WAT aa UAT 
THKAAT ENN EM Ge Trae: | 


Dhritarashtra said 


` 
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You have briefly told me of Shakadvipa. O 
greatly wise one, tell me now everything in 
detail. 

Wa Sart 
qda Vela Try Wea APTA: 113 11 
TUG TEA ATA A UTI 
sda aq Wa Ta yoi TIIRI 
Saleredayd: wert Ner 

O king there are seven mountains in that 
island. They are decked with jewels and. there 
are mines of gems and precious stones. There 
are many rivers in that island. Hear, as I tell 
yon their names. O king, every thing there is 
charming and delightful. The first of those 
mountains is called Meru. It is the abode of the 
celestials, the Rishis and the Gandharvas. 


WTA AES AeA AMT WaT 1g HI 
Wat Wea: Neat Heft A Hae: 
© king, the next mountains stretching 
eastward is called the Malaya. It is there that 


the clouds are born, and it is from that place 
that they disperse on all sides. 


AA: WUT HET TMA ETA: 191 
Tat fage area: We Ser 


O descendant of Kuru, the next is the large 
mountain, called Jaladhara. From it, Indra daily 
takes water of the best quality. 


wat af weet aia TPRI 

SARR taaa aa Fit wfateai 

Tart fafer art fea fang 

SHOT F Vee PATA AMT HehihesI 

O ruler of men, it is from that water that we 

get showers in the rains. Next is the great 
mountain, called Raivataka over which has 
been permanently nlaced in the sky . of 
constellation Rohini. This arrangement has 
been made by the Grandsire (Brahma) himself. 


O great king, on the north of this mountains is 
one called Syama. 


Fa: iT: Aga: 
Ad: SAAANA: I AARI 
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It is as bright as the newly risen clouds. It is 
high beautiful and bright. O, king, as the colour 
of that mountain is black, all the people that 
live there are dark. 


gag sara 
FAE Ayal Asar Nasi Sart wa 
WS: Set gaga WATT: YAMATASI2 oH 
Dhritarashtra said 
O Sanjaya, a great doubt has arisen in my 
mind. Why, O son of Suta, people of that 
country are dark? 
Wa sara 
adda TENT Bly Herc 
ok: gone auif dt rato gal? gu 


Sanjaya said . 

O great king, O descendant of Kuru in all 
islands men may be found who are fair and 
those who are dark and those also who are born 
by the mixture of the white and the black races. 


VAT TEM NeW A aq À agni T 
MAST WAL FOAL ATS VM 
Ua: Ut aha giste Welea: 
But because the people are all dark there, 
that mountain is called the Dark mountain. O 


chief of the Kurus, next to this is the great 
mountain, called Durgashaila. 


SAN: HAA Aah AMT; WAN 1 
oat Aafaa Fagor: NATT: 

Then is the mountain, called Kesari. The 
breezes, that blow from the mountain, are all 
charged with effluvia. The height of this 
mountain is double of the one just mentioned. 


Batter oy Sater man HALT 11 YI 
HEAR Tete: FJAR: 
TA ART YA FR EA:N 
ames g Sa: Pe APTS: I 
O descendant of Kuru it is said by the 
leamed that there are seven Varshas in that 


island. The Varsha of Meru is called Mahaka- 
sha, that of the water-giver (Malaya) is called 
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Kumudottara. That of Jaladhara is called 
Sukumara and that of Shyama, called 
Manikanchana. 


HUTT Alara WOT g ARITA II 

uka g ahar def gaada a 

WRT ENRE VEY ARIZA: ZISII 

Weal AT WENT WaT TET HAJTI 

That of Kesara is called Modaki and that of 

the next mountain is called Mahapuman. In the 
midst of that island is a large tree called Shaka. 
In height and breadth that tree is equal to that 


of the Jambu tree in Jambudvipa. The people 
always worship that tree. 


WA YUM SATE: Wee TA HATH 
wa taR Ras aon aah a 
In that island there are many charming 
countries in which Shiva is worshipped. The 


Siddhas, the Charanas and the celestial go 
there. 


TERT HST miasa MARRU 
aut: Sethe Tt RAST GAA 


O king, the people there are all virtuous, O 
descendant of Bharata, all the four orders of 
men there are engaged in their respective 
duties. There occurs not a case of theft. 


daig Were magga RT: 13 0 HI 
wore fact afaa Ug: 
O king, being free from old age and death, 
and possessing long life, the people there grow 
like rivers in the rains. 


WE: QUITE TAT A AEM Ter VI 
GSA SA a yigit Afir we 
The rivers there are all full of sacred water. 
Ganga herself, distributed as she is in various 
countries, is also there. Sukumari, Kumari, 
Shitashi and Venika. 


mA a alter TAM AOTC ATS BN 
agada cat Tet MEAT 
Mahanadi, the Manijala, Chakshuas, and 
the river Vardhanika, O descendant of Kuru, O 
best of the Bharata race. 
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WA WEA: YURI Ae: Sepeitagis 311 
AeA Varela a afer ATA: | 
These and many other rivers by hundreds 
and thousands all full of sacred water are there. 
O perpetuator of the Kuru race, Vasava (Indra) 
draws water from them to shower as rain. 


7 Wat ames Rani ada 3 S11 
vert Ulery yuan fe Wax: | 


It is impossible to mention the names and 
lengths of these rivers. All of them are the 
foremost of all rivers, and they are all sin- 
cleansing. 


qa YOM TAIT ARET: 


WPT Ayes AA TTR 
As every body has heard in the island of 
Shaka there are four sacred countries. They are 
the Mrigas, the Mashakas, the Manasas and the 
Mandagas. 


TAT ERAB: Tae FTN GI 
AMAT Y UNM Met: Tread: | 
The Mrigas are generally Brahmanas 
engaged in the duties of their own, Many 
virtuous Kshatriyas are among the Mashakas 
who grant every wish of the Brahmanas. ` 


AAT Went Ayala ert: 11319 
MAMTA TAT: YT AETAT: 


O king, the Manasas follow the duties of 
the Vaishyas. Having all their desires gratified, 
they are brave and firmly devoted to Dharma 
and Artha. 


arg wa fret yen mÂ ct 
TTA UM RA 7 Ast Fw alsa! 


The Mandagas are all brave Shudras and 
they are all virtuous. O king, in these countries, 
there is no king, no punishment, and no person 
who deserves to be punished. 


AHS AAT Wit RETIR R 
qaga Yat g AT AI weg 
User a A maA RIKO 


They are all engaged in the practice of their 
respective duties and they all protect one 
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another. So much can be said of the Shaka 
island and so much only could be heard of that - 
greatly powerful isiand. 


CHAPTER 12 
(BHUMI PARVA) - Continued. 
The Uttara Kurus in the Bhumi 
Waa Sart 
SMG a eT gly Feet SUI 
Wa wa Tent gada Frater T1211 
Sanjaya said 
O descendant of Kuru, O great king, I shall 


tell you what is heard of the island in the north. 
Hear. 


Waa: Ugs AAAS: 
We: Asa AA ARRA: 113I 


There is that ocean the water of which is 
Ghee. Next to it is the ocean, the water of 
which is curd. Next is the ocean, the water of 
which is wine, and then comes a ocean of 
water. 


Wen fam: We Ela Tate 

udaa HEI WAR: UAT HI 

- O king, the island are double in area of one 
another as they proceed further towards the 


north. O king, they are surrounded by these 
oceans. 


Teg Te Ble fiftaia: feet wer 
Ue: Ui Get maa GNX 
In the middle island, there is a large 
mountain called Goura which is made of red 
arsenic. O king, on the western island, there is 


a mountain, called Krishna; it is a favourite: 
abode of Narayana. 


T Tout feat Tarr Wate Shera: 
THAT Fa WAT SAAT, YANG 


There Keshava protects celestial gems. 
From that place, when gracious, he bestows 
happiness on creatures. 


FUCA: Ava Het sae: Tel 
AIT Mees Bet Meneses TINE 


O king, along with the kingdoms in these 
islands, Kusha grass in Kushadvipa and the 
Salami tree is Shalmalikadvipa are worshipped. 


maA Terenas Fret tetera: | 
Wt TENT agd frerao 


O king, in the Krauncha island the 
mountain called Maha Krauncha which is a 
mine of all kinds of gems is always worshipped 
by all the four orders of men. 


Wed: Wad Te YAM udeg: 1 
aa Pret erate ia, Hacer 1c N 
Afa: det fet wyatt ee: 
HUAI g Wars Used fagirauen 
O king, there is the mountain called 
Gomanta which is huge in size and which 
consists of all kinds of metals. On its summit 
lives Narayana Hari with those they have 
obtained salvation, graced with prosperity and. 
possessed of eyes like lotus. O great king, in 


Kushadvipa there is another mountain 
abounding in corals. 
aA TAT gala faciat STAT: | 


grian A AST Geils: Hyet FAL: go 
It is called after the island. this mountain is 
made of gold and it is inaccessible. O 
descendant of Kuru, there is another greatly 
effulgent mountain called Kumuda. 


agi: yuan AT UST NTT: 
Sl Rf Boa dA: 

The fourth mountain there is called 
Pushpavati, the fifth Kusheshaya, the sixty 
Harigiri. These are the six chief mountains. 

TUTTE FeO: HAMT: 
Site went ae ferret uas 

The intervening spaces between one 
another of these six mountains increases in the 
ratio of one to two, as they proceed further and 


further towards the north. This first Varsha is 
called Audbhida, the second is Venumandala. 


Wat Yuan aged aract TTA 
any Wart ae we at ETR 
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The third is Suratha, the fourth is Kambala, 
the fifth is called Dhritimat, and the sixth is 
named Prabhakara. 


wed mfi ad eat adore: 

Wey Saree: WaT STAT gM 

en Trt a a ay frat A:I 

WAG gea: Ut ers aT FTG 

The seventh is called Kapila. These are the 

seven successive Varshas. The celestial and the 
Gandharvas and other creatures of the universe 
take pleasure to sport in them. The dwellers of 


these Varshas never die. O king, there is not 
any robber or any Mlecchha race there. 


maA St: Wel: gpa urea - 
safey way sai ASAT NE I 
ANAA WEN AIA: OJI E 
PASAT mn BAST AMT aa: 

O king, all the dwellers are generally white 
in complexion. They are very delicate. O ruler 
of men, I shall describe all that has been heard 
by me. O king, hear with attention. O great 


king, there is a great mountain called Krauncha 
in the Krauncha island. 


PAIL Wt SAA ATTA: | 
STAT WAT TEL Hates: Wehr NRC UI 
Next to Krauncha is Vamanaka, next to 
Vamanaka is Andhakaraka,. next to 


Andhakaraka is that foremost of all mountains 
which is called Mainaka. 


Aaa Wa TPL Aaa Farce: | 
Tsar Tt Tory fifisi art wa RT 
ormi aat dere 
Xia anfa wat Frat: JU? ol 
O king, next to Mainaka is that best of 

mountains called Govinda, next to Govinda is 
the Nibida mountain. O perpetuator of the 
Kuru race, the intervening spaces between one 
another of these mountains increase in the ratio 
of one to two. I shall speak of the countries that 
are situated there. Hear as I tell of them. 


PIS HEN VM ATT WAT: | 


TRG Test Set; FERARI NII 
The country near Krauncha is called 
Kushala, that near Vamana is Manonuga that 
next to Manonuga, O perpetuator of the Kuru 
race, is called Ushna. 


TOM AL: WAH: MANCARA: 
SPIGA YF AAC: WL: WAN 
Next to Ushna is Pravaraka, next to 


Pravarka is Andhakaraka, next to Andhakaraka 
is named Munidesha, 


Ween wale Ne seat: 
Rammia Wert SATII 
Next to Munidesha is Dundublisvana 


frequented by the Siddhas and the Charanas. O 
king, the people of this regions are white. 


Ue SM At aadA: 
Y Yea AM Uda Alora X 


O king, all these countries are inhabited by 
the celestial and the Gandharvas. In Pushkara 
(island) there is a mountain called Pushkara, 
full of gems and jewels. f 


aa fet mani ai Ga: yorafa:1 
a uguradt fet tar: wa Heda RAN 
There dwells the divine creator of the 


worlds himself. All the celestial and great 
Rishis always worship him. 


aans gg: Ysera fè 
WR Neat eA TTIR 
With gratifying words and respectful 


adoration. O king, various gems from 
Jambudvipa are used there. 


Bg Wy Way Wat HEAT 

FRAT WA Wat fF ST RLI 

ara: wae fagut fot aa: 

Wat SHAT THY BET ATI 

O king, in all these islands Biahmacharya, 

truth, self-control, also health and length of life 
are in the ratio of one to two as the island are 
more and more remote northwards. O king, O 


descendant of Bharata, the land in all these 
islands is but one country. 
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Seal aaa Ag igi: WEVA 
Sou qeyr wana maai: 
BOA Tens eis eTR 
W Wer E frat Tory a fee whee: | 


For it is said to be the one country in which 


is seen but one religion. The supreme lord of 
the rod of 


creation himself, lifting up 
chastisement always lives there and protects 
these islands. O king,. he is their ruler, he is 
their source of happiness, he is their father, he 
is their grandfather. 

Wut AS WaT: MASET: oft 

Tish UA AST WaT: RTN 

Rada ma whee, Asher aT 

W: UL WAT AT gya Ciena: 

O foremost of men, it is he who protects 
there all mobile and immobile creatures. O 
descendant of Kuru, cooked food comes there 
of itself and all creatures eat it every day. O 


mighty-armed hero, next to these regions is 
seen the region named Shyama. 


ANA AEs TAA J AUSTIN RI 
wa RER Ser Gray eee: | 


fanr HANS ATTA TAMTET: 113 311 
Guile ter wrraeTE: | 


It is like a star in shape having four comers. 
O king, it has thirty three Mandalas. O 
descendant of Kuru, there live four great 
elephants adored by all, O best among the 
Bharata race, they are Vamana, Airavata, 
Supratika with rent temples and also another. 


Tete Ra g a deg hess v1 
aiem: a Fed fe Reira] 
I cannot venture to calculate the proportions 
of these four elephants. There length, breadth 


and thickness have ever remained 
unascertained. - 


Wa à aad aa a: Wares wa RUZU 
TUTE TENT a Feta FAST: | 
ent: werd 3G 11 


MAHABHARATA 


WAT BARAT Far ys Frees: 

O king, winds blow in these regions 
irregularly from all directions. These winds are 
seized by these elephants with the tips of their 
trunks, which are like to lotus in complexion, 
which are very bright and which they are 
capable of drawing up in this way. As soon as 
they seize them, they let them out. 


SAA fare AEA: 3011 
amak TEN Tae È WaT: 
O king, having been thus let out by these 
elephants, these winds come over to this earth, 
and for their coming creatures breathe and live. 


INS Jara 
Wat ot arsa cra are afte ct 
Fort sie tafe dare 
Dhritarashtra said 
O Sanjaya, you have told me in detail about 
the first subject. You have also told me the 
Position of the islands. O Sanjaya tell me now 
the rest. 
Wia Jara 
Teal BMT ASNT WE È UT TaT: 113R N 
Taub: aag aaa war: | 
Sanjaya said 
O great king, I have described to you all the 


islands. O Kuru chief, now hear what I say 
about the heavily bodies and about Svarbhanu. 


uRasa TENT Aly: FA TEs oll 
ast weenie feast gegen A 
O king, it is heard by us that the planet 


Svarbhanu is a globe. Its diameter is twelve 
thousand Yojanas. 


Uitones sefy fageda amNY R 
SEa: ae ger: ATRN 
And because it is very large, its 
circumference is forty two thousand Yojanas. 
O sinless one, thus say the learned men of old. 


UA eT ARN FT: UE RII 
frn pas aaa T GLEE N 
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Tataan Pee IY 3 1 
qias eiT à art Hera 
frao Tat m nuse Ay AALS SII 
SEIN TNA AYAT UTE 

ga WER: wase amag: isl 
qa mhe aeie ma 


O king, the diameter of the moon is said to 
be eleven thousand Yojanas. O Kuru chief, the 
circumference of our this famous planet of cool 
rays is said to be thirty-eight thousand and nine 
hundred Yojanas. O descendant of Kuru, we 
have heard that the diameter of the beneficent, 
fast-going and light-giving sun is ten thousand 
and Yojanas, and O king, its circumference is 
thirty-five thousand eight hundred miles, O 
sinless one, O descendant of Bharata, these are 
all the calculations of Arka. 


u gea an NETTA 
aafe Het HANS TJAET:! 

The planet Rahu on account of its great 
bulk covers both the sun and the moon in due 
time (during eclipses). I tell you all this in 
brief. 

gA à AEN yaa: ATVI 
uigh ama eroa 

O great king, with the help of the eye of 


science, I have told you all that you asked me. 
Be blessed. 

AAs AAT Nh Aerators SN 

AAT ST YH Gelert NRI 

I shall now tell you of the construction of 

the universe as narrated in the Shastras. 
Therefore, O descendant of Kuru, pacify your 
son Duryodhana. 


gee TRAE fd HAG TLS RN 
strat wate Tad: Feral: gT: 

O best of the Bharata race, hearing this 
delightful Bhumi Parva, @ Kshatriya obtains 
prosperity, the fruition of all his desires and 
approbation of the pious. 


argid a afa Te Tear AUT ol 


As TUN maaa Tavis Aca: | 
Brera feces cater er faat: 114 RI 
gi g ad at aa acing a 

Wa: wai yod We Ae AAMT RII 


The king who hears this on the full-moon or 
the new-moon day and observes the vows with 
care, obtains long life, fame, and prowess. His 
ancestral manes become pleased. You have 
now heard of all the merits that flow from this 
Bharata Varsha in which we live. 


CHAPTER 13 
(BHAGAVADGITA PARVA) 
The news of Bhishma’s death 
ayaa sara 
aa marina, yet ATA 
WAS WaT YAMA Aaa RI 
QM FAUST Tear g: faa: 
amas Fred sitet saat Frater 
Vaishampayana said 
O descendant of Bharata, possessing the 
knowledge of the past, present and future and 
seeing all present before his eyes, the learned 
son of Gavalgana came quickly from the field 
of battle, and rushing with grief to the presence 
of the king, told Dhritarashtra who was in great 
anxiety that the grandfather (of the Kurus) 
Bhishma was killed. 
Ura Sart 
PHASE AEN ART ATTN 
zA a: ECCS CILC ATED 
Sanjaya said 


O great king, I am Sanjaya , O foremost of 
the Bharata race, I bow n you. The son of 
Shantanu, Bhishma, the grandfather of the 
Kurus, is killed. 


MACHT: AIS et HOTA UI 


The foremost of all warriors, that prowess 
personified of all bow-men, that grandfather of 
the Kurus, today lies on the bed of arrows. 
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Nee TTT TT ee eee SS, 


wea ate Uses i yaan 
Wea Pech Weel MY er: fprafsmiy 
O king, relaying on whose energy, you~ son 
played in that match at dice, that great Bhishma 
now lies in the field of battle killed by 
Shikhandin. 


a: Wary yada, WAAL TET 
freee angat Aenea: 116 11 
That mighty car-warrior who on a single car 
had formerly defeated in a great battle all the 
kings of the earth assembled at Kashi. 


Wart Wh We ASAT: | 
T edt SMa E gisa feraftsatiiol! 
He who fearlessly fought in battle with 
Rama the son of Jamadagni, he whom even 


Jamadagni’s son could not kill, even that great 
Bhishma has been today killed by Shikhandin. 


mAN: Ve We a ferara 
WR So Te RRUA ATTA: NN HI 
Resembling the great Indra in bravery, the 


carth herself in patience, the Himalayas in 
firmness, and the ocean in gravity. 


REET Syaea: GERTA FTR: 
ide: fiat ase weeds Forfa ng 
That invincible warrior who had arrows for 
his feet, the bow for his mouth and the sword 
for his tongue, that best of men, has today been 
killed by the prince of Panchala. 
Wsdrt uerai i geaten 
mA aA fas gea MT:N 011 
Seeing him ready for battle, the great army 


of the Pandavas trembled in fear like a herd of 
kine on seeing a lion. 


UR A Sat A ayaning 
SAMRAT: Gear a YSERA eI 
Alas (even that great Bhishma) the slayer of 
hostile heroes after having protected your army 
for ten nights and having achieved feats 


exceedingly difficult to be accomplished, today 
has set like the sun. 


T: A isn gR a ATU EAT: | 


Wer già Terms staat: nee 


Scattcring thousands of arrows with the 
greatest composure, he who like Indra, daily 
killed ten thousand warriors and that too 
(continually) for ten days. 


u AA Pech at ares sa FA: 
Ta Saat Wer] AMT Ae: E AAI 
O king, that descendant of Bharata even he, 
now killed by the enemy, lies, though he docs 
not deserve it, on the bare ground like a large 
tree broken by the wind. 
CHAPTER 14 
(BHAGAVADGITA PARVA) - Continucd. 
Dhritarashtra’s queries 


Ug Sara 
ae RUE eat ster: rafsi 
Set WL A Ae fre À aadA: 11811 


Dhritarashtra said 


How has that foremost of all the Kurus 
Bhishma been killed by Shikhandi? How did 
my sire (Bhishma) who was like a second Indra 
fall down from his car? 


maga À Alea star NT are 
ater anA yao agren 


O Sanjaya, what happened to my sons when 
they were deprived of the powerful Bhishma 
who was like a god and who Ied a life of 
celibacy for his father? 


after a ree wees wees 
Aglare AEM fear amn 


On the fall of that foremost of men 
Bhishma who possessed great wisdom, great 
ability for action, great powers and great 
energy what did our warriors thinks in their 
minds? 


Stet mna a: viata À ear 
gemy ae GETTY II 


Hearing that the foremost of men, the best 
of the Kurus, the unwavering hero (Bhishma) 
is killed, my heart is possessed by great grief. 
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et AMM Bh ATT RETA: 
ASRIEL È Maat Asad VAG UI 
When he advanced who followed him and 
who went in front? Who stood by his side and 
who advanced with him? 


& WM Weert aay 
WAM MEA AEA EASAG: NSI 
Who are those brave warriors that followed 
that foremost of all car-warriors, that great 
bowman, that best of the Kshatriya (Bhishma) 
when he penetrated into the ranks of the 
enemy? 
qes gae Aana 
aeea: Ra aN 
see Get at t mugg F:I 
TAA a Ut Aa 
When he attacked the enemy’s rank who 
were the warriors that opposed the chastiser of 
foes who resembled the sun and who, 
spreading terror among the foes destroyed their 
ranks as the sun destroys darkness, and who 
achieved exceedingly difficult feats amongst 
the ranks of the Pandavas? 
gri i gerd scared aah 
mi Vie gA MUSA: WAALS UI 
O Sanjaya, how did the Pandavas oppose in 
battle that invincible son of Shantanu that 
accomplished warrior when he attacked them? 


feai TREE AAT 

MTA SAAS STATION 

STE yea GAR 

UAT Sata: Set R AAT NA 

SHANG aaa TATA 

Tp nerag: URI 

qusan wed Gat i Geared 

aeaa ged Arete AAN: RRN 

How did Kunti’s son overthrow in battle 

that unconquerable one, that fearful bowman 


scattering fearful arrows, and cutting off the 
enemies, heads, that invincible hero, modest in 


every thing, that foremost of all men, stationed 
on his chariot that hero, having arrows for his 
teeth, with bow for his wide open mouth, with 
the terrible sword for his tongue; how was be 
overthrown, who was never vanquished before 
and who did not deserve such a fate, that 
warrior who was as irresistible as the fire of 
dissolution and seeing whom in battle the great 
army of the Pandavas were ever filled with 
terror? 


UAT A Att g anaig 
amaA: pe HY HEAT YI 
Destroying the enemy’s troops for ten days 


that slayer of heroes, having achieved most 
difficult feats, has now set like the sun. 


a: u win sare ad wera fare 
HE gfe Hara AA:N 
u N edt Wat aaga SF ZA: 
AA Stata GAT Arete ATT NE 
As the result of my evil counsels, that scion 
of the Bharata race, scattering like Indra 
himself an inexhaustible shower of arrows, 
killed in battle one hundred millions of warri- 
ors in ten days. He now lies on the bare ground 
though he deserved it not on the field of battle 
deprived of life like a great tree uprooted by 
the wind. 
wea yea Gat msa tI 
meir TA AST ATN VS 
Seeing the son of Shantanu, Bhishma, of 


fearful prowess, how could the army of the 
Panchalas strike him down? 


ae ASU AIT Mery Wg Tea: | 
ae AAS MISA Flot Sitar ATA? 
How did the Pandavas fight with Bhishma? 
O Sanjaya, how is it that Bhishma could not 
conquer when Drona is still alive. 


St if aa ALE TTI 
ater: Nett HE: Het A Ft Tagg 
When Kripa was near him, when Drona 
was there, how could Bhishma that foremost of 
warriors be killed? 


38 


MAHABHARATA 


at aR aAA rafe 
wen fane ga tale gaa: oll 


How could Bhishma, who was an Atiratha 
and who could not be resisted even by the 
celestial be killed in battle by the Panchala 
Prince Shikhandin? 

a: Bad Wh fet aei na 
Bist MAST Meera ATI NII 
a et UM Het nra 
Waaa Fatt St yet a RRUAR 

O Sanjaya, he who always considered 
himself equal to the mighty son of Jamadagni, 
he whom Jamadagni’s son himself could not 
conquer, he who resembled Indra in prowess, 
tell me how such a hero, Bhishma, born as he 
was in the race of Maharathas, was killed in 
battle. Without knowing all the particulars, I 
cannot get rest. 


Aa: A ASST avg: TA 
FaeTaMMeaT: SH AT: WATT AM 
O Sanjaya, (tell me) what great bow men of 
my army, did not abandon that hero of 
unfading energy and what brave warriors at the 


command Duryodhana stood around that hero 
in order to protect him? 


afsafsyar: We Tosa Merg :| 
af A a: We Ay: WHAT II 
O Sanjaya, when all the Pandavas with 
Shikhandin at their head advanced against 
Bhishma, I hope the Kurus stood by the side of 
the great hero of immeasurable prowess. 
SIAM Ti ead gge TAI 
SEPT GRAMS et Het zt SANA G 
Hard as my heart is, it is surely made of 


Stone that it does not break on hearing the 
death of the foremost of men, Bhishma. 


BSL Wet a Her a iR saa 
amanfi gee at a fret SANA GI 


There were truth, intelligence and policy to 
an immeasurable extent in that irresistible chief 
a the Bharata race. How could he be killed in 

attle? 


Aae: yaya HET 
ageage AAT JAAT: 1 OHI 
ASAT BA AUST TATA 
Per werd ait arene aR 


He was like a mighty cloud, the twang of 
his bow was the roar of that clouds, the arrows 
were its showers of rains, and the sound of his 
bow was its thunder. That hero, showering his 
arrows on the sons of Kunti along with the 
Panchalas and Srinjayas who were on their side 
struck down the hostile car-warriors as the 
slayer of Bala (Indra) struck down the 
Danavas. 

SAAT UN AUS ga 

caren Ue ATTN 8 I 
Me AARUAS Tae WATT 
vama Meg e ea ATT ON 
BA WATT Wiel ATA TTI 
Faai TAL mR QU 
feani alts a a iTA 

Aca Weed & ST: wia RI 

Who were the heroes that opposed, as the 
shore resists the surging sea, that chastiser of 
foes, who was a fearful ocean of arrows and 
weapons, an ocean in which arrows were the 
terrible crocodiles, bows were the waves, 
maces and swords were the sharks, steeds and 
elephants were the eddies,, the foot soldiers 
were like so many thousands fishes, and the 
sounds of conchs and drums its roars, an 
inexhaustible and agitated ocean without an 
island and without a raft to cross it, an ocean 
that swallowed up horses and elephants and 
foot soldiers by millions, an ocean that 
drowned all hostile heroes, and that consumed 
in wrath, the wrath which was its ocean fire? 


WISH Teel at Wat Maeve! 
Saregama h meet gASTEN 


Who were in his front when that chastiser 
of foes Bhishma achieved great feats in battle 
for the good of Duryodhana? 
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SE ee ee 
SAL lat ae areni: ae att wens wr YA FETA: 
Wed: & WY SO ASAT 113 x11 q meam cat a Pred: Ute g 


Who were they that protected the right of 
that immeasurably powerful warrior? Who 
were they that resisted the enemy’s warriors 
from his rear with patience and energy? 


& yada wet RI 
STAM h A ATT EATS 4 HI 
Who placed themselves just in front of him 
to protect him? Who were the heroes that 
protected the front of that brave warrior when 
he fought? 


art tee AAMT: KSA Watt PHIL 
MIASA BST STAAL & tl 


Who were they that placed themselves on 
his left and attacked the Srinjayas? Who were 
they that protected the irresistible ranks of his 
advanced guard? 


Wadd: seer Tea Stat Te 
WAS Fh WL SL Neyer TAZ tI 


Who protected the wings of that warrior 
who has gone away to his last journey? O 
Sanjaya, who were they that fought with the 
enemy’s warriors in general engagement? 


TM: wet Sites at Hh 
PURI RIERIC UC mina mE PAT 


If he was protected by our warriors and if 
they protected by him, how is it that he could 
not defeat in battle the Pandava army, 
invincible though it was? 

TACT TATT: 
wet weda & Sen: Wert STT: 

O Sanjaya, how could the Pandavas 
succeed in striking Bhishma who was like 
Parameshti himself, that lord and creator of all 
creatures. 


US Bt Wa Yet Ga: Wt: 
q Pat ere Het wars PAA oI 

O Sanjaya, you tell me of the disappearance 
` of Bhishma, that foremost of men who was our 
main stay and relying on whom, the Kurus 
were fighting with their enemies. 


Alas, how has that greatly powerful 
warrior, relying on whose prowess my son 
never cared for the Pandavas, been (today) 
killed by the enemy? 


a: ya faga: we: weet gages! 
area Gar Sten: Fla AA AEE Ny II 
In the day of yore when the celestials were 
fighting with the Danavas, they sought the help 


of that invincible hero, my great vow- 
observing father. 


afore Meee Pagana: - 
Vite ST A GE Ut ister aain 
wha Wet wat Etat WTA 
Adapa at iaa À uxx 
O Sanjaya, how can you tell me that 
Bhishma that foremost of all mighty men, that 
renowned warrior, that great refuge of all, that 
wise and virtuous man ever devoted to the 
duties of his order and learned in all the Vedas 
and their branches, the hero in whose birth 
Shantanu was freed from all grief, melancholy 
and sorrow, has been killed? j 
Bet Veet Fear At Bt St TTS I 
Skilled in every weapon, possessing himself 
gentleness, and great energy with passions 
under complete control, hearing that such son 
of Shantanu (Bhishma) is killed, I consider that 
rest of my army as already slain. 


emia ear] ABM Stet À Ala: 
WA FS TS CSM Wester MST: 
Ir. my opinion, impiety has now become 
Stronger than piety, for the Pandavas desire 
sovereignty even killed their venerable Guru. 


WGA: WT WA: gaa: 
raged: er ser ale Fist: 
In the days of yore. Rama, the son of 
Jamadagni, skilled in every weapon and whom 


none excelled, was vanquished by Bhishma in 
battle when fighting on behalf of Amba. 
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afire age weer 
a siete À sitet fee J gaT: WANS 
You tell me that Bhishma who is the 
foremost of all warriors and who is equal to 
Indra in the great deeds he has performed has 
been killed, what can be a greater grief to me 
than this? 
SRG AAT: BET Va fa: 
aaa SLOT UTA rATINY 811 
That great intelligent one, who was not 
killed even by that slayer of hostile heroes, that 
Rama, the son of Jamadagni who defeated in 
battle all Kshatriyas, has now been killed by 
Shikhandin,. 


Git at Helga: Media Rra 

AMG medan gagi ol 

iaaa faust FIST: | 

A: Wk Slat Fo Taya RI 

Wa at TA HUTT 

& ieia: VACA VI 

There is no doubt the son of Drupada 

Shikhandin, who has killed in battle that best of 
the Bharata race, that hero skilled in the 
greatest of weapons, that brave and 
accomplished warrior learned in every weapon, 
is therefore superior to the invincible and 
greatly powerful son of Bhrigu (Parashuram) in 
energy, prowess and might. (Now tell me) who 
were the warriors that followed the chastiser of 
foes in that great battle? 


Be Fag AM Ute Fa Morea Wve: | 
Ae Ecsta A SAT FAA ATA 311 
Tell me how the battle was fought between 
the Pandavas and Bhishma? O Sanjaya, my 


army, deprived of its hero, is now like a 
woman without a protector. 


smote Aaa Meret We act HAI 

Wed uine Ut Bary Hated XII 
Wen a Seer, SATA eed 
Sifas wet feattareig KTN 


That army is now like a panic-stricken herd 
of kine deprived of its herdsman. When he who 


MAHABHARATA 


possessed prowess superior to that of every 
man, has fallen in the field of battle, (I guess) 
what is the mind of my army. O Sanjaya, what 
power is there in our life. 

aR erate feat AnA 

amà Aleta AM Ala VST UAT NG GUI 

When we have caused our greatly powerful 

father, that foremost of all virtuous men in the 
world to be killed? Like a man who, when 
desirous of crossing the sea, sees the boat sunk 
down in fathomless water. 


AA Bt Ue g AA rahe yar: 
aR Ft Fae AA Wayel 
I am sure, my sons are bewailing in grief 
for the death of Bhishma. O Sanjaya, my heart 
is surely made of stone. 
qaga PRCT et HOT A eee 
aRar Ren a afer ydy 


For it does not burst even on hearing the 
death of Bhishma that foremost of all men, in 
whom were intelligence and policy and skill in 
arms. 


mAn eee cet a Fret gf 
AURA A pi ATA ATA A ANG SU 


How has that invincible warrior been killed 
in battle? Neither by weapons, nor by courage, 
nor by ascetic merit, nor by intelligence. 


AGN A RII: sare fagead! 
Tiel Tt Aes: aag TA: oll 


Nor by firmness, nor by gift, can a man free 
himself from death. The greatly powerful Time 
cannot be transgressed by any thing in the 
world. 


Wa Veta Wet ot Vata sa 
Yamane ee gaara VI 
aisi a Meese 
qassata et ga WANG R 
Gale: yid fee aar eT 

ae Ai Wat aT Gat ores AIR 3! 
Be fafaa Mayet Wetter Teter 
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SSS 


ae: gaisg Afa: waa ANZI 

WA a ga maira moga: 

ai a maira ara ARIAT ANE & UI 

When, O Sanjaya, as you tell me the son of 

Shantanu Bhishma is dead. Burning with gricf 
for my sons, nay overwhelmed with great 
sorrow I hoped for relief from the son of 
Shantanu, Bhishma. O Sanjaya when he saw 
Shantanu’s son lying dead on the ground like a 
sun (dropped from the sky) whom did 
Duryodhana make his refuge? O Sanjaya, 
reflecting (all I can) with the help of my 
understanding, I do not see what the end will 
be of all those kings who are on my side and 
those who are on the side of the enemy, those 
that have joined the opposite parties of the 
battle. Alas, cruel are the Kshatriya duties as 
fixed by the Rishis, for the Pandavas desire to 
obtain the sovereignty by even causing the 
death of Shantanu’s son and we too desire to 
obtain sovereignty by offering that great vow- 
observing hero as a sacrifice. 


aed fat: wet aeaf Yaar: | 
Uae ated: SHEA WATT S I 


The sons of Pritha, as well as my sons are 
all performing the duties of Kshatriyas. 
Therefore none of them incurs any sin. O 
Sanjaya, even a very virtuous man should do it 
when a great calamity comes. 

TRA: WT MFM ALY ery weer 
aia farted gaa RTO 
Se yia Wet MEYN AAR 

mi gaeta HE Bes ART: 

The display of prowess and the great 
strength has been considered to be the duty of a 
Kshatriya. How did the Pandavas oppose my 
father Bhishma, the son of Shantanu, that 
invincible but modest hero when he was 
destroying the troops of the enemy? How were 
the troops arranged and how did he fight with 
the illustrious enemies? 


ai ot rect ster: far dere À R: 
gima HUST Yani AT: 


O Sanjaya, how was my father Bhishma 
killed in battle? Duryodhana, Karna and the 
great skillful Shakuni, the son of Subala. 


mfa faat wer: Wt JERA RII 
MOTE wera Asiera AAT: | 

& set rarer Hacer ARAT: NeR 
at Vereen, TTS Aaa 

qR À Raate geen taai wag 311 
fart antoi iega T 
m À Fas Wet nei yame% 

And the wily Dushasana, what did they say 
when Bhishma was killed? Entering that 
fearful abode of destructive battles play in 
v nich the balls have been made by the men, 
elephants and horses, in which atrows and 
javelins and swords and darts have formed the 
dicc, who were those notched gamblers that 
gamble, by taking their very lives who won, 
who lost who cast the dice with success and 
who else have been killed besides the son of 
Shantanu, Bhishma. Tell me all, O Sanjaya, for 
hearing that Devavrata (of his men) that father 
of mine, that hero of fearful deeds, that 
ornament of battle, Bhishma is killed, peace 
cannot come to me. Thinking that all my sons 
would be killed, I am affected with the greatest 
anguish. 

a fe 4 aaa dere 

ert AYE feat MANERO 
Pet fared Hist wet grater ya: 
Aena et Gath gAV 

O Sanjaya, you make my that grief blaze 
forth as fire with Ghee. Seeing Bhishma, 
celebrated in all the worlds, who undertook a 
great task, killed, I am sure my sons are 


lamenting. I desire to hear all their sorrows that 
have been produced by Duryodhana’s act. 


THU Waar Ae set WA Waa 
AE FM WA TIM WTA AA IAT 9191 
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Therefore, O Sanjaya, tell me all that had 
happened in the battle, the result of my wicked 
son’s folly. 

Mt Fatt Aq TATA Asta! 

Ad Fa Ta MI A TatresAM 9 211 
gee AMAT FAT TEMAS AT: | 

WM aana Fa geusa: 1198 11 
TNO Mt AT EA Tet AAMSAATIC ol 

O Sanjaya, ill or well, tell me every thing. 
Tell me all in full and in detail, all that was 
achieved in the battle of Bhishma ever desirous 
of victory, by that great warrior skilled in all 
weapons. How did- the battle take place 
between the armies of the Kurus and the 


Pandavas and in what manner was the battle 
fought? 


CHAPTER 15 


(BHAGAVADGITA PARVA) - Continued. 
Colloquy between Duryodhana and 
Dushasana . 
Usa sara 

ASAA Test ANSER 

Tg galert aiamaa R 
Sanjaya said l 

© great king, you are in every way a 

deserving person. This question is worthy of 


you. You should not however lay blame of 
Duryodhana. 


a Mort gaa MATA: 
TGA ot i a sige 


Tre man who suffers evil for his own 
misconduct should not attribute it to others. 


Rents Wye Pret a: wane 
Waa: iae remit Waa 
O king of kings, the man who does all sorts 


of harm to other men deserves to be killed by 
all men for his these censurable deeds. 


Fant Fafa: msdn 
SYM: Meet: AT Yee TSI 


The Pandavas are thoroughly unacquainted 
with the ways of wickedness. For a long time 
looking up to your face, they (silently) suffered 
the injury and forgave them though exiled in 
the forest. 

RAM BWA a Ua enftaerary 
weet Gara es ee ATAT ANGI 
STO Me Ylsetaret AT Mt Piles WA: FAT: 
fasta ya afar maf 11 


O king, O lord of the earth, hear of horses 
and elephants and immeasurably powerful 
kings, all that which has been seen by the help 
of Yoga power. Do not grieve. All this was 
pre-ordained. 


wae gAs maa eta 

WS Waele feat Al Wat AAT TTI I 

qaia wer gga F 

LURDES PAAAATAAPTACT ANS 

qata Ra a afer: ye 

TART GSE ASAT 11g 

q À arei fafet weg 

aaa JE F Tengi] go ll 

Bowing down my head to your father 

(Vyasa) that wise son of Parashara, through 
whose grace, I have acquired excellent and 
celestial vision, the power of seeing the hearing 
from a great distance, and knowing other 
people’s hearts and also the past and the future, 
the delightful power of going through the sky, 
also the knowledge of all the persons that 
violate the ordinance and also the power of not 
being cut by weapons in battle, I shall narrate 
to you the romantic and the highly wonderful 
and hair-stirring battle that was fought amongst 
the Bharatas, now listen to me. 


Taig aay y a fae: 
TAEA wert FTAA 


When the troops were arrayed according tO 
the rule, when they were all ready for battle. O 
king, Duryodhana thus spoke to Dushasana. 
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Set Weel yea sfà: 
aian a walter vite aera ei 
O Dushasana, let cars be immediately 
ordered for the protection of Bhishma. 
Speedily urge all our troops to advance. 


ae a aria adaa RA: 
usami TAIT SAT a TATA 23 
What I have been thinking for many years 
has now come to me; namely the mecting of 


the Pandavas and the Kurus at the head of their 
respective armies. 


et: Arlee WAT TY set TTT 
SUE Yat Gat Way ArT TIAA 


I do not think there is any thing more 
important in this battle than the protection of 
Bhishma. If properly protected he will kill the 
Pandavas, the Somakas and the Srinjayas. 

aada fag ae Fai rafter 
ea Tal Wat Vs Teg Sea TT AAG I 

That pure souled warrior (Bhishma) has 
said, “I shall not kill Shikhandin. I have heard 
he was a woman before. For this reason he 
should be renounced by me in battle”. 


Tare, set arrest fase N aft: 
foraftent aù eat: et frag ARR: 
For this, Bhishma should be specially 
protected. Let all my soldiers take up their 


respective positions and resolve to Kill 
Shikhandin. 


TA WAT: Weve STROMATA: | 
AmA HCI Wy MAMET ol! 


Let all the troops for the east, west, north 
and south skilled in all weapons protect the 


grand father (Bhishma). 

anoi fe get Sad Fae AeA 

m fae maaa Ua: prasme 

Even a highly powerful lion may be killed, 

if left unprotected, by an wolf. Let us not 
therefore allow (by any means) Bhishma to be 
killed by Shikhandin as a lion killed by a 
jackal. 


a ach g TT 
WA IT met ets fà Ferattss:112¢ 1 

Yudhamanyu protects the left and 
Uttamaujas protects the right of Phalguna 
(Arjuna). Thus protected by these two 
Phalguna himself protects Shikhandin. 

RAAT: mh AA a feats: 
IN FT PAE WAT FI TA FEI! 

O Dushasana, act in such a way that 
Shikhandin, who is protected by Arjuna and 
whom Bhishma will avoid may not (finally) 
kill the son of Ganga (Bhishma). 


CHAPTER 16 
(BHAGAVADGITA PARVA)-Continued 
Description of the troops 
Usa Sarat 

Wal Great eat wee: WEE 
PAA AAT Gara gR 
Sanjaya said 
When the night passed away loud was the 


noise made by the kings by their all shouting 
“Array, array”. 


messia frees we 

STAC ICE TARA ETAT 

Amaga nisa 

O descendant of Bharata, the blowing of 

conchs, the sounds of drums, the neighing of 
horses, the clatter of car-wheels, the roaring of 
rushing elephants and the shouts of heroes, 
clapping of armpits and the cries of the 
warriors made everywhere a tremendous noise. 


SEATS Wa FANT: 
qaia eq Hat pesa: Us 
O king, rising at sunrise, the large armies of 
the Kurus and the Pandavas made all thcir 
arrangements complete. 
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Weg Wa YAM mogat wa TI 
Fae Aner AAA ANG N 
Wd: Neg ah Wages AAI 
Ca WA ST Mabe He AGH 
When the sun rose, the fearful weapons of 
offence and defence and the armours of your 


sons and those of the sons of Pandu became 
fully visible. 


Wa ANT West Mea EAT: | 
Teas Geet Wat Sa Ala: 1911 
The elephants and chariots adorned and 


decked with gold looked like resplendent 
clouds charged with lightning. 


Weare ATU ATE: | 
aia YOY war fer à yotal 


The line of chariots standing in countless 
number looked like so many cities, your father 
(Bhishma) standing there looked as brilliant as 
full moon. 


age: estan: what: 
ST: WELT: eee Tena: 118 11 
Then the warriors armed with bows, 
swords, scimitars, maces, javelins, lances, and 
shining weapons of various kinds took up their 
respective positions. 


WT: Vela EETA ATN 
AUG ANAT: VANSA ASAT: 112011 


O king, elephants, foot soldiers, car- 
warriors and horseman stood there by hundred 
and thousands like a net work. 


Sal agaa ra NJSZT: 
TAM da Wat a Aird: NFAT: 
Thousands of brilliant standards of various 


forms were seen belonging both to ourselves 
and to the enemy. 


FM Aare acid Sa UTAH: | 
SMTA AT TATE: REAN: 
maha: YE Meera 

TERA WAT Saye eecenfSeT: 1123 11 


Thousands of bright and beautiful fire-like 
blazing banners, decked with gold and gems 


were gazed at by the heroic warriors clad in 
armour, each one of whom longed for battle. 


TANGA ET: HET: | 
MOTT AALS TY: 1181 


Many foremost of men, with bull-like large 
eyes, with quivers and with finger protectors 
stood at the head of their respective troops. 


VG: Peet: Met: MAASI TIRA: 

ferargferet kaa: eareaorer YÙ: 11 94 11 

ggas ae Sacer afer: | 

Geer HCI: HAA A WATE 

avid Perea: YU: uaa: 

aifi a asartt qLShAUT: ugo 

The son of Subala, Shakuni, Shalya, 

Jayadratha, the two princes of Avanti, Vinda 
and Anuvinda, the Kaikeya brothers, the ruler 
of Kamboja, Sudakshina, Shrutayudha, the 
ruler of Kalingas, king Jayatsena, Brihadbala, 
the ruler of Koshala and Kritavarman of the 
Satvata race, these ten foremost of men 
possessing great bravery and arms like maces, 
these (ten) performers of sacrifices with large 
Dakshinas stood each at the head of one 
Akshauhini soldiers. 


Ut art a agat Galea: | 

TS maa ft Were 1 ge 

Wiel: Whar Aaaa AT: 

TEST: Wa a JAMRA: 

WR Gaerne serena etter: | 

mai ae afer: UTE aaa: 1 oll 

These and many other kings and princes all 

great car-warriors, skillful in policy obedient to 
the commands of Duryodhana, clad in armour 
cased in black deer-skins, endued with great 
Strength, accomplished in war, ready for 
Duryodhana’s sake to go the abode of Brahma, 


stood there at the head of ten Akshauhinis of 
soldiers. : 


Taayi igt Saar eT: | 
AWA: WAAL GA PAASA: 112 2A 
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The eleventh great division of the Kuru 
army stood in advance (of all others) at the 
head of these troops stood the son of Shantanu 
Bhishma. 


soit tet daanin 
SUPA TENT Het aAA TURRI 
O king, with his white head dress, with his 


white armour, we saw greatly powerful 
Bhishma look like the rising moon. 
Tact Mist Tat Kee Rar 
Say ga AY cay: FENTSA: 
Bhishma was rode on a fantastic chariot 
made-up of silver. His Tala marked flag was of 
golden colour and waving with the wind in 


sky. He was seen as sun god covered within the 
cluster of white clouds by Kauravas, 


FHA WEST FSSA: | 
Set Haas GAT ARTA SATU 

The great bowmen amongst the Srinjayas, 
Dhrishtadyumna and others looked like so may 
little animals when they see before them a great 
yawning lion. 

qgar: Wa agfa Ye: 
Taea: Aga attest Unf yA 
usami TAT Wat nege: 
SHAT ARTE AATEC G1 
FUT màt Ht svat ATTA 

Aa ARTE WoL REAT A E A:N 
orient Waa aa aT: 

All the warriors headed by Dhrishtadyumna 
trembled (when they saw him) O kings; these 
are the eleven great divisions of your army. 
The seven divisions of the Pandava army were 
also protected by foremost of men. The two 
armies facing each other looked like two 
mighty oceans at the end of Yuga, oceans 
agitated by fearful Makaras and huge 
crocodiles. O king, we never be fore saw or 
heard of two such armies meeting each other as 
these two armies of the Kurus. 


CHAPTER 17 
(BHAGAVADGITA PARVA)-Continued 
Description of the troops 


ma saa 
AN E MA SAA: FENSI 
wa lee: Wea mangi: 


Sanjaya said 
Just as the holy Rishi Krishna Dvaipayana 
Vyasa said, so exactly in that manner those 
rulers of earth who had assembled there met 
together. 
maa: Merete fet weer 
denma Agaa Wet ATEN 
On the day on which the battle commenced 
the moon approached the constellation Magha. 


The seven large planets appeared in the sky 
like so many blazing fires. 


fna gafa saat NRF 
Sera Raa yat maag EA Wass 


When the sun rose, he appeared as if he had 
been divided into two parts. When that 
luminary rose in the sky he appeared to blaze 
forth in flames. 


aR a aai R gaT: 
fanm: miir nia: 1 
Carnivorous animals, jacks and crows cried 


from all directions which appeared in a blaze 
expecting to feed on (dead) bodies. 


Bete Watt Fa: Hela! 
ATES meea TAIN 


WAS WUgyAUMaTEg aA 
Ja TAMA GIT W AAT: Sag HI 
Every day the venerable grandfather of the 

Kuru (Bhishma) and the son of Bharadvaja 
(Drona) when they rose in the moming with 
concentrated mind, said “Victory to the 
Pandavas”. Those chastisers of foes fought for 
your sake only because they had given the 
pledge. 


Raita: fiat laaa 
PAS Welton es TAA 
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Your father Devavrata learned in the rules 
of war duly calling all the kings before him 
thus spoke to them these words. 

Se a: Aaa Eh aagi Fed 
TSA HA VHA TAT: KAETI 

“O Kshatriyas, this broad door is wide open 
for you to enter heaven. Go through it to the 
abodes of Indra and Brahma. 


US a: Wd: WM: Ya: Yat: Fs! 
WAAAY SATS UI 
The ancient Rishis have pointed out to you 


these eternal paths. However fight in the battle 
with all attention. 


AAS AAT AAA AGA FAT: | 
VSI: WH Wt Aa: BUS: Nol 
Nabhaga, Yayati, Mandhata, Nahusha and 


Bhrigu all secured success and obtained the 
highest region of bliss by such feats. 


Sea: AAA Te STAT Tel 
Dea Alt AIST ITA: AAA 


In a Kshatriya to die of a disease is a sin. To 
die in the field of battle is his eternal duty. 


Taga aee Aero AeA 
Fag: Sree were A:R 
O best of the Bharata race having been thus 
addressed by Bhishma, the kings looked 


beautiful in their excellent cars. They then 
went to the heads of their respective troops. 


WY dent: at: Aa: We TPH: 
Aft: WAL Pet AAT ANNI 
O best of the Bharata race, the son of 


Vikartana Karna, with his friends and relatives, 
however, laid aside his weapons of Bhishma. 


adaa: VARA Use Wee: | 
fag: freed area fey alge 


Then your sons and all the kings that were 
on his side without Kama marched making the 
ten points of horizon resound with their war 
cries. 


Raya; Miaa: 
aein Met TST Wena IIA Il 


O king, their troops looked splendid with 
white umbrella, banners, standards elephants, 
horses, cars and foot-soldiers. 


Tiaras Sedat a Fats 
was ayatenfer Wat 2g 11 
The earth trembled with loud sounds of 


drums, tabors and cymbals and also with the 
claiter of the wheels of cars. 


aaga: ANT WENT: | 
UMA SNA UAT: Waa Sai 911 
The great car-warriors adorned with golden 


bracelets and armlets looked as cffulgent as so 
many hills of fire. 


Mert Heat Wer: uaa Sagar 
GEGEE CINEGEY LK RATATAT RS I 


With his large palmyra standard with five 
stars, Bhishma, the Generalissimo of the Kuru 
army, looked as resplendent as the sun himself. 


ù SAT ASST Tat ALATA 
aada AMES TERARI A I 
O best of the Bharata race, O king, 
according to the orders issued by the son of 
Shantanu, Bhishma, all the great bowmen of 
royal birth who were on your side took up their 
respective positions. 
ug Wares: Wer: Wet: Waa: 
Fat AGA KOT Teena 
Shaivya, the ruler of the Govasanas 
accomplished by the chiefs marched on a great 


elephant worthy to be used by kings. It had 4 
banner flying from its back. 


wakaa MAMTA: FAT ol 
Soe at Ud: regag 
The lotus-complexioned Ashvatthama ever 
ready for emergency marched at the very head 


of all the troops with his standard hat bore the 
device of a lion’s tail. 


Sagara: yea fafa: 1R gt 
est yraa fana HGRA: 
T AT ARENA AIYA: 112 VI 
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eaten Here TTT | 
Shrutayudha, Chitrasena, Purumitra, 
Vivinshati, Shalya, Bhurishrava, and the car- 
warriors Vikarna. These seven great bowmen 
clad in excellent armour and riding on their 
excellent cars followed the son of Drona but 
marched in front of Bhishma. 


TATA TNE: MEA TATA 3 UI 
USAT SET AACA SAT: | 
The golden standards of these warriors, 


beautifully placed at the flag-staff of their 
excellent cars looked highly effulgent. 


maani Sat Tse XI 
AHA STS FUT aa Wel 
The standard of Drona that foremost of 


preceptors, note the device of a golden altar, 
adorned with a water pot and a figure of a bow. 


SECHDE SA AAA HaT 4 UI 
Ter gaenen fora e: 
The standard of Duryodhana, that guided 


many hundred and thousands of troops bore the 
device of an elephant made in gems and jewels. 


Ta aa aA YATT: 112 G11 
AHA A AA TY: JE WAI 
Paurava, the ruler of Kalingas, Sudakshina, 
the ruler of the Kombojas, Kshemadhanvan, 


and Sumitra, those great car-warriors took up 
their positions in front of Duryodhana. 


Raa nge Sagar FTA TI 
Veda Vat AMAT HUT ATU 
Taking a position in the very front in a 
costly car with his standard that bore the device 
of a bull, the king of the Magadhas marched 
against the enemy. 


qapa Yet HUTT I aR 


WNT WAM YASS ATTN Cl 
The large force of the people of the east 
which looked like the fleecy clouds of autumn 
was protected by the Anga prince and the 
greatly powerful Kripa. 


Sr RBL ATU ARTA: | 


YOY AGS West TARA: NRR 
Placing himself at the head of his troops 
with his beautiful silver standard which bore 
the device of the bore, the illustrious 
Jayadratha looked highly effulgent. 


yi waa AAT Alara: | 
ast meea ICHILCCUC l3 ol 
Onc hundred thousand cars, eight thousand 


elephants and sixty thousand horsemen were 
under his command. 


aerate tet wierd AREN 
SHAAN AE. TCT VI 
That large army with innumerable cars and 


elephants and horse under the command of the 
kings of the Sindhus looked very grant. 


WAN Wea AIAG A 
qR: adag Gat cagA Wells 


With sixty thousand cars and ten thousand 
elephants the kings of the Kalingas with 


Ketuman marched. 
TT UCM SAT ASNT: | 
TAA: wN: JARTEN 

His clephants each looking like a hill 


adorned with machines, lances, and standards 
looked very beautiful. 


WA Age a Ag: 
Jaa FEA eA 3X 
The king of the Kalingas with his high fire- 
like effulgent standard, with his white umbrella 
and Chamaras looked exceedingly beautiful. 


Sea Teg: faang 
SURI: WAL We A Sa AAPL GI 
Ketumat also, O king, riding an elephant 
with a highly excellent and beautiful hook 
stood in the battle like the sun amidst the 
clouds. 


THAT ATTA AUT: 
AUTEM AA WAT AM ARAL A N 
King Bhagadatta, blazing in his own 


effulgence, marched on an elephant like the 
wielder of thunder (Indra). 
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TTA WaT AAT 
ferargierctaracat Sagara 9! 


The two princes of Avanti, named Vinda 
and Anuvinda who were considered as equal to 
Bhagadatta followed Ketuman on two ele- 
phants. 


u Urinal Set Baa Tavita 

RA: UT: WEA] VANJE: 

Bort fafedt Tr Wat MIRA I 

WAATAAATT Se leaT FUT EZ SH 

O king, Vyuhas (particular formation), 

consisting of many cars were arrayed by 
Drona, and the royal son of Shantanu and 
Drona’s son and Balhika and Kripa; the 
elephants formed the bodies, the wing, the 
heads and the horses the kings. With face 
towards all sides, that fearful Vyuha seemed to 
smile. It appeared to be ready to leap forward. 


CHAPTER 18 
(BHAGAVADGITA PARVA)-Continued 
Description of troops 
WaT Sara 

Tal Yeah FACT: Weal CATT: | 
FAUT TENT AMA MFCM 
Sanjaya said 
O king, a loud uproar was soon after heard. 


It was made by the combatants ready to fight. 
It made all hearts tremble. 


messa aura a secs! 
“frat eat a Stele TETAS NR 
With the sounds of conchs and drums, the 


roaring of elephants and the clatter of the car- 
wheels, the earth seemed to be rent into two. 


Rute Fat gfe: reg Aang 
The sky and the earth were soon filled with 


the neighing of horses and the shouts of the 
soldiers. 


YAO qa gee Musai deer UI 


PAST SAU ERTANI 
O invincible hero, the troops of your sons 
and those of the Pandavas both trembled when 
they met each other. 


wa AMT we mafai: 
TAT agy A ga fag: N 


Elephants and cars decked with gold looked 
beautiful as clouds decked with lightning. 


a agana fè 
aag aa SI WaR: 
O king, the standards of various forms 


belonging to the warriors on your side, adorned 
with golden rings, looked like blazing fire. 


Asi da Na a aaay ATT 
maaa: y nRa 
O descendant of Bharata, these standards on 


your side and those on their side resembled the 
banners of Indra in his celestial mansions. 


BGA: BAAAM TACTAAATA: | 
GAG: WALA TACHA AAMT SU 
Those heroic warriors, all clad in golden 


armours and endued with the effulgence of the 
blazing sun looked like the fire on the sun. 


PRACT Tory aangaan R: 
TATA RATT: AA:N 


O king, all the foremost warriors among the 
Kurus with excellent bows and arrows, with 
leather fences in their hands and with 
standards. 

AAA MAMAS Ay: 1 
ying weet yareta Tater 
Give gant Sat gamo 
fafana faata were: 

Those great bowmen with large eyes as 
those of the bulls all stood at the head of their 
respective troops. the following (heroes) of 
your side protected Bhishma from behind. 
Namely Dushasana, Durvishaha, Durmukha, 
Dusaha, Vivingshati and Chitrasena and that 
great car-warrior Vikarna. 
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Waa: Torta wat Raa: A:R 
wr Reena: 
Amongst them were Satyavrata, Purumitra, 


Jaya, Bhurishrava and Sala, Twenty thousand 
car-warriors followed them. 


aima: MÀN: Ras Tats: NRI 
mear aera: karai 
Wea: kaa: men: mR: 11931 
Wage T: Wa PRATT: | 

The Abhishahas, the Shurasenas, the Shibis, 
the Vasatis, the Shalvas, the Matsyas, the 
Ambashtas, the Trigartas, the Kaikeyas, the 
Sauviras, the Kaitava, and the northern 
countries, these twelve brave races, even 


reckless of their life, marched with the firm 
resolve to fight. 


Tem Was à TY: frees 
i ; R 
These heroes protected the grandfather 
(Bhishma) with a grand array of cars, with an 
army that consisted of ten thousand strong 
elephants. 


mA Ba R URTEAN 
TAT AUNT TR GRN 
HUA aA HATTA ANRA 
TEES TA, ATTA: 
MaE TANARA: RON 
IARTA aver a a yA AT 


MA TENT Wea ATTIRAN 

The Magadha king followed that large array 
of cars. those that protected the elephants, 
numbered six millions. The foot-soldiers, who 
marched in advance, armed with bows, swords 
and shields, numbered many hundred 
thousands. They fought with their nails and 
darts. O descendant of Bharata, O great king, 
your son’s eleven Akshauhini of soldiers 
looked like Ganga separated from the Yamuna. 


CHAPTER 19 
(BHAGAVADGITA PARVA)-Continued 
The array of the Pandava troops 
TATE Jars 

ato ada a ager FEAT GET: 
A SAT A MSE: 
Dhritarashtra said 
Having seen our eleven Akshauhinis placed 
in battle array, how did Yudhishthira the son of 
Pandu, make his counter-array with his troops 
which were smaller than ours? 
at aq aye aye ea merir 
wet Met a aia: NA PATNI 
O Sanjaya, how did the son of Kunti form 
his counter array of troops against Bhishma 
who knew all kinds of Vyuhas, those of the 


celestial, the Gandharvas, the Asuras and the 
men. 


Usa Sara 
mpura eal Sets wusa: 
TATA TAT TAT TATA 
Sanjaya said 
seeing the troops of the Kurus placed in 
battle-array, the virtuous minded son of Pandu, 


Dharmaraja Yudhishthira, thus spoke to 
Dhananjaya (Arjuna). 


Hedda Mt Aaah Tee: 
Peary Aa art frame ELIS 


We know from the words of Brihaspati that 
few (troops) must be made to fight be forming 
them in a solid array, and many may be 
expanded according to pleasure. 

Wagar Vectra agit: Wel 
RATS a AAT ATCT: Yat VEG A 

When a few have to fight with many, the 
Vyuha should be made the Needle mounted. 
Our troops in comparison to those of our 
enemies are but few. 
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We Gea B TE Co TABULE Ù 
Taa ii aa MSA: I 
O son of Pandu, keeping always in mind 
this precept of the great Rishi, array our 
troops”. Having heard this, the Pandava thus 
spoke to Dharmaraja Yudhishthira. 
Ue BART Tt ee WSR GT 
amei AM agnet fated aafo 
O foremost of kings, that immovable Vyuha 
called Vajra which was designed by the 


wielder of thunderbolt (Indra), that impene- 
trable Vyuha I shall make today. 


a: U Alt Salat: Wat g:i: Ue: 
WA: WU Beet FH: Wetat atc 
He who is like a raging tempest, he who is 
irresistible in battle by any foe, that foremost of 
heroes. Bhima, will fight at the head of our 
troops. 
Wi Ryda Yer VERT: | 
aasma At gA: 
That foremost of men who knows all the 
appliances of battle, becoming our leader, will 


stand in front of our army, and crush the 
prowess of the enemy’s troops. 


a GaN ara: Wel Saga: | 

fatter iae: fae JT IIRO 

at ad daR: Wena: | 

At Weta AS Sasa: 112211 

That foremost of all warriors, Bhima, will 

lead us, seeing whom all the warriors, headed 
by Duryodhana, will fly in terror as small 
animals fly at the sight of a lion. Our fears 
being all dispelled, we shall all seek his shelter 


as if he were a wall, as the celestial seeks the 
shelter of Indra.” 


a fe aishet unter a: WHE THAT! 
gagaan aT ATTN Lz A 


There breathes none in the world who can 
cast his eye on the foremost of men, Vrikodara 
of fearful deeds, when he is enraged. 


sire tet fag aaa ger 


UL VT HEAT MARAT AIZ 

Seat gees Aaa atari 

Ut frst AMAT: Nga Sere exit 

Along with the Kaikeya brothers and 

Dhrishtaketu and the greatly courageous 
Chekitana. Bhimasena the wielder of the mace 
made of the hardest metal, moving with fearful 
speed, can dry up even the sea. 


TUT TMT Sit AIA TAr TI 
MT TaN Wa] SRT MRTT R I 
“O king (look) the sons of Dhritarashtra 
with their counsellors look on him”. O king, 
pointing out Bhimasena, this was what 
Bibhatsu (Arjuna) spoke. 
gant g var wet adden a 
USAT anga TRANS 
O descendant of Bharata, when Partha 
(Arjuna) was thus speaking, all the troops 
worshipped him on the field of battle with 
congratulatory words. 


Tagrat ngA AA TA: | 
SPT nA ag Were Tare TAT O 
Having said this, the mighty-armed 
Dhananjaya (Arjuna), did as he said. Phalguna 
(Arjuna) quickly placing his troops in battle- 
array, marched against the enemy. 


WMA HEL FEA VSAM HETEN: | 
Maa pi Rafi SSAA SAG PATI RCI 
Seeing the Kuru army on the march, the 


great Pandava army appeared like the full, 
immovable and rolling and surging Ganga. 


Atsi gear arial 
IF: Uaa ewe Ufa: 1199 1I 
Bhimasena, the greatly powerful 
Dhrishtadyumna, Nakula and Sahadeva and 


king Dhrishtaketu become the several leaders 
of the (Pandava) force. 


farea aa: were TeTsereifeuitad: | 


Ugh: We Yas Asad VST oll 
The king Virata, accompanied by his 
brothers and sons, and surrounded by one 
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Akshauhini of soldiers, marched in the rear and 
protected the army from behind. 


Dental g MT Mat Tere 

HSA: aA: YS MATERA: 11 RI 

GSTS USAR WT WET: | 

WRT: FATAL TAS: WARTS VI 

Rad x aa: aean: 

SAT MOTT MAST ATA 3 

The greatly effulgent twin sons of Madri 

(Nakula and Sahadeva) became the protectors 
of Bhima’s chariot. The sons of Draupadi and 
the son of Subhadra, all possessing great 
heroism, protected him from behind. Behind 
him stood Shikhandin, who was protected by 
Arjuna. O best of the Bharata race, he 


advanced with the firm determination to kill 
Bhishma. 


ysn ei FAIA AAT: | 
Tema g UTE GET TATg YI 
Behind Arjuna stood the mighty 
Yuyudhana; and the two Panchala princes, 


Yudhamanyu add Uttamaujas protected 
Arjuna’s chariot. 


UT g Weare gtg SBT: | 
qefa: FSA ATICHAN AM 
Then king Yudhishthira, surrounded by 
huge and various elephants each resembling a 
moving hill, took up his position in the centre 
of the army. 


afg TTA TRAY ATT: | 
faery Ua TUS RRNA 


The illustration Yajnasena the greatly 
powerful Panchala king placed himself behind 
Virata (king) with one Akshauhini of soldiers. 


Sarena: SAAT: | 
IRA TT TY, REAT: RGI 
O king, the standards of those kings, cars 
bore various devices. They were all adorned 
with excellent omaments of gold. They were as 
effulgent as the moon or the sun. 


AGRA aA: WATS ETH WEA! 


Og: WE Yas Visas JABR 
Asking the kings to move onward the great 
car-warrior Dhrishtadyumna accompanied by 
his brothers and sons, protected Yudhishthira 
from behind. 


adami Wat + Wy fagery as 
ae A TAT neat: 
Shadowing all the great standards of the 


cars on your side, a huge ape stood (as 
standard) on Arjuna’s car. 


means TTA ATS ATUTT: | 
SARMAMSA MANA TWAT: 113 0 l 
Many hundreds and thousands of foot- 


soldiers, armed with swords, spears and 
scimitars, marched ahead protecting Bhimsena. 


AUT gagat: WAAAY ST: | 

YM SAAT FATT: 113 RI 
Gd Sa MAT nee: WATT: | 
mag: WHAT Set fA: 


Ten thousand elephants with juice trickling 
down their checks and mouth, each endued 
with great courage, each as huge as a hill, each 
blazing with golden caparisons, each cmitting 
the fragrance of lotuses, followed the king like 
so many moving mountains. 


treat Tet ii very RTT 
Wear Herel STAT META: 113 311 
The illustrious and invincible Bhimasena, 


whirling his fearful mace looking like a parigha 
(weapon), seemed to crush your sons’ army. 
mia Gt Ate R 
Pq: AR RAATIRA XI 
He was incapable of being looked at like 
the sun. He was scorching, as it werc, the 


enemy army. None of the warriors could even 
look at him from a near point. 


a He a aA feta: Wary: 
mage A gA MUSA SATIS & 1 
This Vyuha, called Vajra, with its face 


turned to all sides, had, as it were, the bows (of 
the warriors) as its lightnings. This extremely 
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fearful Vyuha was protected by the wielder of 
Gandiva (Arjuna). 

4 vinegar Re msaa RA 

SAY Ae cites sA RT: 3S1 

Thus placing their troops in this counter- 

array, the Pandavas waited for battle,. 
Protected as it was by the Pandavas that Vyuha 
became impenetrable in the world. 


Wat tory tag yeaa wha 
WAL AAA SAQA RITA 3 wi! 
At the dawn of day when the armies were 
Waiting for the sunrise, a wind began to blow 


with drops of water. Though there were no 
clouds, yet the roars of thunder were heard. 


faas aagi: pref: 
TRAT WE TT MTRT <I 


Dry winds began to blow from all sides, 
carrying showers of sharp pointed stones and 
pebbles. A thick dust rose and covered the 
world with darkness. 


Wt net et Wey ATA 
Seat FUME Ava ASAT 811 


O best of the Bharata race, large meteors 
fell, and striking the rising sun, they fell in 
fragments with loud noise. 


aa Heng Gay ATTA 
Pomisgeat yi: walt ger Axo tI 
Save WAT A eT ATTA 

Faia agat wer] fey waty maw eI 


O foremost of the Bharata race, when the 
armies thus stood in battle-array the sun rise 
bereft of its splendor and the earth trembled 
with loud sounds. The roars of thunder. were 
again and again heard on all sides. 


guia Witte + weet feces 
SSI FAM ASA AAAs RI 


Ua à Jeter: User genes 


MAHABHARATA 


safer: sia tat yer nf 
WT SS ASAT AY AMAT ETAT G 1 


Seals sires amaf G11 

So thick was the dust that rose that nothing 
could be seen. The high standards (on the cars) 
adorned with strings of bells, decked with 
golden ornaments, garlands of flowers and Tich 
cloths and graced with banners, and looking 
like the sun in splendor, being suddenly shaken 
by the wind gave out a loud jingling noise like 
that of a forest of palmyra trees. having thus 
placed their troops in battle-array against the 
army of your son, and sucking, as it were, the 
marrow of our warriors and looking at 
Bhimsena who stood at the head of the army 
with his mace in hand, it was thus that those 
foremost of men, the Pandavas, who over take 
delight in battle, stood. 


CHAPTER 20 
(BHAGAVADGITA PARVA)-Continued 
Description of troops 


IME sara 
Wala tsa & g ye 
Jaa FIAT Fa 
ama at AT: wae 


musat at ATRL R 


Dhritarashtra said 


we ite Ge Ad ama N 
To which side were the sun, the moons and 
the wind adverse? Against whom did the beasts 
of prey utter inauspicious sounds? Who were 
those young heroes whose countenances werc 
ever cheerful? Tell me all this in detail. 
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UAT TAT 
Se A Feathered st ae eR Tl 
SF fax aR way meraga 1 
Sanjaya said 
O king, when placed in battle-array, both 
the armies were equally cheerful. Both the 
armies looked equally beautiful. They looked 
like two blossoming woods, and they were full 
of elephants, cars and horses. 
ST VA Feet At aay wna slaw 
way Taras US Waa TEAS SI 
O descendant of Bharata, both the armies 
were huge and fearful. None of the them could 
bear the other. Both of them were arrayed as if 


they would conquer the very heavens. Both of 
them consisted of excellent soldiers. 


WIPE: Stal MATT: 
Rm: w: mE AAT: | 
aaa a aat 


aAa a WVSARMTUG II 
The armies of Dhritarashtra’s party stood 
facing the west, the Pandavas stood facing the 
east, all ready for fight. The Kuru troops 
looked like the army of the Danava chief, while 
the Pandava troops looked like the army of the 
celestial. 


Ue ag: Yad: Wosa 
AAMT SATE EET 
TREAT AGP SL, 
q AR? Ae GAT APTN 
The wind blew from behind the Pandavas. 
The beasts of prey yelled, from behind the 
troops of your sons. The elephants, belonging 
to your son, could not bear the strong odour of 
the juice emitted by the large (Pandava) 
elephants. 
Salat elert mai 
gaia mea MAA 
mR HATA: FUT 
qi afafine 


Duryodhana rode on a lotus-complexioned 
elephant with its temples rent, adorned with a 
golden Kaksha and clad in steel armour. He 
was in the very centre of the Kurus. He was 
being adored by eulogists and bards. 


T A 
sata amf SMF 
at Wad: Vp: AtA: 
Be APTA WMT 12 1 
Asa: Wades Fa: 
Soa: MAY: Way! 
Aare: Wg ear 
RAC: ATCA: 118 UI 
A white umbrella adorned with a golden 
chain, as effulgent as the moon, was held over 
his head. The ruler of Gandhara, Shakuni, 
followed him with innumerable mountaineers 
of Gandhara. The venerable Bhishma was at 
the head of the army. With a white umbrella 
held over his head with a white head dress (on 
his head) with a white bow and sword in his 
hand), with a white banner (on his car) and 


with white horses (yoked to his car) he looked 
like a (great) white mountain. 


TSI VA AAU Ta 
ARAMA: VIC 
X masr: afar a a RN- 
WAT WAT: VSACET N:O 
In the division that was under Bhishma’s 
direct command, were all the sons of 
Dhritarashtra, also Sala who was a countryman 
of the Balhikas, also all those Kshatriya called 


Ambashtas, also the heroic dwellers of the 
country of the five rivers. 


wate SAY HET 
RUT agma: 
SR TS: WAM: UAN 
Wael Yea SAUL 


The illustrious Drona, the preceptor of 
almost all the kings, with a bow in hand and 
with never-falling heart, stationed on a golden 
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car yoked with red horses, remained behind all 
the troops thus protecting them like Indra. 


adaa: Wades Tet 
afar: yea ser 
Mica Aka: AANA Wat 
WANA MA AAT: 122 


In the midst of all the troops fought 
Vardhakshatri, Bhurishrava, Purumitra, Jaya, 
and the Shalvas, the Matsyas and all the 
Kaikeyas with their elephants crops. 


VIET ETAT 

Hea Meera 
Wen: feuded: Usa 

m agatsan 


The son of Sharadvata, the warrior who 
ever fights in the front, that illustrious great 
bow-man called Gautama, Icarned in all the 
modes of warfare, took up his position in the 
northern portion of the army with the Shakas, 
the Kiratas, the Yavanas and the Pallavas. 


Tegra: Yaya 
Wupenfafecenrgea: | 
FER Aci Baar 
aot adta aax 
That large force which was well protected 
by the great car-warriors of the Vrishni and the 
Bhoja race and also by the warriors of 
Saurashtra, all well armed and well-skilled in 
the use of arms, the force which was under the 


command of Kritavarmana marched to the 
south of your army. 


Basal Asya FET: | 
SA TST GATE: 
TRR TAT YT:N 
Ten thousand Sanshaptaka car-warriors 
who were created for either the death of the 
fame of Arjuna, who were all greatly 
accomplished in arms, who intended to follow. 


Arjuna at every step, marched out with the 
Trigartas. 


MAHABHARATA 


Ut Wasa g ALTA aa ATT 

m AT WATT ya WS WANG HI 
IS SM MEAT MEH Merah: | 
Ua aeria wero tet AAI OHI 


O descendant of Bharata in your army, 
there were one hundred thousand elephants of 
the greatest fighting powers. To each elephant 
was assigned one hundred car-warriors, to each 
car was assigned one hundred horse men, to 
each horsemen, ten bowmen, to cach bow-men, 
ten soldiers armed with shield. Thus, O de- 
scendant of Bharata, were your troops placed 
by Bhishma in battle array. 

oa age ee es TH TETy 
feared aà ma sitet: yrsa: 192 11 

On every succeeding morning your 
generalissimo Bhishma, the son of Shantanu, 
sometimes placed your troops in the human 
sometime in the celestial, sometimes in the 
Gandharva and sometimes in the Asura 
Vyuhas. 


maeaea: AYR ga Haar 
AA iag sae: wereRpar BAe 29 11 
With innumerable great car-warriors, 
roaring like the very ocean, the army of 
Dhritarashtra’s son, arrayed by Bhishma, stood 
ready for battle, facing the west. 


SETA St ALR 
Amadan T g wosa] 
qi da Wat ga gaaaf 
FEM AAT AIRAS ol 
O king, your army looked terrible but the 
Pandava army appeared to me very large and 


invincible, for Arjuna and Krishna were its 
leaders. 
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CHAPTER 21 O majesty! I tell you the manner by which 
(BHAGAVADGITA PARVA)-Continucd | handful warriors conquer the wiser and 


Colloquy between Arjuna and Yudhishthira meritorious majority of warriors. Please, listen 
to it carefully. 
Haa sara 


TA À ANU Ter] ARTEAN 
Feat gA Vat q ATA mengada i a moga 
fama TAT geg gef: O king, you are without malice. I shall 
Sanjaya said therefore tell you of the means. The Rishi 


Seeing the vast army of Dhritarashtra’s son, Narada as well as Bhishma and Drona know it. 


the son of Kunti, king Yudhishthira, was filled | warn gà ags 


with grief. ea à 
Sn ETA fag: faa Gar AAA EARR: 119 11 
a AA m aei eT TSA: | In the days of yore, at the battle between the 
mafia wer aanisja celestial and the Danavas, the Grandfather 


Having seen the impenetrable Vyuha himself said (the following) to Indra and the 
formed by Bhishma and having concluded it to | Other celestial. 


be really impenetrable, the king became pale | = am aeda sata fateritaa:! 
and he thus spoke to Arjuna. 


QM VAGINA aAA Ao tl 
rae el meena They that are desirous of victory do not so 
mhean Vet aar fag: 113 much conquer by might and prowess as by 


“O mighty armed hero, O Dhananjaya, how | truth, compassion, piety and virtue 


shall we be able to fight with the AEM a A a Ale ART: 1 


Dhritarashtra’s son’s army when the 


grandfather himself commands it. JAANA m A MEU RAI 
ase deniaatiom Therefore knowing the difference between 
piety and impiety and understanding what is 
wafer: Wrage faen yftaerarirs 1 meant by covetousness and having recourse to 


Immovable and impenetrable in this Vyuha, | only be exertion, fight without any arrogance, 
formed according to the rules of the Shastras, | for victory is certain to be there, where 
by that chastiser of foes, Bhishma of unfading | righteousness is. 


glory. i i 
Fien i T ter arife gaseh Wt A:I 
à aà dere wet: pr ae BM g ARG: Me UA: FORAY TAU 
UMA T Set A nfa 


O king, for this reason, know that victory is 


: Sie face of certain to us in this battle. Narada said, 
success. How can victory be ours in the face of | «wy; ctory is certainly there where Krishna is”, 


this (Kuru) army? i 
TEN Va: F ASAR HEAT 
anisa Te geist AE DOT FATT HARTA MT:N RAN 


fania RC aa RG ECU TIE ULL 
O king, that chastiser of foes, Arjuna, thus 
spoke of your army to the son of Pritha, 
Yudhishthira, who was in great grief. 


WHATS THU AeA 
HIATT VT aAa ATRL 


O chastiser of foes, we are doubtful of 


Victory is inherent to Krishna; it follows 
Madhava (Krishna); victory is one of his 
attributes, so is humility. 


ar Mere: TERY Re: 
FRA: TAMA AT: FUT STATUS 
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Govinda (Krishna) possess might which is 
infinite. Even in the midst of countless foes, he 
is without any beyond all pains. He is the most 
eternal Purusha. Victory is certainly there 
where Krishna is. 


TT ae even aguelsquouraa:| 


ggap, Se Marea gy 11 

aa GOT Tale enh Aa Tire 

aaa ti Met Penal: Yt: gg I 

In the days of yore, indestructible and 

invincible. Hari appeared and thus spoke 
loudly to the celestial and the Asuras, “who 
amongst you would be victorious?” The 
conquered (the celestial) said, “With Krishna in 
front we shall win victory”. It was through the 
grace of Hari that the celestial headed by Indra 
obtained (the sovereignty) of the three worlds. 


Te TA SU Sistas WLAN AAT 
TA t Tat aan ARAH: 


Therefore I do not find any cause for 
sorrow., You have the lord of the universe and 
the lord of the celestial to which victory to you. 


CHAPTER 22 
(BHAGAVADGITA PARVA)-Continued 
Colloquy between Krishna and Arjuna 
Usa art 

Wat gf Te wat Bat Wee 
Wicteleaitent MET ATTA eI 
Sanjaya said 
O best of the Bharata race, then king 
Yudhishthira, after placing his troops duly in 
battle-array against the army of Bhishma, thus 
spoke. 
Safest ea WTS: | 
Tat Tate: yet HRM 
The Pandavas have now placed their troops 
in counter-array in the way laid down in the 
Shastras. O sinless ones, fight with fairness 
with the desire of obtaining the highest heaven. 


nea Ransis ert were 
gya rat Ufo: 113 
In the centre stood Shikhandin and his men 
protected by Arjuna. Dhrishtadyumna was in 
the front protected by Bhima. 
ate cautery Fat Wife 
AAT maaan PST gS 
O king, the southern division of the army 
was protected by that great bowman, the 
handsome Yuyudhana, that foremost of the 
Satvata heroes, who was equal to Indra 
himself. 


Heart TW g 


Pee 


Yudhishthira was on a car which was 
worthy of carrying Indra himself. It was 
adomed with an excellent standard decked with 
gold and gems. It was furnished with golden 
traces. He stood in the midst of his elephant 
corps. 


Weta: ARRAIS II 
His milk-white umbrella, with ivory handle, 
held over his head, looked exceedingly 
beautiful. Many great Rishis walked round the 
king uttering the words of praise. 


PART: ngat agat 
TARE: aa WT! 
Wels mAg neef: 
WA: TART Fart: 1911 
Many priests, Brahmanas, Rishis, Siddhas, 
as they walked round him, chanted hymns in 
his praise. They wished him the destruction of 
his enemies by the help of Tapas and mantras, 
efficacious drugs and various propitiatory 
ceremonies. 
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HAL Tat View SAAT 11 HI 


The illustrious Kuru chief then gave away 
to the Brahmanas kine, fruits, flowers, golden 
coins and cloths. He marched like Indra, the 
chief of the celestial. 


wagi: afago: 


Fan daga: ga: 


Arjuna’s car, furnished with hundreds of 
bells, decked with gold, fitted with excellent 
wheels, endued with the effulgence of fire and 
yoked with best steeds, looked as brilliant as 
one thousand suns. 


aR: Araire 

aiat mitsearoranttr:! 
aye aer aa: yrant 

q re at afa afo 


On this (grand) car, which was driven by 
Keshava (Krishna) stood the ape-bannered 
hero with Gandiva (bow) and arrows in his 
hand, a great bow man whose equal there is 
none of earth or none will be. 


saeima yada 

A a fa rT 
amg a: gg gi 

TAT SAT TT paR 
Maire: at aet 

qa ATT WET 
a am Redda 

Ales ASME TT LA 
wiles A STAs 


Ama TaeTaAT: 183 1 
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He who assumes the most terrible 
appearance for crushing your sons, he who 
without any weapon but only with his bare 
arms pounds to dust men, horses and elephants, 
that mighty armed Bhimasena that Vrikodara, 
accompanied by the twins (Nakula and 
Sahadeva) protected the (Pandava) car- 
warriors. Seeing the invincible Vrikodara like a 
fearful lion of sportive gait, like a proud leader 
of a herd of elephants, like the great Indra him- 
self, your soldiers, with their strength 
weakened by fear, began to tremble like 
elephants sunk in mud. 

mia Rigi gi ga 
RIA MAAS: YER FATA SI 

O best of the Bharata race, then Janardana 
(Krishna) thus spoke to that invincible hero 
Gudakesha standing in the midst of his troops. 


agaa sare 
TUT VA MAY eA 
a a: Bat fag saat aI 
a Ue sitet: geirg- 
Sareea RTT STATA NRG Ut 


He who scorches us with his wrath, he who 
stays in the midst of his force, he who will 
attack our troops like a lion, he who has 
performed three hundred Ashvamedha 
sacrifices, that banner of the Kuru race, that 
Bhishma, is yonder. 


Tri ngA 
R AN ga T 
WMT gat yA 
A Fes MAATTI N 
Innumerable troops cover him on all sides 
as the clouds cover the bright luminary, the 


sun. O best of men, killing the troops, fight 
with that foremost chief of Bharata race. 
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CHAPTER 23 
(BHAGAVADGITA PARVA)-Continucd 
Hymn to Durga 
We Sart 


aiga Gea Garr WYATT 
TYAS fea HOt Tega aI 


Sanjaya said 

Having seen the army of Dhritarashtra’s son 
approach with the desire to fight, Krishna 
spoke these words to Arjuna for his benefit. 


PINUCIRGIEI 
yria mant iaga Pera: 1 
TAA YAU geag 
The Deity said 
“O mighty-armed hero, purifying yourself, 
utter, on the even of battle, the hymn to Durga, 
so that you may defeat the foe”. 
UF Sart 
Tagas: Cer argid tra! 
Seite We Ue: RAE ANART: 113 11 
Sanjaya said 
Being thus addressed by the greatly wise 
Vasudeva, the son of Pritha, Arjuna alighted 


from his car and chanted the following hymn 
with joined hands. 


Set Sara 
MR Faget ort maA 
HU mA aA A aNg 


Arjuna said . 

O lord of the Yogins, O dweller of Mandara 
forest, O identified Deity with Brahma, I bow 
to you. O Goddess free from decrepitude and 


decay, O Kali, O wife of Kapala, O Deity of 
black and brown colour, 


aaaf THe aer TAS WI 
afs as mge RA aay 
I bow to you. © giver of benefits to your 


devotees, O Mahakali, I bow to you. O wife of 
the universal destroyer, I bow to you. O proud 


one, O rescuer from dangers, O possessor of 
every auspicious attribute, I bow to you. 


SIA ATA etter fared Tat 
faites Arora U 


O goddess who has sprung from the Katar 
ace, O worshipped of all, O fearful onc, O 
giver of victory, O victory itself, O bearer of 
the banner of peacocks plumes, O wearer of 
ornaments. 


TSU GSMA 
WAREN TAS Tate AAII HI 


O wielder of fearful spear, O holder of 
sword and shicld, O the younger sister of the 
cowherd chief, O eldest one, O goddess born in 
the race of Nandagopa, 


nRa fet aya aaaf 
BE HAYS RASY THAIS 


O lover of buffalo’s blood, O deity born in 
the race of Kushika, O wearer of yellow robes, 
O devourer of Asuras, O lover of battle, I bow 
to you. 


SN MHA At HO hernia 
Roni aeni gener Asg Ast 
Aaaf mergo menà aAa A 
maed Fer ARTTIR 


O Uma, O Shakambhari, O white-coloured 
deity, O black-coloured goddess, O destroyer 
of Kaitabha Asura, O yellow-eyed one, O 
various eyed one, O smoke coloured eyed one, 
I bow to you. You are the Vedas, you are the 
Shrutis, you are the highest virtue. You are 
propitious to Brahmanas who are engaged 1 
sacrifices, you posses the knowledge of the 
past, you are ever present in the sacred abodes 
erected in your honour in the Jambudvipa.” 


@ pela fart velar a RTA 
wanha gi anaa 
You are the science of Brahma among 
sciences, you are that sleep of creatures, which 
has no waking, O mother of Skanda, 
possessor of the six attributes, © Durga, 
dweller of inaccessible regions, 
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eee 


TARTAN: TAM Aa Te VAST NI 
What Santa a dar Aaa SALI 


You are described as svaha, as svadha as 
Kala, as Kashta, as Sarasvati, as Savitri, the 
mother of the Vedas and as the science of the 
Vedanta. 


asta a naa ages 
Wat nag À Freed maaa RRI 
O great goddess with my inner soul 
purified, I adore you. Let, through your grace, 
victory always attend me in the field of battle. 


aaay MAM Ag TI 
Fi aa weet ge aa gaT eI! 
You always live in inaccessible regions 
where there is fear, in places of difficulty, in 
the abodes of your worshippers and in the 
nether region. You always anguish the Asuras. 


a mri afet a arn a: sea a 

Per wat da ma Ht aN 
You are consciousness, you are sleep, you 
are illusion, you are modesty, you are beauty. 


You are the twilight’s, you are the day, you are 
Savitri, you are the mother. 


Qe: yidda 
yfai gat eA Fear: 119g 11 
You are contentment, you are growth you 
are light, you support the sun and the moon, 
you make them shine. You are the prosperity of 
those that are prosperous. The Siddhas and the 
Charanas see you in the Samadhi. 
WaT Sart 
aa: Weer fea aie uaaa 
Sakae Merged: FAA go! 


Sanjaya said 

Knowing Partha’s (Arjuna’s) great 
devotion, Durga, who is always graciously 
inclined towards mankind, appeared in the sky. 
In the presence of Govinda (Krishna) she thus 


spoke to Arjuna. 
agaa 


Teta g aie Page Wes 


ARGH Gee maaga 
The goddess said 
O son of Pandu, you will vanquish your 
enemy in no time. O invincible one. You have 
Narayana himself to help you. 


maei sima aga: Kay 
SAGA SALAT AOA Ne 


You are incapable of being defeated by any 
foe, not even by the wielder of thunder-bolt 
(Indra). Having said this, that boon-giving 
goddess disappeared. 

Teal at g cial A fare! 


SEE WA: Wal wt TRTI ofl 
The son of Kunti (Arjuna), considered 
himself blessed by obtaining that boon. Partha 
then mounted his excellent chariot. 


waa feet yg Teg: | 
A $e Wot Gt Hed FANT ASI Vl 
Then Krishna and Arjuna, both seated in 
one car, blew their celestial conchs. The man, 
who chants this hymn in the morning. 


were: fagrerat + wa fret Tani o 
q a Roar: wate À a STW 
q He fae Te Wel agaa 


faare mA al AR AURI 

Has nothing to fear from the Yakshas, the 
Rakshasas and Pishachas,. He will have no 
enemies. He will have no fear from snakes and 
all animals that have poisonous stings and 
teeth, and also from kings. He is certain to win 
victory in all disputes. If bound, he will be 
freed from the bonds. 


att nfi aagi war AgI 
Wort afai vent AR SaerqUy Su 
He is certain to get over all difficulties, be 


is certain to be freed from thieves. He will ever 
win victory, and the goddess of prosperity. 


anaana Vilas ALT TAT 
We FS WAT F AA ATA AMAT Ua 
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He will live with health and strength for one 
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belong to the Pandavas? O Sanjaya, tell me all 


hundred years. I have known all this through | this in detail. 


the grace of the greatly wise Vyasa. 


Aet 1 Siar ATT 
Wa YAN GU: Wa WANG EI 
Your wicked sons, however, having been 

entangled in the meshes of death do not, out of 
ignorance, know them to be Nara and 
Narayana. 

Matchett Met TIT gfs: 

Set atest aval WHEISTE:| 

Hae Yo T Mat Ae Vera ol 

a Sat Olt: safer St: ster afi: 

Aa Met: HON Ga: HMA WTNH 

Entangled in the net and death, they do not 

know that the last hour of their kingdom has 
come. Dvaipayana (Vyasa) Narada, Kanva, the 
sinless Rama had dissuaded your son. But he 
did not accept their words. Where there is piety 
there are glory and beauty. Where there is 
modesty there are intelligence and prosperity. 
Where there is righteousness, there is Krishna, 
and where there is Krishna, there is victory. 


CHAPTER 24 
(BHAGAVADGITA PARVA)-Continued 
Colloquy between Dhritarashtra and 
Sanjaya 
ag sara 
at Meee Ber gers ee 
Se: Ch aT BH ar Shar R:N 
Dhritarashtra said 


O Sanjaya, the warriors of which side first 
advanced to the fight? Whose hearts were filled 
Wich confidence and who were Spiritless from 
melancholy? 


& yd mete ga wera 
Wa: WSS ST TAHT TANRI 
In the great battle that makes every one’s 
heart tremble, who were they who struck the 
first blow; were they my men or did they 


SE ANAJ MERGEA: 
ara: maada ARTN 1 


Among whose troops did the garlands of 
flowers and unguents emit fragrant scents? 
Whose troops with fearful roars uttered 
merciful words? 


Wea sae 
mA: Aea A gf aar 
Be: UMN: PRIA APRA 
PEI Ser ATTA 
Wand yeti fers: YASH - 


Sanjaya said 

The warriors of both the armies were 
cheerful in the beginning. The garlands of 
flowers and unguents emitted equal fragrance. 
O best of the Bharata race, fearful was the 
encounter that took place between the troops 
arrayed for battle. 


aera: Vg attatitant: | 
WR Tory Tsien 
SHA: VA WH AEM RASTATI UI 
The loud sounds of musical instruments, 
mingled with that of the conches and drums, 


and the shouts of brave warriors, that rose 
fearfully roaring at one another, were awful. 


aA Ae aerat aa 
FSU a Aad Vat ST NEAT 
O best of the Bharata race, dreadful was the 
battle fought by the troops of both parties all 


Staring at one another and all filled with joy. 
The elephants uttered terrible roars. 


CHAPTER 25 
(BHAGAVADGITA PARVA)-Continued 
Arjuna’s dejection of mind 
TAU Jaret 

HAA PENA AAA YA: | 
Wet: msada ferngetdt Usa eI 
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Dhritarashtra said 
What did my sons and the Pandava do, O 
Sanjaya, when desirous of battle they all 
assembled on the holy field of Kurukshetra? 
We cart 

Ral g meari ops galerreren 

MAAS TA aR 
Sanjaya said 


Seeing the Pandaya army in battle array. 
Duryodhana came to ihe Preceptor and said :- 


Ueda muggar wet AL 
aei Fraga wet A rar 311 
“Behold, O Preceptor, the grand army of 
the Pandavas, drawn up in battle array by your 
intelligent pupil the son of Drupada. 


Sa YT R sap Beer 

yarn faea Sree WEA: us 
There are in it mighty bowmen, equals of 
Bhima and Arjuna in battle. There are 


Yudhishthira, Virata and the great car-warrior 
Drupada. 


gadam: aig aan 
Gots, pRa yor TRET: 
There are Dhrishtaketu, Chekitan and 
valiant king of Kashi, Purujit, Kuntibhoja and 
that kings of men, Shaivya. 


gargs feared sa aT 
AG USAT We Wal HTE: NG U 


There are mighty Yudhamanyv, - heroic 
Uttamaujas, Subhadra’s son and sons of 
Draupadi, all great car-warriors. 


arene g afer & art Fate faster 
Atel WT Geet Uae AL Telfer M91 


O best of Brahmanas, learn, I shall tell you 
also for your information who are the most 
distinguished amongst us, and who are the 
leaders of my army. 


eA ig HURT GAT AAMT: 
Spore aaia daR AC I 


Yourself; and Bhishma, and Karna, and 
ever-victorious Kripa, Ashvatthama, Vikarna 
and the son of Somadatta. 


IÀ a aga: YR Heel Taensitferct: | 
RART: We FeRRATITAT: 118 
There are (besides these) many warriors, all - 
well-skilled in the art of war and (all) armed 
with various weapons, ready to die for me. 
anaia Teens aei enfi 
qaia faai a RTA 011 
Our army protected by Bhishma is 
unlimited (more then sufficient) their army 
protected by Bhima is limited, (may be suffi- 
cient). 
aag a ndg amma AAT: | 
tanar wart: wa vat RURI 


Therefore all of you, place yourselves at the 
head of your respective phalanx, and protect 
(and support) Bhishma only”. 


Tet Morey et Hoga: frag: 
Ren ra: pig sett waTTETURz I 
Then the older of the Kurus, the mighty 
Grandsire Bhishma, roaring like a lion, blew 


his conch, thus affording him (Duryodhana) 
great delight. 


Wa: Wigs Nia waaga: 
TEANGA T METIS AAT 3 UI 
And then conchs, drums, trumpets and 
cymbals were all at once sounded, and there 
rose a great uproar (from all sides). 


Wa: Aedh Hele Era Fert 
uea: musala feet Vist NEAT ew! 

Then Madhava (Srikrishna) and the son of 
Pandu (Arjuna), seated in a great car yoked’ 
with white steeds, blew their celestial conchs. 

US AAN Saat A! 
Tog cent merge trent setae AG II 

Hrishikesha blew the Panchajanya, 


Dhananjaya, Devadatta, and the doer of fearful 
deeds, Bhima his great conch Paundra. 


62 


MAHABHARATA 


amafi Ue gga gÈ: 
Iga: meag gafi N 
The son of Kunti, king Yudhishthira, 
Ananta Vijaya and Nakula and Sahadeva 
Sughosha and Mani Pushpaka respectively. 
ayaa AA: faust a gA: 


gege faes maa: 
The great bowman the king of Kashi the 
mighty car warrior Shikhandin, Dhrishta- 
dyumna, Virata, and ever-victorious Satyaki. 


gA Aa weet: yfr 


Ha eag: VEA SEY: WR RNR 
Drupada, and the sons of Draupadi and the 
mighty armed son of Subhadra, O king of all 
the world, each blew his conch separately. 


TMT g aM RT 
TH Ve da Feit TERRI 
Echoing heaven and earth, the tumultous 
din rent the hearts of Dhritarashtra’s people. 


SH SARA FLAT TMT] SAME: | 
WAU WAT MTT UVa 112 oll 


Weyl Mel aaae ne 
O king of the world, the ape standard son of 
Pandu seeing Dhritarashtra’s people 


marshalled in battle bent, and missiles having 
been just began to be discharged, raised up his 
bow, and spoke thus to Hrishikesh : 


at Sart 
SATA Th WATT ASAT RI 
aaka AASE Agaa RT 
ae Ae AEA ERRI 


“O. undeteriorating one, place my car 
between the two armies. While I see those who 
stand here desirous of battle, and with whom I 
shall have to fight in this war-struggle. 


AANS A WAST AAPM: | 
AAU giada patra: 311 


I shall see those who have assembled here 
to fight, wishing to do good to the evil-minded 
son of Dhritarashtra. 


UT Sart 
Waa ERAN FERA ATT 
rarely e wT YI 
Sanjaya said 
O Bharata, thus addressed by Gudakesha 


(Arjuna), Hrishikesh, placing the excellent car 
between the two armies. 


denga: aA a welfare! 
SATA Ue UPA AAA FARNY I 
In front of Bhishmh, “Dròna and all the 


kings of the earth, said, “Behold Partha, the 
assembled Kaurava”. 


any ferry ae: 
figan firer 
A MGA A 
Gary a RTRS II 


Partha saw in the two armies fathers, grand- 
fathers, preceptors, maternal uncles, brothers, 
sons, grandsons, friends, fathers-in-law, and 
well-wishers. 


OI yeda AAi 

OL Wet E aA: Waly TAA! 
quar weasstasr feritefrensete 

Seeing in the two armies all friends and 


Kinsmen (present), the son of Kunti was 
overcome with pity, and with great despond- 


ency said. 
aA sara 


Gea Kaa HOT Jae WATTS 
Wea AH mair ga a Uy 
“Seeing, O Hrishikesh, these kinsmen 
present here with the desire to do battle my 
limbs are languid, my mouth is dried up- 


Auga Å À eia STAN SII 
Muda dat gaiq aH da Raa 
My body trembles, my hairs stand on end, 


my Gandiva (bow) slips from my hand and my 
skin burns. 


1a Aea a a À A113 ol! 
fira a ugani faif kya 
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I am unable to stand, my mind is whirling 
and I see, O Keshava, evil omens. 


q a SATIVA GA ERATEN 
q Geet fai Her a a i Yat a 


I don’t see any good by killing kinsmen in 
this battle. I desire, O Krishna, neither victory 
Nor sovereignty, nor pleasures. 


fee at tees Naa fee atte am3 21 
Saree fg at wet Am: Behr a 
What is sovereignty, what is enjoyment, 
what is even.life to us, O Govinda when those, 
for whose sake we wish to have sovereignty, 
enjoyments and pleasures (in this world). 


q Sasa Ye mR ETT ZNI 
area: fat: gareta a frat: 

AMGEN: BYU: WaT: eT: WATT VII 
WAP gira erst age 


Are all present here in this battle, giving up 
all hopes of life and wealth! Preceptors, 
fathers, grand-fathers and sons, Maternal 
uncles, fathers-in-law, grandsons, brothers-in- 
law and relatives, I do not desire to kill them. 
O Madhusudana, even if they kill me. 


aft AARE Bal: fea g NAFINI 
Fret aS A: eat Wife: TASTE 


Not even for the sake of the sovereignty 
over the three worlds, much less for that of this 
earth! What pleasure will be ours, O Janardana, 
by killing Dhritarashtra’s sons! 

WU STAAS APL SAMA: 113 & 
Wael p a MEIG EUER GIELE À 
T fe ad ga gR: A EAZL 

Even killing these felons, we shall incur sin. 
Therefore, it is not proper that we shall kill our 
own kinsmen, these sons of Dhritarashtra. How 
can we, O Madhava, be happy by killing our 
own relatives? 


AIA A aR AETAT: 
eae ate ANR A MRAN 


If they, blinded by avarice, cannot see the 
sin they commit by exterminating the (Kuru) 
race, and playing enmity with friends. 


at 1 Haren: maea 
Heated att FTA RI 
Why should we not, O Janardana who 
know that sin is the result of exterminating the 
race, learn to desist from it? 


HAA MAR HEA: TAT: | 
ed aS ge aeneis frag o l1 
On the extinction of a family, the old and 
ever continuing family rites are destroyed), 
nobody being alive to solemnize them). When 
religious rites are thus destroyed, sin 
predominates over all. 


amima, Se gA PARAT: 
AY geg aaa Sa AeA: 11x RI 


From the predominance of sin, O Krishna, 
women become corrupt, and then O descendant 
of Vrishni, cross-breeds (mixed-castes) are 
born. 


Patt ada Feet Heres al 
vR eet Bet qaaa: xR 
Such cross-breeding leads both the 
exterminator of the race and the race itself to 
hell. The (deceased) ancestors whose Sraddha 
ceremonies have ceased, (to whom children 


have stopped to give food and water), fall 
(from heaven to hell). 


AN: ge ai: 
SATE RE: HEIN TT:S 
Both the caste and family-rites of the 
exterminators of the race, (who are) guilty of 
the sin of cross-breeding, are destroyed. 
SAARC ug SATA 
TA fad ara vara 1 
We have heard, O Janardana, that those 


whose family-rites are thus destroyed, live for 
ever in hell. 


Sel ad Tet ag Tahaan aay 
UE TAGS Kel KSAT ISG 


Alas, we are engaged in committing a great 
sin. We are to kill our own kinsmen for the 
greed of the pleasures of sovereignty. 
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Sig ATARI PATTON: | anji saa 
aE TY SARTA AT RATUSAN a Hors UY AT a HEA 


Better would it be if unretaliating and 


unarmed myself, the armed sons of 
Dhritarashtra kill in battle”. 
Wa Jara 


Wea: Wer Wire SNA 
EA Tent ard Meader: viol! 
Sanjaya said 
Having thus spoken on the field of battle, 


Arjuna, with a sorrowful heart, sat down on the 
car, casting aside his bow and arrows. 


CHAPTER 26 
(BHAGAVADGITA PARVA)-Continued 
Arjuna’s dejection of mind 
WaT Sarr 

a wn EEIE PUE gatut À 
fiaa aaga weet: 11211 
Sanjaya said 
To him, whose heart was overcome with 
pity, whose eyes were full of tears, who was 


dejected and desponding the slayer of Madhu 
(Krishna) spoke thus. 


faga 
gaat ayu fa aque 
SRSA real eA UI 


The great one said 


Whence, O Arjuna, has come upon you in 
this great crisis such delusion, a delusion 
unworthy of the Aryans, irreligious 
(undeserving of heaven) and breeder of infa- 
my? 


aiei A HAH: Unt Aa EIT 
Ba caairt erates TTIR 
Be not effeminate, Partha. It does not suit 


you. Arise, O terror of foes, shake off this 
mean weakness of heart. 


sant: saeni petag% 
Arjuna said 
“O slayer of enemies, O slayer of Madhu, 
how shall I attack in this battle with arrows 
Bhishma and Drona, deserving of my worship? 


Tenra fF megaa 
Ah Aei AAI 
ga A tiray MI 
It is better for one to live on alms then to 
kill (such) preceptors of great glory. By killing 
preceptors, even if they are eager for worldly 
gains, it would be enjoying blood-stained 
pleasures. 
aT td faa: awe Wear 
aq at wae ate at at AG: 
are Bear a Rinia 
Sa: MPS MATE: 1G 1 
We do not know which of the two is better 
for us, to vanquish or to be vanquished? Even 
those, whom having killed we do not desire to 


live, those sons of Dhritarashtra, stand before 
us! 


CILLE GAEIEEGES EICH 
Tafi wat mianem: 
aaa: enan gfe wt 
Reaksi wile at at aLI 
I am afraid of the sin of race extermination. 
I am confounded about my duty. I ask you, tell 


me what is assuredly good for me. I am your 
disciple, instruct me, I am at your disposal. 


T fe maraa maaga, 
BEAGA: ENEIT E CLIE d 
aaa aag 
Wed gaaf afra 2 1 
Even if I get the undisputed sovereignty 


over the most’ prosperous kingdom of the 
world, or that over the celestial, I do not s¢¢ 


BHISHMA PARVA 


that which can remove my grief most painful 
(killing) to my senses. 
WHT sara 
Waa GÄR JERN: wea 
ate sft Negra qa aya gett 
Sanjaya said 


Having spoken thus to Hrishikesh, O terror 
of foes, Gudakesha said to Govinda, “I shall 
not fight”, and remained silent. 


agara ete: meaa AA 
rarest farted Tea 11 R011 
To him, who was overcome with 


despondency in the midst of the two armies. 
Hrishikesha thus spoke smiling. 


Sangara 
atema a ATTA 
wagra ga fsm: 

The great one said 
“You grieve for those that deserve no grief; 
and (at the same time) you utter words of 


wisdom. (But) men of knowledge do not grieve 
for the living or for the dead. 


q aAa Wy Ae A eS A fT: 
q àa A MC: We a: RRR 
Neither I, nor you, nor these kings were 


ever non-existent; (and again) none of us will 
hereafter cease to exist. 


ts an Be ai dai Se 

q RARA T gA 
As childhood, youth and old age are 
(changes) in the body of man, so death is but a 


change of this body to another. A man of 
knowledge is not deluded by it. 

AA aa Agag: EAT: 

amfisi RaRa MRE 

The contacts of senses (with external 

objects). O son of Kunti, which produce cold, 
heat, pleasure and pain, are not permanent, 
having beginning and end. Therefore, (0) 
Bharata, bear them. 


a T ret yat yada 
Wag USGS i ASAA RAIRA N 
The man, who is learned in true knowledge, 
whom they (contact of senses) afflict not, and 


to whom pain and pleasure are alike, merits 
Moksha (final emancipation). 


ma faa maA naa ferent Ha: 
SHANA gAs NT: 11S N 


There is no existence of that which is Asat 
(unreal), and there is non non-existence of that 
which is Sat (real). The truly learned men 
perceive the correct conclusion of the both. 


afani g aq afa aa wate T 
Emmaren a n, dR 
Know, that which pervades all this 
(universe) is indestructible. None can destroy 
that imperishable (principle). 
amaa gA Set aee: PRATT: 
IRASAT THATS FERS TRE UI 
The (material) body (only) of the 
everlasting, indestructible, infinite and 
embodied. Self is said to be perishable. 
Therefore, O Bharata, engage in battle. 
a wt aft eat wat Wat Sry 
Sut wit + fami ares Bier T RR 
He, who thinks that It (the great Self in 
many) is the killer and he who thinks that It is 


killed, both know nothing. It neither kills, nor 
is killed. 


+ wae frat at aaf- 
Me Yat AT A YA: 
TEA SAA MAU oll 


It is never born, It never dies, having 
existed. It does not exist no more. Unborn, 
everlasting, unchangeable, ancient, It is not 
killed, Its body being killed. 

Aaa Het a GERTAeTEA 
aa T Gea: Wet Sh aie wat HAN ail 

How and whom can that man, O Partha, 
who knows It (self) to be unborn indestructible, 


66 


everlasting and imperishable, kill or cause to be 
killed? 
araiter siti wen fagra 
Fel Veter AUST 
an yrf fagra siot- 
zeA Salle a RRN 
As a man, casting off worn-out clothes, put 


on other new ones, so embodied. Self, casting 
off old bodies, enter into other new ones. 


ti foa menr 4 N aa: 
TAi aaa A AAA AET: 133I 
Weapon does not cut it; fire does not burn 


It; water does not moist It, and wind does not 
dry It. 


ASASAN US F 
Fea: ad: eaS PATRI 
It is said that It is not to be cut, not to be 
burnt, not to be moistened and not to be dried 
up. It is everlasting, all pervading stable, firm, 
eternal, ever continuing not perceivable, 
inconceivable and unchangeable. 


SS EAS S N 
aema ferferett gfe RRN U 


Therefore knowing It (the great Soul in 
man) to be such, you ought not to grieve. 
Se G fiai fret at wae yA 
PENSE vet ngana Het MAMMA | 11 
(And again) if you think, O mighty armed, 
that It (self) constantly take birth and 
constantly dies, even then you ought not thus to 
grieve. 
wine fe gat Gade wat UTE a 
Tenana 4 wt pifagad g oI 
For, death is certain to one who is born; and 
birth is certain to one who is dead. Therefore, 


for such unavoidable things, you ought not to 
grieve. 


SCI I St RTIII 


In the beginning, O Bharata, all beings are 
unmanifested, in the middle they are manifest, 


MAHABHARATA 


and after destruction, they are unmanifesteq 
again. What lamentation could there be then 
for it? 


aada: sponte 
Fase Aq 7 der BTS I 
One sees it as a wonder, another Speaks of 
it as a wonder; other again hear of it as a 
wonder; but even hearing of it, no one 
understand it. 


dat Franaetise 33 acer ara 
TEM Balter gf + eat fagz of! 
This indestructible embodied self, O 
Bharata, is in the bodies of every one; 
therefore, you ought not to grieve for (the death 
of ) all beings. 


Li creer + fafaga 
qaia gaga are a ferent gi 


(And agair) looking to your own duty 
pertaining to your caste, you ought not to 
waver, for there is nothing better for a 
Kshatriya than a righteous battle. 


REN aa eae 
Wat: after: wet eet gR RI 
Happy are those Kshatriya who obtain such 


battle to fight, a battle coming of itself and 
being the open gate to heaven. 


amr Ue watt ef dont a waf 
We: ai AA fear marefa 


If you will not fight this righteous battle, 
you will incur sin for abandoning your own 
duty and fame; 


aA a amr mafa ASer] 
qae meax 


And all men will proclaim your everlasting 
infamy. To him, who is honoured, infamy is a 
greater (calamity) then death. 

Weg WONG UN ARR cat AST: | 
Sat a et aguat sper greater STATENS N l 
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And all great car warriors will think that 


you abstain from the battle through fear. You 


will be lightly thought of by those who 
honoured you before. 


Fraea ured wat great g fea en 
Decrying your power, your enemies will 
say things unutterable. What can be more 
painful than this! 


Bet at mafa eat fren at ates wet 
THUGS BAT Baers Hah: 1301 


If killed, you will attain to heaven; and if 
victorious, you will enjoy the whole world. 
Therefore, being resolved to fight, arise, O son 
of Kunti. 

Yas: S VA Heat cet Seah 
ait Gare Gere Fa waa ci 

Considering pleasure and pain, gain and 
loss, victory and defeat, all the same, be ready 
for fight, and then, you will incur no sin. 

Tat Asfa wet giga frat gai 
JEN Get Aa wet ada vereahans ei 

The knowledge now imparted to you is 
relating to Sankha (the mystery of knowing 
Self). Now listen to Yoga, (the mystery of 
living in Self, which, if well possessed, O 
Partha, cuts off Karmabandhana (the law of 
rebirths, resulting from the effects of actions). 


erias A a a fara 
RTS MT A HEA TALIS o l 
In this (Yoga) even the first attempt is not 
fruitless; there are no obstacles in it. Even a 
little of this delivers one from the great danger 
(of worldly births). 


Laan gA GETA 
aga EAS JESAS RU 


In this, O son of Kuru, there is mind’s but 
One state, consisting of firm devotion; whereas 
undevotional men’s minds are many-branched 
and attached to endless pursuits. 


anf yet aret weer 


Aa: unt area RA: NSRI 
ATT: TOT RANTA 
faaagaaga Mad afta 


Those that are not learned those that delight 
in the Vedas, those that say that there. is 
nothing else, those that are found of worldly 
pleasures, those that regard heaven as the 
highest object for acquisition, say flowery 
words on the birth resulting from the fruits of 
actions, and on multifarious rites that promise 
to give wealth and enjoyments. 

Na 5 . TN ` 1 

SRAM ea Shag: Wat +t aaa 1 
Devotional feelings never arise in those 
whose minds have been stolen by the words of 
the lovers of enjoyment and wealth. 

à fe aer f aA ` i 1 

Peat Perea aAa snares 

The Vedas, O Arjuna, relate of the three 
qualities. Be free from them, by being 
unaffected by the pairs of opposites i.e., (heat 
and cold; pain and pleasures); by preserving 
courage; by being free from anxiety for new 
acquisitions; or from anxiety for the protection 
of old ones; and by being self-possessed. 

Maret seat Ha: MAEI 
Wary aay Sey EE fA: NSG I 

The (water of the) small tank serves the 
same purposes as (that of) the great lake. Like 
the above, the Brahmana, learned in devotion, 
serves the same purposes as those of all the 
Vedas. 


ai AT HAY RTEA 
m aia A aeS axe 


Your concern is only with actions, never 
with their fruits. Let not the fruits of actions be 
your motive. (at the same time) let not your 
inclination be towards action. 


NA: Gre sailor RE Waar N 
RaRa: t wet wad Bt sE 


Casting off all attachments, considering 
success and non-success the same, Q 
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Dhananjaya, perform actions. Such equanimity 
is called Yoga. 
Qu wat at gaama sisal 
Fat roses FIO: RATT: NSRI 
Religious rites, © Dhananjaya, is far 
inferior to devotion; therefore take shelter in 
devotion. The men who look to the fruits of 
their actions are pitiable. 
Glaget Wenite St Yqagent 
TR Se Fes ST: SG TETANY oI 
Devotional -men do not see the difference 
between good and bad works in this world. 


Therefore apply yourself to devotion. 
Clevermess in action is devotion. 


The wise, possessed of devotion, giving up 
the fruits of action and being freed from 
shackles of births, repair to the place where 
there is no unhappiness. 


Fal A eae gfe feat vest 
Wer rasta Hae ATT AAT AUG VI 
When your understanding (mind) has gone 
beyond all delusion, then will you attain to the 
indifference to all that you have heard or will 
hear. 


Atatantrran & ser wrth Pere 
WAM gaa ARN 311 
When your mind, confounded by (all) that 


you have heard, will stand firm in 
contemplation, then will you acquire devotion. 


at sara 
RE ar eT Beene tare. 
Ferret: fer waite faia aa fer x 
Arjuna said 
“What are the characteristics, O Keshava, 
of one whose mind is steady, and whose 


understanding is devotional? How does the 


man of steady-mind speak, how does he Sit, 
how does he move?” 


Sagara 
mR Tel a Ra, Tet TTT 
aAa FS: RANNI 
The Great One said 
“When a man, O Partha, abandons all his 


mental desires, and becomes pleased in his self 
by his own self, is called one of Steady-mind. 


gangi: gag gz: 
Amae: Rieg 11 


Who is not moved in misery, who has no 
cravings for pleasures, and who is freed from 
attachment, anger and fear, is called the Sage 
of Steady-Mind. 


a: aAA TL MET YAL 
ama a BS Tet eM Amon 
His mind is steady who has no attachment 
for any thing; and who neither feels exultation 
nor aversion on receiving either the good or the 
bad. 


aa deN ai isga was: 1 
santre ser ify I 
His mind is steady who withdraws all his 


senses from all the (worldly) objects of senses, 
as a tortoise withdraws his limbs. 


faa fafai fane efor: 
T Aae ut gea Radiye 
The objects of senses draw from an 
abstinent person, but not so his passions. But 


the passions fly from him who has seen the 
Supreme. 


qt at aa gerer erates 
gff mef Stet Wat TAINS oll 
The madly boisterous senses, O son of 


Kunti, steal by force the mind of even that wise 
man who is striving (for emancipation). 


mf aatar da gen amia AAI 
a fe ARA cer war wfafeariis RI 


The man of Yoga solely depends upon Me, 
keeping all his senses under control. His mind 
is steady who has controlled his senses. 
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erent fara Fa: TERIA 
TAN, PAA SAT: STAT AAS RETNI RII 
Pondering over worldly matters breeds 
attachment for them; from this attachment 
desire is produce; from desire anger is begot. 
MITE Vell Wate: Weitere Baleares | 
VRAM gf Gearireney WorPAATS 311 
From anger is produced the want of 
indiscrimination; from want of 
indiscrimination, confusion of memory, from 
the confusion of memory, loss of reason, and 
from loss of reason, final destruction (ruin). 


REECE NAS frie 
anmaya maa XI 
The self-controlled man, who moves among 
the objects of senses, having his senses under 
his control, and being free from affection or 
aversion, attains to peace. 
m dgani ge 
mada SY Fa: Wafesag 411 
Peace being attained, all his miseries are 
destroyed. He, whose mind has attained to 
peace, soon becomes steady. 


Afet Garg T Mga Ae 
A EUG: MURA ST: JERAI 
Undevotional man has no understanding, he 
has no contemplation, he has no peace. And 
where is happiness for him who has no peace? 


sami fe aut asg feet 
TERT BAe Wat ataia RLN 


The understanding of that man is destroyed 
whose mind follows the roving senses, as the 
wind destroys a boat in a sea. 


TEATS TT Here Fete WaT: | 
SPRATOT TRAE NAT METAB ATI NI 


Therefore, O mighty armed, his mind is 
steady whose senses are brought under control 
from all objects of senses. 


ar Fram way Tete fA Se 
qei arate erie ar Fre Tea BAI 8H 


When it is night for all beings, the self- 
controlled man is wide awake, when all men 
are awake, then such sages would be night. 


angino 
UJA: NAR TE 
Tar art t nfa Wet 
a Macaca A AMATI O11 


He, in whom all objects of senses enter, like 
the ocean in which various waters enter, but do 
not make any increase or decrease, attains to 
peace, but not he who desire to have objects of 
senses. 


fea am a: Wary yia Fae: 
Frit Fare: u ynifeferresteriie g 
The man, who moves about casting of all 
desires, and being freed from attachments, 
carvings for things, and egoism (pride), attains 
to peace. 
Wat Set fate: wet at wer agaf 
Rearea saaga 
This is, O Partha, living in Self (God). After 
attaining it, no delusion exists; and remaining 
in this state at the time of one’s death, one 
attains to Brahma Nirvana. 


CHAPTER 27 
(BHAGAVADGITA PARVA)-Continued 
Arjuna’s dejection of mind 
aay sara 

TUTE Vel BATT Ae JEENA 
ad fea efor att wt faa Seren en 


Arjuna said 


If knowledge, O Janardana, O Keshava, is 
considered by you superior to action why then 
do you prompt me to this fearful action? 


arias seat Sie Alerts A 
Tech ae Fifer Sr ASETTUI 


You confound my mind by equivocal 
words, (praising action once and praising 
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knowledge next). Tell me definitely what is 


good for me”. 
STAT TAT 
clenstery fafa Frat get wheat STEN 
IAA Viet stats AAT; 


The great one said 

I have told you, O sinless one, there are two 
paths in this world, that of the Sankhyas by 
Jnana-yoga (knowledge) and that of yogis by 
Karma-yoga (action). 


q SUITOR Tease 
qa inma fakes maara 


Man does not attain freedom from action by 
not performing action. By asceticism also, he 
does not attain to final emancipation. 


a fe aBa a mg REAR 
Slat WAM: Ht Meds ARN 
None ever remains for a moment without 
performing some action. All perform actions 
impelled by the qualities (laws) of Nature. 


urge MAT A Set AAA SAI 
gaa fayeren fara: E SAXIS 


The deluded man, who, controlling his 
organs of actions, ponders in his mind over the 
objects of senses, is a hypocrite. 


aRar arar Freese 
aus: aiaa: © AREAN 
But he, who restraining his senses by his 
mind, performs Karma-yoga by the organs of 
actions, is superior (to all). 
Frat qe ant ct ant At NT: 
PRN a X a RaT: 
Therefore, always perform action, for 
action is better than inaction; and your body 
cannot be supported (kept alive) without 
performing action. 
AA KANSA ARS IAEA: 
qT at aha hig: URII 
The world is bound in (by the laws) of 
action, except the action of Sacrifice. 
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Therefore, O son of Kunti, being free from 
attachment, perform actions. 


Wea: WT: gga Wart weak: 1 
See Mala Sts RAER o 11 


In olden times, Creator, having created men 
with Sacrifice, said; “Multiply by. this. May it 
be the giver of all that you desire. 


Sar MAA X Bar way A:I 
TEN WT: AA: TATEAN 
Please the celestial by this (Sacrifice); may 
the celestial please you. Thus pleasing each 
other you will attain to the highest good”. 


sary Ary fe at Sar arer aaa: 
Aeman Al Yeh VT Wa TI 


Being pleased by the Sacrifice, the celestial 
will give you your desired enjoyments. 
Therefore, he who enjoys himself without 
giving to the givers (celestial) is a thief. 


UAE: Wait Gort adfant: 
at Fat UT À Ter ALOT 83 II 


The good men, who eat the leavings of the 
Sacrifice, are freed from all sins, but the bad 
men, who cook food for themselves, incur sin. 


SAT aR Yee Wal AAT: | 
AR Wait Wate Se: SARA: 1 YI 


Creatures are the out-come of food. Food is 
produced by rain. The rain is produced by 
Sacrifice. The Sacrifice is produced by action. 


aH walked fate IREN 
TEL Tat Tet Fret ae wT NG N 
Action is produced from Brahma; Brahma 
is produced from the Imperishable. Therefore, 


all-pervading Brahma is always in the 
Sacrifice. 


TA waft wh agate a1 
SAGA. Ale d E taR Vg 11 


The sensual sinful man, who does not 
conform. O Partha, to this Revolving Wheel, 
lives in vain. 

ARAM SAT AAA: | 
Heras FT gee eet + FET gol! 
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But the man, who is attached to his own 


breeding, and I should be the ruining of the 


Self; who is pleased with his own Self, and | people. 


who is contented with his own Self; has no 
actions to perform. 


4a TET TT TATE SEPA! 
Tare Way area 1120 11 


He has no concern in actions done or not 
done in this world. Not has he any dependence 
on any being. 

Tean: Wet sal at WATE 
TA MATL St TATE FEARS Ht 

Therefore, being freed from all attachments, 
perform actions. For, the man who performs 
actions without attachment, attain to the 
Supreme. 


anita fe afar sree: | 
Aaina TEVA KARNI oll 
By performing actions alone, Janaka and 
others attained to final emancipation (Siddhi). 
(And again) having regard to keeping the 
people to their rites, you ought to perform 
actions. 


Aq Serle ATA Aa SA: 
FA WAU Set Clenteqadai Vl 


Whatever a great man does, so do the mass. 
What great men consider authorities, the mass 
follow. 


TH waiter mta fy hg fern 


Aaa ad Wa ST RATRI 
There is, O Partha, nothing to do for Me in 
the three worlds. I have nothing to acquire 
which has not been (already) acquired; still I 
do perform actions. 


ale Be A ade Ig aaa: 
AA amiga AGM: Ut Mages AAI 


If, O Partha, out of idleness I do not engage 
in actions, all men would follow my example. 


TMA cient T Hat ar eae 
PAT A att AQUA: HST II 


If I do not perform actions, all the worlds 
will be destroyed. I shall be the cause of cross- 


Wel: aira AMT safer ATI 
Haig ferarerarasm areca TSANG 


Ignorant men act with attachment to 
actions; but the learned act without attachment 
to actions. Desiring to stick men to their duties. 

a Gian weg EAT 
Wee adani AEA Bea: WATT I 

a wise man should not confuse the mind of 
the ignorant who are attached to actions. He 
should make them take to actions, by himself 
acting without attachments. 


Wed: fae gA: aat WANT: 
sdana Halse ate AAAI 


Every thing is every way is done by the 
qualities (laws) of Nature (alone). He whose 
mind is deluded by egoism considers himself 
the doer of actions. 


mafa g merae yoradam: 
Pr FAF ada Slt Aca A EANN G 


But, O mighty-armed, the wise men who 
know the difference (of Self) from qualities 
(laws of Nature) and from actions, feels no 
egoism, knowing that qualities deal with 
qualities. 

WTS: Wore RN 
aratetaal Wert SEE] aRU 

The man of perfect knowledge should not 
shake the belief of the men of imperfect 
knowledge, who being deluded by the qualities 
of Nature, from attachments to the actions done 
by the qualities (laws) of Nature. 


af Walter an ireen TI 
Fasia Feat Jaa ATAR: 113 oll 
Therefore, dedicating all actions to Me, and 
knowing the Mystery of Self, engage in battle 


without desires, without any feelings (for any 
body) and without any mental trouble. 


A A wate Fermgicsht WaT 
HSAASA A YT AST BATS aM 
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Those men who without cavil always 
follow my this opinion, being full of faith, are 
released from Karmabandhanam. 

A eager ER FATT 
adamas, fate ACHAT: 113 VII 

Know, those men, that carp at my opinion 
and do not follow it, are devoid of conscience 
and bereft of all knowledge and ruined. 

Weel Usd GEM: aaa 
vale ait sents Poe: fe aR 

Even a man of knowledge acts according to 
his own nature. All beings follow Nature. What 
then restraints (of the organs of action) will 
avail? e 

Serre Wrest af 
abt armaq at BT RRAN SN 

All senses have each their likes and dislikes 

for respective fixed objects. But no one should 


be under their control, for they are one’s (great) 
opponents, (hindrances to final emancipation). 


ary erat faa: mei ayia 
wea Pet sa: wert R:N 11 


One’s own Dharma, even if imperfectly 
performed is superior to the perfectly 
performed Dharma of others. Death is 
preferable in performing one’s own Dharma 
for the Dharma of others is dangerous”. 


anf za 
Se Got gS Unt ae TET: 
aea aia enter Frater: 113 € 11 
Arjuna said 


Then, O descendant of Vrishni, by whom 
impelled does man commit sin, though 
unwilling, as if driven by (some mysterious) 
force? 


magara 
HA UF sale E THU Aa: | 
Helena wero faai Awrqg 011 
The great One said 
_ It is desire, it is wrath, born of the qualities 
of Passion (Raja Guna). It is greatly ravenous; 
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it is greatly sinful. Know this to be the great 
enemy in this world(for final emancipation). 


Aaaa agia vert a 
BAe ga WAM TAIT C1 


As fire is enveloped by smoke, a mirror by 
dust, the foetus by the womb, so this (true 
knowledge) is enveloped by Desire. 


Mad Weed Met fram 
RAAN AT SATA AN FHI 


O son of Kunti, the knowledge is always 
enveloped by this constant enemy of the man 
of knowledge. Desire, is like an insatiable fire. 


staanfor wat gfaventierqer 
qA WTI TY o M1 
It is said that its seat is in the senses, in the 


mind and in the understanding. By their help it 
deludes man, enveloping his knowledge. 


Te aAa Frat eae 
UAT wife SPT AAAS RII 


Therefore, O best of the Bharata race, 
brining your senses under control, cast off this 
sinful thing which destroys both knowledge 
and Science (experience). 

gaat gR RAA: Wt T: 
WAY WT Beast Fa: WAY T:N% 

It is said, great are the senses (over material 
body); greater than the senses is the mind; 
greater than the mind is the understanding. 
That which is greater then the understanding is. 
the (Self). i 

Ua Fa: Wt Geet Pare 
wife Vg maet amet galwa 

Thus, O mighty-armed, knowing that which 
is grater than understanding, (i.c., Self), 
restraining Self by Self, destroy this 
unconquerable enemy, Desire. 
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CHAPTER 28 
(BHAGAVADGITA PARVA)-Continued 
Arjuna’s dejection of mind 


amagar 
frama wre nges 
The great One said 


I told this imperishable (system of) Yoga to 
Vivasvat declared it to Manu; Manu declared it 
to Ikshvaku. 


Wa namai miN fag: 
E SAE AeA AN AG: TTT 
Coming down thus, from generation to 
generation, it became know to the royal sages. 


But, O terror of foes, this yoga was lost to the 
worlds by long lapse of time. 


E qari wer ase AMT: whee: A:I 
Hen X WET Viet eei AgI 


You are my devotee and friend; I have, 
therefore, told you that old yoga to day, for it is 


a great Mystery. 
at sara 


ati Tet SAT Ut at faaea: 
aug fraritat a Awana RNS 
Arjuna said 


Later is your birth; prior is the birth of 
Vivasvan. How then shall I know that you first 


told it? 
_ Amaga 
gA A ai enf wet aA 
Wag Aa afir a at Ser KTT 
The great one said 


Many births of yours and mine. O Arjuna, 
have taken place. I know them-all, O terror of 
foes, but you know not. 


SASH MASA ASE T 


Welt Tavares ASTANA: 


Though I am unborn (having no birth); 
though I am imperishable, though I am master 
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of the elements, yet out of my Maya (power of 
illusion) I take birth, resting on (material) 
ature. 


ae war fe cher ea are 
WAM TSS GERNI 


Wheresoever, O Bharata, virtue languishes 
and sin predominates, I create myself. 
Ufa weet fears A SERA 
THT Wa BT FAC UI 
I take birth, age after age, for the protection 
of the good and the destruction of the wicked, 
and for the establishment of piety (true 
religion). 
IA ae a A fered at Ah aaa: 
RA SE Frat Atel VSPA UI 


He, who truly knows my these (willful) 
births and wonderful deeds, after casting off 
his body, is not born again. He comes to Me. 


AUT AAT ATAU: | 
Feat AATTA Wer ARARAT: 11 0 11 
Many holy sages, who are freed from 
attachment, fear and wrath, who are full of Me 


and who depend upon Me, have attained to my 
essence. 


A Bat Ut Wert atte E 
WA aeiigaiad AGM: UT RAF:N 
I bestow my favours (on all men) in the 


way in which they worship Me. All men, O 
Partha, follow in my path, in every way. 
meer: ado fae NA se aa: 
fart fe argh whe faa acim 
Desiring success of actions, men worship 


the Celestial (such as Indra &c.), for in this 
world the success of action is soon attained. 


agimi Wat WE PATT: I 
TA aa ai aR 


According to qualities and (fruits of) 
actions, I have created four castes. Though I 
am their Creator, yet know me as being not a 
creator and not perishable. 
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Ut spatter R AA att Tel 
sha ai Ash afer E TAIX 


Actions do not touch me. I have no 
attachment in the fruits of actions. He who 
knows me as such is not tied down by actions. 


We Bear Gat m Veter ggg: 
He Sha Cea Yo: Yate ATTY 
Knowing this, men of old, desirous of 
emancipation, performed actions. Therefore, 


you too perform action, as was done by men of 
old in olden times. 


fe aa ferment Haass NRT: 
el mi MART STAT MASIS UI 


Even men of true knowledge is confused 
about what is action and what is inaction. I 
shall speak to you about that action, learning 
which you will be freed from the (worldly) 
evils. ' 

anon wit da get a faarttr:| 
aaia Saget Wea aro IR: RON 


One must know what is action, one must 
also know what is forbidden action, and one 
must again know what is inaction. The nature 
of action is abstruse. 


aih A: ANANT a Set A: 
E Gear AIAG A gh: PARI 


He, who sees inaction in action, and action 


in inaction, is a wise man, a Yogi and a doer of 
all actions. 


TA Aa AA: MARANT: 
agaaa g: UitSd JAT: 
The learned men call him wise whose all 
actions are free from desire and will and whose 


actions are bumt down by the fire of 
knowledge. 


Mae atc Preaga Farr: | 
amuatingnists tat feafert aA 112 oll 
Getting rid of the attachment (desire) for the 
fruits of actions, being ever contented, and 
depending on none, although (such men) 
engages in action, they do nothing at all. 


faida anada: 


Wt kai at g NAR ARR gn 
Being devoid of desires and having the 
mind and the senses under control casting off 
all concerns, he, who performs action for the 
preservation of the body, incurs no sin. 


Roig ait AAT: | 
w: agaaa a pasà + RaR 


Being contended with what is earned 
spontaneously, rising superior to the pairs of 
opposites, being free from all jealousy, (such a 
man), being equable in success or failures, is 
not fettered by actions, although he performs 
actions. 


TAA FA Aa TATA: | 
SMA: Se TAT NARR 
The acts of the man who is devoid of 
attachment, who is free from passions and 
whose mind is steady in knowledge, are all 
destroyed. 


aandui get eadeni Te ETA! 
Tear VA Weed THA AAT 2 VI 


Brahma is the vessel of libation, Brahma is 
the libation itself, Brahma is the fire, Brahma is 
the pourer of libation to him who thus 
meditates upon Brahma in all his actions, 
Brahma is the goal to which he proceeds. 


da Agi Aha: wia 
TATA Aah ARATE & Ul 
Some yogis perform the Sacrifice to the 


Celestial; others (however) offer up (such) 
Sacrifices in the Sacrifice of Brahma-Fire. 


Aaaa taney yet 
ward faa gag Yarra ll 
Others offer up in the fire of Self-restraint 
all his senses, such as the senses of hearing and 
others. Others again offer up the objects ° 
sense, such as sound into the fire of senses. 


qaia worst RI 
aaia ge AARON 


Others offer up all the actions of the senses, 
and those of the life-breaths, into the Yoga-fire 


| of self-restraint, kindled by knowledge. 
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— a se Ee eee 


R APTA 
PAAR TIT: HATT: NRL 


Some perform the sacrifice for gaining 
possessions, some the Sacrifice of penance; 
others again Sacrifice of concentration of mind; 
some perform the Sacrifice of Vedic study, 
some that of knowledge, others again the 
Sacrifice of asceticism of rigid vows. 

SUM Yet Mot misu i 
WONTAR SEAT MOTTATT: 112 S 

Some offer up the upward life-breaths to 
downward life-breaths, and the down-ward life 
breaths to upward life breaths. Stopping up the 
motions of both the upward and downward life 
breaths some devote themselves to the restraint 
of the life-breath itself. Others, who take 
limited food, offer the life-breath to life-breath. 

amt fame: worry yer 
Wasa afa URAC: 113 ott 

All these men, learned in the (various) 
Sacrifices, having their sins destroyed by 
Sacrifice, and eating the remains of the 


Sacrifice, which is ambrosia, go to the eternal 
Brahma. 


BATTS RI Tel MATT 
Ti MSHA GASA: HEAT QI 
O best of Kurus, this world is not for those 
who do not perform any Sacrifice, what to 
speak of the future world. 


we agian aan face set YAI 
m fates ar aaa a aA N 
Thus Sacrifices of various sorts are in the 
Vedas. Know them all as the results of actions; 


and knowing this, you will be freed (from the 
fetters of the world). 


FIR FAA BARAT: TTT 
ud miai wet ay REZAN 
The sacrifice of knowledge, O terror of 
foes, is superior to the Sacrifice for gaining 
possession (in this world or in the future), for, 
O Parthas, all actions are wholly and fully 
comprehended by knowledge. 


we fafa sito ofr Vaca 
MAR TA meae A: 113 VII 


Learn knowledge by reverently saluting the 
learned, by asking them questions, by doing 
service to them. The men of knowledge and the 
men that know the Truth, will teach you 
knowledge. 


BRAT A Yast refa wus! 
A aA FATT TA APTS 4 11 


Having learnt it, O son of Pandu, you will 
not again fall into delusion. And by means of 
it, you will see all beings first in yourself and 
them in Me. 


aft tafe urea: weet: Wg: 
wa Frees gR aR § 11 
If you be the greatest sinner amongst all 


sinful men, you will (still) cross over the ocean 
of your sin by means of the boat of knowledge. 


wafer aires apes AI 
afa: Reenter ATA E TZV 
As, O Arjuna, a blazing fire reduces all 


wood to ashes, so the fire of knowledge 
reduces all actions to ashes. 


a fe arm weet uaafe feet 
Wwe aes: areca retract 


There is nothing in this world which so 
much purifies (man) as knowledge. The man, 
perfected by Yoga, learn it within himself in 
time. 


HEA WH AA: KNA: 
Wi HEA UAT RaT RNR 
The man of faith, the man of assiduousness, 
the man of self-restraint, obtains knowledge; 


and obtaining knowledge, he gains the highest 
tranquility (Mukti) without delay. 


TRAPATT AAA faya 
TA Te HRT TUN T YS Wea I ot 


He, who is ignorant, who has no faith and 
whose mind is full of misgivings and doubt, is 
lost. Not this world, not the next, not (any) 
happiness is for him whose mind is full of 
doubts. 
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Wri tui Aoir] 
amai a anfi Raa ia gI 
Actions, O Dhananjaya, do not fetter him, 
who is self-possessed, whose doubts have been 
removed by knowledge and who has placed all 
his actions in Yoga. 
THAT ERA MARAS SAA: | 
fort dered RARE sets 211 
Therefore, Oh descendant of Bharata, 
destroying with the sword of knowledge these 
misgivings of yours produced from ignorance, 
engage in yoga of action, Arise. 


CHAPTER 29 
(BHAGAVADGITA PARVA)-Continued 
Renunciation of action 


at Tara 
Ware ator Hen waht a erate 
aa AA at gle QAI II 


Arjuna said 

O Krishna, you praise Karma Sannyasa 
(renunciation of action) and also Karma yoga 
(the pursuit of action). Tell me definitely, 
which of the two is superior? 


Aaga 
Ware: wa Aag 
TA mara, aera ARTNR 


The great One said 


Both renunciation of action and pursuit of 
action are means for emancipation. But of 
these two, pursuit of action is superior to 
renunciation of action. 


Wa: a Preeti at + Bie a gR 
Prat fe naad ga wer HET 


He, who has no aversion and no desire, 
should for all times be considered an ascetic. 
For, O mighty-armed, he, who is free from the 


pairs of opposites, is easily released from the 
. letters of the world. 


wei yra: waai + sm: 
Verena: eA GETTIN 


Fools, not wise men, say that Sankhya 
(renunciation of action to know God) and Yoga 
(pursuit of action living in God) are distinct. 
He who practices one, fully earns the fruits of 
the both. 


A: Wet Wr ae ae we 
Th Wei a ahi a a: pate a uyay n 
The place which the follower of Sankhya 
obtains; is also gained by the followers of 
Yoga. He sees truly who sees the Sankhya and 
the Yoga as one and the same. 


PAA Alsat FATA: 
Agat gfe aetna RNS 11 


O mighty-armed, asceticism is difficult to 
be attained without the Yoga. of action. The 
sage, possessed of Yoga of action attains to 
Brahma without delay. 


Agat agan aRar Rae: 
adaa Haale 7 Reie 


He, who is possessed of Yoga, whose mind 
is pure, who is self-restrained, who has 
controlled his senses and who sees his self in 
every being, is not fettered by performing 
actions. 

ta fa aN grat Aa afa 
WPA, YAAA Te] ATARLI II 
Wen] faye Tea Rafa aai 
smi aia St TR 

The man of knowledge, the man of Yoga, 
thinks, I am doing nothing. When he sees, 
hears, touches, smells, eats, moves, sleeps, 
breathes, talks, throws out exertions, takes, 
opens and closes his eye-lids, he thinks that his 
senses (merely) deal with the objects of senses- 

TRANS a NG EAT KAA A:I 
ferent 4 a ma meafar gol! 

He, who performs actions, dedicating them 
to Brahma and casting off all attachments for 
their fruits, is not touched by sin, as the lotus- 
leaf is never wet with water. 
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ST TAT Gea Mactan 
ARA: ant GAR aR waansseTRA Ve 


The yoga perform actions, attaining purity 
of self, the body, the mind, the understanding, 
even the senses, being free from all 
attachments. 


Fa: miai wear wba Afiat 
AJA: AMAT A Arar ANNIR 


The Yoga’s, abandoning the desire for the 
fruits of actions, attains to the highest 
tranquility, and the Non-yogi, being attached to 
the fruits of action, is tied down (to re-births) 
on account of desire. 


iani a re Ye agh 
TAER Yt Bet Aa SHAT A STATI 
The self-restrained embodied self (man), 
renouncing all actions by his mind, (but 
performing actions by his body) lives at ease 
within the city of mine gates, (his body) doing 
nothing and causing nothing to be done. 


caged a aati caer Bathe Wy:I 
A ana TAME Wart SII 


The Lord does neither create the capacity of 
action in man. nor the cause of actions, nor the 
connection of action and its fruits. The Nature 
only works. 


Went aefa Unt + det Yat fey: 
SAAS Wt AT Yel TAA YG 
The Lord receives no one’s sins, nor virtues 


of any. Knowledge is enveloped by ignorance. 
For this reason creatures are deluded. 


WH g Aaa Aa ATTA: | 
TATA MEAT ETA AAACN NG HI 
To those who have destroyed this ignorance 


by the knowledge of Self, this knowledge like 
the Sun shows forth the Supreme. 


TSAR GELE ECIE ILESO RLE LL 
TATA Heel TeHCAAT: IRO 
Those, whose mind is in Him, whose very 
self is He, who is devoted to Him, whose goal 
is He, depart, never to return, their sins having 
been destroyed by knowledge. 
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frena arent afa Raf 
yi da anà a afem: araf A: 


The truly wise men look on a Brahmana, 
endued with learning and humility and on a 
cow, an elephant, a dog and a Chandala, as all 
alike. 


Sea tia: wat Ai ara oi ma: 
faii fe wt ger Tee geri A Re:Re 


Even here the material world is conquered 
by those whose minds rest on equability. As 
Brahma is faultless and equable, therefore they 
rest in Brahma. 


q eee fret wet Af E aTETT 
Raa mafa aeir Fert: 112011 
The man, who rest in Brahma, whose mind 
is steady, and who is not deluded, does not 


exult on obtaining any thing agreeable or does 
not grieve for getting any thing disagreeable. 


aea aae aaa Al gE 
u TSAI JEAN RI 


One, whose self is not attached to external 
objects, obtains the happiness that is in one’s 
self; and he, having his self united with 
Brahma, obtains the happiness which is 
impcrishable. 


X fe dein tir esa wa AI 
aea: BAT A AT TA FT 
The pleasures, derived from objects of 
sense, are the sources of misery, and they have 
a beginnings as well as an end. Therefore, O 


son of Kunti,‘a wise man does not feel any 
pleasures in them. 


meiga a: Tig wren MAI ” 
amaA St Be: A YS ACUI 
He who is able to bear the agitation of 

desire and wrath, even in this world, before the 
dissolution of the body is united with God; he 
is happy. 

AISA: gasan T:1 

KiE CIECIE CE CICNESIGER AI 
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That Yogi, whose happiness is within 
himself whose recreations are within himself, 
becoming one with Brahma, obtains Brahma 
Nirvana (Self extinction in God). 

Tt gaang: ATA: | 
faan TAA: adaf T:R 

The Rishis, whose sins are destroyed, 

whose misgivings are perished, who are self- 


restraint and who are engaged in doing good to 
all beings, obtain Brahma Nirvana. 


iz ao 
afe saat at ATTN & 11 
Absorption in Brahma here in this world 
and hereafter in the next is obtained by those 
yogis who are free from wrath and desire, 


whose minds are under control and who have 
the knowledge of Self. 


Vly Fer aaia ga Pars! 
MONG Wat Seal ATATATATETTALUTT 219 11 
aiaa TA TTATAUT: | 
amaA a: Wel We Us ANI 


The Yogi, who being intent to obtain 
emancipation, has restrained his senses, mind 
and understanding, who is freed from desire, 
wrath and fear, who, excluding from his mind 
all external objects of sense, directing his sight 
between the brows, mingles into one the 
upward and the downward life-breaths and 
make them pass through the nostril, is sure to 
obtain emancipation. 


Ae AACA AARET 
Yee VAYAMA Heat At MRTE 
He, who knows Me as the enjoyer of all 
sacrifices and penances, the great lord of all the 


worlds and the friend of all creatures, obtain 
peace”. 


CHAPTER 30 
(BHAGAVADGITA PARVA)-Continucd 
Subjugation of Self 


Sagara 
amfa: mie He a Hit T: 
a teat a anit a a Pet nfa: en 


The grcat one said 
He, who performs actions that ought to be 
performed, regardless of their fruits is a 
Sanyasi or Yogi, but not he who discard the 
sacrificial fire and obtains from all actions. 
4 iaaa mga t fate vosa 
q aiaia Ai waft ENIR 
To the devotees who are free from desire 
and wrath, and a Yogi who has not renounced 
all his resolves. 
amedai at KEA 
Aeee TA VA: BROTER N 
To the sage who desires to rise to Yoga, 
action is said to be the means; and when he has 
risen to Yoga, Samadhi (cessation of all 
actions) is said to be the means. 


aar fe Ang a mag 
udiarne Ameena 


When one is no longer attached to the 
objects of sense, nor to actions, and when one 
renounces all his resolves, then is he said 0 
have risen to Yoga. 

TRESS AAA ATS 
aAa MUA TTT GTA 4 I 
One should elevate his self by self on¢ 


should not degrade his self a man’s self is his 
friend and his own self is also his enemy- 


PYUCSSHART SAAS ATT: 
SUA Yigal adaa FATS II 


To him, who has subjugated his self, his 
self has become a friend but to him who 
not subjugated his self, his self. 
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Raa: ae e Tae: 
yidargez: Ay a ATTA: 111911 


The self of one who has subjugated his self, 
and who has attained peace, is absolutely fixed 
in itself in the midst of cold and heat, pleasures 
and pain, honour and dishonour. 


amaga Rew ARARA: 
Oe gge t MASTS ICH 


That Yogi is said to have risen to Yoga, 
whose self is contented with knowledge and 
science (experience), who is unmoved, who is 
self-restrained, and to whom clay, stone and 
gold are alike. 


Ferner 
mga a uty mga i 


He is distinguished above all others who 
considers alike his well-wishers, friends and 
enemies, and those that are indifferent, and 
those that take part with both sides, and those 
who are objects of hatred and those that are 
related to him and those that are good and 
those that are wicked. 


Qi gaa wanani efa faa! 
Taht aaee FATALE 1120 11 
A devotee, remaining in a secluded place, 
should always devote his mind- in 


contemplation, along with his mind, and self- 
restrained, with no expectations, and with no 
concern (with any thing). 


Wet Sat nsa Rarer: 


afer aR eens MATT aN 
a Wa: Grar safer ae: 
gfare ore ATTA LU 


Fixing his seat firmly on a clean spot, not 
too high and not too low, and spreading over it 
a piece of cloth, a deer-skin and Kusha (grass), 
there, seated on that seat, with his mind fixed 
on one point, and restraining his mind and 
senses, one should practice contemplation for 
the purification of his self. 


mi aa marae AR: 
wA A a AAEN 


Holding body, head and neck even 
unmoved and steady, and fixing his sight on 
the tip of his own nose, and without looking 
about in all directions, 


set aridenn Rr! 
WA: WaT nf See SAT RAR: LS 
With his self in tranquility, freed from fear, 
adhering to the practices of Brahmacharies, he 


should restrain his mind, fix his heart on Me 
and sit down, regarding Me as his final goal. 


Fad Wasser Beit Fac: | 
ma fanai wear 


Thus constantly devoting his self to 
abstraction and contemplation, the Yogi whose 
mind is restrained, attains that peace which 
culminates in final absorption and assimilation 
with Me. 


MAPA’ sR a Mea: | 
qan ACI STAY Aer RARR 


Devotion is not achieved by the man. O 
Arjuna, who eats too much, or eats nothing, 
who is addicted to too much sleep, or is always 
awake. 


FMEA FHS Sig! 
FRAT A afer SRT I 
The devotion that destroys misery is 

achieved by the man who is temperate in food 
and amusements, who toils duly in all his 
works and who is temperate in both sleep and 
vigils. 

EEAATIERCAEEEIGECICIGEGI 

Re: adad Beh STEM TTIR 


When his mind, having been well 
restrained, becomes fixed on one’s own self 
then, that man, being indifferent to all objects 
of desire, is called a yogi. 

a At Perret Tet AT E 
AR aR ga A:N 

A light, in a place where there is no air, 

flickers not; this has been cited as a simile to a 


yogi whose mind has been restrained, and who 
devotes himself to abstraction. 
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warn fart Free adaa 
WA dass UTA GEA ol! 

That (state) in which mind, being retrained, 
ceases to work, in which one, seeing the self by 
self, is pleased in self. 

Farid Ge Shearer 
AR Ga q cared aaga a:l? RII 

In which one experiences that infinite 
felicity which is beyond the sphere of the 
senses, and which Buddhi (understanding) can 
only grasp, and adhering to which one never 
swerve from the truth. « 

SEAT ATE CMT At AA TA: 
afer Feat a gat Jeune ferareat RN 

Acquiring which one considers no other 
acquisition higher than it, and adhering to 
which, one is not moved even in the greatest 
misery. 

a fang gaia ahr 
u fea Aa arttshfavoreran 31 

That state should be understood to be called 
Yoga, in which there is a complete severance 
of all connection with pain. Such Yoga should 
be practised with steadiness, and with an 
undisponding heart. 

Para Aaa Haga: | 
Tease fare AT: 

Abandoning without exception all desires, 
that are produced from resolves, and 
restraining by mind only the entire group of the 
senses. 


W: mend Gea get 


AAS OA: Great + faa FTA 4 
One should, by slow degrees, cease of think 
the objects of senses, with the. help of his 
understanding and controlled by patience, and 
then directing his mind to self. 


Tat aat PeR Tas 
Te eraa et AAT II 
Whereas the restless and unsteady mind 
wants to stray away, one should always restrain 
it and fix it steadily on the self alone. 


Wis et Ait Garry 
SA MATT TE TAHOATT 9 11 
To such a yogi, whose mind is in peace, 
whose passions have been suppressed, who has 
become one with Brahma, and who is agree 
from sin, highest felicity indeed comes by 
itself. 


yada dessert anit araara: 
Yer aeiae Yar 


Thus constantly devoting his self to 
abstraction, a yogi, being freed from sin, easily 
achieves the supreme happiness, namely the 
contact with Brahma. 


PAM MAM ATT 
SAA ATA Waa MAGMA SH 


I am never lost to him and he is never lost 
to Me, who sees Me in everything, and sees 
every thing in Me. 


Gi At uya Waa Wa A Ala wala 
Wale A WPA AW AT A A WUTAAIZ oll 


He, who has devoted his self to abstraction, 
looking alike on everything, sees his self in all 
creatures in his self. 


aed Bt Ut aerated: | 
WAM adasia a Ait nfa ater all 


He, who worships Me abiding in all 
creatures, and thinking that all is one, lives 10 
Me, whatever may be the mode of his living. 


see Waa at uga ASAI 
FS ot ale at gaa a ait wea a:U 
The Yogi, O Arjuna, who casts an equal 
eye everywhere, looking alike pain and 
pleasure, and considering all things as his ow? 
self, and the happiness and the misery of others 
as his own is deemed to be the best. 


anja sara 
Asi aeaa Nin: Bre ngA! 
qeni A up aaea, Rafi AIRA! 
aad fe a: Ser wae aaa Fer! 
Tene Foe Wat areata gga 
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Arjuna said 

I cannot see, O destroyer of Madhu, how 
can this Yoga by, Equanimity, which you have 
declared to me, be made to have a continual 
existence. For, O Krishna, mind is fickle, 
boisterous, perverse and obstinate; and I think 
to restrain it is as difficult as to restrain the 


wind. 
Sagara 
SAAT F aa AAN ST TRAN 4H 
The great One said 
The mind, O mighty-armed, is surely 
difficult to be restrained, and it is restless. With 
constant practice, however, and with the 


abandonment of desire, O son of Kunti, is may 
be restrained. 


Sea BET gare Stet N Ales 
APA g AAA PASAT: 113 
It is my belief that devotion is difficult to be 
achieved by one who does not restrain his self. 
But it can be achieved through proper 
expedients by one whose mind is restrained 
and who is assiduous. 
oat Jaret 
sat: EANAN ATARATA: 
ama Aifa cht R HOT TWeH keg 911 
Arjuna said 
What is the end of him, O Krishna who has 
not earned success in devotion, being not 
assiduous, and having a mind shaken off from 
devotion, through full of faith? 
aanas Roana ara 


anket meae faga ae: WRNI 
Does he, O mighty-armed, having fallen 
from both, go to ruin like a broken cloud, being 
without support and deluded of the path to 
Brahma? 
TA di BHT SYNE: | 
ME: WIAA SAT A RNR VU 
It is you, O Krishna, who can entirely 
destroy this doubt of mine; for none else can 
destroy it. 


sierrenqaret 
Ud Ade aga fangre fare 
q fe aem aire site art Testo 


The great one said 

O Partha, neither in this world, nor in the 
next such a man is ruined, for, O dear friend, 
none, who performs good deeds, comes to an 
evil end. 


WET yapa Agaga: AAT: | 
Wart strat AS Aas RTN RI 


He, who has not been able to achieve Yoga, 
goes to the worlds of those who perform good 
acts. He lives there for many years, and is then 
born into a family of holy and rich men; 


amat GMa Fer Watt stray 
Wifes seit wiles War ASLAN II 


Or he is born into a family of intelligent 
devotees; for, such a birth as this is difficult to 
attain to this work. 

wa i giaddi cima AAEN 
W a YA: HRE peT 

There comes he in contact with the 
knowledge of Brahma, which belonged to him 
in his former life; and then, O descendant of 
Kuru, he works again for perfection. 


yain wa fgat vasfi a1 
fag e aaa% 

Even though unwilling, he is led to work on 
for perfection on account of the devotional 
practice practised in his former birth. Although 
he only wishes to learn yoga, he still rises 
above the fruits of action, laid down in the 
sacred word, the Vedas. 


Waele ag i iaaa: 
mmie R Ut RUSLI 


The devotee, having been cleared of his 
sins, attains to perfection after many births, by 
working with great efforts, and he then reaches 
the supreme goal. 


wafearais ferent Shit aS wats teres | 
a Bit Aes Ai WaT E 
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The Yogi is considered to be superior to the 
ascetics who perform penances, superior even 
to a man of true knowledge, he is higher than 
the men of action. Therefore, O Arjuna, 
become a Yogi. 


Aafa weet ARTI 
ASAI A At A A AeA Ad: lve! 


Even amongst all Yogis, he who being full 
of faith, worships Me with his inmost self 
being intent on Me, is considered by Me, to be 
the most devout. 


CHAPTER 31 
(BHAGAVADGITA PARVA)-Continued 
Knowledge together with Science 


saya 

Tae: We It Yer Aa: | 

HAMA AAT At GOT ATA TRI 
The great One said 

“Now hear, O Partha, how you can without 

doubt, know Me fully, by fixing your mind on 
Me, practicing yoga, and taking refuge in Me. 

WH We aa sears: | 

ARM Ae YAS ARMMTSTAAL TENT M1 


I shall now tell you exhaustively about 
Knowledge together with science (experience) 
knowing which there will remain nothing more 
(for you) in this world to know. 


Aa aeg are sata free 
Aaah Rami cabaret Ae aera: 11311 
One only among thousands of men tries to 
get perfection; and even among those that are 
assiduous and have achieved perfection, only 
very few know Me truly. 


innis ag: wt afata a 
Sea giti A frat pem 
(Earth, Water, Fire, Air, Space, Mind, 


Understanding, and Consciousness) thus is My 
Nature divided eight-fold. 


safire wee fates À 
Siena merane BAS oA STNG A 
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But this is lower form of My Nature. Know 
there is another form of My Nature higher than 
this, which is animate and by which, O mighty- 
armed, the universe is upheld. 


Tei yet Pato werca 
Ee ATA GATT: WAT: WASTING I 
Know, that all\ things have these (Earth, 
Water &c.) for their source. I am the 
productive Cause and the destroying Agent of 
all the Universe. 


wa: Wet aad fataeter eisai 
Wt adia whet Gx nfn ganon 
There is, O Dhananjaya, nothing higher 


than Myself. All this is woven on Me like a 
row of pearls in a string. 


mseg aie western wera: 
ma: add Wer: A whet WIC 
I am the taste in water, I am the light in the 


Sun and the Moon; I am “Om” in all the Vedas, 
the sound in space, and manliness in man. 


yA wat: yei a taenfer feared 
viet aig mentor aaa i 
I am the fragrance in the earth, the 


refulgence in the fire, I am the life in all beings, 
and the penance in ascetics. 


ast at adi fafa wet ware 
giada ARRIR Il 
Know Me, O Partha, to be the everlasting 
sced of all beings. I am the intelligence of all 
intelligent men, and the glory of all glorious 
objects. 
Ti aat We aafaa 
aiea g asf maT 
I am the strength of the strong who are 
freed from desire and thirst. And I am the love, 
O the best of Bharata race among all beings, 
unopposed to virtue. 


X da mfa a r ÀI 


WH Uae ary fafa 1 ae Ag X afi? 
And all existing things of Sattva, Raja and 
Tama Gunas (the qualities of goodness of 
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passion and of darkness), are all from Me. I 
am, however, not in them; they are in Me. 


finnir: ud sma 
AR aR ATT: ATN] 
This whole universe, deluded by these three 


qualities, does not know Me, who are beyond 
them, and undecaying. 


Set da YOU We ATA grema 
mia à Wert Atal AAT AU ev 


The Illusion of Mine, developed from the 
said three qualities is marvelous and difficult to 
transcend. Those, that resort to Me alone, cross 
beyond this illusion. 


At eae Yet: Wet ATT: | 
AAAS Tec SATS ATTA 1184 1 
Ignorant men, the doers of evil, and the 
worst of their species, being deprived of their 
knowledge by this illusion and wedded to the 
state of demons, do not resort to Me. 


UGA Ast At SAT: BRAS eA 
andi Ragi Beit a ATTN GU 
O Arjuna, four classes of doers of good acts 
worship me, namely he who is distressed, he 


who seeks after knowledge, he who wants 
wealth and he who is possessed of knowledge. 
Rat Ht Ferg qana 
fret fe mAsa a WA Frage! 
Amongst these (four classes of men) he, 
who is the possessor of knowledge, being 
devoted, and having faith on only the one, is 
considered to be superior to the rest. For to a 
man of (true) knowledge, I am dear above 
every thing and he is dear to Me. 
SAN: Wa Uae Art ATs À ATA! 
ame: q fe Genre AMAT MTN? UI 
All these four classes of men are noble, but 
a man, who is possessed of knowledge, is 
considered by Me as My own self. For he, with 
his self devoted to abstraction, has taken Me to 
be the goal than which there is nothing higher. 


Tet MATA AAA At NTER 
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aged: welfater a were gg: 


The man of knowledge reaches Me at the 
end of many lives, believing that Vasudeva is 
all this, (everything and all things of the 
universe). But such a high souled man is 
exceedingly rare. 


BME: TUES ASAT: | 
ii Pear seen Fad: TAN oll 
Those, that are deprived of knowledge by 
desire, reach other gods (divinities), by 


observing various (religious) regulations, and 
by being uncontrolled by their own nature. 


at at at at a sa: agaaga 
TS Talat Heat aa RLR RU 
Whichever form (of deity) a worshiper 


wishes to worship with faith, I make his faith 
steady in that form. 


MMA HSM SHAAN 
T a at: HI Tae AR R ANIM 


endued with this faith, such a worshiper 
adore the deity (in that form), and obtains from 
it all that he desires, though they are really 
given by Me. 
amag Get Wat We AAT 
Carl Cae R n R ATR 
But the fruits thus obtained by men of no 
knowledge are perishable. Those that worship 
the divinities (gods) go to the divinities; while 
those that worship Me come to Me. 
aani ako Wet NAJET: 
Ut MAA TRX 
The undiscerning ones regard Me, who am 
really unmanifest to have become manifest; 
because they do not know my transcendent and 
inexhaustible state, that which there is nothing 
higher. 


We WAIT: Wales ATA: | 
elses AAMT AA ATTN 4 UI 
Shrouded by the delusion of My 
inconceivable power, I am not manifest to all. 
This deluded world, knows not Me who am 
unborn and undecaying. 


m. 
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MAHABHARATA 


Ae Watt ACA AAAI 
waster a Yet At g te A TUNG 
O Arjuna, I know the things that are past; I 
know all things that are present and (know 
also) all things that will be in the future. But 
there is none who knows Me. 


FORJAT wane AT 
Maye MS Gl At TATU 
All beings, O terror of foes, at the time of 
their birth, are deluded by this delusion arising, 
O Bharata, from the pairs of opposites, and 
from the results of desire and aversion. 
Vat aa UG SA YARATA 
a raei Hort At PeaAT: 11211 
But the men of meritorious acts whose sins 
have all come to an end worship Me, being 
freed from the pairs of opposites and firm in 
their faith. 
SURO ATS R AI 
T aa ae fag: Seeman at RARR 


Those, who depending on me, tries to 
obtain release from decay and death know 
Brahma, the entire Adhyatma and all actions. 


Tenses at mei at fag: 
Waves a Ut A fag emedta:113 ofl 
And they who know Me with Adhibhuta, 
the Adhidaiva and the Adhiyajna having their 


minds fixed in abstraction know Me at the time 
of their departure (from this world)”. 


CHAPTER 32 
(BHAGAVADGITA PARVA)-Continued 
About Indestructible Brahman 


I Sart 
fa dq vet faai fea ant yeah 
Seng a fea wanted faga 
Arjuna said 


“What is Brahma, what is Adhyatma and 
what is, O best of men, Action? And again, 
what is (meant by) Adhibhuta, Adhidaiva. 


afa: ae alsa ESA wager 
wA a at Hasta Paracas nen 
And Adhiyajna, and how (they are in this 
body), O destroyer of Madhu? And how, too, 
are you to be known by those who restrain 
their selves, at the time of their death”. 


SATA TATA 
TA Te UU ANASA 
Gaara faa: miT: 
The great one said 
“The Brahma is the supreme, and the 
indestructible. Adhyatma is called its 


manifestation, and offering (to the divinities) 
which is the cause of the production and the 
development of all things, is called Action. 


ayi at Wa: yana 
afrasa R ei aw 
Adhibhuta is all perishable things. 


Adhidaiva is the (primal) Male-Being. And O 
best of men, Adhiyajna is I myself in this body. 


IARA A Àa MA Yaa AAN 


a: mR A naia Mit AA ATG 
He, who casts off this body and departs 
from this world, remembering Me in his last 
moments. comes to My essence. There is no 
doubt in it. 
aS aft Sry aed TT ACTA 
a ater ater Mer Taare: 116 11 
And again, whichever from of divinity he 
remembers when he finally leaves this body 
and departs from this world, to him, O son of 
Kunti, he goes, having habitually meditated 
upon him. 


TAN Vay HIG WATE YA al 
TMAH 
Therefore, think and remember Me at all 
times, and engage in battle. Fixing your mind 
and understanding on Me, you will surely 
come to Me. There is no doubt in it. 


STATA ATA AAMT 
Wet Yer feet afer maga N 
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He, who things of the supreme Divine 
Being, O Partha, with a mind not running to 
other objects and possessing of concentration 
of mind in continuous meditation, goes to the 
Supreme Being. 


maÍ ATA: WTR HI 
WATE AAAS AT 

WRT Feat TA Aal 
yria moras wag 

Tt wt Gorath Ramun 


He attains to that transcendent and Divine 
being, who possessed of reverence for Him, 
with a steady mind and power of devotion, 
properly concentrating the life breath between 
the brows, meditates on that ancient Seer, the 
ruler of all the minutes of the minute, the 
supporter of all, whose form is inconceivable, 
whose brilliance is that of the sun and who is 
beyond all darkness. 

Feat defect aah 
fag mead aterm: | 
afer cer ate 


Tet TS AMO Wawa gM 
I shall tell you briefly about the seat which 
the persons, learned in the Vedas, say 
indestructible, which is entered by ascetics, 
who are freed from all desires, and which 
wishing to obtain, men follow the path of 
Brahmacharis. 


Wage ATT Tat ele e al 
TEMA: MOTTA MERTI NA 
Afii Te AMETL A 
As WA TIS SS A Afr TAT MATT UI 
He reaches the highest goal who casts off 
his body and departs, by stopping all passages 
(senses), confining the mind within itself, 


placing his own life-breath between the eye- 
brows, adhering to uninterrupted meditation, 


uttering the one syllable Om which is Brahma, 
and thinking Me. 


STAM: Ted A At Vale Freres 
Tale Yor: Ue Prager ARA: 
To that Yogi, O Partha, I am easy of access 
who always meditate on Me, by withdrawing 


his mind from all other objects, and who 
constantly practices abstraction. 


AGUS Yasar FTA 
agate werent: date Wat T:N 
Those high-souled men, who achieve the 
highest perfection, attaining to Me, do not 
again take birth, which is the abode of sorrow, 
and transient. 


MTMYA Tecan: FATA asaya 
mgA g sear iN T ferent 2g 11 
All (beings of all) the worlds, O Arjuna, 
from the world of Brahma, have to take rebirth. 


But, O son of Kunti, after attaining to Me, 
there is no rebirth. 


Weagrnamgdg Ten fag: 1 
Uist Fraga Asafa SAT: 

Those who know the day of Brahma, as 
being of one thousand ages, and a night of his, 
as being of one thousand ages (Yuga) know 
Day and Night. 

SARA AHA: Val: WHATS 
TANT Wetted Aaen 

On the advent of Day, all things that are 

manifest are produced from the unmanifest and 


on the advent of Night, all things dissolve into 
that which is called unmanifest. 


TAI: N Wa Yar Ya Weiter 
Tsa: We ETNII 


The same assemblage of beings, being 
manifest (born), again and again, dissolves on 
the advent of Night, and O Partha, on the 
advent of Day, they spring forth again, being 
constrained by the force of actions. 


URRY AAS AS STEAIS AAT, MATA: | 
A:T Vag WAY Way A farao 
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MAHABHARATA 


But there is another entity, unmanifested 
and eternal, which is beyond the unmanifested 
beings, and which is not destroyed when all 
entities are destroyed. 


SERSA SIME: WAT Ary 
St wer a Facet aga UCT AA BI 
It is called unmanifested and indestructible; 
they call it the highest goal. Attaining to it, 
none has to come back. 
Yes: WW: We Mae TT 


CAT: Wt YA AT als ATTN VU 
The Supreme Being, O Partha, in which all 
beings dwell, and by whom an beings are 
permeated, is to be attained by faith, undirected 
to any other objects. 


UA Gilet aaa Aa A:I 
WAT Aled a Stet ARMA ALATA 31 
I will state the times, O best of the Bharata 


race, at which Yogis, departing from this 
world, go never to return, or, to return. 
AE: Yat: WATE SATO 
TA WA Wesker Tel aaa SAN! 
Departing from the world in the Fire, the 
flame, the Day, the Bright-Fortnight, the Six 
months of the northern Solstice, one, if he 
knows Him, goes to Brahma, (never to return 
again). 
Sat Uae FET: TOA cao 
WA ari Valier eT aR 
Departing from this world in Smoke, Night, 
the Dark-Fortnight, the six months of the 


southern Solstice, one goes to the Lunar Light 
and returns to the world again. 


Se HO Act Bet VA: PPA AA 


WA aeg RASSA TARGA 
The Bright and the Dark, these two paths 
are considered to be eternal paths in this world. 
By the one, one goes never to return, by the 
other, one goes to come back. 


ae Get Wet Se APT Berit ATI 
TEM Tay Hey AM TAT 


Knowing these two paths, O Partha, no 
Yogi is deluded, and therefore, O Arjuna, at all 
times, be possessed of a Yoga. 


Ag wag Way da 
ary ad goanei wee 
areata aerate fafaa 
anit ut eg ae 


The meritorious fruits, prescribed in the 
Vedas, for sacrifices, for penances, for gifts, 
knowing all this, a Yogi attains to it, the 
highest and primeval seat. 


CHAPTER 33 
(BHAGAVADGITA PARVA)-Continucd 
Chief science and the Chief mystery 


sa yart 


Be g ù Jars yaerrearqaal 
Wrifagratedt Aaya AAST VU 
The great one said 
I shall now speak to you, O evilless one, all 
that mysterious knowledge, along with 
experience, by knowing which you will be 
freed from evil. 
WHat Wee aag 
TSA Tal FOS AGATA UI 
It is the chief science and the chief mystery; 
it is the chief means of purification. It is 


consistent with the sacred laws, easy to 
practice, directly apprehensible, and 
imperishable. 

SHIM: FEAT IAT TAT 


ama At Radi Wea ANS UI 
Those men, O terror of foes, who have no 
faith in this sacred doctrine, return to this 
mortal world without attaining to Me. 


WAT eee Weal maag TAT 
ARM AAMT A We ea AA: 11% 
This whole universe is pervaded by Me in 
My unmanifested form. All things live in it. 
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qa eet eet Ue À AA 
TATA YT WATT TATA NN HI 


And again all things are not in Me. See my 
divine power. Supporting all entities and 
producing all entities, My Self does not live in 
those entities. 


assay fet ay: Waa TEL 
FET Waller eT AMAT TENT Ut 


As the great and ubiquitous atmosphere 
(without tainting) live, occupying space, so 
similarly all things live in Me. 


WEA BT E R ET 
TÀ pe med fagaro 


All entities, O son of Kunti,, attain to My 
nature at the end of a Kalpa. And again at the 
beginning of a Kalpa I bring them forth. 


sai emaa agni ya: F:I 
qafi AEM IAAT I 
Controlling My Nature Myself, I bring forth 


again, and again this whole assemblage of 
entities, which has no will of its own. 


qani afr aii ara ia 
Sentara WF RRI 


But, Arjuna, these acts of mine do not fetter 
me, I sit like one unconcerned and unattached 
to those actions. 


TAROT Walt: Gat E 
BaP ata a ferafeatat go 11 
Through Me, the supervisor, primal Nature 


produces all movable and unmovable. Thus, O 
son of Kunti, the universe revolves. 

Maal At Yet AA AGATA! 

UL MAMA AT FARA I 

Hae Naaa Alege fada: 

TAT da wel AN T:N 

Not knowing My supreme Nature, the 

deluded people of vain hopes, vain acts, vain 
knowledge, of confounded minds, of the 
delusive nature of Asuris and Rakshasas, 
disregard Me as I have assumed a human body. 
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wag ut uel det nan: 
THOT FAT TATA UI 

but high-souled . and  livine-natured 


devotees,, O Partha, knowing Me as the origin 
of all things, worship Me with minds directed 
to nothingelse. 


eet Ste At AT Seas! 
WEA At Hea ege SATA YS UI 
Always glorifying Me, exerting themselves 
with firm vows, bowing down to Me with 


reverence, being always devoted to Me they 
worship Me. 


WHA WE Ba AUT 
TRAT Wet age Ferra PSA gS Ul 


Others again, performing the Sacrifice of 
knowledge, worship Me as one, as distinct, as 
pervading the universe in many forms 

FE AYE Ae: ANSET 
WASEHEUARAAEA HS STATUE Ul 

I am the Vedic Sacrifice, I am the Sacrifice 

laid down in the Smriti, I am the Sabda 


(mantra) I am the sacrificial libation; I am the 
fire; I am the offering. 


aene Sera Are ere famaz: 
Set faia aR WT Agta Al! 

I am the Father of the universe, its Mother, 
its Creator, its Grandsire. I am the Thing to be 
known, and the Means by which every thing is 
purified. I am the Om, the Rik, Saman and 
Yajus (Vedas). 

nRa MY: Wet Fara: Wt Yea 
We: Wea: Wt Hart aN 

I am the goal, the supporter, the lord, the 

on-looker, the asylum, the friend, the source, 


the support, the receptacle and the imperishable 
seed. 


murders at aga a 
Se da YT AeA CATA I 
I produce heat; I produce and stop showers. 
I am immortality, and I am also death. I am, O 


Arjuna, that which exists and which does not 
exist. 


MAHABHARATA 


TAR feo feta TIR o 

Those, who know the three knowledge, 
who drink the Soma juice, who offer sacrifices, 
and whose sins are washed away, seek 
admission into heaven. Reaching the holy 
world of the lord of the celestial, they enjoy the 
celestial pleasures of the gods in the celestial 
world. 


M MAAN ARRIR RI 

And having enjoyed the pleasures of the 
extensive heaven, when their merit is 
exhausted, they again enter into the mortal 
world. Those that wish for the objects of 
desire, and act according to the doctrines of 
these Vedas, obtain going and coming (births 
and deaths). 


amaaa at A Sat: wore 
at egam Aart arag? 


I give new gifts to those men, and preserve 
those that have been already acquired, who 
worship Me, mediating on Me and who are 
constantly devoted to Me. 


ASSAM Heal Asher AAS AAT 
ashe ane sabes aag 


Even those, O son of Kunti, who endued 
with faith, worship other gods, worship Me 
thought not in the regular way. 


ae fe adage thar a Wyte AI 
Tg Wait maara NRX 


For I am the enjoyer, as well as the giver of 
fruits of all sacrifices. But they do not know 
Me truly, and therefore they fall from heaven,. 


Alia Seas ary i afer gear: | 
Yeti Aer Yrs Ted eR HT ATTN I 


Those who worship the Pitris, go to the 
Pitris, those who worship the Bhutas, go to the 
Bhutas, but those who worship Me, come to 
Me. 


Ua Yet tact area at A ae were 
MES MYT SAALA WATT: 112 & N 
I accept leaf, flowers, fruits, water, from 
him who is pure, and who with faith offers 


them to Me, if they are presented with 
devotion. 


ad Sale Aarts sages ears aq 
TAS BAT A HES AAUP W911 


Whatever you do, O son of Kunti, whatever 
you eat, whatever you sacrifice, whatever you 
give, whatever penance you perform, do it ina 
way which may be an offering to Me. 


WAYMAN Nee at: | 
Sareea fagar mgla RIRN 


Thus will you be freed from the bonds of 
action, the fruits of which are both good and 
bad. With your self endued with renunciation 
and devotion, you will be freed (from the laws 
of rebirth), and you will come to Me. 


Wise udg T À ASA T A:I 
A mafa g ni ware nfr A Ay ATAU SI! 

I am alike to all beings. No one is hateful, 
none is dear to Me. In whatever way they 
worship, if they worship with reverence, they 
are in Me, and I am in them. 


af Aq g Hatt ATRI 
mga a maa: wereratadt fg Azo! 

If even an exceedingly wicked man worship 
Me, without worshipping any one else, he 
should certainly be regarded as a good (man), 
for his efforts are well-directed. 


firi cafe mai yara arai 
aa Wit fg AA ae: MUTANS R 


Such a man soon becomes devout and 
virtuous minded, and attains eternal peace- 
Learn, O son of Kunti, he who is devoted tO 
Me, is never lost. 
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ee ee eee 


at fe wet ania 
asf ey: wear: 
Raat ayareren ga 
As aR mc RIZR 
Even those persons, Partha, who are of 
sinful birth, who are women, Vaishyas or 


Shudras, attain to the supreme goal, if they 
come to Me. 


fa patem: yoat seat wiren 
ARRE Aai wer a IZZ 

What then should I speak of holy Brahmins 
and royal sages who are my devotees? Having 
come to this miserable and mortal world, O 
Partha, worship Me. 

HAN Wea HRA AE At REI 
mache gardaa RTT: 

Fix your mind on Me, become My 
worshipper, become My devotee, bow to Me. 
Thus making Me your goal, and devoting 
yourself to obstruction, you will certainly come 
to Me. 


CHAPTER 34 
(BHAGAVADGITA PARVA)-Continued 
Emanations and mystic powers 


Amaga 

Ta Wet nea ga À t er: 

Rsi a agn arami 
The great one said 

And again, O mighty-armed, listen to My 

words relating to the great Self. I tell them to 
you out of a wish for your welfare, and you, 
too, will be delighted with them. 

qÀ fag: Goro: wre T AGNA: 

aeni tart ngit a WaT 


The hosts of gods and great sages do not 
know my origin, for I am in every way the 
source of the gods and sages. 


At ATG a Ahr THAT 
TAS: T Ay AA: WEA N 


He, who knows Me to be unborn, free from 
delusion, without beginning, the supreme Lord 
of all the world, is released from all sins. 


Ofaniaraaite: aan Wet Sa: VT: 
YG FG nsa wt ata Asi! 
Intelligence, knowledge, absence from 
delusion, forgiveness, truth, self-restraint, 


tranquility, pleasure, pain, birth, fear and also 
security. 
Sige we Geet at agisag:| 
Mahe MAT Yara AT Wet yafaa: 
Harmlessness, equanimity of mind; 
contentment, penance, offering gifts, fame, 


infamy, all these attributes of being arise from 
Me alone. 


Wea: Wa Ves Mean AAA 
AAA WAR Sa Vat Sle SAT: ATG I 
The seven great Rishis, and also the four 
ancient Manus, pertaining my nature, were all 
born from my mind, (by My mere thinking). 
From them are all things born. 
Unt faye ant a an at aft aaa: 
Wistar ahr yet At K:N 
He, who knows correctly these emanations 
and mystic powers of Mine, becomes 


possessed of unswerving devotion, there is no 
doubt about it. 


SE WAST Wal Wt: Wa Waal 
Sit Wea Wort At Ger Aaah M1 


The truly wise man,” endued with My 
nature, worship Me, believing that I am the 
origin of all, and from Me all things proceed. 

fea R MT: TATA 
Sees Ut Pet Gear a The ANI 

Such men placing their minds on Me, 
devoting their lives to Me, instructing each 
other and speaking about Me, are always 
contended and happy. 

TAT Agr Asta Myo! 
qai giai t Aa RT M011 
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To such men I give that knowledge by 
which they attain to Me. 


TAMA HUSA TR: 
AAAI STL. MATRI 


Out of compassion for them I, remaining in 
their hearts, destroy, in such men, the darkness 
of ignorance, with the lamp of knowledge. 


IT sara 
ui Fel N aa Vlad TET Tar! 
Yee prai kamga ARR 
Arjuna said ; 
You are the supreme Brahma, the supreme 
asylum, the holiest of the holy, the everlasting 


divine Being, the first of gods, unborn, the 
great Lord. 


agaaa: Wa gafa 
Sad at Aa: Tat Aa adfa MRZI 


All the Rishis, as well as the divine sages 
Narada, Asita, Devala, are thus. And you too, 
O Keshava, tell me yourself that it is so. 


uddi Wt ai qatar kyai 
a fet ma Sais fagdar T erases 
I believe all that you tell me, O holy one, 


for neither the gods nor the demons understand 
your manifestation. 


TANSSI Fat a PRAT 
YATE Foe ASAT SATAN YE II 
O best of beings, creator of all things, God 


of gods, Lord of the universe, you only know 
yourself by your great Self. 


agi eA fee eee: | 
Tet ara iBA U 
Kindly tell me without reservation your 


divine emanations, by which emanation you 
remain pervading all these worlds. 


mi faa Aea wer IRRE 
ay Sy a mAg fers ata TIRON 
O you of mystic powers, how shall I know 
you by always mediating on you. In what 


particular entity (manifestation), should I 
mediate on you? 


MAHABHARATA 


faenonert ant aii a sare 
qa: were Gate oad afer Asm ec 1 


O Janardana, declare to me yourself, your 


powers and emanations, for hearing this 
ambrosia, I am not satiated. 


siaga 
oa a aR oan afaa: 
WEA: PEAS MA AIRRA ÙI I 


The great One said 

Well. O best of Kurus, I shall declare to you 
my divine emanations, but I shall only tell you 
the chief ones, for there is no end of 
emanations. 


SEAT STAM AYA AT: 
aeS HA UT MATT Ue TR oN 
O Gudakesha, I am the Self in the heart of 
every being. I am the beginning the middle and 
the end of every thing. 
R i farent fai i 
Half eae a dR R 
I am Vishnu amongst the Adityas, all- 
resplendent Sun among all shining bodies. 1 am 


Marichi among Maruts, and the Moon among 
constellations. 


dant amdelster aaf aaa! 
sR Tae ATTA AAT I 


Iam the Sama Veda among the Vedas, I am 
Indra among the celestial I am mind among the 
senses, I am the consciousness of all living 
things. 

SHUT vieenter fare Barer! 
ag maagien te: Rra?! 

I am Shankara among the Rudras, I am the 
lord of treasures among Yakshas. I am Pavel 
among the Vasus, and I am the Meru amongs 
the mountain peaks. 

Wea a yet at fats wet gears! 
TAMAS Gre: MaR RR: 112% 

Know me, Partha, as Brihaspati a 
family priests, and Skanda among commance 
of forces. I am ocean among all waters. 
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ae qye firre 
SAAT maS ai RART: 
I am Bhrigu among the great Rishis, I am 
Om among all words, I am Tapa Sacrifice 


among all sacrifices. I am the Himalaya among 
mountains. 


aga: wigi Zadio a AE: | 
maai Raw: Rari aie BARE II 
And the fig tree among all trees; I am 
‘Narada among celestial Rishis, and Chitraratha 


among Gandharvas. I am Kapila among all 
ascetics successful in Yoga. 


sA fers ATTA 
Cred wag aa a TTT 
Know me to be Uchaishrava among all 
horses, produced by the churning for ambrosia, 


and Airavata among the great elephants. I am 
king among men. 


STIS aa Aa areca 
Weer Sad: mia arg NRN 
I am thunder among weapons; I am 


Kamadhuka among cows; I am Kandarpa that 
generates. I am Vasuki among serpents; 


STM ATI SET MRN 
fip enter a: HERRN 


I am Ananta among Nags. I am Varuna 
among aquatic beings, I am Aryaman among 
the Pitris and Yama among the dispensers of 
justice and punishment. 


WRIST SAT Sle: ATTA 
MU a PAS A WATUITANY ol 
I am Pralhad among Daityas, and the Kala 
among those who count. I am lion among the 
beasts of prey, and Garuda among birds. 
Wert: Vader WA: WRAL 
SAU HANEY ATA ENR RN 
I am the wind among those that move, 
Rama among the wielders of weapons. I am 


Makara among fishes, I am the Ganges among 
all rivers and streams. 


mimma wet Marea 
setae feat ate: WaT VI 
O Arjuna, I am the beginning, the middle 
and the end of all created things. I am the 
knowledge of the supreme Self among all kinds 
of knowledge, and I am the argument of all 
debtors. 


SANTOSH Ba: AMAT A 
aeaa: Sle mS TATS13 311 


I am the first letter of the Alphabet and 
Dvandva (copulative) among all Samasa 
(compounds). I am the Eternal Time, I am the 
Creator with face turned to every side. 


WY: Weegee wera 
Af: state a anton wafer gfe: eras x1 
I am the Source of all that is to be. Among 


females, I am Fame, Fortune, Speech, Memory, 
Intellect, Courage, and Forgiveness. 


FETT TAT A A SAA 
Wart anigieiseqgat PETTA 
I am Brihata Saman among Samnas, and 
Gayatri among meter’s. I am Margashirsha 


among months, and among seasons I am the 
spring that is full of flowers. 


Oe saa RRAGA] 
TANS saas Mra naa 


I am the dice-game among cheats, I am the 
glory among the glories. I am victory, I am 
industry, I am the goodness of the good. 


guitiargealster musat ATA: 
yie Aa: Hala Ha: 113 1911 
I am Vasudeva among Vrishnis and Arjuna 


among the Pandavas. I am Vyasa among 
Rishis, and Ushanas among the Seers. 


aa crater Teer Reiter 
Ut Manet Yet Het AAAS C11 
I am, the rod of the chastisers, and the 


policy of those that seek victory. I am silence 
in secrets, and the knowledge of the learned. 
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Feit ayn sist eNNI 
A cated feat Al AAA Yet ELZ 
I am, O Arjuna, that which is the seed of all 
things. There is nothing movable or immovable 
which can exist without Me. 
aasi ma ami aii wim 
T R: what aa mao 
Q_tetror of foes, there is no end of my 
divine emanations; the extent of my 
emanations in part has only been declared to 
you to cite instances. 


aa aa fad Bed siga ari 
m aaa A HA ANSATS RII 
Whatever thing there is of power of glory or 


splendor, know them to be produced from 
portions of my energy. 


aaar agii fE A Tan 
fenmi aeda Raat SRI 
O Arjuna, what have you to do, knowing all 


this at large? Know, I stand supporting this 
entire universe with only a portion of my Self. 


CHAPTER 35 
(BHAGAVADGITA PARVA)-Continued 
Vision of Divine Form 
Set Sater 

HAGUE WA TREAT ITT 
Ad lakh Seer NESA Ferra AAI 
Arjuna said ~ 
The excellent and mysterious words, 
relating to the Supreme Self and the individual 


Self, which you have spoken to me, have 
removed my delusion. 


aaret fe gai set ae NI 
CAM: aAA EE METAR 
O lotus-eyed one, I have heard elaborately 
from you the mystery of production and 


dissolution of things,, and also about your 
inexhaustible greatness. 


Wang ASSA KAT RÀRI 


MAHABHARATA 


setter t aat yem 


O great Lord, what you have said yourself 
is even so (perfectly truc). I desire to See, 
best of beings, your divine form. 


Ware ate meet war gga wn 
Shar wat A et aim 1 


If, O Lord, you think that I am competent to 
see that form, then, O Lord of mystic powers, 
show me your inexhaustible form. 


CIRNCIRGIKI 
aya À uel warfor ASA MEAT: | . 
mifni feentt ag myn 


The great One said 


Behold, Partha, my forms by hundreds and 
thousands. They are various divine, and 
different in colour and form. 


WRG TEL AAAA RETAN 
ageya yare TNS 1 
Behold the Adityas, the Vasus, the Rudras, 
the Ashvins and the Maruts. Behold, O 
Bharata, innumerable wonders, not seen by you 
before. . 


FORM WN Feet WATE WET 
WH oe pe Tear gR 
Behold, Gudakesha, the entire universe of 
movable and immovable and whatever else you 


wish to see, all collected together in my this 
body.. 


Tg Ui Ware Ha aya 
feet cari q ay: uve À AAT N 
But you are not fit to see Me with your 
these eyes. Therefore, I give you divine sight. 
Behold now my great mystic nature. 
Usa Jara 
Tayka Tat Wary Aaa Bes! 
SRA Teer UT TTT I 
Sanjaya continued cue 
O great king, having said this, the might! 
lord of mystic powers, Hari, revealed to P: 
his great divine form. 
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Ee ee eee 


TRACT TAT AS VTA 

SPRATT STRTMTATT Fo 11 

With many mouths and eyes, with many 
wondérful aspects, with many celestial 
ornaments, with many upraised celestial 
weapons. 


Remene arrenga 
waters Sart faga 
Adorned with celestial garlands and robes, 
embalmed with celestial fragrance, and full of 


every wonder; it is resplendent and infinite 
with faces turned on all sides. 


fafa adage wag prg 
aie m: Agel AM We AAT TITAN RR 
If splendor of one thousand suns burst forth 
all at once in the sky, that would be something 
like the splendor of that great one. 


Tae TL Feet WaT 

STAG CaS MAI WUSAKTNT V3 11 

“Then the son of Pandu (Arjuna) saw the 
entire universe, divided and subdivided into 


many parts, but all collected together in the 
body of that God of all gods. 


aa: a arena eater air: 
wore nRa Set paR gS 
Then filled with amazement, Dhananjaya, 
with his hairs standing on end, his head lowly 


bowed down and his hands joined together, 
addressed the great God thus: 


an area 
urni Satara ta R 
ater ANTT 
TRUS HATTA 
qaga TTY 
Arjuna said 


I behold, O Great God, all the celestial and 
all the varied hosts of creatures. I behold 
Brahma seated on his lotus-seat; I behold all 
the great Rishis and divine Nagas. 


Uae at WaT! 
art Weal A Greate 
qrafa fear IAT 
O you of infinite forms, I behold you on 
every side with innumerable arms, . bellies, 
mouths, and eyes. O Lord of the universe, O 
you of universal form I do see neither your 
end, nor middle, nor the beginning. 
faif nft afaa a 
wR ad A 
ayafi wat gigi a, 
ALEIC fttt ct EICI 
I behold you immeasurable, you whom it is 
difficult to look at. I behold you bearing your 
diadem, mace and discus glowing on all sides, 
possessing a mass of encrgy, and being 


subdued with the effulgence of the blazing fire 
of the sun. 


PAR FRR Hat AUS 


You are imperishable and the Supreme 
object of this universe. You are undecaying 
and the guardian of everlasting virtue. I find 
you the eternal great Being. 


SHIGA Tate 
mE NER 
qrni wat Aaga 
Te faai TRIR 
I behold you without beginning, middle and 
end. I behold you possessing infinite prowess 
and innumerable arms, having the sun and the 
moon as your two eyes, and the blazing fire as 


your mouth; I behold you heating the universe 
with your own great energy. 


aayan fe 
a aAA fever Hai: 


~ 
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Clete Weed HET Ol 
The space between heaven and earth and all 
the points of the horizon are pervaded by you 
alone. The three worlds tremble, O supreme 
Self, at the sight of your this marvelous and 
fierce form. 
amt fe mit geen fare 
Sag sitet: Weert ToT 
wigan nefa: 
abet cat alate: yan: gH 
Hosts of celestial enter into you, some 
perhaps being afraid pray with joined hands, 
saying Hail to thee. Hosts of great Rishis and 
Siddhyas praise you with innumerable hymns 
of praise. 
len auat À a Aer 
fsi maa 
alert wat aAa RARR 
The Rudras, the Adityas, the Vasus, the 
Sadhyas, the Visvas, the Ashvins, the Maruts, 
the Ushmapas, the Gandharvas, the Yakshas, 


the Asuras, and hosts of Siddhyas see you; and 
they are all amazed. 


A Hel agaartst 
marane agaga 
SAM l: RARS 311 


O mighty-armed, all creatures arç 
frightened, and I am seeing also your mighty 
form with many mouths and eyes, with 
innumerable arms, things, feet and bellies, and 
terrible on account of many tusks. 


T enaa 
SAA AAAA 
qean fe vat raa 
gta + frat wet a frees 


T can no longer command courage or enjoy 
peace of mind, seeing your mighty form which 


MAHABHARATA 


is touching the very skies, which is fiery 
radiant, many winged, widely open mouthed 
and with large and blazing eyes. 


deR at Wart 

qeda sere 
RA TA ot a ort 

Wale AN ATRI Y U 


Seeing your mouth terrible with tusks and 
fearful as the all-destroying Fire at the final end 
of the Yuga, I cannot recognize the points of 
the horizon or command my peace of mind. 

SH a at FATT YaT: 
Wa agaaa: 

seat gut: GRE ESIESII 
Meera AA:N 


All the son of Dhritarashtra, together with 
the host of kings, Bhishma Drona and Suta’s 
son, Karna, with even the principle warriors of 
our side. 


aerator & cacao faif 
dpe maA 
Afaa fan SAG 
dar gfe: IRVIN 
Are quickly entering your terrible mouths, 
rendered more terrible by they tusks. Some, 


with their heads crushed, stick at the interstices 
of your teeth. 


Wat aAA ASAT: 
agdarfiga aR 
TA Tat neta 
far aeaa? 
As many currents of waters, flowing 
through different channels, roll rapidly into the 


ocean, so these heroes of the world enter into 
your blazing mouth. 


fan aya WAT: | 
water area fA A- 
Kaft Seater Mya: 8 Ut 
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As insects for their own destruction rush in 
increasing speed into the blazing fire, so these 
men, with unceasing speed enter into your 
mouth for their own destruction. 


AE TAA: WAT 
Teller, WHI aa dafa: 
aang ser wast 
maA: weather a3 ott 


Devouring all these men from every side, 
you lick them with your flaming mouths. O 
Vishnu, your fearful splendor, filling the whole 
universe with your great energy, heat 
everything. 


q fe werent wa wah RI 
Tell me who are you with this fearful form. 
I bow down my head to you; be gracious to 
me, O chief of the gods. I desire to know you, 
Primeval One; for I do not understand your 


actions. 
. Amaga 
aes taaga 
mta, aed WaT: | 
asà vat a aaa wa 
Asaf: merih A:N 
The Great One said 


I am (now) the full manifestation of Death, 
the Destroyer of the worlds. All these warriors, 
standing in different divisions, will cease to be, 
even if you do not kill them. 


T AMS Ie oT 
RIT TVA THA AISA 
qida Fem: yda 
RRMA Wa aR 
Therefore, arise and gain glory 
Vanquishing the foe, enjoy this great kingdom. 
All these men are already slain by me. Be my 
instrument only. - : 
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Rut a tot a sagt 
a aut arate aera 
Ta edie ate or caterer 
Jea tents Wr WIAs ¥ 
Kill Drona, Bhishma, Jayadratha, Karna 
and all these brave warriors, they are already 
killed by me. Do not be dismayed. Fight, you 
will conquer your foes in battle. 
: Wa Jara 
reget Sent aera 
gaad: fender 
THe YT Vale Hat 
mR Wat: MOTTE GN 
Sanjaya said 3 
Hearing these words the diadem decked 
Arjuna, trembling, and with joined hands, 
bowed to Krishna. Making his salutations, 


overwhelmed with fear, he once more with 
choked voice said to him. 


aa Jaret 
ER gih Ta watt 


WY RERE El 
wife stents fag aRt 
wea Hear es RET IS gH 
Arjuna said 
It is quite natural, O Hrishikesha, that the 
universe is delighted and charmed in singing 
your praise, and Rakshasas are scattered away 


in fear and hosts of Siddhyas are bowing (at 
your feet). 


EAT FT AN Ae 
TWAS aauisenteat 
Stet AT STATA 


THA HMA AUR Ol 
And why should they not bow down to you, 
O Supreme Self, for you are greater than 
Brahma, you are the primal Cause. O Infinite 
One, O God of the gods, O Refuge of the 
universe, you are indestructible, you are that 
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MAHABHARATA 


which is and that which is not, and that which 
is beyond both the existent and non-existence. 


amga: Yet: YT- 
TE fare N A 
ante det a i a at 
aa i ATR 
you are the First God, the Ancient Being; 
you are the Supreme Refuge of the world. You 
are the Knower and the Object to be known; 


you are the highest abode. O Infinite One, the 
whole universe is pervaded by you. 


agdas: M: 
aR aA 
T RASY ARA: 
ya Asf aay TRINI 
You are Vayu, Yama, Agni, Varuna, 
Chandra, Prajapati and Grandsire. I bow down 
my head to you a thousand times. Again and 
yet again I bow down my head to you. 
WA: PA YER 
MSY A Wad Ua Tal 
S EKGIEIUOIEC IHES] 
We aà si ad: % onl 


My salutation to you in front; my salutation 
to your from behind. O you All, my salutation 
to you from every side. You are all, your 
energy infinite, your prowess immeasurable; 
you embrace all. 

wale wear wat agh 
FMF Aes X Wala 
aaa Wear ae 
FAT a MOTT SISA RI 
PIC EALE G ICIES 
fenar] 
Tasas eaga aaa 
T AA AATAL VI 
O Krishna, O Yadava, O friend, O 


undecaying One, O Infinite one, I beg your 
pardon for whatever has been said carelessly 


by me, and whatever disrespect. has been 
shown to you not knowing your greatness, and 
considering you friend from want of judgment 
or from love, either out of mirth or ‘on 
occasions of play lying, sitting or at meals, 
while alone or in the presence of others. 


fafa cleat ae 
eS Tas Tears 
q aas enaa: ps 
AAs RTENE 3 11 


You are the Father of the universe, of 
movable and immovable; you are the great 
Master deserving of all worship. There is none 
equal to you. How can there be one greater 
than you whose power is matchless in these 
worlds. 


TA MOTT aA caret 


Waled MEM STAI 
fa yaer Waa WEA: 
fra: fai Sa AgAIs eI 
Therefore, O Lord, O adorable One, 

bowing to you, prostrating before you, I ask 
your grace. You should overlook my faults, o 
God,, as father does his son’s a friend his 
friend’s a lover his lover’s. 


aey qis qea 

WaT a Weed At ÀI 
wea À ayia tae 

Wale AN mAT YG I 


Seeing your this form unseen before, I have 
been delighted, but my mind has been 
frightened. Show me your ordinary form. 
God. Be gracious, O Lord of the gods, 
Refuge of the universe 

fren wat zgi Wal 
aa wt ays 
maan Aa feTAANs GI 

I desire to see you as before, with diadem, 

discus and mace. O you of thousand arms, 


you of universal form, be of that four armed 
form. 


BHISHMA PARVA 


IA Be 7 gwo 
The great One said 
Being pleased with you, O Arjuna, I have 
by my mystic powers, shown to you this my 
Supreme form, glorious, universal, infinite and 
Primeval, which has been seen by none before, 
except now by you. 


TART: MET SG TAR 
WE Beet Herder 


Except by you only, O Kuru warrior, I 
cannot be seen in this form by any one in this 
word, not even by the study of the Vedas, or by 
sacrifices, gifts, actions or severest penances. 


Wea A Ways WPT 
Have no fear or perplexity of mind at seeing 
my this fearful form. Freed from fear, with a 
joyful heart, behold my other form. 
Usa Sart 
as WT qa YA: 
STATA a 


aT YA: AAG HSIANG ol 


Sanjaya said 

Having said all this to Arjuna, Vasudeva 
once more showed him his own ordinary form. 
The high-souled One, once more assuming his 
gentle form, comforted Arjuna who was much 


agitated. 
anja saa 
qai mgt wt Wa Met STAT 


gA dad: WAN: Ip Wes RII 


Arjuna said 


Seeing your this gentle human form, O 
Janardana, I have come to my right mind and 
to my normal state. 


ATTA FATT 
yiii we quate yam 
RAT STATE WUT Fret aR ATSAAUT: 1G VU 
The great one said 


*The form of mine, which you have (just 
now) seen, is difficult to be seen. Even the 
celestial are always eager to see my this great 
form. ` 


= SS aes 
Wet fa ge quanta at wary 3 


Not by the study of the Vedas, not by 
penances, gifts or sacrifices, can I be seen in 
this form of mine which you have seen. 


TAM TAM ET SAA aS eA 
Wy WS A mas Nae Be TIY YI 
But by exclusive devotion to me, O Arjuna, 


O chastiser of foes, I can, in this form, be 
known, truly seen and attained to. 


FRU GAA Wee: Axa: | 
fret: way a: a AR TITSTUG GH 


O Arjuna, he who does everything for Me, 
who has only Me for his supreme objects, who 
has ouly Me for his supreme objects, who is 
freed from all attachments and who is without 
enmity towards any beings, comes to Me. 


CHAPTER 36 
(BHAGAVADGITA PARVA)-Continued 
greatness of Devotion 
awit Jara 
Wa agt À meat Walaa 
X maah ast A ATT: URU 
Arjuna said 


Of those worshipers, who constantly adore 
you and who mediate on you as Imperishable 
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MAHABHARATA 


and Unmanifest, who are the best acquainted | death, live in Me; there is not the least doubt in 


with devotion? 


PIE MCICC LiCl 
Temes Tat Fat Frege Sara 
TEA TAA A ATA RAT: IRI 
The great One said 
Those that constantly adore me, fixing their 
minds on me, and being endued with the 


highest faith, are considered by me as men 
having the greatest devotion. 


a aaran wore 
WaT a React FEN UI 
Those, however, who worship the 


Imperishable, the All pervading, Inconceivable, 
the Indifferent, the Immutable, the Eternal. 


Urata Wd Wasa: | 
aT Wyatt Aa Hayat W:N% 

Who, restraining the entire groups of 
. Senses, are equal-minded in respect of all 


things, and are engaged in doing good to all 
creature, come to Me. 


Sergls aaa E NIESIE GESIE Ù 
ern fe Wise RTN N 
Difficulty to attain me is greater to those 


who seek for the Unmanifest, for, the way to 
the Unmanifest is hard to find by man. 


à g aati aattor afer Maer wen: | 

Sra AA At AT SATAN I 

IE TEM TERT 

went eR, Wet wea ITeTANT 911 

I, without delay, become deliver from the 

ocean of this world of those, who, reposing all 
actions on Me and considering Me the highest 
object of attainment, worship Me, mediating on 


Me with exclusive devotion, and fixing their 
minds on Me. 


Tela m na nfs of fag 
Rafrete wate st sef a GRT: 


Fix your mind on Me alone, place your 
understanding also on Me, you will thus, after 


It. 
aa fort Weng T weenie ats fry 
SATA Tat ETT ATTN N 

If, however, O Dhananjaya, you are unable 
thus to fix your mind on Me, then, try to obtain 


Me by devotion arising from continued 
application. 


STIASAAAG SHA ANT Te 
nadat mati eq afgaan gon 


If you are not able even to have continued 
application, let your actions be performed for 
Me with your highest aim. For, by performing 
acts for My sake, you will attain to perfection. 


SAAS ad nA: 
VARTA Ta: HS ACTA! 
If even this you are unable to do, then resort 


to devotion in Me. Subduing your Self, 
abandon the desire for the fruits of actions. 


set fe Arras art faf NN 
AMA, HATA TT AST 22 


Knowledge is superior to application; 
mediation is better than knowledge; 
abandonment of the desire for the fruits of 
action is better than mediation; place is the 
immediate result of such abandonment. 


SER Aaya Aa: REUT Va Ul 

Fiat Peart: Wag a_E: mI 

YS: Aad Bit ane sera: | 

nag tam: E À fian 

He is dear to Me who has no hatred for 

anything, who is friendly and compassionate, 
who is free from egoism, who has no vanity, 
who is alike in pleasure and pain, who 1S 
forgiving, contented, always devoted, whose 
self is subdued, purpose is firm, mind and 
understanding are fixed on Me. 


aA Cat AAA A Al 
waa a: Wa A Praga 


He is dear to Me, who is not troubled by the 
world, and the world is not troubled by him; 


and who is free from joy, fear and anxieties. 
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ada: yda Serta TTS: | 
wakena at wa: we fang 
He is dear to Me who is pure, diligent, 


unconcerned, and free from all distress, and 
desircless for the fruits of actions. 


at + erate 7 Bie 7 vrata 7 area 
Tahar waar a: aA rage 
He is dear to Me who has no joy and no 
aversion, who neither grieves nor desire, who 
renounces both good and evil and who is full 
of faith in Me. 
Wa: Vat a fax a aa ATTA: | 
PIMOS Gy WA: AAlaaleAT USM 
He is dear to Me who is alike to friend and 
foe, in honour and dishonor, in cold and heat, 


in pleasure and pain, and who is free from 
attachments. 


aR get aa Satay 
attend: Arari À frat Tegel 


He is dear to Me who is taciturn, who is 
contented with anything that come to him, who 
is homeless, steady-minded, full of faith, and to 
whom censure and praise are the same. 


A g aiga sales AI 
FRAT AAA ASE À F:N oN 
Those who resort to this righteousness that 
leads to immortality, and which has been 
declared to you by Me, such devotees of faith, 
who regard Me as the highest object for 
attainment, are the most dear to Me”. 


CHAPTER 37 


(BHAGAVADGITA PARVA)-Continued 
Descriptions of Kshetra & Kshetrajna 


TATA 
Se Wt ata Aaa 
Ug at AR at my: Sag Slat Wrage aM 
The great One said 


This body, O. son of Kunti, is called 
Kshetra. The learned call him who knows 1t, 
Kshetrajna. 


Saat uta ni fates adda Ae 
AAA Al Ta Ad AAA 
Know me, O Bharata, as Kshetrajna in all 
Kshetras. I consider the knowledge of Kshetra 
and Kshetrajna to be the true knowledge. 
We St Fea ga a agate aes Aq! 
MS Al Asa ae AAT À TTT 
Hear from Me in brief what is Kshetra what 
it is like, what changes it undergoes, and 
whence it comes. Know also what is 
Kshetrajna, and what are his powers. 


affi wit Aaa: yer 
ECEERES CIC EICACIEIS GAIRAL 


All this his, in many ways, been sung by 
many Rishis in various verses and well settled 
texts, full of reason and indicating Brahma. 


ECI CLECE EUR: IE-S h G iko 
gnfi Ah a a ARER: NG UI 


The elements, egoism, intellect, Nature, ten 
senses, the mind, the five objects of senses. 


SOT N: YS gT mA ger: 

TLA TAA aANT I 

Desire, aversion, pleasure, pain, body 
consciousness, courage, all these five have 


been declared to be Kshetra in its modified 
form 


auenien anemia 


aranan Pitt Aaa: 9 it 
shag Ararat Ue a 
SEE NCC CRC ALICCMEL UAL 

Purity, constancy, self-restraint, 


forgiveness, uprightness, absence of vanity, 
ostentation and egoism, abstention from fear, 
indifference to objects of senses, perception of 
misery and evil of birth, death decrepitude and 
disease. 


sahara: ang 
Fret a Wafers RAAR 


Freedom from attachment, absence of love 
for son, wife, home and the rest and constant 
equanimity of heart in good and evil. 
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aft aaa aRar 
faamaaa go 11 


Unswerving devotion to Me without 
mediation on anything else, frequenting of 
lonely places and hatred for concourse of men. 

E Co LGE FLG LE o Ge ika kae ELLELE TERY Et À 
Wale Nna TASARI 

The firm knowledge of the relation between 
the great Self and the Individual Self, 
perception of the object of true knowledge, all 
this is called knowledge; and all that is contrary 
to this is called Ignorance. 

i Al m Nae aS TAAI 
Smaa, Ut Tel TM AGANIR 

I shall now declare to you that which is the 
object of knowledge, and knowing which one 
obtains immortality. It is the Supreme Brahma, 
having no beginning, and who is neither 
existent nor non-existent. 


Uda: mii ae Wants maya 
Wadgerrevites adaga fester e3 11 


(It is the Supreme Brahma) whose hands 
and feet are on all sides, whose eyes, heads and 


faces, are on all sides, who hears on all sides, | 


who dwells pervading all in this world; 
Margao aafaa 
Seth Aayeda Paper TUG AN esi! 
Who, being devoid of the senses, is 
possessed of all the qualities of the senses, who 
Sustains all things but has no attachment for 


any thing, who having no attributes, possesses 
all attributes, 


aR TATE ÀA TI 
Pa ie fa gei RA eT TLIA I 


Who is within and without all creatures, 
immobile and mobile, who is not knowable, on 
account of'his subtlety, who is remote yet near; 


afeh a Yay faafia a f 
T a i a maf FIRS I 


Who, being undistributed in any thing, 
remain as if distributed in every. thing; who is 
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the sustainer of all beings, and the destroyer 
and the creator of all; 


AA ARE: WEA 
art Ha at ee Weer afgon 


Who is the light of all luminous bodies, 
who is beyond all darkness; who is knowledge, 
the object of knowledge and the end of 
knowledge; who is seated in the hearts of all. 


sft Set wer wet Ha Ah Tara: 
Tae Une fet RCAC IRIRE EIAI 
Thus in brief Kshetra, Knowledge, and the 
object of knowledge are declared to you. 


Knowing all this, O my friend and devotee, 
attain to yoga (assimilation with Me). 


welt yer da faradt amafi 
fanis yorida fats IPREM 


Know that Prakriti and Purusha are both 
without beginnings, and know all 
modifications (of matter) and all qualities 
(pleasures and pain &c.) spring from Prakriti 
(Nature). 

aiaa Ug: NAREN 
y: YEG U APA JENRO 

Prakriti is the source of the workings of 
cases and effects. Prakriti is the source of the 
capacity of enjoying pleasures and pains. 


F: aR fe geek IERA T 
BU TOAST UAAR NUI 


Self, dwelling in Nature (having a material 
body), enjoys the qualities that are born in 
Nature. The cause of the birth in good or in evil 
works is its connection with such qualities. 


SUT a at Ale NEAR: 
TAT raat ARSA FET: UTM 


The supreme Purusha in then (human) body 
is the surveyor, adviser, supporter, and enjoyer; 
he is the mighty Lord and Supreme Self. 


4 wa aft yet wait a yt: wel 
Waa AAAS A ASRNI? 


. He who thus knows Prakriti and Purusha 
with the qualities, in whatever state he may be, 
is never born again. 
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ama Tyee fer 
at Ter Me anlar arate sii 
Some by mediation see the Self in his(own) 
self by (his own)self by (his own) Self. Some 
again(see) by Sankhya Yoga and some again 
by Karma Yoga. 
IA VT: AAS AAT TTA 


Use afte yy giam: 14H 
Others again worship Him, hearing of Him 
from others, although they do not know this 
(Mystery of Yoga). Even these men, if devoted 
to what is heard of the true Knowledge, pass 
over death, (and attain to final emancipation). 


wad dared fafa wet wae 
Raa aa fafa ATTA A 
O best of the Bharata race, know whatever 
entity, movable and immovable comes into 
existence, it is out of the connection of Kshetra 
and Kshetrajna. 
wt wag ag fet TA 
faya a: Tait a Weal 
He sces truly who sees the supreme Lord 
alike in all beings and who sees the 
Imperishable in the perishable. 
a uyay fe waa wa R 
q PEARS Aa Sher UAT ATTN SU 
For he who sees the Great Lord dwelling 
alike in every thing and every where, does not 
destroy himself by himself and thus reaches the 
highest goal. 
Wala a anfi ferret Wag: 


q: UPA AASSHMAAHAL A WAU eM 


He sees truly who sees all actions worked 
by Nature alone, and self not to be the doer. 


ICEL TOER BEEG] 
aa a a faei TET a TATIR Ot 
When one sees the various entities existing 
in One, and the birth of every thing from that 
one, he is then said to attain to Brahma. 


SATA WEIG OEGE LS ki ca | 
misi ERa Seater T RRI R 


This inexhaustible Supreme Self, O son of 
Kunti, without having beginning and without 
having attributes, does not act at all. It is in no 
way stained, even when it remains in (human 
body). 


am admi Mea NRTA 
adat Se assa MRAN RI 
As space for its subtility and as it is 


ubiquitous is never tainted, so Self stationed in 
every body, is never tainted. 


UOT Wenge: Geet A Ta: 
Ret Nat aM FET aa TIR 
As the single sun, O Bharata, lights up all 


this entire world, so Purusha lights up the 
entire sphere of matters. 


tanana FAY 
yg a à faga a we vil 
Those who, by the eye of knowledge, know 
the distinction between Prakriti and Purusha, 
and the release from the nature of all entities, 
attain to the Supreme. 


CHAPTER 38 
(BHAGAVADGITA PARVA)-Continued 
Three qualities of Nature 


serTaryaret 
We Ya: NaN AAMT ATA! 
Ma FAA: Gel Unt Rifa TT: U 
The Great one said 
“I shall again speak to you that great 
Science of all Sciences, that excellent Science, 
knowing which all the Rishis have attained to 


the highest (and final) emancipation from this 
body. 


Se AUST A MATA: | 
Wists Aas Weta A RE AN 


Resorting to this great Science, and thus 
attaining to My Nature, men have no more 
rebirths, not even at the time of a new Creation. 
They are not disturbed even at the dissolution 
of the universe. 
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WH artes der afer wt caret 
WH: MAYA adt aaf ATTA Ut 
The Great Brahma is the womb in which I 
place the germ. Thence, O Bharata, take place 
the births of all beings. 


Weary abet Ya: Wait AT: 
Wat Gel mR da: Faris 
Whatever is born, O son of Kunti, of them 
is Brahma the womb, and I the seed-imparting 
Sire. 
Ora WEI sft YoU: waft: | 
Faak neraet ee TETIN II 
Sattva, Raja and Tama, these three qualities 


of Nature, © mighty-armed, bind down the 
Eternal Self in the body of beings. 
Wa Ged Perea Wena 
JERA a IANA APTI I 
Amongst the three, Sattva from its 
untainted nature, from its being enlightening, 
and as it is free from misery, keeps the Self 


bound with the attachment of happiness and 
knowledge. 


Tat Tens fates RREAN] 
aaa aia eet TSI 


Raja, having desire for its essence, is born 
of thirst and attachment; therefore, O son of 
Kunti, it binds the embodied Self with the 
attachment of work. 


Wines fates Met deter 
WAIT ARESE CEG ATS UI 


Tama is born of ignorance, and therefore it 
deludes all embodied selves. O Bharata, it 
binds the Self with error, indolence, and sleep. 

Ti YS aR wa: aiT ae 
WTS g TA: WATS ANIR 
Sattva unites the Self with pleasure, Raja, 


with work; but O Bharata, Tama, shadowing 
knowledge, binds Self with error. 


GREER Ure Taft AI 


Wi: Wed Tele aA: Ted TATIR 


Sattva remains if Raja and Tama are 
repressed. Tame remains if Sattva and Raja are 
repressed’ and, Oh Bharata, Raja remains if 
Tama and Sattva are repressed. 


aang ESÈ Wea Sas 
We Get dat fang faga mafra 


When in this body knowledge pervades all, 
then should one know that Sattva has been 
developed. 


AN: Neh: RA: eT 
TAN srt fags TAT 221 


When, O chief of Bharata’s race, avarice, 
activity, fondness of works, want of tranquility, 
and desire, are born in this body, then should 
one know that Raja has been developed. 


anasa ACT A Ae Wet A 
Ta Tet fag HET 


When, O son of the Kuru race gloom, 
inactivity, error, and delusion, are born in this 
body, then should one know that Tama has 
been developed. 


Wal aA Waa Y Hers Ait Sey 
afai clare, WATER ge 


When a man dies when his Sattva is 


developed, he goes to the sinless region of 
those that know the supreme. 


THe werd Tet mag sree 
TOT eA Peay TTA LG I 
Dying, when Raja prevails, he goes among 
those who are attached to works. Dying in 
Tama he is bom in the womb that produces 
ignorant men. 


SHU: gareng: Alea fei wer 
WY Arig: UA TA: Her eg II 
The fruit of Sattva is good and untainted; 
the fruit of Raja is misery, and that of Tama is 
ignorance. 
Well Aa At Wal ce Ua Al 
maet TAA Haase TIRON 


From Sattva is produced knowledge from 
Raja avarice, and from Tama error, delusion 
and ignorance. 
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sirak Treen wea Fehr Tera: 
TEGAN Seal Tes ATTA II 


Those that live in Sattva go on high those 


that are addicted to Raja live in the middle; and |: 


those that are of Tama, having the lowest 
quality, go down. 


art giar: walt wer yaUEAAM 
prag ut Ahr Aas Asra 
When an observing man comes to know 
these three qualities to be the only agents of all 
works, and recognize him who is beyond all 
qualitics, he then attains to My Nature. 
quart sy tet Vea RA 
WATT AAAS o 11 
The embodied self (man) by transcending 
three qualities, which are the source of all 


bodies, attains immortality, being freed from 
biith, death, old age, decay and misery.” 


an Sara 
Aee, gnai nafa WAN 
faman: set Aai, REAN gt 
Arjuna said 
What are the characteristic, O Lord, of that 
man who has transcended the three qualities? 


What is his conduct? How can a man transcend 
these three qualities? 


saagaa 
wagi: a waht a Aleta a uea 
aT Se maA + Fremit areata 21 


The great One said 

He who has no aversion for knowledge, 
work or ignorance (the results of the three 
qualities) when they are present, and he who 
does not desire them when they are absent, has 
transcended the three qualities. 


sanaan oa T are 
q ada Seta safe IRANIN 


He, who remains all unconcerned, being not 
shaken by the three qualities who sits and 


moves not, thinking that it is the qualities and | 


not he, who is engaged in their functions, has 
transcended the three qualities. 


WEUTS: MA: WATS: | 
geirans tea x 


He, to whom pain and pleasure are alike. 
who is self-restrained, to whom a sod of earth, 
a stone, a piece of gold, are all alike; to whom 
agreeable and the disagreeable are the same, to 
whom praise and censure are alike, has 
transcended the three qualities. 


mA ga Frances: | 
wannen ort: A SAA 
He, to whom honour and dishonour are the 
same, to whom friends and foes are alike; who 
has discernment, and who has renounced all 
selfexertion, has transcended the three 
qualities. 


Ut a Aseafirantur wnat Vaal 
E YUL AA, TANT HEUTE II 


He who worships Me with exclusive 
devotion, transcends the three qualities and 
becomes fit for admission into the nature of 
Brahma. 


Tenn fe RETETE aI 
Waa Ft eT Yaa All 


For, I am the embodiment of Brahma of 
immortality, of imperishability, of eternal piety 
and ever-continuing felicity. 


CHAPTER 39 
(BHAGAVADGITA PARVA)-Continued 
Description of Eternal power 


saagaa 
sA: aA MRE 
sa Ta Wht sat de E ATURI 
The great One said 
They say that the Ahsvatha tree with its 
roots above and branches below is (like the) 


eternal. Its leaves are the Chandas. He who 
knows it knows the Vedas. 
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aiga AGHA A 
Its branches which are enlarged by the 
qualities are stretched upwards and 
downwards; its sprouts are the objects of 
senses. Its roots, leading to actions, are 
extended downward to this world of men. 


A BUN Aa 
Ara 1 A a ARET 
saadi gaser- 
TARAN ge f3 
T: We aa RRE 
q Tet a aR A:I 
We ma Tes wet 
Ud: What: AIA FUN 
Its from cannot be known in this world, nor 
its end, its beginning, for its support. Cutting 
this Ahsvatha of strong roots with a sharp 
weapon, one should seek for that place going 
whither none returns again - resolving, “I shall 
seek the protection of that Primeval Sire from 


whom the original course of this worldly life 
has flowed. 


Fraime Ragat 
ae faa: | 
seaga: gaga- 
Tage: Tani TANI 
Those that are free from delusion and pride, 
that have subdued the evil of attachments, that 
are steady in contemplation of the relation of 
the Supreme to the individual Self, from whom 


-desires have gone away, and who is free from 


the pairs of opposites, go undeluded to that 
eternal seat. 


Taq Aaa Yat T Mest T Wea: 
Aq Meal A Mate Ae AT UT AIG I 
The sun lights not that place, nor the Moon, 


nor the fire. Going there none returns, that is 
my Supreme seat. 


Waa stah Maye: WAKA: 
w: Bergener aen aio 


An everlasting portion of Me (My Self) 
becoming an individual Self in this world, 
draws to itself the five senses with the mind as 
the sixth. They all depends on Nature. 


TL aAA eT: 


Year taR agenar N 
When (this Self) the king of the body, 
assumes or quits the body, it departs taking 
them away, as the wind takes away the 
fragrance. 
Ra ag: welt a Tet woe aI 
ates ward farargueane i 
Presiding over the ear, the eye the organs of 
touch, taste and smell, and the mind. It (the 
Self) enjoys all objects of senses. 
sani Fert att sary at gna 
fagar agara water PAYN: ROU 
Those that are deluded do not see. It when 
It remains in the body, or when It quits it, when 
It enjoys or when It is joined with qualities. 
But those see it who have the eye of 
knowledge. 


Seat ARA yea RAT 
MASARA At UFR: 11 
Devotees who are trying to attain to 
emancipation see It in their own bodies. But 
those that are senseless, and whose minds are 


not restrained, do not see It, although they too 
are trying for emancipation. 


aa ait See. arasa 
TEAS TEM el Ta fafa ATTN! 
The refulgence in the Sun which illuminates 


the vast universe, that which is in the Moon, 
and in the Fire, know it to be mine. 


mafaa ST Yee ATLAS AST 


yoni cite; Wat: Alar anA: 
Entering into the earth I uphold every oe 
by My Force, and becoming Savoury Moon, 
nourish all plants. 
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Se Sa Yar mmt Sense: 
WUT: Taner AAT T ge 
Becoming the vital heat in the bodies of 
creatures, and mixing with the upward and 


downward breaths, I digest the four kinds of 
food. 


adel ae ele ffas 
Wa: Ra a 

Ade ada Aa 
Aaaa Aafa TENNI 


I am in the hearts of all. Memory and 
knowledge, and the loss of both, are all from 
Me. I am the objects of knowledge to be 
known from the Vedas. I am the author of the 
Vedantas, and again I alone am the object to be 
known of the Vedas. 


aai yet cites gR wat TN 
g: aai q KeS SANIIRI 
There are two entities in this universe, 
namely the Perishable and the Imperishable. 


All creatures are the Perishable, and the 
unconcerned Onc is the Imperishable. 


SAA: A: Wea ET: | 
a Amama facies Sats! 

But there is another, namely the Supreme 
Being, called Paramatma, who being the 
everlasting Lord, and pervading the three 
worlds, sustains them. 

RA ATA AS TATTLE SAA: | 
araisfer tiles Ae Wit: FRANTIC II 

As I transcend the Perishable, and as I am 
higher then even the Imperishable, I am 
celebrated in the world and sung in the Vedas 
as Purushottama. 

A aAa Sahel POAT 
a adfa mafa At MaMa AAAS MN 
He, who without being deluded, knows Me 


to be this Highest Being, O Bharata, knowing 
all this, worships Me with all thoughts. 


si yemi ereattagee Tar 
WAS FRAT GSA AU HTT AAT O l 


I have thus, O holy one, declared to you this 
knowledge, the greatest of all mysteries. 
Knowing this, O Bharata, one becomes gifted 
with intelligence, and he has done all that he 
needs do”. 


CHAPTER 40 
(BHAGAVADGITA PARVA)-Continued 
God-like and demoniac creation 


saagaa 
ani madyane RaR: 
TH SHS RE AR ATIRI 
The great one said > 


Fearlessness, purity of heart, perseverance, 
Yoga meditation, gifts, self restraint, sacrifice, 
study of the Vedas, penances, uprightness. 

aigat CERT: MAYA 
SM Yee Aes PTAA 

Non-doing of injury, truth, freedom from 
anger, renunciation, tranquility, freedom from 
fault-finding, compassion for all, absence of 


covetousness, gentleness, modesty, absence of 
restlessness. 


aH: ata: afer: eA afer 
Waker UIs SAAT AAS 


Vigor, forgiveness, firmness, cleanliness, 
absence of quarrel sameness, freedom from 
vanity, O Bharata, all these belong to him who 
is god-like. 

SA aisa HT: Wee SI 
SAT TTT WT AAT TNS N 


Hypocrisy, pride, conceit, wrath, rudeness, 
and ignorance, O Partha, belong to him who is 
demoniac. 


Set aang fartans Feary Aa! 
A Ya: Wee dams gay 
Godliness is considered to be the means for 
emancipation, and demoniacness for bondage 
of births. You need not grieve, O son of Pandu, 
for Dushasana you are born to be god-like. 
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Gt Tent tasg <a STAT Us T 
Gat fener: whee agt UE À golg HI 
waht a fight a sm a faggi: 

7 Vitel a aren a aet Ag faei 


There are two kinds of created beings in 
this world, namely God-like and demoniac. 
The God-like has been fully described by me. 
Now hear from me, Partha, something of the 
demoniac. Persons of demoniac nature know 
now what is action and what is inaction. 
Neither purity, nor good conduct, nor truth 
exists in them. 

TATA A EAA 
TRE faa, RJL i 

The demoniac say, the universe is void of 
truth, of a guiding principle and of a ruler. 
They say universe has been produced only by 
the union of one another and by lust. 

Wit qienasrr Weseaea: | 
WAYMAN: TAT SRT: 11 

Believing and demanding on this, these 
men of lost self, of little intelligence, and of 
fearful deeds, these enemies of the world, are 


born for the destruction of the piety of the 
universe. 


BAAS St STATA: | 
AE TAE NASYA: 110 1 


Being endued with hypocrisy, conceit and 
folly, and cherishing insatiable desires, they 
believe in false things, and perform sinful 
practices. 


fra Aai a werarangatara:| 
a aA aem: 
Cherishing boundless thoughts which are 
limited by death only and considering. the 
enjoyment of their desires as the highest aim of 
life, they believe that this is all. 


ENAT: SMTSTTATAUTT: | 
Sect AART 


Bound in hundred nooses of Hope, and 
addicted to lust and wrath, they eagerly desire 
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to possess unfair hoards of wealth, so that they 
may gratify their desire. 


SOME TAT creat wy TAT 
ganian À afaa pig 


This is obtained today by Me- I shall Obtain 
this to-morrow, I have this wealth, this wealth 
again will be mine in addition to what I already 
possess. 


Sat nat ga: VRE VTA 
gads At Rasi acrargen exis 


This enemy of mine has been killed by me, 
I shall kill other enemies also, I am the lord, I 
am the enjoyed, J am successful, I am powerful 
and happy. 


arasinan ASAST ae wa 
Set STA feet Serger fear 11 gh HI 


I am wealthy, I am nobly born, who is there 
in this world as I am, I shall sacrifice, I shall 
make gifts, I shall be merry, (thus say the 
demoniac), deluded by ignorance. 


mafaa Aega: 
NA: ANNE. Wear RASS UI 


Tossed about by innumerable thoughts, 
enveloped by delusion, and attached to the 
enjoyment of desire, these men sink into the 
lowliest hell. 


aaaf: REM AT: 
T RR TAT Hafele go 


These men, being self conceited, stubborn, 
and full of pride and intoxication of wealth, 
perform Sacrifices, that are nominal, that rest 
on hypocrisy, and do not follow the prescribed 
rules. 


SEAN Tet ae art a r esr: 
ARY Maas TATA NC UI 


These men, the servitors, being full of 
vanity, power, pride, lust and wrath, hate Me 1m 
their own bodies as well as in those of others. 


ae foa: QI dang MATL 


rengta MANS UI 
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These cruel heaters of Me, these sinful, 
vilest men among men, are hurled continually 
down by Me into demoniac wombs (to be 
demoniac in their next births). 


age ARa yet seat SAT 
AUNTS SAS Mat ATTA TAT ot 
O son of Kunti, these men, taking births 
into demoniac womb, deluded birth after birth, 
go down to the vilest state. 
Rifi eed Be ATTRA: | 
BUA: ETT ATEN, TÅ ATR RI 
Threefold is the way to hell, ever ruinous to 
self, namely, lust, wrath and avarice. 


Therefore, one should, above all, renounces 
these three. 


Ute: state water eafirte:| 
ATA: AAA Afar Tt TATU VN 


Being freed from these three gates of 
darkness, O son of Kunti, a man works out his 
own good. He then reaches the highest goal. 


As VARTA Tae ATTA: 
qa Riiga a ga T Ut RRN 


He who renounces the ordinance of the 
Vedas, acts only under the impulse of desire. 
Such a man can never attain to perfection, 
happiness, or the highest goal. 


Tera i A aaa 
Wea mafa at aiee RIIRXII 
Therefore, the Vedas should be your 
authority in determining what you should do 
and what you should not do. It is your duty to 
work in this world, having ascertained what are 
the ordinances of the Vedas”. 
CHAPTER 41 
(BHAGAVADGITA PARVA)-Continucd 
Three kinds of Faith 


shyt sara 


X maag Aart ENSET: 
Tat FBT g St FO maet WRTA: IRI 


Arjuna said 
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What is the state, Krishna, of those that 
neglects the ordinance of the scriptures and 
perform sacrifices with faith? Is it one of 
Sattva, Raja or Tama? 


sara 

fafaer wate set Sfeat at aa 

Maier Tare Se aT Afat gR 
The great one said 

The faith of man is of three kinds. They are 

born according to his individual nature. They 
are also of Sattva, Raja, and Tama. Hear what 
they are. = 


Teas Yea Bt Tes: E Va T:N 
The faith of man, O Bharata is according to 


his own nature. A man may be full of faith, and 
as his faith is so he will be. 


WA MRAR SAT TAA TTA: | 
VAP ATT Aer ATA SAT: SI 


Those who are of the Sattva quality worship 
the celestial, those of Raja worship Yakshas 
and Rakshasas, and those of Tama do the same 
to departed spirits and ghosts. 

amaai Mt Tet A at TAT: 
BAER: ATTA 

Those who practice severe penances not 
ordained by the Vedas, who are full of 
hypocrisy and pride, desire, attachment and 
violence. 

aaa: Wiest TIAA: | 
At dara: yritcet art RRT tt 

Who has no discernment, but who torture 
their physical organs, thereby torturing Me 
who seat within the body, should be known to 
be of demoniac nature. 


anna Weer Afat wate fr 
AMAA Et AST Valet OTH 
Food which is dear to all is also of three 


kinds. Sacrifice, penance, and gifts are also of 
three kinds. Hear from Me their distinction. 
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ag: Meade ragatataaea: 
Ter: fore: far ger stent: MaA: 

The food that increase longevity, energy, 
Strength, health, and well-being and joy, and 
which is savoury, indigenous, and agreeable, is 
liked by men of Sattva nature. 

aea: 
STENT RAET g CNEA: 

The food which is bitter, sour, salted, over- 
hot, pungent, dry and burning, and which 
produces pain, grief and disease, is desired by a 
man of Raja temperament. 

ma MAA Ofer Afa a Ae 
sfasa aei Ai aT Ro 
The food which is cold, not savory, stinky, 


corrupt, filthy and a refuse, js liked by men of 
Tama. 


amaA da ae a gA 
WAAR WA: AAMT E MRT: 


Sattva Sacrifice is ọne which being 
prescribed by the Shastras, is performed by a 
man who desires no fruit from it, and who 
performs it by believing it to be only a duty. 

aiaa g Het alae ta aq) 
Fad AAAS a Agi father TEIRRI 

But O chief son of Bharata, Raja Sacrifice 
is that which is performed in expectation of 
receiving fruits from it and for ostentatious 
show. 

fafagiaagerst maaf] 
elated ae AAA TRER 

And Tama sacrifice is that which is 
performed against the ordinances of the 
Shastras in which food is not distributed, 
Mantras are not recited, fees are not paid to the 
assisting priests and which is void of faith. 


EEEE EN EIEE CE Meme) 
TIAA A Me TT SARI 
Reverence to Celestial, regenerate ones, 


preceptors, and learned men, and purity, 
uprightness, the practices of a Brahmachary, 
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and abstention from injury, constitute the 
penance of body. 
agai aed ot frafet a aq 
mae da arene TT SETTING N 
The words that does not disturb any body 
and which is agreeable, true and beneficial, and 


the diligent study of the Vedas, is the penance 
of speech. 


Wawa: What dasa: | 
MATA Yea we TAY APTA ETT NE 


Serenity of mind, gentleness, taciturnity, 
self restraint, and purity of disposition, 
constitute the penance of mind. 


THA WAT Tet THT, Afai AT: 
ancang: Rah ago 
Now Sattva Penance is that in which this 
three-fold penance is performed with perfect 
faith, with devotion and without the desire for 
fruit. 
Vea a AA Aa ATI 
frat afe wih Tord eT N 
Raja Penance is that which is performed 


with hypocrisy for gaining respect honour, and 
revenue, and which is unstable and transient. 


YSU Aq User erat AT: 
UATE ST Ae aga! 

Tama Penance is that which is performed 
under a deluded belief, and with torture of 
one’s self, and for the destruction of another. 

aerate aq art ASRNI 
Ot Stet Ut el ae ai Teer TAN l 

Sattva gift is that which is given because i 
ought to be given; it is given to one who ae 
return it in any way; it is given in a prop® 
place, at a proper time, and to a proper person- 

ay were hg at YA: 
dat a Rend ae ant Tort STAIR! 

Raja gift is that which is given reluctant 
for return of some sort of service or ben’ 
and with an eye to fruit. 
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HAMAS AE SATAY Sa 
TSAPTHAM A ARTET RI 
Tama gifi is that which is given without 
respect and with contempt to an unworthy 


object in an improper place and at an improper 
time. 


a maaa Feet aeaa: waa: 
Telos Sete aa ART: YR 
Om, Tat, Sat, these are the threefold 
designation of Brahma. The Brahmanas, the 


Vedas and the Yajnas are all ordained in 
ancient time by Brahma. 


aende aN: eA: 
! : 
Wait aA: wet eTR ZI 
Therefore, uttering the syllable, Om, all 
utterers of Brahma begin their sacrifices, fits 
and penances, as ordained in the Shastras. 


Terrdars tet aaa: fea: 
qnaa face fener AART: 112411 


Uttering TAT, the various sacrifices, gifts 
and penances are performed by those who 
desire emancipation, and who do not without 
expectation of fruit. 


Waa MMS BT RRA WITT! 
IR miN war Meer: Ut IIRS 


Sat denotes existence and goodness, O 
Partha; it is used in any suspicious acts. 


aa wafa am a feria: aa area 
GU da Mees Aaraniyeneaatll gl 


Constancy in sacrifices, penances and gifts 
is also called SAT. For its sake an act is also 
called SAT. 

BHM St St Met Het A Ad 
aaga wet Fa ad Het At FERI 

Whatever oblation is offered in a sacrifice, 
whatever is given away, whatever penance is 
performed, and whatever is done, if done 
without faith, is, O Partha the opposite of SAT. 
It (opposite of SAT) will do no good to the life 
in this world or hereafter in the next. 


CHAPTER 42 
(BHAGAVADGITA PARVA)-Continued 
Three types of Sannnyasa (Renunciation) 


SA Tare 
PIT naa Tafa afer 
TA E RÅA WR cyte eI 


Arjuna said 

O mighty-armed, I desire to know the true 
nature of Sanyasa (Renunciation) and Tyaga 
(Abandonment). O slayer of Keshi, I want to 
know them distinctly. 


sagara 
SI stot art Wart wat fag: 
uiaiia meKart fag: 11211 
The great one said 
Rejection of works with some desire is 
known by the learned as Sanyasa. But the 


abandonment of the desire for the fruit of all 
works, is called Tyaga, by the discerning man. 


wat aAA at mgA: 
AGMA ea FT Aaah ATT UI 
Some wise men say that work itself should 
be abandoned considering it to be evil; others 


say that the works of sacrifice, gifts and 
penance should not be renounced. 


Peart go À Ta cart aera 
wart fe yaen Fifer: aa: 

O best of Bharata’s son, listen to my 
opinion about Tyaga, for O powerful of men, ` 
Tyaga is of three kinds. 

WAAAY A It HAAS TT 
Batt art TAa maa HOTT 

The works of sacrifice, gifts and penance: 
should not be renounced. They should indeed 
be performed, for, sacrifices, gifts and 
penances are the means for the purification of 
the wise. 


Va g aiT Ae wear Gets aI 
aterm A Ue RE mT I 
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But these works should be performed 
without attachment and without the desire for 
fruits. Partha, this is my decided opinion. 

fare g ea: Sn ATE 
Tier rer Reena: RAT: 


The Renunciation of work is not proper. It 
is the result of delusion and arises from Tama. 


gaida Iq St Hae ATA 
E Seat Worst AMT Aa ATCT AAC UI 
When work is abandoned from bodily fear 
and from the consideration of pain, such 
abandonment arises from Raja, and one who 
makes such abandonment never obtains the 
fruit of Tyaga. 
aiaa Ud at Fad fas 
Apa Thet Ma AM: Maren AAU 
The abandonment of attachment and the 
fruit of actions which are performed because 


they are prescribed in the Shastras. O Arjuna, 
is considered to be of the quality of Sattva. 


TAER ae pA AGI 
TA Trae erat fsaagTT: 112011 
He, who has such Tyaga, being possessed 

of intelligence and with doubts dispelled, has 
no aversion for an unpleasant action, and has 
no attachment for pleasant ones. 

a fe Geyer yet yi SAMOA: | 

AY Sacra a eiaa 


Actions cannot be absolutely a abandoned 
by man; therefore he, who abandons the fruit of 
actions, is a true Tyagi. 

ates fret a fated arto: wer 
HAMM He a g iR Fara 

Those, that do not abandon the desire for 
the fruit of actions, have after death threefold 
fruits, good, bad and indifferent. 


Usa mga aA Frater NI 
MST Foret Heaths Fae AmiI 


Listen to me, O mighty armed (I shall 
declare to you) the five causes for the 
completion of actions, as told in the Sankhya 
which treats with the annihilation of actions. 
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afsh an sat a a getter 
fafans yarAsi Sat cart VST ext 
Substratum (body), Agency (mind). Organs 
(physical), Efforts (vital breaths) and Duties 
(senses), these are the five causes. 


PATH HY AAT AT: 
ara aT faii ar Use TET BAST RG 
With body, speech or mind, whatever work, 
good or bad, a man performs these five are 
their causes. 
Waa Uhr Halen ka g As 
waaga A Uva TAA Ng MN 
Such being the case, he who, owing to his 
uncultivated understanding and dull mind, sees 
his own self as the sole agency of all actions, 
sees nothing. 


qa eat Wat seater 7 fre 
TANT A gieta Sixt 7 Fae Voll 
He who has no egoism, and whose mind is 
not sullied, does not kill, or fettered by action, 
if he kills all these people. 
WH Fa ofan fafan atten 
aUi a cacti afa: TE gel 
Knowledge, the Object of knowledge and 
the Knower, from the threefold impulse of 


action.. Instrument. Action and Agent from the 
threefold complements of action. 


WM at a eat a fea gored: 


Wee YORE aag AAAS UI 
Knowledge, Action and Agent have 

threefold enumeration, according to the 

difference of qualities. Listen to them now. 


aag Aih Manor 
afama faag aa fafa MRAR ol 
Sattva Knowledge is that by which One 


Eternal Essence undivided in the divided is 
seen in all things. 


Wee g Seah a, ARAT 
AR way yey a fafa TRAIR RI 


BHISHMA PARVA 


111 


Raja Knowledge is that which sees various 
Essences of different things, on account of 
their separateness. 


a eR, ast METRI 
amaia a A aR V1 
Tama Knowledge is that which sees each 
single object as if it were the whole which is 


without reason and without truth, and which is 
mean and low. 


Frat age: PN 
TRAN BY Ae, RARAN 


Sattva Action is that which is prescribed in 
the Shastras, which is performed without 
altachment, desire or aversion, and without the 
desire for any fruit by the performer. 


AY ACA Sa MAT ST TA: 
fat agerard Ae RETIRI 
Raja Action is that which is attended with 
great trouble and which is performed by one 
-who desires for the fruit of action and who is 
filled with egoism. 
aged art EAT a ET 
ATCA SH Aer RERA 
Tama Action is that which is performed 
from delusion, without regard to consequences 


and with one’s own loss and injury as well as 
of others. 


yaapa FIAT SAAT: | 
fagufteaifitaan: sat Miata SIRA 
Sattva Agent is he who is free from 

attachment, and egoism, who is full of 


constancy and energy and who is unmoved 
both in success and failure. 


Wh aing eats gf: 
aiaa: a WaT: RAT: WON 
Raja Agent is he who is full of affections, 
who desires for the fruit of actions, who is 


covetous, cruel and impure, and feels both joy 
and sorrow. 


SYM: Mgt: WET: Bet ARARSA: 
fad deigat a aat at SRAN 


Tama Agent is he who is void of 
application, who is without discemment, who 
is obstinate, deceitful malicious, idle, de- 
sponding, and procrastinating. 

Gare naa yafaa g 
NANA ARAT A: NRS I 

Listen to three fold division of intellect and 
constancy. O Dhananjaya, I shall exhaustively 
and distinctly speak to you on this matter. 

yai a fafa a arate var 
at Wet a ot AR ga: aT wd mazol 

Sattva Intellect, O Partha, is that which 
knows action and inaction, what ought to be 
done and what ought not to be done, and which 
knows fear and fearfulness, bondage and 
deliverance. 


Ta Tat a cre Alena A 


SAMA Mae Seg: AT UT TTA RII 
Raja Intellect, O Partha, is that by which 
one imperfectly discerns right and wrong, and 
what ought to be done and what ought not to be 
done. 


set fate at Aad Sg 
qaa aiaia aha: at wet 3RN 


Tama Intellect, O Partha, is that by which, 
being one covered by ignorance, considers 
wrong to be right, and sees all things in a 
reverse state. 


FAM AM MCA AARAA: 
MaaR sft: a wet MRR3 311 
Sattva constancy, O Partha, is that by which 


through devotion one controls the function of 
the mind, the life-breaths and the senses. 


aa g TAR Tea ASSA 
WaT Tacteaeet gfe: a wet TERZ XI 


Raja constancy, O Partha, is that by which 
through attachment one holds to religion, and 
profit, washing for fruit. 


Wa Tae Het Wiles fate Nata Al 
xq agak ster afer: At wet ATTAINS GI 
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Tama Constancy, O Partha, is that thought 
which undiscerning person does not abandons 
sleep, fear, sorrow, dependency and folly. 

We ferent fafai soy À maa 

SAG Tet GA gU A Pere Te 
aren fata wos garry 

AGE Mirae Niang] 

Now hear from Me, O best of Bharata race, 
what are the three kinds of happiness. Sattva 
Happiness is that in which one finds pleasure 
from repetition of enjoyment, which brings an 
end to all pain, which is like poison in the 
beginning, but ambrosia afterwards, which is 
born out of serenity, and is produced by 
knowledge. 


ERIE EEEIEE EDIEN 
aR faafia m Ga West ENZI 
Raja Happiness is that which arise from the 
contact of the senses with their objects and 


which ambrosia in the beginning and poison 
next. 


aÀ Aye a YS Aerie: | 
Facet MTA zST EMT SI 
Tama Happiness is that which deludes the 
self in the beginning and in its consequences, 


and which arises from sleep, condolence and 
foolishness. 


a vated yet ar fafa Gay ar ya: 
aa nah ele: Taq aiino 


There is none, either among the beings on 


- earth or among be celestial in heaven, which is 


free from these three qualities born of Nature. 
aeaa Yeo a wea 
Santor aterm EKICEECEAIKAII 


O chastiser of foes, the duties of 
Brahmanas, Kshatriyas, Vaishyas, and Shudras 
are each distinguished by these three qualities. 
born of nature. 


Wal CART: Vile qR al 
wet faama erent TATLISI 


A an 


Tranquility, self restraint, penances purity, 
forgiveness, rectitude, knowledge, experience 
and faith, these are the distinctive features of a 
Brahmana. 

viet tet gial JÈ MATT 
SHAT gA St ANTEN 

Bravery, energy, firmness, skill, firmness in 
battle, liberality, majesty, these are distinctive 
features of a Kshatriya. 


CIE MIRES E LUES IE Ei a ik sa ha LG E: N) 
Raah at eT ANSSI 
Agriculture, tending of cattle and trade, 


these are the duties of a Vaishya. The natural 
duty of a Shudra is service. 


A A miaa: dale wat R: 
Taina: fate an farai Tags 
Every man, if he engages in his own natural 
duty, attains to perfection. Hear, how man 
attains to perfection by performing him own 
natural duties. 
aa: aR Aa wate aA 
wanton wet fate faai waz NSI 
Worshipping Him, from whom are the life 
of beings, and by whom all the universe is 


pervaded, by the performance of his own duty 
man is sure to attain to perfection. 


sary et fagor: menia agè 
Lafai at Hey ate faras 
Better is one’s own duty, though performed 
imperfectly, than anothers duty well- 
performed. Man incurs no sin by performing 
his duty prescribed by Nature. 


West Gel ait A a eat 
wate fe AA Afaa: 1s i 


Man must not, O son of Kunti abandon his 
natural duties, however bad they might be - for 
all actions are enveloped by error as fire by 
smoke. 


sega: Waa Kieren fares: | 
Tanta wat tarnas I 
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He whose mind is unattached to any thing, 
who has subdued his self, and whose desire is 
gone, through Sanyasa, obtains the supreme 
perfection of freedom from action. 


fates ma an Ger ass Aa Frater Ni 
WA aa ABST WAT AT MIY oll 


Learn in brief, O son of Kunti, how a man, 
obtaining perfection, attains to Brahma, the 
Supreme End of Knowledge. 


gaan ayaa get gassa Frat a 
Perey faai Wrewteqeey AIG RII 


Having a pure mind, restraining his self by 
constancy, renouncing all objects of sense, and 
casting off affection and aversion. 


fafan nean RAR: 
Sarat Fret di agf: R 
He who resides in a lonely place, eats little, 
restrains his spcech, body and mind, who is 
ever intent on meditation and abstraction, who 
is unconcerned. 
SRN Act St at let GT 
faga Fria: pratt TET ETAT 4 BI 
Who is free from egoism, violence, pride, 
lust, wrath, surroundings, who is devoid of 
selfishness and is tranquil, become fit for 
assimilation with Brahma. 
TAT: MAA A Prefer T aN 
AA: WAG TAG nR CA TATUNG XI 
Becoming one with Brahma, and obtaining 
tranquility in spirit, man grieves not and desires 
not. Seeing all beings alike, he obtains the 
highest devotion to Me. 


a 


Tal At Aaa Sea FAM ASTATTNY 4 I 
By devotion he truly knows Me, truly what 
I am and who I am. Then knowing Me truly, he 
forthwith enters into Me. 


adana aa HAL ASAI: | 
waaar et Prat TESA & I 


Even performing all actions at all times, 
such a man, having his refuge in Me, obtains 


through My favour that state which is eternal 
and imperishable. 


ATA adani All WAT AAT: 
afèm: Mert AAU Ol 
Mentally dedicating all actions to Me, 


restoring to mental abstraction, being devoted 
to Me, fix your thoughts constantly on Me. 


afam: udg naaa, AeA 
aa Aq eaa SA aega RNIN 211 
Fixing your thoughts on Me, you will 
surmount all difficulties through My favour. 
But if from seif-conceit you do not listen to 
Me, you will surely perish. 


ASEAN A A Sher ATA 
fe creat raea adea I 


If out of self-conceit you think “I will not 
fight,” your this resolution will be in vain, for 
surely will Nature rule you. 


TWINA aA fag: TA I 


wea ie aerea ASA UoN 

Bound by your own Duty, ordained by 

Nature, you will involuntarily do not, which, 
out of delusion, you do not wish to do. 


SOX: VAM NS faster 
DHA MAY SASSI ATTAIN RU 


The Lord, O Arjuna, as if mounted on a 
machine, sits in the heart of all beings, turning 
them as He pleases by His illusive powers. 


ma PU Wes MAM AA 
ASAT Ut MR LAT MICRA ITS RII 
O Bharata, seek shelter under Him in every 
way. By his favour, you wil! get Supreme 
Peace and the Eternal Seat. 
sft a WAC Yee Yet Fal 
arian ws AA Hag 311 


I have thus declared to you the knowledge 
which is more mysterious than any other 
mystery. Reflect on it fully, and then act as you 
like. 


Mayas YA: JOT A UT aa: 
A A qafata cat a A faerie wil 
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Once more hear My supernatural words, the 


births), will obtain the blessed seat of those that 


most mysterious mystery of all. You are very | perform pious acts. 


dear to Me; therefore, I tell you what is good 
for you. 
WAM Wa Weal Het At TAS 
maafa aei A wiry Harsha NISI 
Fix your heart on Me, become My devotee, 
sacrifice to Me, bow down to Me, you will 
thcn come to Me. I tell you the truth, for you 
arc very dear to Me. 
adani Witenes mAh PUT Sat 
Se AT MAMTA Mae AT YATE S 
Forsaking all religious duties, come to Me, 
come to Me as your sole refuge. I shall deliver 
you from all your sins. Do not grieve. 


Se A AAU AIT STE 


TAA ar 4 a Ut atseaqafaiig elt 
This knowledge „that I have told you must 
not be declared by you to one who does not 
practice penances, who is not a devotee, who 
never waits on a preceptor, and who always 
culminates Me. 
Tgi Wt Yer uaaa 
With AAT Wet AMARA TAT: 1G C1 
He, who will inculcate this supreme 
knowledge to those who are devoted to Me, 
offering Me his highest devotion, being freed 
from all doubts, will come to Me. 


TA TGA art frag: | 
alan a at Tenet: Bream yng ei 
Amongst men none can be dearer to Me 


than such a man. None on earth can do Me 
greater service also than he. 


TAS TT st Ri dare: 
WHAM aE: en À aneo 


And he, who will study this holy 
conversation between us, will offer to Me the 
sacrifice of knowledge. This is my opinion. 


ASAA ga At A:I 
wisi gm: ida mga, goai 


Even he, who with faith and without evil, 
will hear it, being freed from (tae bond of 


afa wet racecar Serer) 
SaaS: TAT TATA VI 
Have you heard, O Partha, this knowledge 
with mind undirected to any other object? Has, 
O Dhananjaya, your delusion, caused by 
ignorance, been destroyed? 


set Sart 
Sl Ale: aiie aNs 
Radsi mide: after aai wane 311 
Arjuna said 
O undecaying One, through your favour my 
delusion is gone, I now know what I am. I am 
now firm. My doubts have been dispelled. I 
will obey you. I will do your bidding. 
Wa Jaret 
Bae AQCAT UT A AE: 
Jaigi iex 
Sanjay said 
O king, I heard this wonderful and hair- 
stirring words of Vasudeva and Partha. 


amara TEE THI 
Sta FON AA HAT: FATT II 
Through the favour of Vyasa, I myself 
heard this mysterious, great and best words 
from the very lips of the Lord of Yoga, 
Srikrishna. 
Sayre: Yor genfa a yRTE:N0 g II 
O king, I am feeling more and more 
pleasure as much as I am remembering the 
holy and wonderful words between Srikrishna 
and Arjuna. : 
TA TET UH BURT Bt: 
frea À rary tery ge E YA: FANN 
O king, I am feeling more and more 
pleasure as much as I am remembering the 
wonderful manifestation of Srikrishna. 
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Ua SA: GON Aa Wat qT: 
aa AfA gaga ARRS 
Wherever exist the Lord of Yoga Srikrishna 


and the great bowman Arjuna, there certainly 
do wealth, victory and glory exist. 


CHAPTER 43 
(BHISHMAVADHA PARVA) 


Honour of Bhishma and others by 
Yudhisthira 


ày saa 
atta Gitar eter aA: eT: | 
a wat Warne gaa fat: Tarn gt 
Vaishampayana said : 
O Janamejaya! What is the need to collect a 
pile of scriptures? Gita should be duly listened, 
recited, read, taught, understood and retained 


properly as it has emanated directly from the 
lotus lips of god Padmanabha himself. 


WAM Wet udaa Stes 
water Wet Waerara AGU 
Gita consists of all scriptures (viz. the vital 

essence of all scriptures is embedded within 
Gita). God Sri Hari is in the form of all gods. 
Ganga holds within her all holy places and 
Manu (His Manusmriti) holds within it, all 
Vedas. 


atta et a m AR wie RRN 
Ugienneaen Gaon a NR 


A man enjoys freedom from the cycle of 
rebirth when the four names bearing "Ga" i.e. 
Gita, Gayatri, Govinda and Ganga are duly 
retained by him in his heart and mind. 

eRe Breet ramt We ANA:! 
SGA: WAIST AAS F MAAN 
aug: h Mara AEA 

God Krishna has chanted six hundred 
twenty hymns, Arjuna has chanted fifty seven 
hymns, Sanjaya has chanted sixty seven and a 


single hymn has been chanted by Dhritarashtra 
in this Gita. It is stated the dimension/ 


expansion of Gita. 


AMAA AACA AMAT A 
ASS FUT SAT FS FTLN 
God Krishna churned Gita, the sole essence 
of the nectar in form of Bharata and the vital 
essence so extracted has been inserted in the 
mouth (in mind and savvy through ears) of 
Arjuna by him. ; 
Wa Sava 
Tat iat SAT aor aR 
Re Ae SAGA ASAT NE I 
Sanjaya said 
Seeing Dhananjaya (Arjuna) take up once 
again his Gandiva and arrows, the great car- 
warriors (of the Pandava army) sent up a 
tremendous shout. 


qusa: Anda À AJARA: 
BAT gin: ELA: MRETI 
Those heroes, the Pandavas, and the 


Somakas, and those that followed them, blew 
their sea-born conchs in great delight. 


m Seer E maa NaN: 
qim TA: NA ARIN 


Drums and Peshis and Krakachas and cow- 
horns were beat and blown together and the 
uproar made was very loud. 


qn a: Weal: a ENT 
Rania Wager RTR 


O ruler of men, then there came the 
celestial, the Gandharvas, the Pitris, the 
Siddhas and the Charanas with the desire of 
witnessing (the battle). 


ES ET: RA g 


miga Ved KE TA Ae REIRON 
The highly blessed Rishis came there in a 
body with Shatakratu (Indra) at their head, so 
that they might see the great slaughter. 


m Seat qa Fart aR 

IN mme YE: Wafert TIRU 
faga aat AN fier = a 
HAGA e A WMS RAT: ULM 


n ee ee ee ee EEO 
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feaa THT gaT: 
Arad: Haat at eA RRAIN 
O king, seeing the two armies, which 
resembled two oceans, ready for the battle and 
marching continually forward, the brave king 
Yudhishthira, Dharmaraja, put off his Armour 
and cast aside his excellent weapons. Then 
soon alighting from his chariot, he proceeded 
with joined hands, and with restrained speech 
towards the direction where the hostile host 
stood looking at the grand father and facing the 
east. 
A Wart gA sis: 
Hace WL PO Mahe: afaa 
Seeing him proceed, the son of Kunti, 
Dhananjaya, soon alighted from his car and 
followed him accompanied by all his brothers. 
AGC WIE VERS ToT TAI 
WOT PTT me SETA: 14 1 
The lord Vasudeva also followed him. The 
chief kings also (of Yudhisthira’s army) 
followed him in great anxiety. 


at Sart 
fat Safed ter Fee ÀI 
Taa Wash WET Rya 


Arjuna said 


O king, what is this you are doing that 
abandoning us you proceed on foot, face 
eastwards to the enemy’s army. 


Wat SAT 


aa areata wer, Pfeereneg: | 

Shreahtaagy ugga Weal got! 
Bhima said 

O great king, where are you going, O ruler 
of earth, putting aside your Armour and 
Weapons, you go towards the enemy’s warriors 
clad in Armour, thus abandoning your brothers. 
Act Sata 
TA We cata SAS AM Grate ATI 
vite guile gad Ble Tat MAM FA Fligel 


Nakula said 
O descendant of Bharata, you are my eldest 
brother. Fear troubles my heart on account of 
your this proceeding (towards the enemy); Tell 
us where you are going. 
Weta art 
ARA WAS Satay ÀN 


TO SHY Uefa MATS FARII 


Sahadeva said 
O kin, when these hostile troops, both 
numerous and terrible, stand here to fight with 
us, where do you go to their directions? 
Usa ara 
vaes SGT: erat: | 
are area: fafa mada BT oll 
Sanjaya said 
O descendant of Kuru, though he was thus 


addressed by his brothers, yet he continued to 
proceed without uttering a word. 


mgara ELEELE arga Welt: | 
aaftroreatser ferret wether MEAT NI 
To them then the high-souled and the 


greatly wise Vasudeva thus smilingly spoke 
“His intention is known to me”. 


We Met dat Riot whet Meta a 
SAYA Ter Mary Area UMASS VM 


Having (first) paid his respects to all the 
Gurus, such as Bhishma, Drona, Kripa and 
Shalya, he will fight with the enemy. 


aad fe Wet TERTA F:I 

JAN E ae SAHA AEA 3 HI 

AUT Ae Ae Geet: | 

gaan wat ya waft nX 

Ue gate pasa geni wie 

RRA HEPAT A: NEARS TIRA N 

qa gaei que anus Gar: 

fra: dares fe eae 1 

It is heard in the old history that he, who, 

having paid his respects to the reverend 
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preceptors and relatives, according to the 
Shastras, fights with those that are his 
superiors, is certain to win victory in battle. 
This is my opinion. When Krishna was saying 
this, a loud uproar of “Alas” and “Oh” rose in 
the ranks of the troops remained quiet. Seeing 
Yudhishthira, the heroic warriors of 
Dhritarashtra’s son thus talked amongst them- 
selves. “This fellow is an infamous wretch of 
his race. It is apparent that this king is coming 
in terror to Bhishma. - 

ate sit garcia t AR 

Grater: Tare: rT TATA: 11! 

tad at AR wuss U GARI 

AGA Tees A RA mT SI 

q yi aiaga Ve: Beata Aer 

USS FS MAMTA TFTA 

Yudhishthira with his brothers has become 

a seeker after Bhishma’s protection. When 
Dhananjaya is protector and the sons of Pandu, 
Vrikodara (Bhima), Nakula and Sahadeva, why 
does this Pandavas (Yudhishthira) come (to 
Bhishma) in fear. Though celebrated in the 
world, this one could never have been born in 
the Kshatriya order, for he is weak and his 
heart is filled with fear of battle”. Then those 
warriors all praised the Kurus. 


aaa Af: Wa MPAA BT AML 

ESM: YA Yer enh GIFT EIR oll 

afa wat aa aerate ARI 

Briar waredt ated Ara RUF 

Tae ad Vat Mage g Geary 

Frya gut gta farr RI 

Becoming greatly pleased, all of them 

waved their garments with cheerful hearts, (0) 
king, all the warriors then blamed Yudhishthira 
with his brothers along with Keshava 
(Krishna), O king, then the Kuru army crying 
shame to Yudhishthira again became quiet. 
What will this king say? What will Bhishma 
say in reply? 


Ta g aaa e fe ser: sa 


fa im: magee fa g aaa U 

faafert rA a: YEA 

Sua: Vaal m Aea Tang vil 

SAT A Wal: PARENGA 

Amama gut wight: Ua 113 HI 

agara At: Wet aura Wea Wes: 1 

dist VRS THT Fars RTIRA 

What will Bhima who is ever boastful of his 

prowess in battle and what Krishna and Arjuna 
say? What has Yudhishthira to say? O great 
king, the curiosity of both the armies in respect 
of Yudhishthira was great. (In the mean time) 
the king entered the hostile army full of arrows 
and darts. He then quickly proceeded towards 
Bhishma, surrounded by his brothers. Seizing 
his feet with his two hands, the king 
(Yudhishthira), the son of Pandu, then thus 
spoke to Bhishma, the son of Shantanu, who 
was then ready for battle. 


qaf sara 
Sa Tat Gas AAT ARTA Fel 
agii Ae Ae STAY ALN 
Yudhishthira said 
O invincible one, I bow to you. We shall 
fight with you. Grant us your permission; give 
us your blessings. 
wet Sara 
wate miiran ge At yiri 
Wee Tal ASNT UAT ATAU AN 
Bhishma said 
O ruler of earth, O great king, O descendant 
of Bharata, if you had not come to me in this 


battle, I would have cursed you for bringing 
about your defeat. 


Miss YA gaa anaes wes 
Ud Ashes AA ea PATNI SU 


O son, I am pleased with you. O son of 
Pandu, fight and obtain victory. Whatever else 
you have desired to obtain, get them all in this 
battle. 
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fai a at: wet farenistrarcata 
TAn AE T Malet WUT: 11% oll 
O son of Pritha, ask for a boon which you 
desire to get. O great king, if it so happens, 
then defeat will not be yours. 


SIRT URAL Sle Sa A HEAT 
Slat Wet HET TESA GAA: NY BI 
O king, a man is the slave of wealth, but 


wealth is no one’s slave. This is very true. I am 
bound to the Kurus by wealth. 


Seal aiaa ai aA Herat 
TASCAM ALOT gaa ARER 


O descendant of Kuru, it is for this I am, 
like a eunuch, uttering these words that I am 
bound to the Kurus by wealth. Except battle, 
What do you desire? 


grater sara 
maaa maat eit wea Feast: 
FAS ANAM AAT At ATS ZI 
Yudhishthira said 
O greatly wise one, desiring my welfare 
from day to day look after my interest. Fight 
for the sake of the Kurus, this is my prayer. 


sitet Jara 
Tor fara Ue A aie Gerad 
art aint Tea Se aq A faa sil 
Bhishma said 


O king, O descendant of Kuru, what can I 
do for you. I shall of course fight on behalf of 
your enemies. Tell me what can I do for you? 


grater sara 
ae Se PIM MeTETTTT ATA 
Une waa fed ale sa: MTSN 
Yudhishthira said 


O sire, I bow to you. I ask you (tell us) how 
we shall be able to vanquish you who are 
invincible. Tell me this, it is for my benefit, if 
you sce any good in it. 


et Zara 


Sa agate cinta at at geared 
foa Gal Sead, AÈ Virsa 1s S 
Bhishma said 
O son of Kunti, I do not see the person 


who, even if he be the lord of the celestial - can 
defeat me in battle when I fight. 


qatar sara 
Sa Peat TaN wat frame Tse ÀI 
AAU Tale AMI: WAL UIs! 
Yudhishthira said 


O grandfather, I bow to you. I ask you, tell 
us how your death might be caused by your 
enemy. 


Aa sara 
Tea at aed yA Aa Al saa ATT 


q magas GT pele 
Bhishma said 
O sire, I do not find the man who can defeat 
me in battle. The time for my death is not yet 
come. (On some future occasion) come to me. 


Ua Tart 
Tat gafe set Heres Here 
Rna aae aeaa ANY 1 
Sanjaya said 
O descendant of Kuru, Yudhishthira then 


once more saluted him and accepted his words 
with bent head. 


m EC ICICD ICE ORO mc 
Watt TAHA AA BIG: gY oll 
That mighty-armed hero surrounded by his 
brother then went towards the chariot of the 
preceptor (Drona) through the fines of soldiers 
who all looked at him. 


a ROME sear Aerator 
SA Ts GATT TAY VI 


Then bowing down to Drona and walking 
round him, he spoke these words to that 
invincible hero, words beneficial to him. 
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SAY wat TTT Sea ferences: | 
wet wre fay Walaa Festi BN 
Yudhishthira said 
“O invincible hero, I ask you, (tell me) how 
I may fight without incurring any sin, and how, 
O Brahmana, with your permission I may 
vanquish all my enemies”. 
Biot saa 
afe ai Resa Fart Sarre: 
mii at TST WTAE WATS 3I 
Drone said 
O king, if having resolved to fight, you 


filled to have come to me, I would have cursed 
you for bringing about your defeat. 


We gff gaser yia ase 
agpi gera fast ma RIIL XII 


O Yudhishthira, O sinless one, I am now 
pleased and honoured by you. I give you 


permission. Fight and win victory. 


ma a À art gfe aR 


TR ANT gae ARIYA 
I shall also fulfill your desire. Tell me what 
you have to say. Battle excepted tell me what 
you desire to get. 


ST yea STARA a ef 
gi Get nN ASENA RRA: NYAI 
A man is the slave of wealth, but wealth is 


the slave of none. O king, this is a great truth. I 
am bound to the Kurus by their wealth. 


Talay eaaa wat Tale aR 
ARASH AAT ATTN SAT AAT 911 
WAIN À Ter] Waar A Alea 
Fae GAAS At UT Fat AAT ol 
It is for this like a eunuch I am telling you 
the following- “Battle excepted what do you 
wish to get” I shall fight on behalf of the 
Kurus; but I shall pray for your victory. 
O Brahmana, pray for my victory and 
advise me what is good to me. Fight for the 
Kurus. This is the boon I ask from you. 


Blot saa 
gaat fasat Ter] Tet Fat Bieta 
arg amiina Tot Braet AAAA BI 
Yudhishthira said 
O king, victory is certain to you - who have 


Krishna as your counselor. I wish that you will 
defeat your enemy in this battle. 


Dat etd: HON Ad: FORAT AAs! 
Gas TS ita Ges Ui fee sett Tg oll 
Drona said 


Where there is righteousness there is 
Krishna. Where there is Krishna, victory is 
certain to be there. O son of Kunti, go and 
fight. Ask me, what shall I speak to you? 


gaf saa 
Tafa wat AE soy AAS AR 
Tå TAS A Aa RTS RI 
Yudhishthira said 


O foremost of Brahmanas, I ask you, hear 
what I have to say. How shall we in battle 
defeat you who are invincible? 


Aur sara 
q Asf fineag aaa Years Wh 
T FET WSL A WE ANR N 
Drona said 


As long as I fight, so long victory cannot be 
yours. O king, therefore with the help of your 
brothers try to kill me soon. 


gae saa 
T eea TAT aa: 
aai nin y wat AS RIU 
Yudhishthira said 


O mighty-armed one, tell us the means of 
your death. O preceptor, prostrating myself to 
your feet I ask you this. I bow to you. 


AM saa 
qy Tet ea Vt At eae À R 
gen giei maaa TTIR XN 
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Drona said 

O son, I cannot see such an antagonist who 
may kill me when I stand in battle, when I fight 
with my anger excited and when I scatter 
incessantly shower of arrows. 


SEA WT TT LA RTT 
Fara ge Aet aea Teather MGI 
O king, except when I shall be prepared for 

death, having abandoned my arms and 
withdrawing myself from all surrounding 
sights, none will be able to kill me. What I tell 
you in true. 

Wea We Wi Vell Bear nea 

THAME TERME et TA TG EM 


I tell you also that having heard something 
very disagreeable from some creditable source, 
I will abandon my arms in the battle. 


Usa Jara 
VARGA HTT ATT TAT | 
SPAT THT MATTE MATE, 91 
Sanjaya said 
O king, having heard these words of the 
wise son of Bharadvaja and also having 


honoured the preceptor, he (Yudhishthira) went 
towards the son of Sharadvata (Kripa). 


Wistar st Tet Feat ule wearer 

saa gent Steet ateafaet at:116 211 

: Bowing down to Kripa and walking round 
him, O king, Yudhishthira, accomplished in 


speech, thus spoke to that greatly brave 
warrior. 


qfar sara 
STAM wat NASE BU fN: 
wera a RA Kag RI 
Yudhishthira said 


“© preceptor, with your permission I will 
fight without incurring sin. O sinless one, if I 
get your permission, I shall (certainly) defeat 
my enemy. 


I Sart 


afe Hi AST Tar paR: 
Pii ai AST WTA WAT 19 011 
Kripa said 
“If having resolved to fight, you failed to 
have come to me, I would have cursed you, O 
king, for bringing about your defeat. 


ade TER Cla aa A Aare 
Sf U TET TRISTAN SITE: NO RII 
A man is the slave of wealth, but wealth is 


the slave of none. O king, this is the truth. I am 
bound to the Kurus by wealth. 


Fares wert Areca A ale: 


amai setae Fat Jared afra 

O king, I must fight for them. I therefore 

speck like a eunuch in telling you, “Battle 
excepted, what do you desire to get?” 


grater sara 
Sa Teo FT aera yoy À ae: 
Yudhishthira said 


O preceptor, I ask you therefore, listen to 
me. 


SORA SHA WAT AAT Tete: 1119 311 
Wia Sara 

a ahem: saa ferent fafa 

FAAS TET Fare ag RIOZ 


Sanjaya said 
Saying this, the king became greatly 
agitated. Being deprived of his sense, he stood 
silent. 
knowing however what he desired to say, 
the son of Gautama (Kripa) thus spoke to him, 
“O king, I am incapable of being killed. Fight 
and win victory. 
Naasi Set Tet ATE 
mR TATA AAAS, TAT Tio I 
I am pleased by your coming. O king, rising 
every day (from my bed), I shall pray for your 
victory. I truly speak this to you. 


T MATT There ANN 
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SAT St TT weet AT TATE GU 
O king, having heard these words of 
Gautama (Kripa) and after having paid him due 
respect, the king went to the place where the 
Madra king was. 


a Vertes Feat RAT 
Sar Ta sae Aa AAV! 
Bowing to Shalya and walking round him, 
the king spoke to that invincible warrior these 
words beneficial to him. 


TAMA wat Ses Atak aranna: 
wees J WU Tega RUSI 
Yudhishthira said 


O invincible hero, if I fight with your 
permission, I will not incur sin. With your 
permission I shall defeat my enemies. 


Vest Jara 
afe at ninen gaa sara: 
West Tat ASNT WIATaTT À WRI 
Shalya said 


If having resolved to fight, O king, you 
failed to have come to me, I would have then 
cursed you for brining about your defeat. 


TAS fè yfirfara TAY À 
agmi da at YTS mangko 


I am very much pleased with you. I am 
much honoured by you. Let it be as you desire, 
I give you permission, fight and win victory. 

Ge a Ut dit Sad: fe cafe A 


Watt WENT Fale ara gt 
O hero, speck, what do you want? What 
shall I give you. O king, battle excepted, what 
do you desire to get? 


ader Yea ater aeai A Heated 
fet Wet Wert a ASEA BTA VII 


A man is the slave of wealth, but wealth is 
the slave of none, O king, this is the truth. I am 
bound to the Kurus by wealth. 


center fe tart sire Seca 
Fahad: mtaa wat Fale fatrestane 31 


O nephew, it is for this I am speaking to 
you like a eunuch. I shall do as you desire. 
Battle excepted, what do you wise to get? 


grater sara 
Ware Tenet Pret Higa 
art Gaal We aed SUAS BI 
Yudhishthira said 


O king, think daily of what is beneficial to 
me. Fight as you please with the foes. This is 
the boon I ask from you. 


Wed Zara 
fans gi wel à aft Fra 
Blt Geet WA ASIST BASS GI 


Shalya said 


O fire of kings, in the present circumstances 
what help can I render to you? I shall of course 
fight on behalf of your enemy, for I have been 
made one of their party by the Kurus with their 
wealth. 


qfar sare 
EE TA: Med Sa AKA Sat! 
Ppa VI ARAMA GUI 
Yudhishthira said 


O Shalya, this was the boon I asked during 
the preparations for this battle. The prowess of 
the Suta’s son (Karna) should be weakened by 
you in battle. 


Vet Sart 
PARA TAM: gega AAT 
Tres Gere fester: whist aKa CIO 
Shalya said 


O Yudhishthira, O son of Kunti, your this 
desire will be fulfilled. Go, fight as you please. 
I shall pray for your victory. 


at Jara 
SPAT SAA Alger ARITA 
Fraime menaa agit: RaRa: ct 


Sanjaya said 
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Having received the permission of his 
maternal uncle (Shalya) the king of the Madra, 
the son of Kunti (Yudhishthira), surrounded by 
his brothers, came out of the vast (Kuru) army. 

agag AASTA ÀI 
Wd qgan msa MT:N 

Vasudeva (Krishna) then went to Radha’s 
son (Karna) on the field of battle for the sake 
of the Pandavas, the eldest brother of Gada, 
then thus spoke to Karna. , 

i aut e Bard feat T AÀ 
TAM aA TH Slag HEN A RNR oll 

“© Karna, I have heard that from the hatred 

you bear for Bhishma you will not fight. O son 


of Radha, come to our side, so long Bhishma is 
not killed. 


Az ie we pate P 
TAU Meret Ale ayaa Aq MAAN vl 
O son of Radha, when Bhishma will be 
killed, you may come back and fight on 


Duryodhana’s side, if you’ have no particular 
leaning for any party. 


aut sara 
q fafi after mager Seren 
qei fe at fates gaea R 
Karna said 
O Keshava, I shall not do anything that is 
disagreeable to Dhritarashtra’s son 
(Duryodhana), I am ever devoted to him, 
know, that my life has been cast off for him. 
ELICIE] 
Taa ai p: Tele ANAT 
Fetes musd: Ug WT 311 
Sanjaya said 
Having heard these words, Krishna stopped. 


O descendant of Bharata, he then returned to 
the Pandavas headed by Yudhishthira. 


SY Va HAF WRIT USAR: 
ASEH Giller TI A MERTI XI 


Then, in the midst of all the warriors the 
eldest Pandava thus loudly exclaimed “He, 
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who will choose us, will be considered by us as 
our ally”. 


aa ar Waker ggg 
WAT TAT. gpg ATCT N 


Thereupon Yuyutsu thus spoke with a 
cheerful heart to the son of Kunti, Dharamraja 


Yudhishthira. 
até Gente wad: WAN gaT 
gored mna ate At JUSTA N 
I shall fight under you in this battle. O 


sinless one. I shall fight on your side, if you 
accept me. 


Ararat sara 
Wels Fa AAS ETT 
ara argeas sat TTA Tagg! 
Yudhishthira said 

Come, come, all of us will fight with your 
foolish brothers. O Yuyutsu, both Vasudeva 
and all of us say. 

Git wat Weal Gas AT ALOT 
vata fives wet Tes GAAS C1! 

I accept you, O mighty-armed hero, fight 
for my cause. It appears the thread of 
Dhritarashtra’s line, as well as his funeral cake, 
will rest on you. 


WATAUGA VAAL Were 

q Mawar gda: Rl 

O prince, O effulgent one, accept us that 
accept you; the wrathful and foolish 
Duryodhana will not live. 

Usa Sara 

Wet FA: Aa Vera 

WHI mgg at fearon ggo oll 
Sanjaya said 

Then abandoning the Kurus, your son, 
Yuyutsu, went over to the army of the 
Pandavas with the best of drums and cymbals. 
Tat Gea WaT WHEE: Wega: | 

We Sete Yar eters arreAtssa AN Ro Vl 
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WUE Te IL TERA: | 
at See Gage AEA FTA 20 RI 


Those foremost of men then all ascended 
their respective chariots. They placed their 
troops in battle-array. 


HAL FONT ATMA TERT] 
Remis fafa fare: Yed: 1120311 
They ordered thousands of drums and 


cymbals to be played. Those foremost of men 
themselves also sent up lion-like roars. 


WRU yena, Msa, Ne Ufa: | 
gegra: We yig TTo XI 


; Seeing those foremost of men, the 
Pandavas, scated on their cars, the kings with 
Dhrishtadyumna and other once more sent up 
shouts of joy. 


We muggah ARAL AA E T 
qa mAAR EaR JIRO y 
Seeing the nobleness of the Pandavas, who 
had paid due honour to those that-deserved it, 
all the kings highly praised them. 
Higi a Hut Aa aR WET 
Sat a mig Ut maat FJM: GI 
They talked amongst themselves about the 
friendship, compassion and kindness to 


kinsmen displayed on every occasion by those 
high-minded men. 

mg Meat wa Fete: gif: 

aa: yo: alfa AeA: owl 

“Excellent”, Excellent” were the words 

shouted everywhere. Eulogistic hymns for 
those illustrious men were chanted by all. The 
minds and hearts of every one were attracted 
towards them. 


RTS ù T cay: YARN 


Ft TL Muga Tege MRA: loc 
Both the Aryas and the Mlecchas that saw 
or heard of this conduct of the Pandavas all 
wept with their voice choked with tears. 


Tet Seq: Pa Tea: | 
igi hatter, geer FARA: Ro RI 


Those greatly powerful also ordered 
hundreds and hundreds of large drums and 
Pushkaras to be sounded and thousands and 
thousands of conchs all as white as the milk of 
the cows to be loudly blown. 


CHAPTER 44 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 
Commencement of the battle (First day) 
Igy sara 
Wa aaia RA a 
& yd mete eta: usar g fae 
Dhritarashtra said 


When the troops of my side and those of the 
foe were thus placed in battle-army, who struck 
first, the Kurus or the Pandavas? 


Wa Tara 
MGA: Aad Weel Yat gemea 
vist agaa: par Waal we SATII 


Sanjaya said 


Having heard the word of his brother, your x 


son Dushasana advanced with his force with 
Bhishma at their head. 


wa musat: We MAAT: 
AA gai: EEATT: 3 I 
Desiring to fight with Bhishma, the 


Pandavas cheerfully advanced with Bhimasena 
at their head. 


ast: fanfa: shavett ANNT: 
MARE HHS ATS 

STAN: MARRS, TAI 

ae A Micra RTE TL, Tet ATG UI 


Thereupon lion-like roars, clamorous 
shouts, the noise of Krakachas, the blare of 
cow-horns and the sounds of drum, cymbals 
and taboos arose in both the armies. The 
soldiers of the enemy rushed upon us and we 
also rushed upon them with loud shouts. 


merat eaga 
amA musang: 
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aN Wgyag it: at: 
saata Sat gT 
The vast armies of the Kurus and the 
Pandavas shook in that fearful and body battle 
by the sounds of conchs and cymbals, as a 
forest is shaken by the wind. 


agma MRON 


The great nose, made by those troops 
consisting of kings, elephants and horses, 
rushing upon one another in an evil hour, was 
like that of the ocean in a tempest. 


Sere COREE RGEC EEL 
Hear marang: TOTES, stat FATS N 
When that loud and hair-stirring noise rose, 
the mighty Bhimasena roared like a bull. 
mees MRA arora a ser 
fae a Gant diastase 
Bhimasena’s roars rose above the sounds of 


conchs, and drums, the roaring of elephants 
and the lion-like shouts of the warriors. 


Sart RaR EAT: | 
maea Met Ae: TA: Io ll 
The shouts of Bhimasena drowned the 
neighing of thousands of horses in both the 
armies. 
a yen Fe wer Saree fA :! 
SUAS Aa: Pea AAA ATTN a 
Hearing those shouts of Bhimasena whose 
roaring resembled that of the clouds and the 
report of the thunder, your soldiers were filled 
with fear. 
a a Walter Varga weag:! 
Vet wet ar eA T:R 
Hearing those roars of that hero (Bhima), 
the horses and the elephants (of both the 


_ armies) ejected urine and excrete, as other 
animals do at the roars of the lion. 


SAL MAI nea ATL 
farttacteta Gary AAA: TATA 3 1 
Roaring like a deep mass of clouds and 

assuming a fearful appearance, that hero filled 
your sons with great alarm and then rushed 
upon them. 

Wat Aas Beat: Warr 

DUA: MCAT Se REMIR 

Galery FART FUG g: A: FCT: 

Fs PUTT FATT TAU UI 

fian ferent were: 

Garrat wat at: rater ANR 

Teal ga WET ga Alay: | 

aema mA Frigia ot 


Then all the brothers, your sons 
Duryodhana, Durmukha, Dushala, that great 
car-warrior Dushasana, Durmarshana, 
Vivingshati, Chitrasena, the great car-warrior 
Vikarna and also Purumitra, Jaya, Bhoja, the 
brave son of Somadatta, all these heroes, 
shaking their bows which looked like so many 
masses of clouds charged with flashes of 
lightning, and taking out long arrows looking 
like so many snakes that have cast off their 
sloughs, surrounded that great bowman 
(Bhima) and covered him with a shower of 
arrows, as clouds cover the sun. 

aa Ù AAYA: HRA TET: | 

IGA: aS THT UT RC 
TASTY aaga: Feet: Bt: 
aga weet: Frani ma 

The sons of Draupadi, the great car-warrior 
(Abhimanyu) son of Subhadra, Nakula and 
Sahadeva, Dhrishtadyumna, the son of 
Prishata, all rushed against the warriors of 
Dhritarashtra’s son and tore them asunder with 


sharp arrows as the summits of mountains are 
broken down by the thunder-bolt. 


TSH WITTY sitet: TERN 
Meera Rat a AT BA, TTT ol ` 
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In the first encounter that resounded with 
the terrible twang of the bow and flapping of 
the leather fences, none of your party or of that 
of the enemy turned them back. 

iĝ A m 
fifiradfmi de gt YIR RII 

O best of the Bharata race, O king, I saw 
the lightness of hands of the disciples of Drona 
who shot countless arrows and always 
succeeded in hitting the marks. 

Aaya Faft agat goat am 
ferraare: ma dhe ia eR 

The twang of the bows did not stop for a 
movement and the blazing arrows. flashed 
through the air like meteor falling from the sky. 


We aA Velen: Never sa A 
aui i sitet MRETI B11 
O descendant of Bharata, all the kings stood 


like spectators and saw the interesting and 
awful battle between kinsmen. 
TART MRN: MARRARA: I 
SAUR WL AAT TERA: ¥ II 

O king, then those great car-warriors 
remembering the great injuries they had 


suffered, challenged one another in anger and 
tried their utmost (to win victory). 
genusa F ERT 
LIN Nisia we feos say 
The two armies of the Kurus and the 
Pandavas, full of elephants, horses’ and cars, 
looked exceedingly beautiful on the field of 
battle, like painted figures on canvas. 
Then all the kings took up their bows. The 


sun was covered by the dust raised by the 
combatants. 


WTR War: WS EARRA: 
WENT: WANG: YE AA PIAA 
Jafu ener: wiser aga: 
Faa: ag: rer da ae 
Bat: Aeta: Saat A RTT: 
Siaa et: AAA SSTT: URE N 
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Under the command of your son, they 
rushed upon the enemy at the head of their 
Tespcctive troops. Fearful was the uproar made 
by the elephants and horses of the kings 
rushing to the charge, mingled with the lion- 
like shouts of the warriors and the din made by 
the sounds of conchs and drums. The uproar of 
that ocean (the battle field), which had arrows 
for its crocodiles, bows for its snakes, swords 
for its tortoises and the toward leaps of the 
warriors for its tempest, looked like a real 
ocean agitated by a tempest. Thousands of 
kings commanded by Yudhishthira attacked the 
ranks of your son with their respective troops. 

Went WE Wate 
Ta A Wat at fergie: MRAR 
afer Fact Fe ada AeA 


afraatvettent fiat lsien 01 


While fighting, or retreating, or rallying 
again, neither the men of our side nor those of 
the enemy’s could be distinguished. But your 
father (Bhishma) shone transcending all that 
countless host in that fearful and terrible battle. 


CHAPTER 45 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 
The single combats 
Wa Save 

yaik Tet Winer Gavel fae 
Weld AN Tet Sarg 
Sanjaya said 
O king, in the morning of that awful day 


conimenced the fearful battle that mangled the 
bocies of so many kings. 


Pol Want a Set wey 
Remia dga agii a TRI 
Desiring victory in battle, the loud shouts 
that the Kurus and the Srinjayas made, 


resembling those of so many lions, caused the 
earth and the sky to be resounded. 


amia fafaa: Tel 
IRR Renaa Yt SRTR 
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A tremendous uproar was heard mingled 
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qa Wesel Tar Met ATA Bee 


with the flapping of the leather and the blare of | ~ Baa ASAT: RAAT PART BI 


conchs. Lion-like roars rose from men shouting 
at one another. 


CAAA A TATA 
wii Weyer ast A Aga SI 
O best of the Bharata race, the twang of the 
bow-strings, the heavy feared of infantry, the 
furious neighing of horses. 


crag STA Feil 
waea TATA ATMA N 
The falling of sticks and iron hooks the 
clash of weapons, the jingle of bells round the 
necks of clephants rushing upon one another. 


afe aga Wet gae crea 
aya WaT: Wola rae: 1G I 
The clatter of the wheels of cars that 
resembled the roars of clouds, all these mingled 
together, produced a hair-stirring uproar. 


Tm: HUTA Tales: | 
Usa aed Wa ATANT: 1119 1 
All the Kuru warriors, reckless of their 


lives, with cruel intentions, rushed upon the 
Pandavas with their standards upraised. 
aa Vetta maa, Tsay 
We Aes at ea TN 
© king, taking up a fearful bow that 
resembled the rod of death himself, the son of 


Shantanu, Bhishma, rushed upon Dhananjaya 
(Arjuna) on the field of battle. 


TACT Hat Meat THA UI 


The greatly powerful Arjuna also a king up 
the bow Gandiva which is celebrated all over 
the world, rushed upon the son of Ganga 
(Bhishma) on the field of battle. 


gut geret Weare 
mpag Wr wet Faget AeA itl gol! 


Both those two foremost heroes of the Kuru 
race desired to kill each other. Though the 


O king, that son of Pandu (Arjuna) also 
could not make Bhishma waver in battle. The 


great bowman Satyaki rushed against 
Kritavarma. 
wat: Waa Fe ggi Aei 


qafa: qaant paan A ATA 
ARS: MARA E 

at grafaraaiat Y Terarcit gs 
Sat yae yrerettere frg 
Beet Te TARRY 


The fight between these two(heroes) was 
extremely fearful and hair-string. Satyaki 
wounded Kritavarma and Kritavarma wounded 
Satyaki with loud shouts and thus they 
weakened each other. Pierced all over the body 
with arrows, those two great warriors shone 
like two blossoming Kinshukas, when they are 
adomed with flowers in spring. The great 
bowman Abhimanyu fought with Brihadbala. 


m: HATES Arar erg 
a ferede TAL AIA A ATTA RG UI 


O king, the ruler of Kosala, soon in that 
battle, cut off the standard and overthrew the 
charioteer of the son of Subhadra, 
(Abhimanyu). 

MAR Tt: Gea: RA WIAA 
qei Herat feast Fale: Vege! 

When his charioteer was overthrown, 
Subhadra’s son was filled with wrath. O king, 
be pierced Brihadbala with nine arrows. 

SAMA Meee eraa RdA: 
eee fade C LLEUE E l anae 

That chastiser of foes, (Abhimanyu) with a 
couple of sharp arrows cut off his standard, 
with one (arrow) he cut down one of the 
protectors of his car-wheels and with another 
his charioteer. 


ait a Mt: Heal Tat WAT! 
Tied WAL cal aadi MERIIN 
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Aa Yr gaea 
Mgt ma FATE nga 
Those (two) chastisers of foes fought on 

and weakened each other with sharp arrows. 
Bhimasena fought with your son Duryodhana, 
that great car-warrior who had injured (the 
Pandavas) in pride. Both of those Kuru chiefs 
are foremost of men and both of them are great 
car-warriors. 

ad makat agent RI 

at ler g mat alert anette ott 

fara: Taya mea ATTA 

SVU Ahet gaa ASAT TN vil 

sl 
TA AGA: A AL AT PTAA VI 
fsa ffatt: meaa are 


adi vafa geet MATIATI 3 UI 

They covered each other, on the field of 
battle, with showers of arrows. O descendant 
of Bharata, seeing the fight between these two 
illustrious and accomplished warrior learned in 
all the modes of warfare all creatures were 
filled with amazement. Dushasana rushed 
against the great car warrior Nakula and 
pierced him with many sharp arrows. The son 
of Madri laughingly cut off with his sharp 
arrows the standard and the bow of his 
adversary. He then wounded him with twenty 
five small headed arrows. 


Pg dat geet agre NEEN 
Tarafa me dearer? v1 
Your son who is ever difficult to be 
vanquished then killed in that fearful battle 


Nakula’s horses and then cut down his 
standard. 


SUG: Weds a WeyENT AeA 
frena yalor aati ASEAN 4 IU 
Durmukha rushed upon the mighty 


Sahadeva. He fought with him in that terrible 
battle and pierced him with a shower of arrows. 


mant at g ae FETT 


PILOT g E AREIS U 
The heroic Sahadeva soon overthrew in that 
fearful battle Durmukha’s charioteer with a 
sharp arrow. 
aaa aaa WA gegia 
aA AN: Faaa 
Both of them were irresistible in fight. Each 
attacking the other, and being desirous of 


warding of each other’s attack struck terror into 
each other with fearful arrows. 


gf: as Wet R 
Te Agent fer fase MRTE 
The king Yudhishthira himself fought with 


the ruler of the Madra. The Madra king cut off 
the bow of Yudhishthira. 


TUTE gai giga gest: 
SA SYA STA, AHA VI 


Thereupon, the son of Kunti, took up 
another bow which was stronger and capable 
of imparting greater velocity. 


Wat weak Tet Mit: Pata: 
BISA paS RER Asa ot 


The king, then saying in great wrath “Wait” 
covered the king of Madra with straight 
arrows. 


SETA AAA ATT 
TAA HOT: YAH: WIGHT FSAI U 
fren fede Ut WITT g SRT 


Wt Sa ARAN aE ATR RII 
PHS At WSS Set TAT 


FATA TYUSTA WAHT ATS 31 

FT yy Rea Wyn 

qadi giga aay: Ys THUS vi 

O descendant of Bharata, Dhrishtadyumna 

rushed against Drona. In great anger Drona cut 
off in that battle the hard bow of the illustrious 
Panchala prince, the bow which was: ever 
capable of taking the lives of the foes. He shot 
in that battle a fearful arrow which was like the 
second rod of Yama. The arrow thus shot 
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penetrated into the body of the prince. Taking 
up another bow and fourteen arrows, the son of 
Drupada pierced Drona with his arrows. 
Enraged with each other they fought on. 
Maat Wh Vigh We Tra gfi 
saad Herre fers RÈR MIARA 
© king, the impetuous Shankha met 
Somadatta son who was equally impetuous in 
battle and he shouted out to him “Wait” 
“Wait”. 
Ta à afai ait AN Tt T 
Huara E Vee RETS 
That hero then pierced his right arm in that 
fight. Thereupon the son of Somadatta 
wounded Shankha on the shoulders. 
Tiaa Fe Me fa 
qaa: Wat yd qaaraaatitanis ON 
O king, the battle that was fought between 
these two proud heroes soon became as fearful 


as the battle between the celestial and the 
Asuras. 


Agta g Wi Ha Hawt fa 
Erec oI TSAR: 113 CI 
O king, that high-souled great car-warrior 


Dhrishtaketu angrily rushed upon Balhika who 
was the very embodiment of anger. 


Aging Wl Wary TAG ATT: 
migi RATS 


: O king, great Balhika, sending up a lion- 
like roar, weakened the wrathful Dhrishtaketu 
with countless arrows. 


Weta iga agi Fale: It) 

faena wat go wt ware aL% oll 

at A GAL Heat Ae YA: AI 

Witty: ipaa ANNS a1 

Tara zanti sat wel: | 

Serge weafeag act we Zareas RI 

The king of the Chedis, then becoming 

exceedingly, angry, quickly pierced Balhika 


with nine arrows in that battle. Like an 
infuriated elephants, attacking another 


ee 


infuriated elephants, they roared against cach 
other in great anger. They fought in great wrath 
and they looked like the planets Angaraka and 
Budha. Ghatotkacha the barbarous monster 
attacked on the monster known as Alambusha, 
the evildoer. This attack was made same way 
as Indra invaded on Baia, a dangerous demon. 


Tel ea ETAT: Heal Vad Å Aare 
AA WAH ATATT LEGIRA AL 
The doer of cruel deeds, Ghototkacha, O 
descendant of Bharata, wounded that mighty 


and angry Rakshasa (Alambusha with ninety 
sharp arrows. 


Sega WA Ara AeTacey 
BEM SATS Vit: aT: ssi 
Alambusha, in that great battle, wounded 


the mighty son of Bhimasena (Ghototkacha) in 
many places with straight arrows. 


Sasa were g Tyr retard 
FMT TAHT Fe Teel NETTEN H 


Wounded with arrows they appeared in the 
battle like the mighty Indra and the powerful 
Bala in the battle between the celestial and the 
Danavas. 


Rrest at Tory Afar ait 
SHAT At: Hea: rattsryarerTT ss 


O king, the mighty Shikhandin attacked 
Drona’s son. But Ashvatthama severely 
wounded Shikhandin with a sharp arrows and 
thus made him tremble. 


ATT Yeas Fei RE TR 


Rraveate cat tery Agane% L 
O king, Shikhandin also wounded the son 
of Drona (Ashvatthama) with a sharp and 
excellent weapon. 


Weer Baer eet ARRA eT 

at geas migawe 
mai Wr Bt fad ea: 

TAM aR mie gaa 8 I 
fand mai g mado rai 

SAL Jiga AN FEM FATELI 0 I 
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eon RE nn a a 


meai fete yfr 
saama TAL Aa: gA B11 
They brought on striking each other with 

various kinds of arrows. O king, Virata, that 
commander of an army, against the heroic 
Bhagadatta in battle. Becoming exceedingly 
angry, Virata shot at Bhagadatta a shower of 
arrows, as the clouds shower of arrows, as the 
clouds shower rain on a mountain. But that 
ruler of earth, Bhagadatta, soon covered Virata 
with arrows as clouds cover the sun. 


Tea g het Hr: weet aah 
TAI: PATO DEAA MAII RI 
The son of Sharadvata, Kripa, attacked the 
ruler of the Kaikeyas named Brihatkshatra. O 


descendant of Bharata, Kripa covered him with 
a shower of arrows. 


di haa: Hee: ENSAR 
maA GAL Heat gR T AAN 
ESIE CERE LUL 
Brihatkshatra also cover the angry son of 
Gautama with a shower of arrows. Having 
killed each other’s steeds and cut off each 
other’s bows, those (two) warriors were both 
deprived of their cars. Becoming exceedingly 
angry, they attacked each other with swords. 


Tiana Yak ST JETIX 

HEY Tat tery Aaa À TART 

AIC TAM FET WAT IY GI 

Wa: Seen To gud far feat: | 

TEINA MAL A A at NATNR 

The battle they then fought was fearful and 

unparalleled. That chastiser of foes, king 
Drupada, angrily rushed on the ruler of Sindhu, 
Jayadratha. The Sindhu king wounded 
Drupada in that battle with three arrows, and 
Drupada too wounded him in return. 


Tina Fa ulead YAT 

Ami Year 
i raged gre nea 
Maree FEMA CI 


fant: gaani g facear mart: 1 

The battle they fought was fearful and 
terrible. It gave satisfaction to the hearts of all 
Spectators it was like the conflict between the 
planets Shukra and Angaraka your son Vikarna 
with fleet stecds attacked the greatly powerful 
Sutasoma and they began to fight. Though 
Vikarna wounded Sutasoma with many arrows, 
yet he failed to make him waver. 


gA feet a agafa II 

gai emma feeeatt ngA: 

WAAL giga: mea UTA 1G oll 

Beat g Here Viet ETT 

HEAT PRATT ALATA TATUNG U1 

Afas fà ater: goto nged 

WHEAT, AMAA gaS RI 

Sutasoma also could not make Vikarna 

waver. It was a wonderful sight. That great car- 
warrior, that foremost of men, that greatly 
powerful Chekitan rushed upon Susharma for 
the sake of the Pandavas. O king of kings, 
Susharma however cheated the advance of that 
great car-warrior Chekitana with heavy shower 
of arrows. Chekitana also becoming 
exceedingly angry showered on Susharma a 
shower of arrows as a mass of clouds shower 
rain on a mountain. 


gA: Rae g Ween Went 
Wagad A Wa: fas sa ETIR 3I 
O king the greatly powerful Shakuni 
attacked ‘the might Prativindhya as a lion 
attacks an infuriated elephant. 
aang dea: Wact Fit: wis 
ANAT AAI AAs TNS XI 
The son of Yudhishthira in great anger 


wounded Subala’s son with many sharp arrows 
as Maghavat (Indra) mangles a Danava. 


Ve: raa g vitae 
ARN: Yt; MAMTA IG GI 
In that terrible, battle, Shakuni also 
wounded Prativindhya and mangled the body 
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of that greatly intelligent warrior with sharp Wagaya Taras TAT 


arrows. 
alent g Wars eras AR 
gani aaa MANE SI 

O great king, Shrutakarma attacked in that 


battle the great car warrior, the mighty 
Sudakshina, the king of the Kambojas. 


geig Unt eels Aer 
fea reared St treater ATLL 
O king of kings, Sudakshina wounded that 
great car-warrior the son of Sahadeva, but he 
could not make him waver; he stood as the 
Mainaka mountain. 


Aden Wt: Hea: Avast AERA 
Wight amaa WANG CII 


Thereupon Shrutakarma in great anger 
weakened that great car warrior of the 
Kambojas with countless arrows and mangled 
him in many parts of his body. 


Pare pa: gaga 
gadt Wh Sat et TAT RI 
That chastiser of foes, Iravan rushed in 


great anger on the wrathful Shrutayush in that 
great battle. 


SGPT TA SARL SAM AEN: | 
TAG THATS Te HA WATLATII o Il 
The mighty son of Arjuna that great car- 

warrior, then killing the horses of his 
adversary, sent up a loud roar. O king, all the 
kings praised him (by his this great fear). 

ATTY Wi: Fa: We: Wt FIA 

Fister Tenor ait Farad eI 


Shruthayusha, in the battle the horses of the 


son of Arjuna with a great mace and then they 
fought on. 


feraiyfercratercat PRS were) 

Wet agi ait aage 211 
The two princes of Avanti, Vinda and 
Anuvinda attacked in that battle the great car- 


warrior the brave Kuntibhoja who was with his 
son at the head of his troops. 


agai Ari Yat AEA VAT WEI 311 
We saw wonderful prowess in those two 
princes for they fought with great coolness, 
though they had to fight with a very large 
number of troops. 


agia Tear g RAE 
arrive i i maaa 


Anuvinda hurled a mace of Kuntibhoja but 
he (Kuntibhoja) soon covered him with a 
shower of arrows. > 


Brrtistgeantt fers fron aaa: | 
Ma i Winter agaaa 11 
The son of Kuntibhoja wounded Vinda with 


many arrows but he too wounded him in 
return. The battle they fought was wonderful. 


BHAT UN: WS AML VST AAT 
TH eras serra TEA 9 I 


O respected one, the Kaikeya brothers at 
the head of their troops attacked in that battle 
the five Gandharva princes with their troops. 


Aga A yat cafe wr 
Smt Aaa fana Feat: west! 
Your son Virabahu fought with that 
foremost of car-warriors, Uttara, the son of 
Virata and wounded him with nine arrows. 


maf i at aana fifa: wt: 
Bete TA Wega TARAS ¢ II 
Uttara also wounded him with many sharp 


arrows; O king, the ruler of Chedi attacked in 
that battle Uluka. 


We waka sees Wales 
SRAM ot ARA aag: oR 
He wounded Uluka with a shower of 
arrows and Uluka too wounded him with sharp 
arrows with excellent wings. 
wags wag Aet fer 
GEE GRESE TACERE EUREGUA : 
O king, the battle they fought was fearful in 


the extreme, for, being unable to defeat each 
other, they fearfully mangled each other body- 
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Ue raai wan STAT CHAPTER 46 
qaii a Wat Ta Tat a HRAN RI (BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 
Thus in that great battle thousands of single The great slaughter 
combats were fought between car-warriors, i 
9 sara 
elephants men, horse-men sand foot-soldiers of Spel 
both the sides. TWH saage TA TA Velie 
Aelita aq SaaS TT Fatale wga ae A ae ATTAIN 


Met TAMAS WSL A Wee PRPS VII 
For a short time the battle looked beautiful, 
but O king, it soon grew furious and nothing 
could be seen. 


TAT TST TAL Tet a WH sat 
adisi VAAL ARA TARTI 31 


In that battle elephants rushed against 
elephants, car-warriors against car-warriors, 
horseman against horseman and foot-soldiers 
against foot-soldiers. 


Wal Sa Yes ange WATE! 
WATT AL AA AAACN X 
Thus battle then became confused and 


fearful in the extreme. The heroes rushed 
against one another in a great number. 


wa cada: RAIAS PATI: | 
Sard Te Tt at argat ganeu 
The celestial Rishis, the Siddhas and 
Charanas who were present, saw that battle as 


if it were the battle between the gods and the 
demons. 


Tat Rea Wat Ate ATA! 
seater: esters farii gR 


Thousands of elephants and cars, countless 
horsemen and foot-soldiers, appeared to have 
altered their character. 


TA TA Net WANT: | 
Peas ALT SAAT geig: LV 


© foremost of men, it was seen that car- 
warriors, elephants, horsemen and foot- 
soldiers, all fought with one another, again and 
again , on the same place. 


Sanjaya said 

O king, O descendant of Bharata, I shall 
now describe to you the fight of hundreds and 
thousands of foot-soldiers, who were in utter 
forgetfulness of all considerations for others. 


Tua: i aA fer ar Yate 
AMA Wat TA Weel TAT Alger 
The son did not recognise the father and the 
father the son. The brother did not recognise 


his own brother and the sister’s son did not 
recognise his maternal uncle. 


qumga Maat A Was WAT TAT 
anfas $a FSA mosat: He: WENI 


The maternal uncle did not recognise his 
sister’s son, and the friend did not recognise 
the friend. the Pandava and the Kuru forces 
fought as if they had been possessed by 
demons. 


rts eM: trae Ts 
TAT FS FMT ATTA 


O foremost of men, some warriors attacked 
with their cars the cars of the enemies, and 
crushed the yokes of those cars to pieces. 


WT WH: HAT WHat: | 
Ard: Biel: eatery eRT: UM 
The shafts of cars broke dashing against 
shafts of other cars, the spikes of car-yokes 
broke against spikes of car-yokes. Some 
untidily attacked others that were united but all 
were eager to take one another’s life. 


q Aga chery Ver WA Wl 
aag ATH: MIT TST TAG A 


REAL GA ERN 
minha AUT aa: NSi 
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SHIT WENT AARET: 
SER FRY: TAT: 

Some cars were obstructed by other cars 
and they were unable to move. Huge elephants 
With rent temples fell upon other huge 
elephants. They angrily tore one another’s 
body with their tusks. O king, others, again, 
attacking other impetuous and huge ones with 
huge standards on their backs, being wounded 
by tusks, roared in great agony. 

STAT i 1 
Satta: AA agaga ag: 

Disciplined by training and urged on by 
pikes and hooks, elephants not in rut attacked 
those that were in rut. 


wire dam: faq aa wera: 
ataa gran ggg: Weat ARo 
Huge elephants, attacked by those that were 
in rut, ran away in all directions, uttering cries 
like those of cranes. 


Weary iN a saeg: 
EAECIEESINEIE LECA] 


armed with pikes, bows, bright battle-axes, 
maces, clubs, arrows, lances, shafts and heavy 
iron-mounted bludgeons and swords of the 
brightest polish, ran in every direction with the 
firm resolve of taking one another’s life. 


Terres ifam: dR nA: 
T ANARTEAN 11 


The swords of brave combatants who 
rushed against one another having been steeped 
in blood shone with great brilliancy. 


sairi Aing: 
Wa gga: Weg: wat veig go 
The whiling noise of the swords made by 
their whirling and falling by heroic arms 
became very loud. 


magan art a afar: 
ahiqmratitart yami a Ange 
WA a TA Ae RT 
yie aa: Wania arag, 11 
O descendant of Bharata, crushed with 
maces and clubs, cut off with tempered swords 
pierced and grinned by the tusks of elephants, 


the combatants sent forth heart-rending wails 
as those of men doomed to hell. 


wait ameamini: 
afta maafa: No1 


Horsemen on fleet horses with tails like the 
plumes of swans, rushed upon me another. 


figa memre amaaa fer: | 
T ree: MAJER: 911 


Hurled by them, long fleet and polished and 
sharp-pointed darts, decked with gold, fell (on 
all sides) like so many snakes. 


sega: ETE wet TA 
Rinie Star imram: 


Some heroic horsemen on fleet steeds 
leaped up and cut off the heads of car-warriors 
who were seated on their cars. 


agit watery aed: drawer: | 
Ve Seat eae TTET 31 


ARM: 
màgia fga Taree: | 
Mixed fem: Aag Ha TERRI 
Many huge elephants, well trained and with 
juice trickling down from their rent temples 
and moth, having been wounded by swords, 
lances and arrows, shrieked aloud. Pierced in 
their vital parts they fell down and expired. 
Uttering fearful cries, some ran away in all 
directions. 
TRIP e ARRA: wether: 
affa agia faea TÈ: 
madada fifa: Wm: 
at: uida fifa: R:ugsu 


AT TET WCET Tg I 
O king, the foot-soldiers, that protected the 
elephants, that Possessed broad chests, that 
Were capable of effectually striking the foe, 
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A car-warrior, getting a body cavalry within AEELICEEO REIP ELESE 
shooting distance, killed many with straight WRU 
arrows furnished with broad heads. farfan: apie: WL TH 
AANA ATT FLT TST: | O king, fearful, polished _javelins 


Wate geht Aa: SATU SII 
Many infuriated elephants adorned with 
gold trappings and looking like newly-risen 
clouds threw down the horses and crushed 
them with their legs. 


qama Hay weet a arco: 
miae: Aea fag: TTT Ua 


Being struck on their frontal globes and 


flanks, and mangled by lances, many elephants 
roared aloud in great agony. 


Wane aM RAA STAT: | 
Wem aage deer AA BAN gH 
In the bewildering confusion of the melee, 


many clephants threw steeds with their riders 
and crushed them down. 


Watery adef FCT TST | 
Viia: Waray: 101! 


Overthrowing with their tusks steeds and 
their riders, some elephants roved about and 
crushed cars with their standards. 


Wraraftrrarctredt Bert wa AEP: | 
WNR TAY: Ht: TATU CI 
sales Wt gaa Al 
Some huge male elephants, from excess of 
energy and with the temporal juice gushing 
down from their temples in large quantities, 


killed horses with their riders by their trunks 
and legs. 


MAY TAT Vaca A ATT! 
SAT TRAIT: MAGA NTA URR 


Polished, sharp-pointed and fleet arrows 
resembling snakes fell upon the heads, the 
temples and the flanks and the limbs of 
elephants. 


TAPER Afer e See 
agfa: yet Aang: 113 ol! 
mea AA aa Ferg! 


resembling large meteoric lashes being hurled 
by heroic arms fell everywhere piercing 
through bodies of men and horses and cutting 
through coats of mail. Taking out their sharp 
swords from sheathes made of leopard’s and 
tiger’s skins, many killed their adversaries in 
battle. 


afie 
fara: wag: wPetaTae: | 
Many warriors, though attacked and their 
bodies cut open, fell upon their antagonists 
with swords, shields and battle-axes. 


Aaaa afar: ma Wa R:N 
famia farr: wal: wag: Wayren:1. 
Dragging down and overthrowing cars with 
their horses by their trunks, some elephants 


roved about in all directions, guided by the 
cries of those behind them. 

giia: ae weer Waa 13 SU 

Sette: Sra gA gii: 

mA Freee Tea 113 4 1 

STAT AT A TA ST ATTA 

Wary AA WG Te TYAN SU 

Age Mra wee a AAT 

Some pierced by javelins, some cut down 

by battle-axes, some crushed by elephants, 
some trodden down by horses, some cut by the 
car-wheels and some by axes, O king, loudly 
called for their kinsmen. Some called upon 
their sons, some upon their fathers, some upon 
their brothers some upon their relatives, some 
upon their maternal uncles, some upon their 


sister’s sons, and some upon their friends and 
others. 


faia: Yael ATM ATTA IOI 
agit fea: wg a faerie: 


O descendant of Bharata, a large number of 
combatants lost their weapons, many had their 
thighs broken. Some were seen to cry piteously 
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for their desire for life, with arms tom off or 
sides pierced or cut open. 
Brent: aA Tea sitadeda: 3 
om uh: Aaaa ATR 
O king, some having but little strength, and 
lying on the field of battle asked for water from 
excessive thirst. 


sat Frat: Wer paia 3R 
Lenaia: AA Ae 
ARAL TMM aa yia HTS ol 


O descendant of Bharata, some, sweltering 
in blood and becoming greatly weakened, 
ensured themselves and your son assembled (in 
that battle). 

SU AAA: I: FAT: WIT 
wet Wied agai Fat seater TRAINS RII 

O exalted one, but there were others, the 
brave Kshatriyas, who having wounded one 
another, did not abandon their weapons nor did 
they set up any wails. 

Wake ST UES TA TATA 

MEET GAMA HEL. METEEN 211 
Ugelqtecidea: Mate A WET 

SY EARTHY FATAL TOT ASAT 11s 3 11 
Fret: Wierd Gear NRTA: 

ra a ae: BT WHT HAMS I 
miam Faire: Hauer Axara: 
AMT ACT AYE Sa RRT: 

There were some, who, lying on those 
places where they lay, roared in joy and bitting 
from wrath their own lips with their teeth, 
looked at one another with faces rendered 
fearful by the contraction of their eye-brows. 
Others, possessing great Strength and tenacity, 
wounded with arrow, remained perfectly silent 
‘smarting under their pains. Other brave car- 
warriors, deprived of their own cars in battle 
and thrown down and wounded by huge 
elephants, asked to be taken up on the cars of 


others. O king, many looked beautiful like 
blossoming Kinshukas. 


mageh agat WaT: 
Aaa A aA, aA & 11 
faam fear yi yaar frat wh 
weet mga anit retest at age: sie! 
In that fearful battle, destructive of heroes, 
the father killed the son and the son killed the 
father, the sister’s son killed the maternal 
uncle, the maternal uncle killed the sister’s son 
Friends killed friends and kinsmen killed 
kinsmen. ; 
Wl Wat a an Ware aea wea 
We Fake aa Ata: usd: Ween 
Thus took place the great slaughter in that 
great battle between the Kurus and the 
Pandavas. 


adart war afer Pial warren 
eT Waa ae aY? UI 
In that fearful and terrible battle in which 
no consideration was shown, the Pandavas (at 
last) began to waver before Bhishma. 


SAM WHAT Aer ATTA 


THT narge ATA 
Ot Aaea Wega Sa WSU oll 
O best of the Bharata race, O king, the 

mighty-armed Bhishma, with his great standard 
made of silver and adorned with the device of a 
palmyra with five stars sitting upon his excel- 
lent car, shone like the moon on the Meru 
mountain. 


CHAPTER 47 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 
The fight with Civet 
Usa Jaret 

Tayateyas aaga erect 

AAA TA Ux Aaa AAI I 
gja: mani a pa: weal fafa: 
Hist gga ta Aor AET: 


Sanjaya said 
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O king, when the greater part of that fearful 
day passed away, Durmukha, Kritavarma, 
Kripa, Shalya and Vivingshati, urged by your 
son, came to Bhishma and began to protect him 
in that fearful battle which was so destructive 
of the foremost of men. 


wteeahat: waits: | 
wisama PRT ARTA 13M 
O best of the Bharata race, protected by 


those five great car-warriors that great hero 
penetrated the Pandava army. 


Afrig Ag AAT 
MOTT g MASATE I 


O descendant of Bharata, the palmyra 
standard of Bhishma was seen to glide 
continuously through the Chedis, the Kashis, 
the Karushas and the Panchalas. 

a ferifa wsi wis aga 
fram matie: dad: 

That hero (Bhishma) cut off the heads (of 
the foes) and their cars with yokes and 
standards with broad-headed, swifts and 
perfectly straight arrows. 


T warty erst ATA 
TMA Va HAUT T:N 


O best of the Bharata race, Bhishma 
seemed to dance on his car as it moved about. 
Some elephants vitally wounded by him, 
Shrieked in great agony. 


anma: giga: frgegent:! 
gh erena eg, A NRO 
Thereupon Abhimanyu angrily rushed 


towards Bhishma’s car on his own car yoked 
with excellent horses of brown colour. 

SU EIE IEE W cAfurenor egal 

aad i a Aa TTI II 

And adorned with a standard decked with 

pure gold and resembling a Karnikara tree, he 
attacked Bhishma and those five foremost of 
car-warriors. 


a arar darer vi 
Astor gat e gÀ: MENR 


Striking with a sharp arrows the palmyra 
standard (of Bhishma) that hero fought with 
Bhishma and those others warriors who were 
protecting him. 


paana ei ag A:I 
fra aiaa: ao N 
Wounding Kritvarma with one arrow and 


Shalya with five, he weakened his great 
grandfather with nine arrows. 


qig wary NRA a 
aA aa MARRIR 


With one arrow shot from his bow drawn to 
its fullest extent, he cut off (Bhishma’s) 
standard adorned with gold. 


giaa g eea watana 
TEN MÀ: aN: HATIR 
With one broad-headed and straight arrow 


capable of penetrating every thing, he cut off 
the head of Durmukha’s charioteer. 


qia Weert aaa AT 

are Ria mis Aage: W:N 
WE gA Ra ASA: | 

Tea Caan Taye Stew 


With another sharp arrow, he cut down the 
gold-decked bow of Kripa. With many sharp 
arrows that great car warrior wounded them all. 
Seeing his lightness of hand, even the celestial 
were pleased. 


EIT SHIM: Tet ET WMT: | 

MAGA AM TTT LY Ul 
Seeing the great exactness of Abhimanyu’s 
aim, all the car-warriors with Bhishma at their 


head, considered that he possessed the great 
capacity (of his father) Dhananjaya. 


TA MSA CTA ITTA 
fam: miea Mustafa Brags It 

His bow, sending forth sound like the 
tvang of Gandiva while stretched and 
restretched, seemed to revolve like a circle of 
fire. 
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qaae HTS TaT: I 
fana a qoia eTO 

Then that chastiser of foes, Bhishma 
rushing on him with great impetuosity, soon, 
wounded the son of Arjuna with nine arrows. 

east ae faceted Uae: | 
ante a Aranna aaa: 

He too with three broad-headed arrows cut 
off the standard of that greatly powerful 
warrior. Of rigid vows, Bhishma also struck his 
adversary’s charioteer. 


Wa Geant A qa: AS RAI 
fea aaa f Aafaa TATR 


O sire, Kritavarmana, Kripa and Shalya, 
picrcing Arjuna’s son, all failed to make him, 
waver for he stood firm like the Mainaka 
mountain. 


Wa: Raa: YR austen: 
aa yrant ante: WERT RNR 211 


Though surrounded by those greatest car- 
warriors of Dhritarashtra’s army, the heroic son 
of Arjuna still showered, on those five car- 
warriors, a down pour of arrows. 


aei agio Hand wear: | 
FUG Acres fN eTa IRT 
Baffling their great weapons by a shower of 
arrows and pouring on Bhishma a shower of 


his arrows, the mighty son of Arjuna sent up a 
loud roar. 


WATT GARG THY AR 
AMR Tat Mea: P:R 
When he was thus Struggling in the battle, 
and afflicting Bhishma with (his) arrows, the 
Strength of his arms we saw then was very 
great. 
Wares Tete its BUTE sr | 


W tiers wat TATRIA 
Possessed of such great power, Bhishma 
shot his arrows at him. But he (Abhimanyu) cut 
off in the fight all the arrows shot from 
Bhishma’s bow. 


o 


aa aA ge ai: Vit: 
fraa am Aea SRR: VII 
Then that brave bowman cut off with nine 
arrows, the standard of Bhishma in the great 
battle. When this great deed was done, the 
people sent forth a loud shout. 


u m menre gafa àa: 
Haaa: wart ga mmy 


Adorned with jewels and made of silver, 
that tall palmyra-deviced standard. O 
descendant of Bharata, cut off by the arrows of 
Subhadra’s son, fell down on the ground. 


ag daR: mit mad 
TA A A: MERTI I 
O best of the Bharata race, seeing that 
standard cut down by the arrows of Subhadra’s 


son, the proud Bhishma sent up a loud shout to 
cheer up the son of Subhadra. 


aa A neren Ren Wage a 
NGAA AER Wr aR TETA: RON 


Then in that great battle, the mighty 
Bhimasena caused many powerful celestial 
weapons to app-ear. 


T: mAN N wea: 
HAGA aaga CH 
The high-souled great grandsire (Bhishma) 


then covered Subhadra’s son with thousands of 
arrows. 


Wat SP ATAT: MEA NERT: 
Liana d afa Ù: 
Thereupon ten great bowmen and mighty 
car-warriors of the Pandava (army) soon 


rushed on their cars to protect the son of 
Subhadra. 


fae: We pur eee Uri: 
dimer kanda ureter fagio 


O king, these were Virata and his son, the 
descendant of Prishata, Dhrishtadyumna, 
Bhima, the five Kaikeya brothers, and Satyaki. 


tat saaat ster: wearer Tr 
Used aire mai afi: P:R Rll 
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As they were rushing upon him with great 
impetuosity, the son of Shantanu, Bhishma, in 
that great battle, wounded the Panchala prices 
with three arrows and Satyaki with nine. 


yaaga ator fife a 
aA ara Ae wom RI 


With one winged arrow as sharp as a razor 
shot from his bow drawn to its fullest stretch, 
he cut off the standard of Bhimasena. 


Wears: ary sat a ATA 
Ware Meret eter aera LRN 


O foremost of men, the lion-deviced 
standard of Bhimasena, made of gold, being 
cut off by Bhishma, fell from the car. 


wat taffeta sitet ytd wh 
water frome gaeratorrsta: 113 XN 
Thereupon Bhima wounded the son of 


Shantanu with three arrows, Kripa with one 
and Kritavarman with eight. 


mime auferte ara 
WAKAT WaT AMAT AT: 13 4 I 


The son of Virata, Uttara, also riding on an 


elephant with upraised trunk attacked the king 
of Madra. ; 


TA ANT aAA ÀI 
w frana dai gng 
But Shalya checked the great impetuosity of 


that foremost of elephants rushing towards his 
car. 


TA Hea: Aba Get: MgA: 
Wel FASTA TAT UAT FRL 
But that foremost of elephants angrily 


placed his let on the yoke of (Shalya’s) car and 
killed his four large and swift horses. 


Weare À freq aafaa 
Sa Mien fA STATS S11 
The king of Madra,. staying on the car the 
horses of which had’been killed, hurled an iron 
dart, which resembled a snake, in order to kill 
Uttara, 


War fraagarr: where fagei TA: 
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UU WaT URS 
His armour being cut through by the dart, 
he lost consciousness and fell from the 
elephant, the hook and the lance also fell 
loosened from his grasp. 


afer yeast aaga TTA 
TA ARON FSET NERTI 0 I 


Shalya then took up his sword and jumping 
down from his excellent car, he with great 
force cut off the large trunk of that great 
elephant. 


frat preenigeaeet: wart: | 
AAT SAT WATT AAT AIS aI 
His armour pierced all over with a shower 
of arrows and his trunk cut off, that elephant 
sent forth a loud shriek. He then fell down and 
expired. 
Yih Seal ARTA Ter 
ames w Gol mai gaad: N% Vu 
O king, performing this great feat, the 
Madra king soon got on the car of 
Kritavarman. 
s à wt qat sufeutat aan 
qaad a ai Gear ea RATLI 31 
Sa: IIL mae ga gaanfsa 
E facet agi pe aS ¥ II 
aai A Ver naf ach 
HEM WaT MAM Ua ets UG HI 
ya Tome ad aroen weet 
TACT WHT AATCC S II 
WAM WM: Wet TA WaT 
ARIAT TET ATTY Ut 
Seeing his brother Uttara killed and seeing 
Shalya on the Kritavarman’s car, Virata’s son 
Shveta blazed up in anger as fire blazed forth 
with Ghee. That great warrior stretching his 
large bow that looked like that of Indra, rushed 
upon Shalya, the king of Madra with the desire 
of killing him. Surrounded on all sides with 


innumerable car-warriors, he advanced towards 
Shalya’s chariot and poured upon him a 
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shower of arrows. Seeing him rush to the fight 
with the prowess of an infuriated elephants, 
seven car-warriors of your side surrounded him 
on all sides with the desire of protecting the 
ruler of Madra who scemed to be already 
within the jaws of death. 


FEAT AACA HAT ALTA: | 


WA SARA Wed MMA: HAMAS C1 

fagina ana Yara: | 

FEMA SAE: AAT HAGA: 811 

Those seven warriors were Brihadbala, the 

king of the Kosalas, Jayatsena of Magadha, 
Rukmaratha, the brave son of Shalya, Vinda 
and Anuvinda of Avanti, Sudakshina the king 
of the Kambojas, and Jayadratha, the king of 
the Sindhus and the kinsman of Brihatkshatra. 


ELELU LE LE E LEURE L a Aer 

frena gat iaaa aT: 1% 011 
The stretched bow of these illustrious 

warriors, decorated with various colours, 


looked like the flashes of lightning in the 
clouds. 


X g ami ad AET 
Fams Reg Fat ga AN BETTY RII 
They all poured on the head of Shveta a 
continuous shower of arrows as the clouds, 


tossed by the wind, pure rain on the mountain 
breast when summer is passed. 


Wd: pA HVA: ANA: Yas: | 
qifa TATE AAS VATA HG RN 
The great bowman, that commander of the 

force, being greatly enraged at this struck their 
bows with seven broad-headed arrows of great 
impetuosity. 

faaam ot gA ATT 

qR g amai see Tif a4 311 


O descendant of Bharata, we saw those 
bows were cut off. Then within half the time of 
a wink of the eye they took up other bows. 


| A eet r NAT 
a: TAMA aet: AeA: | 


frami mgA arent RTX 
That mighty-armed and high-souled warrior 
then with seven swift arrows again cut off the 
bows of those bowmen. 


X Aigean RRA: 
Tara: Te Aga ETY Y I 


Those heroes, those great car-warriors 
whose large bows had been cut down swelled 
in wrath, and grasping darts, sent forth a loud 
shout. 


aes wet Aa whe 

TARA SETA: UT SATA: EN:N & 

amm: aia Warten 

m: maa pi dna 

mRNA AE AA were NI 

wer R faa a aA RENY 611 

O best of the Bharata race, they hurled 

these seven darts on Shveta’s chariot. Those 
blazing darts, which flew like large meteors 
with the sound of thunder, were all cut down 
by that great warrior with seven broad-headed 
arrows before they could reach him. O best of 
the Bharata race, then taking up an arrow 
which was capable of penetrating into every 
part of their body, he hurled it on Rukmaratha. 
That great arrow penetrated into his body. 


Tal SAA Tee MARA GEET: 
Paaa wire nyae ARTN RII 
Then, O king, being thus struck by the 
arrow, Rukmaratha sat down on his car and 
lost all consciousness. 
a fara fare aog afer: 
ANAS 7 AUT: RAAR WAT: IG 0l 
His charioteer, however, without betraying 


any fear, carried him away, senseless and 
fainted, from the field of battle. 


WMA Fe WAT ANAA 
at WOME nerangna 811 


Then taking up six other arrows decked 
with gold, Shveta cut off the standards of his 
six adversaries. 
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gia Wi ARa mea via 
mA AAAS marea HATE R 
Wounding their horses and charioteers also 
and covering those six warriors with a 
continuos shower of arrows, that chastiser of 
foes, went towards the car of Shalya. 
Tal ESCHER GAG ATI 
gear Sarat gol at Weare wg an 
O descendant of Bharata, when that great 
general (Shveta) was rushing with great force 
towards the car of Shalya, loud cries of “Oh” 
“Alas” rose in your army. 
Tat Met YT Wa Yat RTTA: 
SAY Waa maA WRG XII 
Then your great son, with Bhishma, at the 


head and with many other heroic warriors and 
troops, went towards Shveta’s car. 


FARA ARISTA TAT 

Tat Fs TAN Tye TSO & Ut 
Waar Wat a ATN 
Sy AY a Meat A TERANA II 
Send a faut a geg a uid 


wy nR ARTA Aa zI 
aat mantr pega: aE: NLN 
He thus rescued the Madra King who was 

at the point of death. Then a fearful and hair- 
string battle was fought between your troops 
and those of the enemy in which cars and 
elephants all got mixed up in confusion. The 
old grandfather of the Kurus poured showers of 
arrows on Subhadra’s son, on Bhimsena and on 
that great car-warrior Satyaki and also upon the 
king of the Kaikeyas, on Virata, on the 
descendant of Prishata, Dhrishtadyumna, and 
also upon Chedi troops. 


CHAPTER 48 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continucd 
The death of Shveta, 
gag sara 

Wat Bet AVES Wet MTT Nhat 
ga: msaa fared GRI 


A: Ma: f at aA Ves: 
Dhritarashtra said 

. O Sanjaya when that great bow man Shveta 
went towards Shalya’s chariot, what did the 
Kurus and the Pandavas do? What did 
Bhishma the son of Shantanu do? Tell me all 
this, I ask you 

Usa Sarat 

WUTATAT At: AAAI TAT: RN 

Se Vara Yt UTA WENT: | 
Sanjaya said 

O king, hundreds and thousands of the 

foremost of Kshatriyas, all brave great car- 


warriors placed their general Shveta in their 
front. 


WÀ Aet Sa YART ATTA 
fansi yppa mgA: 


And displaying their prowess to your royal 
son, O descendant of Bharata, desired to rescue 
Shveta, with Shikhandin at thcir head. 


amada Ae i REXI 

Rai gat AS Tassa, Fact Fed! 

Those great car-warriors rushed towards 
Bhishma’s car decked with gold, with the 


intention of killing that foremost of warriors. 
The battle that was then fought was fearful. 


We Asé Meee mAT UI 
Waar Wat I aN anata 
I shall describe to you that wonderful and 
fearful battle that was fought between your 
warriors and those of the enemy. 


TATE, NCSA IAAT II 
aagi Hees Meese WATT 
The son of Shantanu made many cars 
empty, for that foremost of all car-warriors cut 
off many heads by showering his arrows. 


MAQUI ea a eng eaMAN TAN UI 
FOL WM UAL VERY GA TA: 
Possessing the prowess of the sun, he 
covered the very sun with his arrows. As the 
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rising sun dispels the darkness from around 
him, so did he remove the foe from around him 
in that great battle. = 
ae MAT WEL YRT: VARRANT: ICN 
gaaat: WS Aga nga: 

O king, in that great battle, hundreds and 
thousands of arrows were shot by him. They 
Were very powerful and they possessed great 
impetuosity. They killed countiess Kshatriya in 
that battle. 


TRIP UAT ga TOT Bee TUT UI 
WM Weawaert ana fei 


O king, in that great battle, he cut off the 
heads of hundreds of heroic warriors and 
elephants clad in thorny mail as summits of 
mountains are felled by thunderbolt. 


TH Wy dat Saget MATH Ro N 
Ue a iT: UAT 
O king, cars were seen to mingle with cars. 


One car was seen upon another car and a horse 
upon another horse. 


Fart Ped att crear wana gei 
SIT FAT WSL TEAK TA ZI 
O king, impetuous horses carried here and 


there the youthful riders killed and hung from 
their saddle with their bows till in their hands. 


ANER RARR FAM 
RM: aR Yat reng AAI 
With swords and quivers, attached to their 
person and their armours loosened, hundreds of 
dead warriors lay on the ground sleeping on 
beds worthy of heroes. 
TERU Set: Ufa: Gree: 1193 11 
See FSA age 
Rushing upon one another, falling down 
and rising up again, and rushing again having 
risen up the combatants fought hand to hand. 
Wis: yeast oat weiss 
WET: MAT SATA: 
fraaie vee: afm: 1194 1 
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W Canad fags ATT 
Wat Wet: iada MRA: 1 


Struck by one another, many rolled on the 
field of battle, O Bharata! scveral hundred 
warriors with bow and arrow-stand and gold 
omaments on body were destroying the 
warriors of rival army with all reliance in their 
might and enduring the blows made by the 
enemies. They were rushing to and fro through 
the several routes the found and blowing 
continuously the arms and weapons on them. 


war Raa agaa: Wart: 
aera AASA WTI oll 
Car-warriors, with their cars, were crushed 


(by the elephants). Some warrior fell on their 
cars killed by other warriors with their arrows. 


eng: Wt BTA WI 

TAMPA HIT STS Tihs ANAS 

ag: aig cardkey whey: | 

MART VAT SAT RT RURAIS UI 

Many great car-warriors were seen to fall 

down from high, their charioteers being killed. 
A thick dust covered all sides. Then the 
warriors knew their adversaries by the twang of 
the bow. From the pressure also on their bodies 
the combatants guessed their enemics. 


Fawn yt wary iaa 
ari iA aaa AÈ: F:N oN 
O king, the warriors fought on with arrows 
guided by the twang of the bow strings. Even 
the very his sing sound of the arrows shot by 
the combatants at one another could not be 
heard. 


Wea ay yes motan 
Feel MO Hele: Uh aa RI 
Tete a aati a WTA 
So loud was the sound of drums that it 
seemed to pierce the cars. In that tumultuous 


and hair-string uproar even the names of the 
combatants could not be heard. 


ragai get BAN VN 
MeRa Ai wife area 
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aaga Fe e vine 3 11 
fren yi a at ART Er 
All warriors were bearing the pains 

spreaded by the arrows released from 
Bhishma's bow in battle-field. Those arrows 
had created fear of death in the mind of all 
those warriors. That battle was most fierce, 
thrilling and arousing anxiety in the hearts of 
all. Any father in that battle was so lost of 
recognition as his own son was beyond the 
same. 


Un TT OT fox Uae Ba RAI 
seat: Brae a: aR: 

One of the wheels being broken, the yoke 
being torn off, onc of the steeds being killed, 
the brave car-warrior was overthrown from the 
car along with his charioteer. 


Wa a am we ates AART: 
wt OA M GPT AAT: WATT: 
Thus many brave warriors, deprived of their 
Cars, were seen to run (in all directions). 


mÀ ea: ana we first gat NRU 
Stet: sist Aara sitet fra aar 
He, who was killed, had his head cut off: 
he, who was not killed, was mortally wounded. 


When Bhishma attacked, there was none who 
was not wounded. 


Qt: RUTTER gi TEL AETEAN2IGII 
WHAM raneta: 

In that fearful battle Shveta killed 
innumerable Kurus. He killed hundreds of 
noble princes. 


Rra tet art: ferifa aarti 
Wye gada erie a Watt! 
He cut off with his arrows the heads of 


hundreds of car-warriors and also their arms 
decked with Angadas, and also their bows. 


Wat rafir quitter get Ae 
Gator a merei wana fagri 
water e attest AAI oll 
ART: yayda sat: Bet ANT! 
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O king, O best of the Bharata race, car- 
‘varriors and car-wheels, the cars-themselves, 
both small and costly standards, many horses 
and innumerable men and hundreds of 
elephants were destroyed by Shveta. 


ae Aaa sitar fagrer TIZ RII 
STMT Uae fay TPA gana: 

From fear of Shveta, we abandoned 
Bhishma that foremost of warriors; we left the 
battle and retreated to the rear and therefore, 
we now see your exalted self. 


WUT GLA: HEPA VI 
det werd ye Rae: uya RART: 1 
O descendant of Kuru, retreating beyond 
the range of arrows and abandoning the son of 
Shantanu, Bhishma, in that battle, all the Kurus 


stood (as spectators), though armed for the 
battle. 


adi daa seh NERAN 
Tae Tea Rea: 


Ever cheerful even in the hour of 
cheerlessness, that foremost of man, Bhishma, 
alone, of our army, stood in that fearful battle 
as immovable as the mountain Meru. 


Mea Fa m, ua RRAZ XI 
maae AAAI 


Killing the foes like the sun at the end of 
the winter, he stood effulgent with the golden 
rays of his car, as the sun shines with his rays. 


E yA RAA: MRAR: 
feaa, amt aR 


That great bow man shot showers in arrows 
and struck down his enemies in that battle as 
Vishnu, armed with the discus struck down the 
Asuras. 


T SEPT AAN mge RETZA 
Ra A geh Eg IEN 
The mighty Bhishma was separated from 
your army and became ferocious in that battle- 
field as an elephant becomes dangerous when 


its caravan missed and he is left alone. (All 
warriors from rival party, ran away leaving him - 


rar a Ss ok ee te eh A aot ee a, A een oe ee 
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alone because they could not bear more blows 
given by Bhishma.) 

Teague FE: YE: TATIZO 

gaem ga: Tsay RNE 

While fighting with the great warriors 

(Shveta), that chastiser of foes, Bhishma was 
the only one who was cheerful. Ever devoted 
to the welfare of Duryodhana, he began to 
consume the warriors (Shveta). 


ifai gei ea Heat a gN 
maa A osat fase 
O kind, reckless of his own life, abandoning 


all fear, he slaughtered the Pandava troops in 
that great battle. 


Verdc fat aaaea 811 
Gea Saat Merah: Jama 


Seeing that (Pandava) general striking 
Duryodhana’s troops,, your father Bhishma, 
also called Devavrata, rushed upon him. 


E iei ye AeA AETLI% ol 
ct eit cen ster: prid: aaf 
Thereupon Shveta covered Bhishma with a 


great net of arrows, Bhishma also covered 
Shveta with a shower of arrows. 


at qaa ait wate wax 
amaa giaa: 


Roaring like two bulls, they rushed against 
each other like two gigantic mad elephants or 


like two angry tigers. 
aere dard ast Garth en 
Wer: Beer gg wear 
Baffling cach other’s weapons by means of 
their weapons those (two) foremost of men, 


Bhishma and Shveta fought with each other 
with the desire of taking each other’s life. 


Tarar iega titer: msa 
WM: Woniget afe sat a Ue 
If Shveta did not protect it, in one single 


day Bhishma could have in anger consumed 
the Pandava army with his arrows. 
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fiag adt qea A fageieariesn 
wed musat ay: Jae fasa 
Seeing the grandfather made to retreat by 
Shveta, the Pandavas grew exceedingly 
delighted, but your son became very much 
cheerless. 


Tat gaen: ga: Usa: RaRa: ney n 
Weal: Wsarlenagad dyn 

Thereupon Duryodhana surrounded by 
many kings, rushed in anger against the 


Pandava troops in that great battle. 


gja: grant a au: weet fayi: nws i 
siai gyger aa yur fee: 


Durmukha, Kritavarman, Kripa and Shalya, 
the lord of men also protected Bhishma 
inspired by your son. 


qa g Ma: adgeo 

Wsarrtetet serait ig 

Oat MAYA Tr YET ac 

AMET A agina 

Seeing the army of Pandavas is being slain 

in battle by Duryodhana and all other kings, 
Shveta abandoned the son of Ganga, Bhishma 
and began to slaughter your son’s troops with 
great impetuosity as the wind up-roots trees 
with great violence. 


zarar ay Tory Aaf: agfa: 1s el 
SUA AEA Yar Gr let aA: 
O king, having routed your army, Virata’s 


son (Shveta) senseless in anger again rushed 
towards the place where Bhishma stood. 


a water m weet ngayo 
agai Heat wit gaah 
SAT g WENT Wea feat gi 
Fryer anges A sitet faena waf: 

O king! those two mighty and great 
warriors, both blazing with their arrows, fought 
with each other like Vritra and Vasava in the 
days of yore, both eager to kill each other. 


Having drawn his bow to the fullest stretch, 
Shveta wounded Bhishma with seven arrows. 
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Weed ATT WHT USAT Rll 
WAT AAT tr Her Fe 
The brave one (Bhishma) then put forth his 
prowess; he quickly checked his adversary’s 
valour as a mad elephants checks another mad 
elephant. 
Sa: Wea Ya: Mt: dadir: 
fae waare tegatana 
Shveta again shot twenty five arrows 
having bent knot each and penetrated the body 
of Bhishma, the son of Shantanu. It was 
happened as an unprecedented event. 


4 aae aR: year XI 
SMA a Het AT: area: 
That delighter of the Kshatriyas, Shveta, 
then struck Bhishma; and the son of Shantanu 
pierced him in return with ten arrows. 


WHE Aa: Ser: gf RARES 
E age Sear] MR ANSTA: 
dR: m gA pA SEATING GI 
qaa were tafir yt: 

ware fare da i aan 
SHAM a A A NEA: | 

Ai Profit gear re aea 2 
wt aa ST TL 


qusaenfà Heee: EN Farge: 14 RI 

They smiling and licking with his tongue 
the corners of the mouth, Shveta cut down 
Bhishma’s bow into ten parts with nine ar- 
rows. Then taking up a winged arrow made of 
iron, he crushed the palmyra on the top of the 
standard of that exalted one (Bhishma). Seeing 
the standard of Bhishma cut down, your sons 
thought that Bhishma was killed. The Pandavas 
in great delight blew their conchs. 


Sirer ui ki Gear Atel Wee | 
Tit Sater: BEML MAASAI oll 
Seeing the palmyra-standard of the 


illustrious Bhishma cut down, Duryodhana, in 
great anger, urged his army to the battle. 


Sea Het riw A: ART: 
ma: aga daare RU 
WGI: ya: N Wel Ta F:I 
WAY a ga a RER: NG RIN 


Fe ARGU MATATA 

Gels: ATAA A Vet: PEW AAG 31 

werden ferrules fad fafai: 

aama Uae WATTS 1G SI 

sanan Sve Ufo! 

u Part ary Waly shat gaa 

eat Pad Heres agaf 

They all carefully protected Bhishma who 

was then in great distress. To them that stood 
there as spectators, the king (Duryodhana) thus 
exclaimed. “Either Shveta or Bhishma will die 
(to day)”. Having heard the words of the king, 
the great car-warriors soon with four kinds of 
troops advanced to protect the son of Ganga. O 
descendant of Bharata, Balhika, Kritavarma, 
Kripa, Shalya, the son of Jarasandha, Vikarna, 
Chitrasena and Vivingshati, all with great 
speed, surrounded him on all sides and poured 
a continuous shower of arrows. That high- 
souled and mighty warrior then soon checked 
those wrathful warriors with sharp arrows by 
displaying his own lightness of hands. 
Checking them all as a lion checks a herd of 
elephants, Shveta cut off Bhishma’s bow with 
a thick shower of arrows. 


mAsa TFTA HOT: yat BATE 11 
Od froma ma ag: RA: wt 

aa: Sarat: Heat ist agPrTTT 1g c 11 
fana WA Wel Waele eA: 

m: Neate Tt Het gear AARTS RU 
Wa Adela Met Bers Taw 

FOr Yetta GAT AAAI 011 

a att aR qear det priser 

Bt VT AST ATT AMATI R 


Then the son of Shantanu, Bhishma, took 
up another bow in that battle and wounded 


a ee a ee ee eee 
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Shveta with arrows, furnished with the feather 
of Kanka birds. Then that commander (Shveta) 
in great anger wounded Bhishma in that battle 
with innumerable arrows in the very sight of 
all. Seeing Bhishma, that foremost of all the 
warriors, checked in the battle by Shveta the 
king (Duryodhana) became exceedingly 
cheerless, and your whole army felt themselves 
in great distress. Seeing the heroic Bhishma 
checked and wounded by Shveta with his 
arrows, all thought that Bhishma had been 
killed. 


aa: aagi WIT: feet aaaea 
Seed Seat at a Mat aRU R 
et Mier HET SIT ATTA AEA 
ama Tr et Meret Vet az: 11193 11 
aeaa Weed Wate figen 

TO is TH Wa: MTT O% 
aq adaa Ag acre 

Wa ere A A, Wet ARTIO I 
NS AAA YAT: 

Sei eat g aea aAA a À:N 
Rna ae gA caer: 

Thereupon your father Devavrata, seeing 
his standard cut down and the army checked, 
grew greatly enraged and shot at Shveta 
innumerable arrows. O king, that foremost of 
heroes Shveta however baffled all those arrows 
of Bhishma and he once more cut off with a 
broad-headed arrow the bow of your father. O 
king, throwing aside that bow, the son of 
Ganga took up in great anger another strong 
and large bow, and aiming seven large broad- 
headed arrows, killed the four horses of the 


general Shveta, then he cut down his standard 
and then, the head of his charioteer. 


SHAY E Weal NRTA: 111919 11 
Smia Ae: WATE 

fari teat 36 att gear frame: ecn 
meanma Pig: Ri: Wand: 

a mem: Wat Herne: NORI 


MAHABHARATA 


Te STIS Vite Te SST 

qa: Vite Wr Mat MMA ASMA o 11 

amai GT Yealhererter saz 

Gate Tal Mat st wag Wi RII 

fart garer: uya ui yest van 

Tagra Weare sitet wer waite 211 

Wa: Maa fear gaT 

wea maani faratiea 12 311 

Thereupon that great car-warrior jumped 

down from his car the horses and the charioteer 
of which had been killed. Seeing Shveta, that 
foremost of car-warriors, deprived of his car, 
the grandsire began to strike him on all sides 
with showers of arrows. Wounded in this great 
battle with arrows shot from Bhishma’s bow, 
leaving his bow on his car, he took up a dart 
decked with gold, and taking up that terrible 
and fearful dart which resembled the fatal rod 
of Death and which was capable of killing even 
Death himself, Shveta thus spoke in anger to 
the son of Shantanu, Bhishma. “O foremost of 
men, wait a little and see my prowess”. Having 
said this to Bhishina that greatly powerful and 


high-souled bow-man hurled that dart 
resembling a snake. 
Berean AEM Faron X fayr 


PM Vite AeA JAERI XII 
O king, then loud cries of “Oh” and “Alas” 
rose among your sons when they saw that 
fearful dart which was as effulgent as the rod 
of death. 


Omer fini aeri 
AUT TEA Way Harha ARTIGA II 
SARA Tt SATE WIAA! 
Having been furled from Shveta’s hand- 
that dart which resembled a snake that had just 


cast off its slough, fell with great force like a 
meteor from the sky. 


Saa Tory fiat Zaag 
senmana: yin ferese wafi: 
saraat Feat Fiera: uson 
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Your father Devavrata, then, without the 
slightest fcar, with eight sharp and winged 
arrows, cut down into nine parts that fearful 
dart which was decked with pure gold and 
which appeared to be covered with flames of 
fire. 


TYHYRA: We Mea ALATA 
vita afet gea AR: meafeda icc 
All your troops, O best of the Bharata race, 
then sent up a loud shout of joy. Virata’s son, 


however, having seen his dart cut down into 
fragments, lost all sense in anger. 


MIMSY ai AAT 
aaaf Ter fe: waag 
Like one whose heart was over come by the 
approaching death, he could not settle what to 
do. O king, deprived of his senses by anger, 
Virata’s son, with smiles. 
Tet sare Vest steven Fert wf 
RAT Te safia: ol 
Took up in great cheerfulness a fearful 
mace for Bhishma’s destruction. With eyes red 


in anger, and looking like a second Yama 
armed with the rod. 


vet aafaa weiter ga VATA 
Tea MAT Tea SHEL; AIS II 
He rushed upon Bhishma as a swollen river 
Tushes upon a rock. Considering his great 
impetuosity as incapable of being checked, the 
greatly fearful Bhishma. 


Wefan EA SLU Aa: | 
a: were wafer g at TENT Vl 
Who is ever skillful in knowing the prowess 
of other, suddenly jumped down on the ground 


to avoid that blow. O king, Shveta, however, 
whirling that heavy mace in anger. 


W terer fada gar Sat ata: 
TM ARRET A WY AT: NRR 
VAM: UE Yt Wa: AAG 
fart fimi fe sitet gear WAT 1g vt 


Hurled it on Bhishma’s car like the dcity 
Maheshvara (Shiva). By the fall of that mace 
intended for Bhishma’s destruction, that car. 
with its standard, charioteer and horses, was 
reduced to ashes. Secing Bhishma, that 
foremost of car-warriors fighting on foot. 


aeaa Aled: MEI YTA TAT: 

TAs TTT yaar SHAT GUI 

Watered Wea: wafa 

TR vier: yore faget Freq et 

aaa Rea eaaa] 

sier ier Ugratel Vit a HET ARON 

Many car-warriors, Shalya and others soon 

came to his help. Getting up on another car and 
stretching his bow. Bhishma slowly advanced 
towards Shveta. In the meantime he heard a 
voice in the sky. It was celestial and fraught 
with his own good. It said, “O Bhishma, O 


Bhishma, O mighty armed hero, fight without 
losing a moment. 


T Wet wa set rest fear 
qaa g et Gag MATT C1 


This is the moment fixed by the creator for 
getting success over this one.” Having hcard 


these words uttered by the celestial messenger. 
WHET Yea SA AT TAY GÀ 
fae tert se at Gear aR ei 
Meneaaacedt Wa AEA: | 
mafaa WY WA oll 
Bhishma carefully determined to kill 
Shveta. Seeing that foremost of car-watriors 
fighting on foot, many great car-warriors 
rushed untidily to his rescue. They were 


Satyaki, Bhimasena, and that descendant of- 
Prishata, Dhrishtadyumna. 


kat quaga afaa aay 
T: Wael RTA: REIRO RII 
The Kaikeya brothers, Dhrishtaketu and the 
greatly powerful Abhimanyu. Secing them 
coming to his rescue, with Drona, Shalya, and 
Kripa. 
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MAHABHARATA 


S CUPEN PIE ECHUECLIE GE 
a freay udg musdg MERINO VII 


That high-souled hero (Bhishma) stopped 
them all as a mountain resists the wind. When 
the illustrious warriors of the Pandava army 
were thus checked. 

ÙT: GRR ANE A 
Tae agai aon: fag: 311 
agaaa: Yea aÀ e AA eal 

Wa: ag A Zaaka go X 

Shveta took up a sword and cut off 
Bhishma’s bow. Throwing off that bow the 
(Kuru) grandfather having heard the words of 
the celestial messenger set his heart to destroy 


Shveta as soon as possible. Though baffled, 
your father Devavrata. 


TAL SSA ACA ETT: 
ROT AMSAT ATTA 4 II 


That great car-warrior, soon took up 
another bow as effulgent as the bow of Indra. 
He stringed it in a moment. 


fran t aes At seat were: | 
Fi i AMMA Yo II 


O best of the Bharata race, then your father, 
seeing that great car-warrior Shveta, though he 
was then surrounded by those foremost of men 
(the Pandava warriors) with Bhimasena at their 
head. 


areata ma: St i orl 

AM Met HS Ht KATIA Ro vI 

reer ATA: Yea Gat E Were 

aired a wat fier Fast oc 

ame MBA: WATT: | 

The son of Ganga (Bhishma), rushed 

forward to attack Shveta alone. Seeing 
Bhishma coming, the greatly powerful Bhima- 
Sena wounded him with sixty arrows. But that 
great car-warrior, your father Devavrata, 
checked Bhimasena, Abhimanyu and other car- 
warriors with some fearful arrows. He then 
struck him (Shveta) with three straight arrows, 


Mesias ST Met AAT FAAS: 1190 811 
geet a fergie chest unit user: 

The (Kuru) grandfather, struck Satyaki in 
that great battle with one hundred arrows, 
Dhrishtadyumna with twenty and the Kaikeya 
brothers with five. 


TT Wary AeA fer Saag R011 
anna MAR: dadag 
Having thus checked all those great 


bowmen with fearful arrows, your father 
Devavrata rushed towards Shveta alone. 


T: W yga MAARI 
figa aaa set: Went gaa 
Then taking up an arrow which resembled 
Death himself which was capable of being a 
great strain and which was incapable of being 
resisted, the mighty Bhishma placed it on his 
bow-string. 
THAN gigh T Mt AARTI 
aaraa: ARAT: 
That winged arrow, endued with the force 
of the Brahma weapon, was scen by the 


celestial, the Gandharvas, the Pishachas, the 
Uragas and the Rakshasas. 


UTA Gaet rar gaat MTE: 
ma EU ato aAa ae: 
That arrow, as effulgent as the fire went 


through his armour and struck into the earth 
with a flash like that of the thunder-bolt. 


et WHT ASSET: WHATS AAT RVI 
Wi sifar sacar gI 
As the sun hurriedly retires to his western 
chamber taking with him the rays of light, so 
did it pass away out of Shveta’s body taking 
with it his life. 
a sitetor area wer fated gène 
WUT Ft: Tetra wR 
When he was thus killed by Bhishma in that 


battle, we saw him fall down like a loosened 
peak of a mountain. 
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ARV MOST HAT ART 11 92K UI 
HERS GT FMT Te: 


All the great Kshatriya car warriors, on the 
Pandava side lamented (for his death). But 
your son and all the Kurus were filled with 
great delight. 


Wat FMT Tea Gear ARL 
alfentanil ST WATT: 
O king, seeing Shveta killed, Dushasana 
danced in joy over the field of battle in 


accompaniment of the loud music of conchs 
and drums. 


TSH Bt Bee Amga ATI gC I 
werd Tee: Feraftsrqe wT! 


When that great bowman, was killed by that 
ornament of battle, Bhishma, the great bowmen 
of the Pandava side, with Shikhandin at their 
head, trembled in fear. 


WA TATA TE] STAT WaT Ug 
aE mage Meta 
O king, when the general (Shveta) was 
killed, Dhananjaya (Arjuna) and the Vrishni 
chief (Krishna) slowly withdrew their troops. 
WUSAEN: VAM aa AV A ARAL 
Waar wat a adat a ygde:! 
O descendant of Bharata, both your troops 


and theirs withdrew and both your troops and 
theirs frequently sent up loud shouts. 

vat ferret seat ai RERA: 

faat Set ae BAT ALATA: 1182 RII 

O chastiser of foes the great (Pandava) car- 

warriors entered their camp in great 
cheerlessness, thinking of the great slaughter 
made by their general (Shveta) in that great 
single combat. 


CHAPTER 49 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 
First day’s battle 


TATE sara 
Rt Waa Tet MITT Fret Wes 
fanga AVM: UHM: WSs: TEI aI 
Dhritarashtra said 
O Sanjaya, when their general Shveta was 
killed by the foc in that battle, what did those 
great bowmen, the Panchalas and the Pandavas 
do? 
Sarat waren at alex Franken 
weet Seat ae wet RTR 
When they heard that their gencral Shveta 
had been killed, what took place between those 
that fought to kill him and those that retreated 
before them. 


Ta: Monet À area wet eres quad: 1 
segura feat eat weiter Fz RUJU 
O Sanjaya, your words please me for they 


speck of our victory. My heart does not feel 
any shame in remembering our transgression. 


a fe diisguma aa: eaten 
at At Wet Br fag: yao im 
Taare dist: sa WT 
ae act Une ot dire fete 1 
The old Kuru chief (Bhishma) is ever 
cheerful and devoted to us. Though he 
(Duryodhana) provoked hostilities with that 
intelligent son of his uncle, (Yudhishthira), yet 
he once sought the protection of the Pandavas. 
At that time abandoning every thing, he lived 
in misery. 
Wusant att of eet Fags a 
WSL Met TAT RAG STG N 
ated à Ger Vat TT Tat Yeti: 
Tat Baier wea: et Tat Yer: 19! 
In consequence of the prowess of the 


Pandavas and in consequence of placing 
himself amid entanglement, Duryodhana had 
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(for sometime) recourse to honourable 
behaviour. Once that wicked-minded prince 
had to seek their protection, why, therefore. O 
Sanjaya, had Shveta, who was devoted to 
Yudhishthira, been killed? 
Water: Wat: Ax: Yat À yea: 
IgA Wea Ae 7 ara: ae 
This narrow minded prince (Duryodhana) 
with all his prosperity has been hurled to the 
nether regions by a number of wretches. 
Bhishma did not like this war, nor did the 
preceptor (Drona). 
THU A a WM Are Maa Wes 
q agi af cess SA:N 
Nor did Kripa, nor Gandhari,-nor did I, O 
Sanjaya, like it. Nor did the Vrishni chief, 
Vasudeva (Krishna), nor that son of Pandu, 
Dharmaraja (Yudhishthira). 
a tat apse a Sat yen 
arian war fart meat faster A110 11 
BMT WAU SAT AT WEI 
Sater gerarar Praca fe RI 
UT AAT Aare UTE 
SMA FT TMT VOSA aR 
Nor did Bhima, nor Arjuna, nor those two 
foremost of men, the twins Nakula and 
Sahadeva. Though always forbidden by me, by 
Gandhari, by Vidura, by Rama the son of 
Jamadagni, and by the illustrious Vyasa, yet, O 
Sanjaya, the wicked-minded and sinful 
Duryodhana with Dushasana always followed 
the evil counsels of Karna and Subala’s son 


(Shakuni), and behaved maliciously with the 
Pandavas. 


TRG Aah Slt Tt ret g Sera 
are a fears re feats a12311 
iga: aaga: we: female gen 
oral Ha Year ae A MAT est 
O Sanjaya, I think that he has fallen into 


great distress. After the death of Shveta and the 
victory of Bhishma, what did Partha, 


MAHABHARATA 


accompanied by Krishna, in anger do? O child, 
it is Arjuna whom I fear, and my that fear 
cannot be dispelled. 
u wes aia: fervent mia: 
mA Mit: mån yot mafra eG 11 
The son of Kunti, Dhananjaya, is brave, and 
he possesses great activity. I have no doubt he 
will, with his arrows, cut into fragments the 
bodies of his enemies. 
aagi HeRaEe TSH 
adain Geet a: A:I 11 
Seeing that son of Indra, who is equal in 
battle to Upendra, the younger brother of Indra, 
who is a warrior whose wrath and purpose are 
never futile, what became the state of your 
mind? 


Wet Sefer Trea: | 
SAAS MITT AAT: 11 9 I 


He is brave, he is learned in the Vedas, he 
is as effulgent as the fire and the sun. He 
possesses the knowledge of Indra weapon; that 
high-souled warrior is ever victorious when he 
falls upon his foe. 


aiae HT Wales: 1 
UT pA We es WERTH! 


His weapons always fall on the foe with the 
force of the thunder-bolt. His arms are 
astonishingly quick to draw the bowstring. 
That son of Kunti is a great car-warrior. 


WUE Wea SIE Feil 
gega: fanaid gle Prorat ge 1 


O Sanjaya, the invincible son of Drupada 
also is exceedingly wise. What did 
Dhrishtadyumna do when Shveta had been 
killed in battle. 


WU sae ae eT aa: | 
Wet: Wee MUSA HERAT 0 l 
I have no doubt that in consequence of the 
Wrongs they suffered before, and in 


consequence of the death of their general, the 
hearts of the Pandavas blazed up. 


BHISHMA PARVA 


oat wat Ferrey ae:y a Ferg ai 
q MRa caterers fe 
et UNAS TAA THAI eI 
O Sanjaya, thinking of their anger, I never, 
by day or by night, enjoy any peace of mind on 
account of Duryodhana. How did the great 
battle take place? Tell me all about it. 


tas sara 
TY Wey At year Tare wer 
qa Galery Aaien 21 


Sanjaya said 
O king, hear about your great 
transgressions. You should not put all blame on 
Duryodhana. 
miah UVa See TAN 
Mater Mat Ta ATT GT TMIN 
Your understanding is like building an 
embankment when the waters have escaped. It 


is like the digging of a well when the house is 
on fire. 


maiè arag erat 
Waar Wat a WAeradag vil 
act g fret geen firer eating 
O descendant of Bharata, when the 
forenoon had passed away and the general 
Shveta had been killed by Bhishma in that 
great fearful battle. 


SAMO a afet GLA ea RATUR U 
VE: aan, mea ga ganfan 
E aen agai p RA N 

That chastiser of foes, Shankha, the son of 
Virata, that hero who always took delight in 
battle, seeing Shalya stationed with 
Kritavarman. 

Blazed up in anger as fire with Ghee. That 
great car-warrior, having stretched his bow that 
resembled the bow of Indra himself. 

aema Rai A Med Aged See 
Tee WET AAA VATA 112 9 11 


oe 
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Rushed upon the Madra king with the 
intention of killing him. He was supported on 
all sides by innumerable car-warriors. 


WH auras at maren wie 

TAT WHT AMAA SI 

Wea WH: Wet WM TAR 

TAU Weta Tae ATT FI 

Pouring a shower of arrows. Shankha 

tushed towards the car of Shalya. Seeing him 
advance like a mad elephant, seven great car- 
warriors on your side surrounded him in order 


to rescue the Madra king who was almost 
within the jaws of death. 


FEES BATA TAT ATT: | 

TA GEA WH Ya: MEART ATA: 113 ol 

aragia ma gaf: 

JAINA aia: Aag WAKA 113 QU 

O king! The names of those chariot holders 

are - Brihadbala, the king of Kosala, Jayatsena 
the king of Magadha, Rukmaratha the valorous 
son of Shalya, Vinda and Anuvinda (the 
princes of Avanti), Sudakshina, the king of 


Kamboja and Jayadratha, the king of Sindhu 
and son of Brihatkshatra. 


mnga ag n 
fenna afaa fagqa:3 211 


The excellent bows stretched by these great 
warriors were of different colour and shapes. 
Those were appeared as if lightening in the 
clouds. 


ty ator at ye area 
Faas Rg Her ga A BETTS 311 
These all started shooting volley of arrows 
targeted the head of Shankha. It seemed that 
scenario as if the clouds rain on the mountain 
when they are pushed by the strong wind in the 
end of summer. 


qd: TA A: a: J: 
mia f AS yaa 11 


The great archer and army commander 
Shankha furiated on this. He shot seven bhalla 
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arrows duly sharpened which cut-off the bows 
of those seven chariot holders. He then 
challenged them for another attack. 


Tat Sis agaga Seat FET 


Te agia Vg TARAS TH13 4 11 
The long armed Bhishma challenged in 
reciprocation with his voice thundering like 
clouds, picked up a bow measuring four hands 
length and attacked on Shankha in the battle- 
field. 
Ayer Ea ARES HAT 
ART si Var aAA A113 G11 
The Pandavas' army shivered like a boat 
dwindling due to strong wind when it saw 
mighty archer Bhishma ready to fight fiercely. 
Seeing that great car-warrior and great 
bowman thus rush (towards) Shankha, the 
Pandava army began to tremble like a boat 
tossed by the tempest. 


TSA: daR: WGA PATI 
Heng weasel Tat gaa 911 
(eraran Hermite Ai gee ga 
TR arn faei PC AIEYAT)) 
Then Arjuna quickly advanced and placed 
himself in front of Shankha in order to protect 


him from Bhishma. Then a great battle was 
fought between Bhishma and Arjuna. 


Se Meat Neotel HERAT 


EA Agu aerate maA I 
O best of the Bharata race, then Shalya 
Jumped down from his large car with his mace 
in hand, and killed the four horses of 
Shankha’s car. 


A carer wen got gaara faga: | 
daa wt wer WH: mraf% 0 11 


Shankha leaped down from his car thus 
deprived of its horses, and taking a sword, he 
ran towards the car of Vibhatsu. He then got on 
it and once more was at his ease. 


Het teran quiqeratsr Yafaa: 
Arana after ada: magm 


MAHABHARATA 


There was shot from Bhishma’s car 
innumerable arrows with which both the sky 
and the earth were covered. 


USA ATT KRT WRAL 
sia: ett Se: menara WET eH 
That foremost of heroes, Bhishma killed 


with his arrows innumerable troops of the 
Panchalas, the Matasya’s, the Kaikeyas and the 


Prabhadraka hosts. 
SOT WA TA Wed HE 
Maga Wasted FIs VAT FATS 31 
fra wart maa TEL 


Abandoning the battle with the son of 


Pandu viz., Savyasachin (Arjuna), Bhishma 
rushed towards Drupada, the Panchala king, 
who stood surrounded by his troops. 


afna sana anf Preys 


magra Vat ZER FI 

aare Wr sitet faga ga Was SGI 

wetted assert quae aera 

7 Ve: musar ater sitet Protege gi 

As a forest in consumed by fire at the end 

of winter, so were the troops of Drupada scen 
to be consumed (by Bhishma). Bhishma stood 
in that battle like a blazing fire without smoke, 
or like the sun at mid-day, scorching every 
thing around. The Pandava troops could not 
even look at Bhishma. 


aaa: wang À Wogan wehfsar:1 
Ma tensa Wa: vlna gawo 
Afflicted with fear,. the Pandava troops 
looked around, and not finding any protector, 


they appeared like a herd of kine afflicted with 
cold. 


m g Aai tar maage 
Reta fafana yam afte wen 


Afflicted with the arrows of son of Ganga 
(Bhishma) the army of Yudhishthira appeared 
like a kine of white colour afflicted by lion. 


Get fad aa frenk fats 
TRENT AEM gA MTT eI 


BHISHMA PARVA 


O descendant of Bharata, being slaughtered 
in great numbers and crushed when retreating, 
the Pandava troops cried “Oh” and “Alas”, 


Then the son of Shantanu, Bhishma, with 
his bow always drawn to a circle, poured a 
continuous shower of arrows that resembled so 
many poisonous snakes. Creating continuous 
lines of arrows in all directions, that vow- 
observing hero killed innumerable Car-warriors 
of the Pandava’s. 


aa: Gly wag ay a ade: 
MA arei fete T TEA FREI 2 


When the Pandava troops were thus routed 


and crushed all over the field, the sun set, the 
night came, and nothing could be seen. 


O best of the Bharata race, seeing Bhishma 
still proudly standing in battle, the sons of 


Pritha withdrew their forces. 


CHAPTER 50 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 
Krauncha Vyuha making of the Pandavas 

We sant 
wisag Sarat yet wae 
tet a gai eb gales emai 
Sanjaya said ` 
O best of the Bharata race, when the troops 
Were withdrawn on the first day (of battle) and 


When Duryodhana was exceedingly glad in 
seeing Bhishma angry in the field of battle. 


MARUA ERTE Tare 
mfi: afa: ad: aa sat: 12H 
Dharmaraja Yudhishthira soon went to 
Janardana with all his brothers and with all the 
kings of his side. 
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YA wre ga: TT 
a T gear E IRTIR 
Being greatly afflicted with the defeat and 
secing Bhishma’s prowess, O king, he thus 
spoke to the Vrishni chief (Krishna). 
P Wye eE sitet sirar, 
meri Gat Ù i eceu KAU 
O Krishna, behold the greatly powerful and 
mighty bowman Bhishma. He consumes my 
troops with his arrows as fire consumes dry 
grass. 


wet NA Pe: afifa 
Aem Sat À Eeit rt LN 
How shall we even look at that illustrious 


one who is consuming my troops like fire fed 
with Ghee,. 


ut R kE = . 1 
Feet fangt Get at anie 1 
Seeing that foremost of men, that great 


warrior, armed with bow, my troops afflicted 
with his arrows, fly away (in all directions). 


Weal Sg aa: Feat aati dam 
ARNT: UME AT HE AT WEA: 111911 
Even angry Yama himself, or the wielder of 
the thunder-bolt (Indra) or the wielder of the 


noose, Varuna, or the holder of the mace, 
Kubera, may be defeated in battle. 


Tg Sent wera: eat Ie Herat: 
Wsetant wat As 


But the greatly effulgent and mighty car- 
warrior Bhishma is incapable of being 
defeated. Such being the case, I am sinking in 
the fathomless ocean (Bhishma) without a boat. 


Mem giada aTe Sera 
ai arent anette stat A wat SHEA I 
q Aa yia ag ster yea 
aufm Sat Ysa se ere 2011 
O Keshava, O Govinda, when Bhishma is 


my foe, it is preferable for me to entire into the 
forest and live there. It is wrong to sacrifice 
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these rulers of earth to death in the person of | the prowess of his arms and to the utmost of 
Bhishma. Learned as he is in all weapons. O | his power. 


Krishna, he will annihilate my army. 
Act mad Uist: Waly: | 
ferent cea A Siren SATA 
As insects rush into the blazing fire for their 


own destruction, so do my troops in this fearful 
battle. 

ara isa areata Tere: Wet 

Wawa À ar: Aig: PART: 

Trad Vigelet Ue, TAKA FEN 

sifai ag HASE fat Mer Seve aM 

ifar a A ARTE SETA 

q mRet aA kyang 

O Vrishni chief, using prowess for the sake 

of acquiring a kingdom, I am being 
(unconsciously) led to destruction. My heroic 
brothers are all wounded with arrows for my 
sake. They are deprived of both sovereignty 
and happiness only through the great love they 
bear for their eldest brother. We highly regard 
life, for, under the circumstances. Life is very 
precious. During the reminder of my days I 
will practice the severest asceticism. O 


Keshava, I shall not bring about the destruction 
of my friends. 


Tr 4 agan, Rerenga: 
WIAA AIGA: MEO Wen LOTT R41 
The mighty Bhishma continuously kills 


with his celestial weapons many thousands of 
my Car-warriors who are foremost of heroes. 


fe J ge fet À ee gfe maa we 

Tee URN MAL RARER 
O Madhava, tell me soon what should be 
done for my good. As regards Arjuna, I see he 


is indifferent in this battle, he behaves like a 
spectator. 


Tat tim: Ut evar JAA Tera: | 
Shaet aga eUT: cutus rsrs oI 


The greatly powerful Bhishma alone, 
remembering Kshatriya duties, fights with all 


ma AAA AAAS AMAT: | 
BUYER He ERYR I 


With his great mace that kills the heroes, 
this illustrious one (Bhishma), with the best of 
his powers, achieves the most difficult feats on 
foot-soldiers, horses, car and elephants. 


WANS ate wah UTA TATA 
amiata Fart ate agree ge i 


O sire, this hero, however, is incapable of 
destroying in a fair fight the troops of our army 
if he tries for one hundred years. 


Waisted war ase Wise Wye 
feen iA Aer a ABIEMTIN o 11 
This your friend (Arjuna) alone is learned 
in all weapons. Seeing us consumed by 
Bhishma and the illustrious Drona, he only 
looks on us with indifference. 


fRearae Here gona a Age: 
aR HAIL MAL HERR YA: YASIR R 


The celestial weapons of Bhishma and 
those of the illustrious Drona are continuously 
consuming all the Kshatriyas. 


wen ster: Yate: alert: adfa: 
gR At Fl AMSA WEAR RII 
O Krishna, such is the prowess of Bhishma; 


if he is angry, he will, with the help of the 
kings (on his side), certainly annihilate us. 


Ua Uys WENT Shar AEA 
HST: a: WAL PL gaa Teel AAT RM 


O lord of Yoga, search out that great bow- 
man, that mighty car-warriors who will be able 
to extinguish Bhishma’s prowess, as rain 
charged clouds extinguish a forest-fire. 


Wa Waele Miers wear Freates: 


SIAM Ase AAAI I 
O Govinda, through your grace the 
Pandavas will recover their kingdom when 
their enemies will be killed and they will be 
happy with their kinsmen. 
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a 


Wager wat: Wet EAA were: 
facet yar ARTNA: 
Having said this, the high-souled son of 


Pritha, in great grief, remained Silent for a long 
time in a reflected mood. 


Aa are Sea Barre ATR & 
aaia wa fret ay adaos 


Seeing the Pandava (Y udhishthira) afflicted 
with grief and deprived of his senses by 
sorrow, Govinda thus spoke giving excessive 
delight to all. 


AT Yat wae T et MMU EN 
FT MIN: YT: aAA afer: 
“O best of the Bharata race, do not grieve. 


You would not grieve, when all your brothers 
are heroes and illustrious bow-men. 


we a Haag Wer Wafer ASAT 121911 
ferregual eit gege ua: 


I am also engaged in doing good to you, so 
are the great car-warriors Satyaki, the revered 
Virata and Drupada and also the descendant of 
Prishata, Dhrishtadyumna. 


WAT TATA TAY TATA CII 


TAS Weiler aR Ferg 
O best of kings, O monarch, all these kings 
with their troops are all in your favour. They 
are all devoted to you. 


Wet uct Piet faam: fH TAN eHI 
Parga gege ngaa: 


This great-car-warrior, this descendant of 
Prishata, this Dhrishtadyumna, who had been 
Placed in command of your troops, is always 
desirous of your welfare. He is ever engaged in 
doing what is agreeable to you. 


Rra a werent siterer Fert famigo 
WGN ceil WaT TEE AERE 


O mighty armed hero, so also is Shikhandin 
Who is certain to be the slayer of Bhishma”. 
Having heard this the king (Yudhishthira) thus 
Spoke to that great car warrior 
Dhrishtadyumna, 
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Hee Wat Wat ATS gaT: RII 
gega fiad aq wat agnir are 
In that assembly and in the hearing of 
Vasudeva. “O Dhrishtadyumna, O descendant 
of Prishata, mark the words I speak to you. 
Rae wet creat a wer SAA RI 
sam, mafa argid afa: 
The words uttered by me should not be 
transgressed. You have been ‘appointed to 


commander of our force with the approval of 
Vasudeva. 


marten car Fret Sara TTS B11 
aar IAT USAT VAT: TERT 
O foremost of men, as in the days of yore, 
Kartikeya was the commander of the celestial 
army, SO are. you commander of the Pandava 
army. 


Ves eget fear sie aera vu 
ae a asqareante ita: Sener aha 
O foremost of men, putting forth your 
prowess, kill of Kurus, O sire, I shall follow 
you Bhima and Krishna, 


mAg a whet Aa iT: NZA 11 
X art yadan: wert: ger 
The sons of Madri, the sons of Draupadi 


clad in armour and also all the other foremost 
of kings, O best of men, (will also follow you)” 


We SHUI Wal FETUS HAAN § I 
Te Re: Ue fate: WAT YT 
Then giving delight to all who heard him, 
Dhrishtadyumna thus spoke; “O son of Pritha, I 
am the ordained slayer of Drona." 
TW Hist get lot MIT Yet TANT LN 
Pater Wh Geary RAe Tee 
O king! I shall now fight with Bhishma. 
Drona, Kripa, Shalya, Jayadratha and all the 
other proud kings. 
HGS WAG: Wosaehagie:113 211 
aga Was uit YET 
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Wasa at: Ue: Und Tera R 
BE: MBE AMT aipg: 

When the chastiser of foes, that foremost of 
princes, that descendant oof Pritha 
(Dhrishtadyumna) defiantly spoke thus, the 
Pandava warriors, who were all greatly 
powerful, who were all incapable of being 
defeated, sent forth a loud shout. Then the son 
of Pritha, Yudhishthira, thus spoke to the de- 
scendant of Prishat (Dhrishtadyumna), the 
commander of his army, “A Vyuha called 
Krauncharuna which is destructive of all foes. 


4 gaa dat ag ot) 
t anaq Mites ataa 


and which was spoken of by Brihaspati to 
Indra in the days of old when the celestial and 
the Asuras fought, kindly now from that Vyuha 
destructive of the hostile troops. 


aey W: UP FeR: WEY a 
aA: E Fear fardaga ze 


It was never before seen by any one. Now 
let the kings see it with the Kurus”, Having 
been thus addressed by that foremost of men, 
as Vishnu is addressed by the wielder of 
thunder bolt. 


T AAA Te TSR 
AGM: A ETAT: | 
VAL gere A feretomiy st 


Sagai: Urea cee: | 
STAT SATS WAIST: SI 


Jem garni wreaty whe 

He (Dhrishtadyumna) placed Dhananjaya in 
front of the whole army in the next morning. 
The standard of Dhananjaya, (Arjuna) which 
had been made by the celestial artificial at the 
command of Indra, looked exceedingly 
beautiful when it moved through the sky. 
Adorned with banners of the rain-bow colours, 
when it coursed through the air like a arranger 
of the skies, looking like a fleeting vapoury 
mansion in the sky. O sire, it appeared to glide 
dancingly along the path by whick the car 
went. 
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oa waT Ue: € a MOAT GI) 


aye UA: Wrekta MAM 

Arjuna was graced by that flag studded with 
gems and that flag was graced by Arjuna by 
that flag studded with gems and that flag was 
graced by Arjuna holding Gandiva bow. It was 
just the same as sun god is graced by Meru 
mountain and Meru mountain receives 
grandeur from the presence of sun god. 


Ras FIN m, He BMT Saye 
gaa dear agal at start 
The king Drupada, surrounded by a large 
number of troops, stood at the head of that 
Vyuha, becoming as if its head. The two kings 
Kuntibhoja and Shaivya became its two eyes, 
TMU: WHR ST: WEY 
au: feats farat sess 
O best of the Bharata race, the ruler of the 
Dasharhas, the Prayagas, the Dasherakas, the 


Anupakas and the Kiratas were placed in its 
neck. 


qata tga m akame 
Pare: akan yeaa gaft:1 


O king, Yudhishthira with the Patachcharas, 
the Pundras, the Puravakas and the Nishadas, 
became its back. 


Tait g sires ggas ude: ¥ eit 
nS arate were: | 


Bhimasena, the descendant of Prishat 
Dhrishtadyumna, the sons of Draupadi, 
Abhimanyu, and that great car-warrior Satyaki 
became its two wings. 


firer anada gust: gofad: WEIL oll 
Te Agada TAIT: WORM: | 
Tigercat Gen: WS ATTY RU 
Ut Sever Tar afko amfa: 

QUST MA SATA 114 R 
VT SAMA AMT WE AE: | 


They were backed, O descendant of 
Bharata, by the Pishachas, the Daradas, the 
Pundras, the Kundivishas, the Marutas, the 
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Dhenukas, the Tanganas, the further Tanganas, 
the Balhikas, the Tittiras, the Chola, the 
Pandyas, the Udbhas, the Shabaras, 
Tumbhumas, the Vatsas, and the Nakula’s. 


AG: Wea a Wat APA 114 311 

rgd vet freq Fad we 

yddai weenter a ag 

Tat Frat aft agentor a wafi: 

Nakula and Sahadeva stood in the left wing. 

O the joints of the wings stood ten thousand 
car-warriors and on the head stood one 
hundred thousand and on the back one hundred 


millions and on the neck one hundred and 
seventy thousand. 


TAREA VATA TAROT 11% II 
Wy: ea miaa ga Uda: 

On the joints of the wings, on the wings and 
the extremities of the wings, stood innumerable 
elephants looking like so many blazing 
mountains. 


wert eaa farte: We erty El 
marry vies Tara ear: | 
The rear was protected by Virata’s backed 
by the Kaikeyas, the ruler of the Kashi’s, and 
with the king of the Chedi, with thirty thousand 
cars. 


Wat m SIT ANT WUSAT: IG 911 
Pii a sera: Ra gara sere: t 
O descendant of Bharata, thus forming this 


great Vyuha the Pandavas, all clad in armour 
waited for the morning. 


tfaa faan wether Il 
nasa ARG WY ANG CI 


Their clean, costly and white umbrellas, as 
brilliant as the sun, shone on the back of their 
elephants and over their chariots. 
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CHAPTER 51 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 
Making Kuru Vyuha 
UT Sart 
valet Ra ait g areal 


VAAL RTA nT 

areas st yet a Ufa 

Saafi feet a Asare ane 

gmd MGT uaa a AA 

TAT JIEN JAE TAWA 

Wed a set Weare 

qae: Tet TRAE: UWI 

Thay: Waal fe get wa were: 
Sanjaya said 

O Sire, O descendant of Bharata, seeing, 

that great and fearful Vyuha, formed by the 
immeasurably powerful Pandava, your son 
(Duryodhana) came to the preceptor, Kripa, 
Shalya, Somadatta’s son, Vikarna, Ashvathama 
and all his brothers headed by Dushasana, and 
also all other mighty heroes, assembled there 
for battle, spoke these words giving great 
pleasures to all, “You are armed with various 
kinds of weapons, you are learned in the 
Shastras. O great car-warriors, each of you 
singly is capable of destroying the Pandavas 
with all their troops. 


USAT Wh ey Wey fay Meaty 
maiti aaeh Ae Sore 
maaa aet RRES 1 
How easy it is for you then (to destroy 
them) when you are united. Our army protected 


by Bhishma is unlimited and their army 
protected by Bhima is limited. 


WUT: BRT seat: Fre 
manai ART aaRS 
AA Aenea FIT Ul 

fama = itor cen sates tic tt 
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fares feat: afer: Raz: 
Aang Tea AGT RAT: 


Let the Samsthanas, the Shurasenas, the 


Vetarikas, the Kukuras, the Rechakas, the 
Trigartas, the Madrakas, the Yavanas, with 
Shatrunjaya and Dushasana, and with also that 
great hero Vikarna, Nanda, Upananda, and 
Chitrasena, with the Paribhadrakas protect 
Bhishma with their respective troops”. 


Wat Sewer Roar der yaa wae 


TST glee West MATARI 2011 
O Sire, then Bhishma, Drona and your sons 
formed a great Vyuha to resist that of the sons 
of Pritha. 


Then, like the lord of the celestial (Indra), 
Bhishma surrounded by innumerable troops, 
advanced at the head ofa mighty army, 


CRAM AEM: NATTY 
Tara Sever ares Fre 2211 


TERE GRR AENEAN eI 
O king, that great bowman, that greatly 
powerful son of Bharadvaja (Drona) followed 
him with the Kuntalas, the Dasharnas, the 
Magadhas, the Vidarbhas, the Mekalas, the 
Karas, and the Paravarnas, the Gandharvas, 
the Sindhusauviras, the Shibis, and the Vasati 
with their all combatants, Shakuni with all his 

troops protected the sor of Bharadvaja. 


STRAT RE: teeter nE N 
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Shaka, the Kshudrakas and the Malavas, 
Cheerfully advanced against the Pandava army. 


gaa: Bet: Bem ma aA: | 
agarat ant mi e011 


O sire, Bhurishrava, Shala and Shalya, 
Bhagadatta, Vinda and Anuvinda of Avanti 
protected the left wing. 


aR: gt a ara Yelena: 1 
gagara ert warn ear: ge 11 
Somadatta, Susharma, the ruler of 


Kambojas,  Sudakshina, Shrutayus and 
Achyutayu protected the right wing. 


SSO HU Haat a Aad: 1 
AE BAM eS VATS STAT Ve II 


Ashvathama, Kripa, the Satvata hero 


Kritvarma, with large number of troops 


protected the rear. 


VSM TA AMAA STI 
GAL TYR YA: MPTE MRT: 113 ot 


Behind them stood many chiefs, Ketumata, 
Vasudana and the powerful prince of Kashi. 


TA Ma: Wel ET FET ANA 
W: VTL Var grat: reaa NARI 
O descendant of Bharata, then all your 
troops, when they were cheerfully waiting for 


battle, blew their conchs and sent forth lion- 
like roars. 


wat Jean | eemi FE: grefaang:| 
Rrena farate: yg get maam 
Hearing these shouts, the greatly powerful 
and the venerable Kuru grandsire uttered a 


lion-like roar and then blew his conch in great 
delight. 


Wet: yga tier yag fafan: NI 
AAT E ASTET 3 Il 
Their conchs, drums, Peshis and cymbals 


were sounded by all, which created a fearful 
din all over the field of battle. 


Then king Duryodhana with all his brothers 
accompanied by the Ashvatakas, the Vikarnas, 
the Ambashta, the Kosalas, the Daradas, the 


aa: dietah Teh ered for 
xng: maA Imo evil 
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Krishna and Arjuna riding on the same car 
yoked with (four) white horses, blew their 
excellent conchs adorned with gold and jewel. 

Weert wea kaart ier: 
dog went wares aat gatet: 1124 11 

Hrishikesha (Krishna) blew the conch 
called Panchajanya and Dhananjaya Devadatta. 
That doer of fearful deeds, Vrikodara (Bhima) 
blew his huge conch, called Paundra. 


srr Tat Sritgar geese! 
WHC: Weta JAJI 1 
The son of Kunti, Yudhishthira, blew the 
conch called Anantavijaya, Nakula and 


Sahadeva blew Sughosha and Manipushpaka. 
wafers Aag ras a Tere: | 
Jeget faces MARA TET 011 
TANS ASAT ATEN: TST EAGT: | 
wel eaplerergry Reeta HI 


The king of Kashi, and Shaivya and 
Shikhandin, the great car-warrior 
Dhrishtadyumna and Virata and the great car- 
warrior Satyaki and the great bowman the 
Panchala king,.and also the five sons of 
Draupadi, all blew their large conches and sent 
forth lion-like roars. 


Wate: gaia atta: wafers 
WHS Yee da gg ag? 
Watt HENT NEST: GEITUSAT: | 
Pears targa: WITT of! 

That great uproar, thus uttered by those 
heroes Tesounded through the sky. O great 
King, thus again the Kurus and the Pandavas 
advanced against each other with the intention 
of fighting a great battle. 

CHAPTER 52 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 
Fight between Bhishma and Arjuna 


Sg Jaret 
Wt aeih REN a 
Set Mew Set: Weert Wahi eI 


A 
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Dhritarashtra said 
When my troops and the troops of our foe 
were thus placed in battle array, how did then 
the foremost of warriors Bhishma begin to 
strike? 
Ua Jaret 
we AA trees 
amia dra AEA TTT 
Sanjaya said 
When all the troops were thus placed in 


battle array, the warriors all clad in armours 
waited with their excellent standards upraised. 


tat wet Rt wer Gat gafra 
TIA Maral Waly gaaaf d:a 


O king, seeing his army look like the 
infinite ocean, your son Duryodhana, who 
stood within it, spoke thus to all his troops 
“You are all clad in armour. Now begin the 
fight”. 

qma: AUTEN mafa: 
msamaa We Wal eRe SI 

Then all the (Kuru) warriors, full of cruel 
intentions and devoid of the desire of living, 
rushed upon the Pandavas with their standards 
all upraised. 

Tat ga WHA Tact veto! 
MA LAT eT RRR 

Then a fearful hair-stirring battle took 

place. The cars and elephants all go mixed up. 


Quang aiam seggi: Yaa: | 
Peg qo Ay a By AEN 


Arrows with beautiful feathers and with 
sharp points shot by the car-warriors fell on the 


elephants and the horses. 
TH Haw UI agera Sion: 
SHUT mangt MUTT TET: 1119 
Say shat FT Me T AEN 
end a fae a gEget a Ute 
Wag iy Afg entry: 1 
aat PANT gE: FTR: UR 
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When the battle thus began, the venerable 
Kuru grandfather, the mighty-armed and 
terribly powerful Bhishma, clad in armour, 
took up his bow and rushed upon them. He 
poured a shower of arrows on the heroic son of 
Subhadra, on Bhimasena, on the great car- 
warrior Arjuna, on the ruler of the Kaikeyas, 
Virata, Prishata prince Dhrishtadyumna and 
also on the Chedi and the Matsya warriors. 


SEM at eE, ATAN 
aima ai Safa REAR 


The great (Pandava) Vyuha wavered at that 
great attack made by that (Kuru) hero. The 
battle that was then fought by the combatants 
was fearful. 


Wert aera wt: IARTA: 
feugiat: WATT METT: 


Many horsemen and car warriors and best 
of horses fell in quick succession. Many car- 
warriors of the Pandava began to run away. 


SAY erat Gear sist ER 
aa seat Ate ar frase: 112211 


Then that lion among the men, Arjuna, 
seeing the great car-warrior Bhishma 
(destroying the Pandava troops) thus angrily 
spoke to the Vrishni prince (Krishna his 
charioteer) "Go to the place where the 
grandfather is". 


We Mist: Beal arate we ante 
AME Yor Saeed Wes 
O descendant of Vrishni, it is apparent that 


Bhishma, in anger, will annihilate our troops 
for the good of Duryodhana. 


Wa RUT: su: year ARS AAI 
AUT tee FATT: 11 get 
Wale, eR wee eee 


Wise Hist afen Basa 4 11 
© Janardana, Drona, Kripa, Shalya, 
Vikarna with the sons of Dhritarashtra headed 
by Duryodhana and protected by this great 
bowman (Bhishma) will destroy the Panchalas. 
-O Janardana, I shall, therefore, kill Bhishma 
for the good of my troops. i 


Tae e a E 
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Wage ag Gat ver esa! 
w wat wafer fae wife ge 1 
To him thus spoke Vamdeva, "oO 
Dhananjaya, O hero, be careful, for I shall soon 
take you near the grandfather’s car". 


Wagan aa: Vit wi i Aag 
WATT tere Wet Wher TIT VII 
O king, having said this, Shaurin (Krishna) 
took that world-renowned chariot in front of 
Bhishma’s car. ; 


aeg A anaa 


Ay hegre Ae ea Re I 
Hed Weed Anfi 
fane atari: yia Woga: 

With countless banners flying, with horses 
as handsome as a flight of cranes, with the 
standard upraised; with the ape (on that 
standard) roaring fearfully, that son of Pandu 
(Arjuna) came slaughtering the Kurus and the 
Shurasenas on his large car as effulgent as the 
sun; the rattle of the car-wheel of which resem- 
bled that of the clouds. 


mara: yii Yeat waa: | 

Tat a fraia aR oll 

wert Wh y ni ST ATT: | 

eS: wreralearet: 112 a1 

WER Westar Hier: gres 

at fe miarana: pea? 

Adama AT TH agrei 

Tat Mist ETT Adela: 1123 11 

That enhancer of the joy of his friends soon 

came to the fight. The son of Shantanu, 
Bhishma, protected the warriors headed by the 
Sindhu king and by the warriors of the east and 
also by the Kaikeyas impetuously met him who 
was rushing like a mad elephant, thus 
frightening the brave warriors and destroying 
the troops with his sharp arrows. Except the 
Kuru grandsire, and those car-warriors, Drona 
and Vikartana’s son, who else was able to 
withstand in battle the wielder of Gandiva? O 
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king of kings, Bhishma, the grandfather of the 
Kurus. 
apt WaT AAT wafer 
Roar Usage BI: waT h:n XIN 
Struck Arjuna with seventy-seven arrows, 


Drona struck him with twenty-five, Kripa with 
fifty, 


Duryodhana with sixty-four, Shalya with 
nine, Drona’s son (Ashvathama) that foremost 
of men, with sixty, Vikarna with three, the 
Sindhu king with nine, and Shakuni with five; 
O king, Vikarna then struck the Pandava with 
ten broad-hcaded arrows. Though struck on all 
sides, with sharp arrows, that great bowman, 


q faced nerag Saree: | 

u sitet vafa at a aR: wt2011 
Utes wea famol a Far: We 

vet da ffatt wat da wa: 
safata fata arate 

t aafaa gear WT eH 
seas Rr uag 

Feit Rot Hae per HT TATION 
aadi UST: Uga: We Wa: 

Weng vet tet wary Frere TUSTIN RII 


That mighty-armed one, stood unmoved as 
a mountain. Thereupon, that’ greatly powerful 
hero (Arjuna), of immeasurable strength, 
Pierced Bhishma with twenty five, Kripa with 
nine, Drona with sixty, Vikarna with three, 
Artayani with three and also the king 
(Duryodhana) with five arrows. Then Satyaki, 
Virata, Prishata prince Dhrishtadyumna, the 
Sons of Draupadi, and Abhimanyu all came 
there to help him. Then the Panchala prince, 
Supported by the Somakas, rushed upon the 
grcat bowman Drona who was aiding the son 
of Ganga (Bhishma). Then Bhishma, that best 
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of all car-warriors, soon wounded that son of 
Pandu. 


aia Fifas AA maa: 

Ret g fre gar nfa NEERI 

Mice ad Hed aig: aA 

Wet agn we wet wer ist: 113 311 

fhe ager WIA Gear WEA 

a gaet Tar E sea: 11 

Went waa Sat gear we dyin 

T WS gaat HA R AHS & 1 

amt Asati yet a: Ufa 

afi sate mea got a teat atu € 11 

With eighty sharp arrows, on seeing which 

your warriors were all very much delighted. 
Having heard the joyous shouts of the warriors, 
that foremost of car-warriors. O king, he 
sported with his bow aiming (with success) his 
arrows at those great car-warriors. Then, that 
tuler of men, Duryodhana, seeing his troops 
much afflicted by that son of Pandu, spoke thus 
to Bhishma, “O sire, O son of Ganga, this 
mighty Pandava, accompanied by Krishna, cuts 
down our roots by destroying our troops 
though you and that foremost of Car-warriors, 
Drona, are alive. i 


aA der aS RA fase 


q ga Tr m Raam: Wart azo 
O king, it is only for you that Karna has laid 
aside his weapons and does not fight with the 
son of Pritha, though he is a great friend of 
mine. 


WW He MPT VT Flt GTA: 
WagrrRtat Wry fiat Sasa C11 
O son of Ganga, therefore do that by which 

this Phalguna (Arjuna) might be killed”. O 
king, having been thus addressed, your father 
Devavrata. 

fag erst migra sre whet whi 

Sd dag Tory Mert Mer T: 3U 

ReaL i Uap: VEA eae TATE 
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agate fana dart: 11¥ 011 

Said “Fie to Kshatriya usage” and then he 
went towards the car of Partha. O king, all the 
chiefs, then seeing both those two warriors face 
to face for fight with white horses yoked to 
their chariots, sent up a lion-like roar. They 
also blew their conchs. Then Drona’s son and 
your son, Duryodhana and Vikarna. 


aRar Wr sitet frat sare Area 
qe mosat: Tes Utah ATTAINS g11 
aT gara Hee Tat ganada 

Tiga wt mafi: Messe 


All stood, O sire, surrounding Bhishma in 
that great battle. So did the Pandavas also stand 
surrounding Dhananjaya in that fearful battle. 
The fight then began. The son of Ganga 
wounded Partha with nine arrows. 


Tyr: safe eter feter: | 

Wa: PRAGA YAY MUET: NSI 
Se: MAM eana fRNT:1 
WAC AAA F Pee ANY YI 
aa wees tet: prae 

Sat naien gaa RAYN 
EEEE E Ee e EIGE TIENI 
arenaga nA HR: Nvs II 
imara rara: 
Wa Ay r WAT xo 
MRAM TA ATT NTAN 

St: Vater rA: nec 
Hsi wat unt free Fret: vit: 

Arjuna wounded him in return with ten 
arrows. Then with one thousand arrows well- 
shot, the Pandava Arjuna, ever celebrated for 
his skill in arms, covered Bhishma on all sides. 
That net of arrow of Partha, O king, was soon 
dispelled by another counter net of arrows shot 
by the son of Shantanu, Bhishma. Both being 
well pleased and both taking delight in battle 
fought with each other, none of them gaining 
any advantage over the other. The continuous 
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downpour of arrows shot from Bhishma’s bow 
were all baffled by those shot from the bow of 
Arjuna. So also the shower of arrows shot by 
Arjuna, was all cut down to the ground by the 
Ganga’s son. Arjuna then wounded Bhishma 
with twenty five sharp arrows Bhishma also in 
that battle wounded Partha in return with very 
sharp arrows. 


Saar Cary aa easit a YATE e 1 
Wat Was a fareyi 

Wd: Heal ACT Wer: Weta STNG of 
argea faftratthisert art! 
rangig afaa APSA: ING gU 
faa Th TH YI sat fae: 

Those two great warriors, those two 
chastisers of foes, wounded each other’s 
horses, and cut down each other’s car-wheels 
and shafts. Then, O king, Bhishma, that best of 
heroes, struck Vasudeva on his breast with 
three arrows. O king, struck with three arrows 


the slayer of Madhu (Krishna) shone like a 
budded Kinshuka tree. 


AAS Tet Feat Piss Teer maT VI 

ane pae ffate fered: Pts! 

Saar g eit aae eet WIG BUI 

q Vega aasarin 

at men oni menn myI 

aaia AA gaea 

Sit a WERYG Theat TTL 4 HI 

Teena Ramana yede:! 

oat Re gN a Tag: lS II 

Then seeing Madhava thus pierced, Arjuna. 

Wounded the charioteer of the son of Ganga 
with three arrows. Trying to strike each other S 
charioteers, they could not take aim at eac 
other in that fight. O king, for the great ability 
and dexterity of the charioteers of both those 
warriors, their cars made beautiful circle by 
advancing and retreating. O king, seeking 
opportunity to strike each other, they often 
changed their positions to take aim at ea 
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other. Both of them blew their conchs and 
often sent forth lion-like roars. 


wa waft cage were 

Wat: aR WARREAT TG oI! 

ater wea ARA a sare a 

AAt stare saat adei 

With the sound of their conchs and the 

rattle of their car-wheels, the very earth 
appeared to be rent asunder. She began to 
tremble. Subterranean noise was heard. O 


foremost of the Bharata race, none could detect 
any defect in any of them. 


afer gagian 
fag sitet g gea shear: 114 N 
Both of them possessed great prowess and 
great courage in battle. Each was other’s 
match. Seeing his (Bhishma’s) standard alone, 
the Kurus could come near him. 


WaT mogga: uel fra aR 

aT AGT tt WTAE 0 l1 
ferent weit sequen dg 
q afiat aire wr Uva aT R 
ether fe aor a afar, grt afer 
Sat E Wee Magra gag:1142 


So could the Pandavas also come to Partha 
by recognising his standard alone. O king, 
Seeing the prowess thus displayed by those two 
foremost of men, O descendant of Bharata, all 
persons in that great battle were filled with 
wonder. None marked any difference between 
the two. Both of them were perfectly invisible 
by their continuous showers of arrows. 


Ware A YAR ayagedt TH 

Wa Sat; WAU ale: TENE BUI 
Sats Wet TAEA TEA 

T yea Get eel AA AG SI 
margaret AeA 

ray wiley JAETUN Il 


Soon again both of them became visible. 
Seeing their great prowess, the Gandharvas, the 
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Charanas, the great Rishis and the celestials 
thus spoke to one another, “Those (two) great 
car-warriors, when angry, are incapable of 
being vanquished even by all the worlds 
including the celestials, the Gandharvas and the 
Asuras. This exceedingly wonderful battle will 
be considered wonderful by all the worlds”. 


agent Bart nA ert 

fe ret woh Sig site: ma trang si 

WAY: MA: WI: WAT] Weary TH 

wer sd Fe tare gaar 

4 fag Wh ster serdar apy 

aaa Fe fe aa nR II 

Such a battle as this will never take place 

again. Bhishma is incapable of being 
vanquished in battle by the greatly wise Partha 
though he showers his arrows on the bow, car 
and steed of the forms. So also is that great 
bowman, the Pandava (Arjuna), incapable of 
being vanquished in battle by even the 
celestials. Bhishma is not competent to defeat 
him. As long as the world would last, so long 
would this battle be fought equally on both the 
sides. 


g m asgan: 
MRA: WEY wearer ATANIR I 


O king, we heard these words full of praise 
of both the son of Ganga and the son of Pritha. 


adag a A: MANA MA 
SAT UA IAAT MAIN oI! 
Ramten akama Tent: | 
Pa agit: menfa en 


O descendant of Bharata, when these two 
were fighting with each other warriors of your 
side and of that of the Pandavas killed one 
another with sharp swords and polished battle- 
axes, with innumerable arrows and Various 
kinds of other weapons. 


Swat: Brat: QU Agreed eT 
aN Ta lt tery Fa Yara 
RE TY, HET ETT: oR 
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So long that fearful battle continucd, heroic 
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With various kinds of arrows, Drona 


warricrs of both sides cut one another down. O | wounded Dhrishtadyumna and he cut down his 


king, the battle that was fought between Drona 
and the Panchala prince was also very fearful. 


CHAPTER 53 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 
Fight between Dhrishtadyumna and Drona 
Tag Jara 

Ge FIOM Hea: ae UT: | 
St Milage Tavares AAAI aI 
Dhritarashtra said 
O Sanjaya, tell me how that great bowman 
Drona and the Panchala prince, the scion of the 


Prishata race, fought with each other in that 
great battle. 


feda Wt nA tenfa À afer: 
A ya e a gà wusa 


When Shantanu’s son, Bhishma, could not 
escape the son of Pandu (Arjuna) in battle, O 
Sanjaya, I consider Destiny to be supreme over 
exertion. 


viet fe Wat Hat AARTE 
E i Wed Fs MA, ATZ 
When enraged in battle Bhishma could 
destroy all the mobile and immobile creatures; 
O Sanjaya, why could he not then escape the 
Pandava (Arjuna) in battle with his great 
prowess? 
Usa Sarat 
TY Woe Feet yen gata Yara 
WEA: User Sg Saute Tara: 1x11 
Sanjaya said 
O king, hear about this fearful battle. The 
son of Pandu (Arjuna) is incapable of being 


vanquished by even the celestials with Indra at 
their head. 


ang Fitudatidrge rte 


ERR TE AA RETRAIN 


LOE a 


charioteer from his place on the car. 
-TASE AGU aig: aÀ: 
Hsm igp gega MRTN 
O sire, the angry warrior, (Drona) also with 


four arrows, wounded the four excellent horses 
of Dhrishtadyumna. 


gegant Flot aen A: Vit: 
faena Wet antes GEIG aade 
The brave Dhrishtadyumna also wounded 


Drona with nine sharp arrows, exclaiming 
“Wait” “Wait”. 
T: pA AER: NAT 
N: MORAN gega TN I 
Thereupon the greatly powerful and high 


souled son of Bharadvaja (Drona) covered with 
his arrows the angry Dhrishtadyumna. 


see a y att araferi: 
VTA AsAT N 
He then took up a terrible arrow for the 
destruction of the Prishata prince. It resembled 


in force the thunder-bolt of Shakra. It looked 
like a second rod of Yama. 


sea HEAR uA ATTA 
aiy det Gear aE ATA go I 
O descendant of Bharata, seeing that arrow 
aimed by the son of Bharadvaja, all the troops 
cried “Oh” and “Alas”, 


WAT QTV THT wea 
Fem: Ut aera RRA: 


But we then saw the great prowess of 
Dhrishtadyumna. He stood immovable like 4 
mountain in that battle. 

To chet wt a gaT: 
fees maf a meN qatar gR 

He cut down that terrible and blazing arrow 
which was rushing towards him like his own 
death. He then poured a shower of arrows on 
the son of Bharadvaja. 
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ee TY 


Wat TARY: Ta THe: MoA: Tel 
TUG UL Sa Set LAT FOAL 
Seeing that very great difficult feat 
achieved by Dhrishtadyumna, the Panchalas 
and the Pandavas were all filled with delight. 
They, again and again, sent forth loud shouts. 


Wa: Vien Mert Caulder 
Borer Ferengi fada a wet est 
Then with the desire of killing him, that 
greatly powerful prince shot at Drona a dart of 


great force adorned with gold and Vaidurya 
gems. : 


WAT AEM Vln AT 
fren fered Wat ALENT gafan AGH 
Thereupon the son of Bharadvaja smilingly 
cut down into three parts that dart adorned with 


gold and gems that was coming towards him 
with great force. 


vita afe gear gega: ATA 
aad yanat Aui nR RAJATISE 1 
O king, having seen his dart thus baffled, 


and greatly powerful Dhrishtadyumna poured a 
shower of arrows on Drona. 


_ Wai aden g hart wea: ! 
Rot gueuaer wet arda SATII! 
Then that great car-warrior, Drona, baffling 


that shower of arrows, cut off the bow of the 
son of Drupada at a favourable opportunity. 
u foara Wat at Yat meam: 
Rone Taare faa aeitg 11 
When his bow was thus cut off in that 
battle, that highly and illustrious warriors 
hurled on Drona a mace with the firmness of a 
mountain. 
m Tel Aag Ware gorse aa! 
Taga MENE AARO N 
Having been thus hurled by his hand, that 
fearful mace flew through the sky for the 
destruction of Drona. Then again we saw the 
wonderful prowess of Bharadvaja’s son. 


Wale AAI Tet Safad 

aiarar wat at a WATT UTTAR 0 11 

ACM, JA Wary VS YET 

a Wet Gere fiat uy: ifd at 

He baffled that mace decked with gold, and 

having baffled it, he shot at the Prishata prince 
many sharp arrows well tempered, and 
furnished with golden wings. Penetrating the 


armour of the Prishata prince, they drank his 
blood. 


FAAS GUST JEYA AEA: 
Rot afer waren maa WSN I 
Then the illustrious Dhrishtadyumna took 
up another bow, and with all his strength he 
wounded Drona with five arrows. 


Liat maet | YY ATA 
Serra TRL Wier faye gi 


Then those two foremost of men, covered 
with blood, looked as beautiful as the Kinshuka 
flowers in spring. 


Safa Te WT ATE 


A gape pD aA wil 

se foara wt; dad: 

MIATA FA AT SATAN GI 

Then that high-souled hero, (Drona) cut 

down his bow and with countless arrows 
covered the Prishata prince (Dhrishtadyumna) 
on all sides as clouds shower rains on a 
mountain. 


ANT ST Teckt ATT 
SOTA UE area ge: TUN 
WMG WAY Re AA Ul 


TASH Hoek ERTIES ATI Ul 


He felled his adversary’s charioteer from 
his place, he also cut down his four horses with 
four sharp arrows. With another arrows he cut 
off the leathem fence of Dhrishtadyumna’s 
hand. 


a fear feat gA eater: 1 
minae AL et ERN 


—_— 
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When his bow was thus cut down again, 
when he was thus deprived of his car and when 
his steeds were thus killed and his charioteer 
overthrown, the Panchala prince, displaying 
great prowess, jumped down from his car with 
a mace in hand. 

ane fatal aaa wre 
Tanen AeA AATAATIN 81 

But, O descendant of Bharata, before he 
could come down from his car, Drona cut 
down his mace into may fragments. It was a 
wonderful feat. 

qa: E faget at yai a TTA 
Ug a fage eet a YAS adzo 

Then the mighty armed Panchala prince 

took up a large and beautiful shelf decked with 


hundred (golden) moons and also a large sword 
of excellent make. 


agaa att AA aereareera 
anfia aer Fret at mafia ET II 
He, then with great impetuosity, rushed 
towards Drona with the intention of killing 
him, as a hungry lion runs towards a mad 
elephant in the forest. 


TAGA MENTE E 

Tea mad a a ABU ATI 211 

Fert RANT area Weer 

T les at Te aera Hg 

Then we again saw the wonderful prowess 

of Bharadvaja’s son, wonderful was the 
lightness of hands in using the weapon, and 
also his strength of arms. He alone checked the 
Prishata prince with a shower of arrows. 


Though he possessed great prowess, he could 
not proceed further, 


Prater EUKI TEJA nA: 
zanad gaY 


We then saw that the great car-warrior 
Dhrishtadyumna stood Where he was. He 
warded off those showers of arrows using his 
arms with great dexterity. 
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Tet Hat neag: Teas Ae 
MART TAL TAT HET: NZA 11 
Then the greatly strong and mighty 
Bhimasena soon came there with the desire of. 
helping the Prishata prince in that combat. 


u gor ifatt wr fear waltz: | 
Unie ot wat Gor AREE FAM N 


O king, he wounded Drona with seven 
sharp arrows. He soon took up the Prishata 
prince on a car. 


Wet Gale TRL MUTT 
SA HEMT Beh ETT WAT 1 
Then king Duryodhana asked the ruler of 


Kalinga to go to the rescue of Bharadvaja’s son 
with a large number of troops. 


Wa: A Het Vat agt TAT 
Saged got wet e WATER <I 


O lord of men, then those countless 
Kalingas rushed against Bhima at the 
command of your son. 


Weert dass Aos fà Wet az: 
ferreguat gat ararare HNN RI 
Then that foremost of car-warriors Drona 


abandoned the Panchala prince and met Virata 
and Drupada both together. 


gAs GAY cA 
T: ag Ys Gye Aei% oll 


Dhrishtadyumna then went to support 
Yudhishthira in battle. Then a fearful and hair 
Stirring battle was fought. 


RARA wat etre a WEI: | 
SM: Wat UA TATRA RII 
Between the Kalingas and the illustrious 


Bhima, a battle which was fearful and all 
destroying. 
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CHAPTER 54 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 
The death of the Kalinga king 
Fag sara 
war airamnfee: fe fafi: 
BU BITRATT MTA ng 
Utd Wea at ega 
BTS TA afore: We VAT 
Dhritarashtra said 


How did the Kalinga king, that commander 
- of a large army, having been asked by my son 
and supported by his troops, fight in battle with 
that doer of wonderful deeds, the mighty 
Bhimasena, that hero who roved over the field 
of battle with his club? 


UIT Fart 
YAU Tea WA E AAt ETTET: 
AEM VAM qa: wae silat MATS 
Sanjaya said 

O great king, thus asked by your son the 
mighty Kalinga king accompanied by large 
army, advanced towards the chariot of Bhima. 

TA Het ng NEA 
wama WTSI I 
Ae: alegre Ue ate 
Saat a aaar We Afi: 

O descendant of Bharata, Bhimasena, then 
supported by the Chedis, rushed towards that 
large and mighty Kalinga army consisting of 
many cars, horses, and elephants. It was armed 
with great weapons. It was advancing towards 


him with Ketumat, the son of the Nishada king, 
at its head. 

TA: Ag: gral Ta IAAT Tel 

SARE Wr vit aeih ARNAN 

Inflamed in anger, Shrutayu, clad in 

armour, followed by his troops in battle array 
and accompanied by king Ketumat, came in 
front of Bhima. 


Wie: Berea Tera 
age Tart a fare: a Aare! 
The Kalinga king with many thousands 
cars, and Ketumat with ten thousand elephants 
and also the Nishadas. 


et Wh We WAIL Waal 
Cigars HATE GT C11 
All, O king, surrounded Bhimasena on all 
sides. Then the Chedis, the Matsyas, and the 
Karushas with Bhimasena at their head, 


WATT TA Far AE TH: | 


Wd: Naat ae Sed aI II 
And with many other kings, rushed with 
great force against the Nishadas. Then took 
place a fearful and terrible battle. 


A WT De: aR UTE RATI 
SARA Wat Fs ATT AEA Wo I! 
Between the warriors of booth the sides, all 
rushing forward with the desire to kill one 


another. Fearful was the battle that was fought 
between Bhima and his adversaries. 


AAS TERT HEAT SRT 

TA SST GIT FETA ATTAIN aI 

WT WAL We: ANAS Teta: 

aai m cet ater fanit ATNI 

vel agat vat ARTAR 

Qi A WA af MEA SATAN 3 11 

O great king, it resembled the battle that 

was fought between Indra and the great host of 
the Danavas. O descendant of Bharata, loud 
uproar rose from that mighty army fighting in 
that battle. It resembled the sound of the 
roaring ocean. O king, they cut down one 
another and made the whole field resemble a 
crematorium strewn with flesh and blood. 
Impelled by the desire to kill, they could not 
distinguish friends from foes. 


ANSTEY KT YA: AGT: 
fand: genaamt agit: Welles 


Those brave warriors who were incapable 
of being easily defeated, cut down even their 
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own friends. Fierce was the struggle that took 
place between the few and the many. 


alee: We ddi Fares Farge 
Seal YEA g TNs ASAT AGI 
Between the Chedis and the Kalingas with 


the Nishadas, Displaying their prowess to the 
best of their power, the powerful. 


dierent UT Uae Veal 

Wa: cigar: Aaaay Afg 

Aga Waa UTE: | 

A BAT TUS AIA ngA: NOI! 

Chedis abandoned Bhimasena and tumed 

back. When the Chedis turned back, that son of 
Pandu, Bhimsena met all the Kalingas. He did 
not tum back depending on the strength of his 


own arms. The greatly powerful Bhimasena 
did not move; from his car. 


Raalan att: aeg seer 
Siege RAN: YR ASAI RSI 
He covered the Kalingas with showers of 


sharp arrows. Then that great bowman, the 
Kalinga king and that car-warriors, his son. 


Veet Sit GA Mey: Woga Vit: 
Wat At neaga AA Set IT: geVH1 


Named Shakradeva, both attacked the 
Pandava (Bhima) with ten arrows. But shaking 
his beautiful bow, the mighty armed 
Bhimasena. 


AAA Sellers TTS: | 
Saa Wat Kg, Aa TANIR O l 
Fought with the Kalinga king, depending 


only on his own prowess of arms. Shakradeva 
shot innumerable arrows in that battle. 


HATA UA AATE NAA: 
4 geal fai oa MaA RI 


And killed Bhimasena’s horses with them. 


Sceing that chastiser of foes deprived of his 
car. 


aatatsfigne wtrafintSnt 
MTA A hdt HETA: RI 


MAHABHARATA 


aad yatir AUT Sera BAM 
Shakradeva rushed upon him; and shot 
many sharp arrows, O great king, on 
Bhimasena; the mighty Shakradeva poured a 
shower of arrows as clouds pour rain after the 
summer is gone. 
TA g A fay MT Merge BU 
yaaa faa udea Ter 
But the greatly strong Bhima stayed on that 
car, the horses of which had been killed. He 


hurled from it at Shakradeva a mace made of 
the hardest iron. 


Baal edt Use Galera WAN I 
PA: TE Tet WT TOTAL 
Killed by that fearful mace, O king, the son 
of the Kalinga king fell down with his standard 
and charioteer. 


RUMI FLAT Hl NÈT: NRAN 

TRUSTEE, ENT: | 

at Mat Meet EAT Za ASP TAN TNT GU 

Afara art farg: ant e 

mi mR ma FETT OI 

Then that great car-warrior the Kalinga 

king, seeing his son killed. Surrounded Bhima 
on all sides with innumerable troops; then the 
greatly strong and mighty armed Bhima took 
up a sword with the desire of performing a 
great feat. O king, that foremost of men also 


took up a matchless shield made of the hide of 
a bull. 


TAAA PUTTS TTT 
Sica Ad: Heat agag ANI 
Wel a y ae Wafer 

mR AeA annee HATS UI 


It was adorned with stars and crescents 
made of gold. The Kalinga king also in great 
anger rubbed his bow string and took up 2 
poisoned Shakti. He shot it at Bhimasena with 
the desire of killing him. 


Tat et Biter a eA 
At fear miraa fergenfaani ol! 
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O king, Bhimsena however soon with his 
big sword cut down that sharp arrow which 


was rushing towards him with great 
impetuosity. 
SERIE UTA SAT 


masa Tet: Hay A TAN 
He then a great delight sent up a loud shout 
which filed the troops with terror. The Kalinga 
king, being very much enraged in fighting with 
- Bhimasena. 


TL Meneses ages Aren - 
AMAA AA: GAAS WS! 113 2M 
fade WEA WAAR ATA 


figa g wot Ae à agez 
Soon hurled upon his fourteen darts with 
heads made of stone. The mighty armed 
Pandava (Bhima) soon cut them down into 
many fragments, O king, before they could 
reach him. Having cut down in that battle those 
fourteen arrows Bhima, 


agai at ia: mga TRAN: 

AGA a ii Meador 3X 

We aaa AAA AAN 

Tai ngA a: free meZ 

That foremost of men, on seeing Bhanumat 

rushed upon him. Bhanumat thereupon covered 
Bhima with a shower of arrows. He set up a 
loud shout making the sky resound with it. 


Bhima however could not bear that lion-like 
shout in that battle. 


T: Wet Hea faa WERT: | 
OF Wer fea ag AAMT a GN 
Possessing as he does a fearfully loud 
Voice, he also sent up a very loud shout. At his 
fearful shouts, the Kalingas were filled with 
great alarm. 


q Ht Tat AA Age AEA 
Tat wat nerga fagei TRLN 


O best of men, they no longer considered 
Bhima as a human being. O king of kings, then 
setting up a loud shout, Bhima. 


mada SAT AT 
aede at Wet REA ATLA C1 
a gia mag: N aa fee 
GRA YT RÀ MAANATU 
With a sword in his hand, jumped upon the 
excellent elephant (of Bhanumat) ; and with the 
help of the tusk of that great elephant, he got 
on its back. Then with his huge sword, he cut 
down Bhanumat in two distinct parts. Having 
killed the Kalinga prince, that chastiser of foes, 


Asagi Far agaaga: 
Fe AE Gel eRT 0 11 
made his huge sword, which was capable of 
bearing a great strain, descend on the neck of 


the elephant. His head thus cut off, that great 
elephant fell with a tremendous roar, 


Saat: a rel Wet WET: 
amu: freq agate wats ¥ VU 
TAMAS Wag AT ATT: 


As a mountain peak falls when eaten up by 
(the waves of the) sea. O descendant of 
Bharata, jumping down from that falling 
elephant, that descendant of Bharata. 


Uae Mat sat Yahya: us VU 
OBA SEL AM: We TTI 
aanta Wat: WEVA 311 
saggy ANG Waray ENT: 

Verda at dag fahren faratfert: uss 
Prag SUE Mat Wishy aetna: 
BeA mi RRR a E:S 
Geir Ram ig WET 


Clad in armour, stood on the ground with 
his sword in his hand. Cutting down many 
elephants on all sides, he roved about making 
his way (through the troops of the enemy). He 
appeared to be like a moving wheel of fire. He 
slaughtered innumerable horsemen, elephants 
and car-warriors and foot soldiers. That 
foremost of men, the mighty Bhima was seen 
to move about the field with the speed of the 


hawk, cutting off with his sharp sword the 
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bodies and heads of countless men (on foot) 
and also of those who were on elephant. 


qaa: iga: MAU maT: NSAI 
AAT A APL AATA: 
Thus fighting on foot in great rage like 
Yama himself at the universal dissolution, he 


struck terror into the hearts of his enemies. 
Those brave warriors all became confounded. 


Wows a Matt fered: WARTS Ol 
RANA ferent ert 
Only those that were foolish came rushing 


at him who was roving about that field of battle 
with sword in his hand. 


fga tert ast Weer FTA Aci 


sure teenie aerary RYA: 
That mighty chastiser of foes, cut off the 
shafts and yokes of those warriors on their cars, 
and he then killed them. 


WATT] AM Hele, WAG LAAN RII 
it Mt ITA! 
© descendant of Bharata, Bhimasena was 
seen to display various kinds of motions. He 
wheeled about and whirled about on high. He 
made side-thrusts, jumped forward, ran above 
and leapt high. 
TUG agii a Sea MSA: NY of] 
afan fat: Wosat Aeon 
© descendant of Bharata, he was seen to 
rush forward and rush upward. Some, mangled 
by that illustrious son of Pandu with his sword, 


fagiani Frege Targa: 11% RI 
Baena fags TI 
fete: reciente gA SOT IG RI 


fgat a war aat Wear 
Shrieked aloud; some mortally wounded, 
fell down and was killed. O descendant of 
Bharata, many elephants some with their trunks 
and the tusks cut off, others with their temporal 
globes cut open, fell down uttering fearful 
cries. 


faia are THT, RRi my 
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URRY ARIS TET SARIS: 
AAAI PT TAT: RTII SI 
quiere aair faferanfor aif a 
fR yi Ani are: FENG GM 
qeg afan wA paeet 

wa: mrada uam: We MARTUSI 
famata ATU: | 

aia aft: Waren Vira ot 


O king, broken lances, heads of clephants- 
drivers, beautiful housing of elephants, chords 
as shining as gold, collars darts, mallets, 
quivers, various kinds of machines, beautiful 
bows, short arrows with polished heads, hooks 
and screws various sorts of bells and belts 
decked with gold, these were seen falling or 
already fallen on the field of battle. With 
elephants having the fore parts and hind parts 
of their bodies and trunks cut off or entirely 
killed, the battle field appeared to be strewn 
with fallen cliffs. 


fadd ner TACIT RA: 
aneia maa AAT C1 
Having thus killed many huge elephants 
that foremost of men then began to destroy the 


horses. O descendant of Bharata, that hero 
felled many foremost of horse-men. 


Aq Uda Fa TST ATT A ATTA 

EMA AeA OT ATT SATSANG N 
URE WIT BIT ART: | 

SAAT AUT FAA AAT ENG ON 

Wa anaa qe Were! 


O sire, that battle was fought between him 
and those soldiers was exceedingly fearful. 
Hilts, traces, golden saddles girths, covers for 
the horses, bearded darts costly swords, 
armours, shields, and beautiful omaments, 
were seen by us strewn over the ground in that 
great battle. 


maA MAS AARTI VI 
q Ua agt aint wat: yaa 
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ae Tat: sib TTP HERT: NS RII 
Uae Gt PEAT Tose: | 
He caused the earth to be covered with 
blood, thus making her look as if she were 
variegated with lilies. The might Pandava, 
jumping high and dragging down some car- 
warriors, cut them down with their standards. 


yga fey aay UTE 311 
mis ast Sarat Tt SAT: | 


UTI Vel aia Snares XII 
Often jumping up and frequently rushing on 
all sides, that greatly powerful hero roved 
about and filled all the troops with wonder. 
Some he killed by his legs, some he dragged 
down and pressed them into the earth. 
Tamai fers mai steer 
SHAT MATA UAT TTT, & UI 
Others he cut down with his sword, others 
again he frightened with his terrible roars. 
Others he threw down by the force of his 
thighs. 


SAL AAR WNL TAA I 

a m agen tr agi ae Gl 
aRar wh ist itera 

m: Sale MPS ATTA Goll 
Mgt sea: WAAL 
TATA AA AAT: Ng 
trate wafer, KART 
aaifetgaronitiersiatten Sa fea: Ql 


Others again fled away on simply seeing 
him. It was thus that the great and powerful 
army of the Kalingas surrounded Bhimasena 
and rushed upon him. O best of the Bharata 
race, seeing, the Shrutayu at the head of the 
Kalinga troops, Bhimasena rushed at him. 
Seeing Shrutayu at the head of the Kalinga 
troops Bhimsena rushed at him. Seeing him 
Come, the Kalinga king wounded Bhimasena 
with nine arrows. Wounded by those arrows 
Shot by the Kalinga king, like an elephant 
Pierced by the hook. 


MTA: maa TATA ENT: | 

SAM: AAT TS FRRO 0 11 

Ai MOAT WT TATRA: | 

Taree WS GF eater: AET: 119 RII 

Bhimsena blazed up in wrath like a fire fed 

with fuels. Then that best of charioteers, 
Ashoka, soon brought a car decked with gold, 
and he caused Bhima to mount upon it. 


Thereupon that chastiser of foes, the son of 
Kunti (Bhima) soon mounted on that car. 


maga fre fester are 

Wa: gdan, tars FERNY RI 
Wama Veal aviary fE 

u aiaa aAA: uez 
Tae AEN A maT 


Het yet A custet gT: ios 

Then he rushed towards the Kalinga king, 
shouting “Wait” “Wait”. Then the greatly 
powerful Shrutayu, in great anger, shot at 
Bhima many sharp arrows and thus displayed 
his great lightness of hands. O king, thus 
wounded by those nine sharp arrows shot by 
the Kalinga king from his excellent bow, that 
great warrior Bhima blazed up in anger like a 
snake struck with a rod. 


Her MITT aeag alert Ar: 
aga Tet itr: MATA: 1194 1 
Then that foremost of powerful men, that 
son of Pritha, Bhima in great anger drew his 


bow to its highest stretch, and killed the 
Kalinga king with seven iron arrows. 


UA Aenea a Meet Telarc 
WRA U Mel A RNA TETIN I 
With two arrows he killed the two powerful 


protectors of his car-wheels; he also killed 
Satyadeva and Satya. 


m: pA mAAR: 


Agai Wt AAST TETH 
Thereupon high-souled Bhima then with 
many sharp arrows caused the destruction of 
Ketumat. 
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aa: aag: UAE AAT 
aiadgaga: ga: TRATI 
Thereupon the Kalinga warriors in great 
anger met the angry Bhimasena in battle 
backed by many thousands of combatants. 


Wa: Rara AMAT CT: | 
MGT Aa Wary AAA HET 8 UI 
O king, armed with darts and maces and 
swords and lances and scimitars and battle- 
axes, the Kalingas by hundreds and thousands 
surrounded Bhimasena. 
Ghat a at aki wats ag 
TSA ALA AIT gT: oll 
Resisting that shower of arrows, that great 
warrior (Bhima) then took up his fearful mace. 


He then jumped down from his car in great 
speed. 


WA: Wa Mar Aa AAAS 

Wa Rean ag ARTEA: RI 

megaa agaaa] 

Wea a maA agi FA: GANS I 

fate wat got ter Het were 

RANT Alisa: eA Set We 311 

fagia ter aidedt Sal 7 

TRA: AA aA: PTGS XI 

Bhima then killed seven hundred heroes; 

that chastiser of foes then sent two thousand 
Kalingas to the region of Death. It was a 
wonderful feat; it was thus that the heroic and 
the fearfully strong Bhima again and again 
killed in that battle a very large number of the 
Kalingas. Elephants were deprived of their 
riders by that son of Pandu. Afflicted with 
arrows they roved about the field, treading 


down innumerable troops and uttering roars 
like those of the clouds. 


aA Hint neag: TASK TENT: 
WHER! Hees Wg MA TRGNI 
Then the mighty-armed Bhima with his 
sword in his hand blew in great delight his 
fearfully roaring conch. 


Aaa VIM Haifa WHAT 
Tea aerate TIS 11 
With that tremendous sound the hearts of 
the Kalinga troops began to tremble in fear. O 
chastiser of focs, the Kalingas appeared to have 
lost all consciousness. 


Wat A SA Ae A WAT: 
MT WAL We WSUS WATS 1 
ATL Ted FLAT eT TART 


ygi da Wate: AAV cl 
aaa Val ST ATT 
AVANT MST AST ATS RI 
All the combatants and all the animals 
trembled in fear. By Bhimasena’s roving about 
over the field of battle like an infuriated 
elephant, and by his frequent jumping up, a 
short of trance came over the foe. The whole 
Kalinga army trembled in fear like a large lake 
agitated by an alligator. 
aR a wag Magento 
nady agag a WANN oll 
udag g aR: 
aad arin gaa T:N VM 
Struck with panic, the Kalingas, fled away 
in all directions. When they were rallied again, 
the commander of the’ Pandava army 


(Dhrishtadyumna) then ordered his troops, 
exclaiming “fight”. 


Safes: seat feraftsmyper wT: | 
Amana Writes: MERR: VU 
Having heard the word of their commander, 
many heroes headed by Shikhandin came to 
the help of Bhima, supported by many well- 
skilled car-warriors. 


mina A algae WS: | 
Wed AIA mA YEAS 311 ; 
The Pandava, king Yudhishthira 
Dharmaraja followed all of them behind with a 
large force of elephants, each of the colour of 
clouds. 
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Ua Ute uatr carrier una: 
MAAS Te miit ageda: XII 
Thus urging all his troops, the Prishata 
prince surrounded by many great warriors went 
to protect one of the wings of Bhima’s troops. 
a fe INNA cies aA fa 
arrears: wir: ARTNR N 


To the Panchala prince, there was none 
dearer than life on earth except Satyaki and 
Bhima. 


Asu RARI RA: 
iadi meag i: ARNIR SI 
That slayer of hostile heroes, the Prishata 
prince saw that chastiser of foes the mighty- 


armed Bhimasena fighting among the 
Kalingas. 


We ART WHT FEAT WAT: | 
We At a aM fees Aare ANU! 
O chastiser of foes, O king. He sent forth 
many loud shouts and filled all his troops with 


delight. He blew his conch and uttered a lion 
like roar. 


ua mamae A SHER 
afani Gear wat: WATR CN 


Seeing the red standard of 
Dhrishtadyumna’s car decked with gold and 
yoked with milk white steeds, Bhimasena 
became much encouraged. 


THO t Tea ag: WATT 
ATTA STOTT AAAS 811 
The high-souled Dhrishtadyumna, seeing 
Bhimasena attacked by the innumerable 
Kalingas rushed to his rescue. 
wit ae areas GET aN 
alee] UAL At Beat AAR o oll 
Seeing Satyaki at a distance, those two 
greatly powerful heroes Dhrishtadyumna and 
Vrikodara furiously fell upon the Kalingas. 
UMA Meat Ya et SIA ATs 
UUs: mft STE FETA: Io Rl 


x 


The foremost of men, the descendant of 
(Shini), that best of all warriors (Satyaki) also 
soon came to the spot and defended the wings 
of both Bhima and the Prishata prince. 


E Heal Sent at WSN: 
aR Tara agag Vl 


With his big bow in his hand, he created a 
great havoc. Making himself fierce in the 


extreme, he began to kill the enemy. 
agai da nafi 
sea wa att: mAAR 
Bhima caused a river of blood to flow, it 
was made of the flesh and blood of the 
Kalingas. 
SRT ag sa a fA 
Tt iam TIA AAT TEA: Ro XI 
Bhimasena crossed the inaccessible blood 


river flowing between Kalinga and army of 
Pandavas by virtue of his unique valour. 


Mat TAT Gear MAAT TTI 
asi Firat cafes: WE BEAN I 
O king, seeing Bhima in this fearful fight, 
all the troops exclaimed, “This one who is 
fighting in Bhima’s shape with the Kalingas is 
Yama himself”. 
We: Var ster: seat i Frag Tt 
AM at et Sarita: WAIT go Fl 
Having heard their cries, the son of 


Shantanu, Bhishma, surrounded on all sides by 
many warriors, soon came to Bhima. 


a arate gsqeer oid: 1 
WAKA HST Wi FRATS 
Thereupon Satyaki, Bhima, and the Prishata 
prince Dhrishtadyumna all rushed towards 
Bhishma’s car decked with gold. 
uka g l Wa Mest aT TH 


fafa: witaititermrag Ro cl 


All of them soon surrounded the son of 
Ganga. Without losing a moment they 
wounded Bhishtna each with three fearful 
arrows. i 
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wearer ary Paks far aaaea 
AMAA Raai aA: NRO BUI 


Your father Devavrata, wounded each of 
these mighty bowmen with three straight 
arrows in return. 

Wad: MASA Girard AEA 
FAP ASAE MAT T:IO 

Having checked those mighty car-warriors 

with thousands of arrows, he killed with his 


arrows the horses of Bhima clad in golden 
armour. 


Ray u A freq Haat: WaT 
Bich FAT AAT TAAL t Hier Vea 
The greatly strong Bhima however stood on 


the car, the horses of which were killed. He 
then with great force hurled a dart at Bhishma. 


TATA at Vien feet Saataal 
fren farsa Tat AT yaa iR 


Your father Devavrata cut off in that battle 
that dart before it could reach his car. It then 
fell in fragments on the grounds. 


We: WaT Yat Wer Acar TATA 
A Gaye UJANA 
Then that foremost of men, Bhimasena took 


up a heavy and might mace made of Saikya 
iron. He then jumped down from his car. 


maas i e ara 
mA Got UTA MAA: 


Satyaki however, -in order to do what is 
agreeable to Bhima, cut down with his arrows 
the charioteer of the revered Kuru grandfather. 

Teng fet afer anet Wert az: 
AAT LAAT RRRA 

When his charioteer was thus killed, that 
foremost of car-warriors Bhishma was borne 
away from the battle field by his horses which 
ran with the speed of wind. 

SATa a gTa 


NAA FAT ARAE, SANATIN 


(0) king, when that great car-warrior was 
thus carried away from the field of battle, 


Bhima blazed up like a great fire when it 
consumes dry grass. 


E Real Weather, WA eaters 
ANAT THT aa ATTA OA 


Having killed all the Kalingas, O best of the 
Bharata race, he stood in the midst of the 
troops, and none dared to withstand him. 


FTAA TA TA aT: 
wai AAA AAAS AMAT RVC 
But Dhrishtadyumna soon took up that 
foremost of car warriors on his own car. He 


then took away that illustrious hero in the sight 
of all the warriors. 


PORTA: Wea ATT 
Seat Rea Waar Maes 
O best of the Bharata race, praised by the 


Pandavas and the Matsyas, he embraced 
Dhrishtadyumna and then went to Satyaki. 


amada drei arate: eater: | 
WRAL AGAMA JEA WHAT 0N 


That foremost of the Yadus, that irresistible 
hero Satyaki then thus spoke to Bhimasena in 
the presence of Dhrishtadyumna. 


Ren Be TAT Vary 
PRCA ag: RARA YÀ TAT: al 


By good luck the Kalinga king, also the 
Kalinga prince Ketumat and also Shakradeva 
of that country and also all the Kalingas have 
been killed, you in this battle. 


TaagAcTa rig: 
mege aR: 
mR: aAA yia 
The army of the Kalingas, consisting of 
many thousands of cars, elephants, horses, 


noble warriors and heroic combatants, has been 
destroyed by your prowess of arm alone. 


Tagra feria Aig RURI 
Wig Wager West WosaT 

T: MTA FART AST: | 
MARAT Heat MAT ACTUAL VI 
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Having said this, the mighty-armed 
grandson of Shini the chastiser of foes 
embraced the son of Pandu (Bhima). He then 
quickly got upon his car. Then that great car- 
warrior began to kill the troops in anger, thus 
strengthening the hands of Bhima. 


CHAPTER 55 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continucd 
Second day of the battle 
Usa Sara 

mya aeae AA 
waat Meat a ANR 
Sanjaya said 
O descendant of Bharata when that day 
passed away, when the destruction of car, 


elephants, horses, foot-soldicrs and horsemen 
went apace. 


ROAM VIET BUTT A Ale 
PATA UCT RATA AM 
;The Panchala prince fought with Drona’s 


son (Ashvathama), Shalya, and the illustrious 
Kripa. 
u Aaaa Fart ngA: 
Ber: waaa: ARR 
The mighty heir-apparent of the king of 
Panchala with many sharp arrows killed the 


horses of Drona’s who is celebrated all over 
the world. 


T: Vera pirena etalet: 
Ai: wacana: 
Deprived of his horses, Drona’s son soon 


got upon the car of Shalya and showered his 
arrows on the Panchala prince. 

eget g dg stern eter aa 

Waals eam Tul. fener ARTERIA 

O descendant of Bharata, seeing 

Dhrishtadyumna fighting with Drona’s son, the 
son of Subhadra (Abhimanyu) ran up 
showering his fearful arrows. 


E yei Usage at a vale: Mts 
THAME YHA: NE I 
O best of the Bharata race, he wounded 


Shalya with twenty-five arrows and Kripa with 
nine arrows and Ashvathama with eight. 


TAM g aU Ainea UT 
yesa arise quer Fight: 119 11 


Drona’s son also soon wounded Arjuna’s 
son with many winged arrows; Shalya also 
pierced him with twelve arrows, Kripa shot at 
him three sharp arrows. 


TART Ug Mag waT 
arada UTR gaT il 
Your grandson Lakshmana then rushed at 


Subhadra’s son in anger, and a fearful battle 
began between the two. 


tata: giga: Wag walter 
fret TAY minaga Ul 
In that fight Duryodhana’s son in anger 
wounded Subhadra’s son with many sharp 
arrows. O king, it was a wonderful feat. 
arg: Yael Met ATTA 
Wt: Vat Ter feats aE gol 
O best of the Bharata race, the light-handed 
Abhimanyu, also being very much enraged, 
soon wounded his cousin with five hundred 
arrows. 


SASH WER irda wT 
BSS ART ART TPA 
O king, Lakshmana also with his arrows cut 


down (his adversary’s) bow staff, on seeing 
Which all the troops sent up’a loud shout. 


ag faea agi Aa: ARTI 
amaai Heh aN 


Then that slayer of hostile heroes, 
Subhadara’s son, throwing aside the broken 
bow, took up another beautiful and tough bow. 


at aa UAT Frat aA 
ai faaet: NIR 
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Thereupon those two foremost of men, thus 
fighting together with the desire 
counteracting each other’s feat, wounded each 
other with innumerable sharp arrows. 


a SAA We GSAT Ya TERA! 
fsi Ta WAU Wea AA WSCA 
O king, Duryodhana on seeing his mighty 
son thus hard pressed by ycur grand son ran 
towards the spot. 


HRR ta Ya Va Wa ST: 
AM Wat Wea THAT II 
When your son went to the spot, all the 


kings surrounded Arjuna’s son with many 
thousands of cars. 


Wa: Rg: Bt: Wet ale geld: 
TA WA WL PATT: 

O king, being as invincible and powerful as 
Krishna himself, that hero, being thus 
surrounded by those heroes, was not the least 
agitated. 

Magar Cath SKA AT TATA: | 
SSS SAT AGAMA: TAMIA OI 

Seeing  Subhadra’s son fighting, 
Dhananjaya (Arjuna) hastened to the spot in 
great anger, with the intention of rescuing his 
son. 


Td: AMS Seago TAT: | 
MAA UA: Ale: AAT RS 
Thereupon the kings headed by Bhishma 
and Drona and accompanied by many 
elephants, horses and cars rushed with great 
force on Savyasachin (Arjuna). 
Set Mea Akt AMPA: | 
Fearne wer NETR 
Then a thick shower of dust, being raised 
by foot-soldiers, horses and cars and cavalry- 
men, covered the sky. 
Wit mega gf EAI 
TT AUT WET ANT AAT oll 
When those thousands of elephants and 
hundreds of kings came within the reach of 


Arjuna’s arrows, they could not make any 


of | further advance. 


mg: Way agra fey: 1 
HAN amaka: AAGVAT ETN: IR gU 

All the troops sent up loud shouts, and all 
directions became dark. Then the army of the 
Kurus assumed a fearful and dreadful aspect. 

aaae a AN + gA a AAT: 
We WAS Wea: AAA: 

Neither the sky, nor the sun, nor the 
cardinal points, nor the earth, O best of men, 
could be distinguished, in consequence of the 
continuous showers of arrows shot by Kiritin 
(Arjuna). 


Miter WATT Barat Wet TW 
fagan: tafe Spat WAANT: 3 AH 


Many elephants were deprived of their 
standards, and many car-warriors were also 
deprived of their horses. Having abandoned 
their cars, many car-warriors were seen 
wandering (over the field). 


fara terest aaa: Waste: 
Wa Was GPa MGM: MPS UI 


Many other car-warriors, deprived of their 
cars, were seen to rove about with their 
weapons in their hands and other arm adorned 


_ with Angadas. 


SANG CATHAL ARA: 
AYA WA Wary Tae fagga: IIRA 


O king, horsemen, urging their horses and 
elephant-men urging their elephants fled away 
in all directions from the fear of Arjuna. 


TT TST BNET TTT: | 
AAT: TTA gSA: 11 & Ul 


Kings were seen falling from their cal) 
elephants and horses were also seen to fall cut 
down by Arjuna’s arrows. 


Weed Agel Wags aA 
MAMET UARA TAL MATA TTS 
WEL AUT TA TATA UT 
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fami med Us SQA 211 
Assuming a fierce countenance, Arjuna cut 

down with fearful arrows the upraised arms of 
warriors with maces in their hands, also with 
swords, darts, quivers arrows, bows, hooks and 
standards. 

URE NEAT ART a ATTA 

wart aR Fraga a daze 

TRE ent sat a ATT 

ati maa ASAT a AAT ol! 

eat MU ae SAAT a WaT: 

BACT AUS AAT A ATT RI 

Wier a e ag de afte 

WA: Gr See ferret RRN 

O sire, O descendant of Bharata, spiked 

mace broken in fragment, mallets, bearded 
darts, short arrows, swords, sharp edged battle 
axes, lances, broken shields, armours, 
standards, every sort of weapons, umbrellas 
with golden staves, iron-hooks, goads, whips, 


and traces were all seen strewn over the field of 
battle in heaps. 


AR aa ar aE wa a ATT 

Sat TA YL WYMAN, EMI 
O sire, there was none in your army who 

could advance against Arjuna in battle. 


at at fe at uel agente ferret 
UiA aR: meaa Taal 
O king, whoever advanced against the son 


of Pritha, was immediately shot down and sent 
to the abode of Yama. 


ag fazami aa dey wae: 
Sight angaa ggal 


When all your troops broke down and fled 


away, Arjuna and Vasudeva blew their 
excellent conchs. 


WL Wet act gear faar gaara 
Saat WAL YX AE RTRA U 


Your sire Devavrata then, on seeing the 
Kuru army routed, smilingly thus spoke to the 


heroic son of Bharadvaja (Drona) on that field 
of battle. 


T mgg a: Hatt afet Aci! 
Ten wallet Sa TAT Fale TAT II 
“This mighty and heroic son of Pandu 
Dhananjaya, accompanied as he is by Krishna, 
is treating our troops as he alonc is able to deal 
with them. 


TST UM yet fea fe ae 
TOT Seat WU RANTZ C1 


Sceing him resemble today the destroyer 
himself as the universal dissolution, we find 


that he is invincible today. 
q Prada att wetted wet ay: 
aga WPT Facies AHH 11 
This our vast army is now impossible to be 
rallied. Behold, looking at me, they are running 
away. 
We Ohad PRS mga aie 
wets aiae deine Peas oll 
Sun god here has reached now at the best 
mountain Astacala as if contracting completely 
the eye-sight of the entire world. 
aagi Tat Hise FETA 
HAT Steer At AAT A AR KANYE RI 
O foremost of men, I think, the time has 
come now to withdraw our army. The troops 
will never fight, they are tired and struck with 
panic”. 
Wage Tat Hert Roma 
TATA Ces MAA AEA UYU 
asagn: AAA Ae VV AT ATT 
aa Teal Was aT Meter a aN 
Having said this to Drona that foremost of 
all preceptors, that great car-warriors Bhishma 
withdrew his army. Then when the sun went 


down, O sire, both the armies were withdrawn 
and twilight came in. 
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CHAPTER 56 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 
Garuda and half-moon Vyuha making 
Ua Sart 

WAG A Waal Mer: Weta etal 
aiaga Agee ATT RI 
Sanjaya said 
When night passed away and moming 
dawned, the son of Shantanu Bhishma, 
therefore grand-sire of the Kurus gave the 
order for the Kuru army to be ready for fight. 
Wes a Helle Uh Maeda! 
YAU à maree stor: GETE: NRI 
The chastiser of foes, the son of Shantanu, 
with the desire to win victory for your son then 
formed that great Vyuha called Garuda. 
TSR a Gus fi kaara 
agi a mem: FTAA a AAT IZA 
On the back of that Garuda (the king of the 
bird) your father Devavrata himself stood. Its 


two eyes were made by the son of Bharadvaja 
(Drona) and the Satvata Kritvarma. 


SOI Fuse iiei agia 
AMAA cents easy ATS 
Those two illustrious heroes, Ashvathama 
and Kripa, backed by the Trigartas, the 
Matsyas, the Kaikeyas and the Vatadhanas 
stood at its head. 


WAT: Yet: Pea ASR ATA 

Tiger: Ragde a A114 11 

Wager Alea Marat Matsa: | 

WS gat Wet Meat: MIT:N 

© sire, Bhurishravas, Shala, Shalya 

Bhagadatta, the Madra, the Sindhusauviras, the 
Panchanadas with Jayadratha stood at its neck. 
At its back stood king Duryodhana with all his 
followers. 


aagana A Yen: Wel 
PONT ASNT VLA WA: 11911 
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O great king, Vinda and Anuvinda of 
Avanti, the Kambojas with the Shakas and also 
the Shurasenas formed its tail. 


ANTES RARA Seta: Tel 
qani varnrare Pert eer ify: te 
The Magadhas the Kalingas with all the 


Daserakas clad in armour, formed the right 
wing of that Vyuha. 


wee fanaa HUST: HUSA ETAT! 
Teac Beet at Vera aT: eA 
The Karushas, the Vikunjas, the Mundas, 
the Kundivrishas, with Brihadbala formed its 
left wing. 
ae Fea g A St Weare TT: 
gegen Wied: Wee PAT RON 
ada dur oa ag RTE 
That chastiser of foes, Savyasachi (Arjuna) 
seeing the enemy’s troops formed into a 
Vyuha, with the assistance of Dhrishtadyumna 
formed his troops into a counter Vyuha. In 
opposition of your Vyuha, that son of Pandu 
formed a Vyuha after the shape of the half- 
moon. 


fara gpa AA IRRI 
aAA rT: 

On its right side stood Bhimasena 
surrounded by kings of various countries al 
abundantly provided with arrows. 

Teta FET FIT AEA 
aaa Aerge: el 

Next to him stood those two great CaF 
warriors Virata and Drupada; next to them was 
Nila armed with poisonous weapons. 

ener geag: 
feeder ei HaT: z 

Next to Nila stood the great can Waa 
Dhrishtaketu backed by the Chedis the Kasi 
the Karushas and the Pandavas. 

gega: Kras a raa waged: NRA 
wet Aae eR: a Gert ATA! 
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Dhrishtadyumna with Shikhandin with the 
Panchalas and the Prabhadraka and also with 
other troops stood in the middle. 


Tas TTI TTA PETG HI 

TAT Meet TS RTM: UST | 
Dharmaraja Yudhishthira was also there 
surrounded by his innumerable elephants. Next 


to them, O king, stood Satyaki and the five 
sons of Draupadi. 


AMY: WX gaS At: RAA N 
AAR WH HAT AERA: | 
Next to them was Abhimanyu and then 
Iravana. Next to Iravana was Bhimasena’s son 
(Ghatotkacha) with the great Kaikeya car- 
warriors. 


misg iua Hat art wedge: gel 
TAT WAT TAT TAT GT SATS: | 


Next to them, on the left side, was that 
foremost of men, Arjuna who had as his 
protector Janardana (Krishna) the protector of 
the whole universe. 


Watt Ages WAEA MUST: 
amd qa yaoi aa À a AAT: 
It was thus the Pandavas formed their 


Vyuha for the destruction of your sons and 
those who have taken your side. 


T: ma gE ARRARIR 
Weert wet a raaa 
Then commenced the battle between your 


troops and the foes; all struck at one another; 
elephants and cars mixcd up in one confusion. 


walters wher aa Ta AIR ol 
Wea Agvet Hert E 
O king, innumerable elephants and cars 
Were seen everywhere. They rushed upon one 
another for the purpose of slaughter. 
aani a Whaat Pera a rR VARI vl 
ma Tye: Wreat fafi ggi: 
The rattle of innumerable car-wheels 


mingled with the beat of drums created a 
tremendous din. 


faga nA enia 
WHE gA ca Tat a NIR RN 
O descendant of Bharata, the shouts of the 
heroic combatants of your army and thosc of 
your enemies when killing one another, 
reached the very heavens. 


CHAPTER 57 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 
Commencement of the third day’s battle 


Ha Java 
Tat apita Wag wy al 
SA WHA TT ATT RU 


WRN Ya SAY WMI 

FSET: TOT Sarees RRN 

MAUS TH E E AVEC IE MAT 

mia agit a y Great Raia 

TE Tear usai Taker 

agag iR aa gK 
Sanjaya said 

When your troops and those of the 

Pandavas were placed in battle array, that grcat 
car-warriors Dhananjaya made a great 
slaughter by cutting down with his arrows 
many leaders of car-warriors; your troops 
though thus slaughtered in the battle by the son 
of Pritha who resembled the destroyer himself 
at the cnd of a Yuga, yet fought with the 
Pandavas with perseverance. Desiring to win 
blazing glory and making death their final goal 
with minds undirected to anything else, they 
broke the Pandava ranks in many places, but 
their ranks also were in many places broken. 


Fa WHT Rada Al 
WSs: AANA A Marae IRAIN 


Then both the Kuru and the Pandava army 
broke and fled away. Nothing could then be 
distinguished. 

selasg TH Att ICEA EGIGI N 
at fegr: EN anit wt Ba: FA ATG 
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A thick cloud of dust rose covering the sun. 
No body could distinguish any of the cardinal 
points. 

agate daca igh 
ada a aar ga aa aa aio 

O king, everywhere the battle raged the 
combatants were guided only by the 
indications afforded by colours, by watch- 
words, by names and by tribal distinctions. 


a let fret da Satan aac 
Vad: aa AEM WPAN 
O sire, O king, the Vyuha protected as it 


was by the son of Bharadvaja (Drona) could by 
_no means be broken. 


qada Usa a tad: aANT 
anea me AA a Yee: 8 UI 


So did the formidable Pandava Vyuha 
remain unbroken, protected as it was by 
Savyasachi (Arjuna), and well-guarded by 
Bhima. 


EEIEIE TAE CE EIEE ESE AMAT: | 
IA: A Tory ARAT: 1011 
O king, the cars and the elephants of both 


the armics and other combatants came out of 
their respective arrays and engaged in the fight. 


LIRENE: Wet A NERAL 
ataa m a ATU 


In that fearful battle, horse-men cut down 
horsemen with sharp and polished swords and 
long lances. 


Tat feara Wit: TNT: | 
TIAA WAL afa 


Car-warriors getting car-warriors within 
reach cut them down with their arrows decked 
with golden wings. 


TART TAS ATTA: | 


Wary UTIs Tat A Wage 

The clephant riders in your own army and 
in the army of Pandavas' destroyed the 
elephant riders of rival party in counter by 
blowing sharp Naracha, arrows and tomaras 
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from all sides (viz. mutually they killed 
themselves). 


Rag wr wily fafaureTTeT: | 
AUT ASST: MENATA: YY 
Innumerable foot-soldiers angrily and at the 


same time cheerfully cut down one another 
with short arrows and battle axes. 


Tht a a WAT TATA! 
wa UTA Tait A UAT ATTN YM 
O king, car-warriors, getting elephants 
riders within reach cut them down with the 
elephants. elephants riders also cut down car- 
warriors. 


Vert a GANS: WAT ATTA 
TE TAL WH ST SAAT TN LG II 


O best of the Bharata race, horse-men with 
their lances cut down car-warriors in that 
battle; car-warriors also cut down horse-men. 


varit tert MT wit ante Tare 
Uae: Vat: Ar Vol! 

In both the armies, foot-soldiers cut down 
many car-warriors, many car-warriors cut 
down innumerable foot-soldiers with their 
sharp weapons. 


TAS SARL afeat TaN 
PANG meis gaa 
TAMA TA TA TRT: 
nR: magra AA EA:N 
Elephant-riders cut down horse-men and 
horse-men cut down warriors who were on the 


back of elephants; every thing appeared to be 
exceedingly wonderful. Foot soldiers were 


seen to be cut down by the foremost of 


elephant-riders and the elephant-riders were 
also to be seen cut down by the foot-soldiers. 


Utagl ee: meag Rf: 
WTA AAV PASA MEAT: 2 oll 
It has been seen there that innumerable 


foot-soldiers were cut down by horse-riders 
and horse-riders cut down foot-soldiers. 
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ARTA ACIN E AAT 
WATT maa UA: TTA al 
Vita: meets: meN 
Frefigifanctentt arog: ERRI 
TRAA: paR maA Tere: | 
quite seats medna aam 


O best of the Bharata race! the battle field, 
strewn with broken standards bow, lances, 
housings of elephants, costly blankets, bearded 
darts, maces, clubs with iron spikes, 
Kampanas, various sorts of armours, arrows 
with golden wings, looked as if it were covered 
with garlands of flowers. 


naa: RARR ngA 
amaran yi niam x11 
The ground becoming muddy with flesh 
and blood, became impassable with the bodies 
of men, horses and elephants, that were killed 
in that fearful battle. 
WRT À it gft TOTTI: 
fra famm: Wat: WayQeaTy 4 
O majesty! The dust on the upper surface of 
earth was stuck to layer on being soaked in 
blood flown in that battle-field. On being this, 
all directions became clearly visible. 


Rara aa AAA: 
Rea a fanata NRAN 


O descendant of Bharata, innumerable 
headless bodies were seen rising from the 
ground, an omen to indicate that the de- 
struction of the world is near. 


TR Fe EAA a gN 

Agra EA MAA: WATT NOI 

Tat tees Aa Aas MARA: 

yei Tal Hist: Vee Wala UCI 
W angial: Regram: 
msama ag: M A: FANT 

In that fcarful and terrible battle, car 


warriors were seen to run away in all 
directions; then Bhishma, Drona, Jayadratha 


the king of the Sindhus, Purumitra, Vikarna, 
the son of Subala Shakuni, these invincible and 
lion-like heroes broke the Pandava rank. 


mia Ais aaa AT: 
madama AS MANON 
maaka yig fear] WaT: | 
zaag à frag qaaa et 
O descendant of Bharata, Bhimasena, the 
Rakshasa Ghatotkacha, Satyaki, Chekitana, the 
sons of Draupadi, backed by all the kings, 


chastised your troops and your sons, as the 
celestials did the Danavas. 


WM à ams Hera: ga: 
Tater eN aea sang 21 
Those foremost of Kshatriya struck one 
another in battle. They became terrible to look 


at. covered with blood, they shone like the 
Kinshuka flowers. 


faire fiqq dha: tAr 
RA ASMA Wet Sa TARAZ BU 
O king, vanquishing their adversaries, those 


foremost of warriors of both the armies looked 
like the brilliant stars in the sky. 


Wat WASAT Yat Galera 


WAI Wess FR Ta AT AXI 
Then your son Duryodhana supported by 


` one thousand car-warriors rushed to battle with 


the sons of Pandu and the Rakshasa 
Ghatotkacha. 


Wa musat: Wa Aga VAM Tel 
Botte TW At gR N 


The Pandava also with many thousand 
troops rushed in battle against those chastiser 
of foes, the heroic Bhishma and Drona. 


fata u wat He: Wax ANT 
awe: Meade sag: Nai TTT GUI 
The diadem-decked hero (Arjuna) also 
rushed in anger against those foremost of 
kings. then the son of Arjuna, Abhimanyu and 


Satyaki both rushed against the forces of the 
son of Subala, Shakuni. 
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aa: MAGN YI: IAT STANT: | 
Geant Utat a ant ATRL 
Then again commenced a fearful and hair- 
string battle between the troops and both the 
sides, both parties being eager to defeat one 
other. 


CHAPTER 58 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 
Colloquy between Bhishma and 
Duryodhana 
Rat Sar 

AAA Ufa: Feat: Tes set gM 
Laana: AM TAT I 
Sanjaya said 
Having seen Arjuna in battle, the kings 


angrily surrounded him on all sides with many 
thousands of cars. 


SO WAT SSG ATT 


WM: gga: ATAT 
© descendant of Bharata, having 
surrounded him with many thousand cars, they 
covered him from all sides with many hundreds 
of arrows. 


Bras faaea Tees RA: Wel 

WAL Tease QR, FACTS HI 

fafay: amt Hel: Wey Wi wit 

RANT At SS PICT aT ATTN 1 

TAa Waa: We: W: ART: 

T aeda GRA AAT TANG I 

CCAECHE E IRAE EUEIESIEUA ESLA 

WY AR A Get ARRAS I 

They angrily hurled at Falguna’s (Arjuna’s) 

car bright and sharp pointed lances, maces, 
clubs with spikes, bearded darts, battle-axes, 
mallets, and bludgeons. That- shower of 
weapons came to him like a flight of locusts. 
But Pritha’s son checked it with his gold 
decked arrows. Seeing on that occasion the 
extraordinary lightness of the hands of 
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Vibhatsu (Arjuna), the celestials, in the 
Danavas, the Gandharvas, the Pishachas the 
Uragas and the Rakshasas praised Phalguna, 
exclaiming “Excellent” “Excellent”. 


MaRS AEM Va git 
TRIN WA MUSA: EMT 11 


The heroic Gandharvas with Subala’s son at 
their head surrounded Satyaki and Abhimanyu. 


Wa laced: Heal AMAT WTA 
kenaf: Aarsag 


Then those brave warriors led by Subala’s 
son angrily cut down into fragments the 
excellent car of the Vrishni hero (Satyaki) with 
various kinds of weapons. 

maag Ut a aA RR 
afaa wt piede TAT: 

O chastiser of foes, in that fearful battle, 
Satyaki abandoned his own car and mounted 
on that of Abhimanyu. 


Mauda Maer A 
Seat RA yt: A:I Rol 
Then those two heroes, mounting on the 
same car, began to slaughter the army of 


Subala’s son (Shakuni) with innumerable sharp 
pointed arrows. 


Ami Ter eit ie R 
mA mei: gear: 112 RI 


Drona and Bhishma fighting bravely began 
to slaughter the troops under Dharmaraja 
Yudhishthira with sharp arrows furnished with 
feathers of Kanka bird. 


Wat Mya WaT Wagar A Tosa! 
fat adami Aonga 
Then the son of Dharma (Yudhishthira) and 
the two sons of Madri, in the very sight of the 
whole army, began to chastise the troops 0 
Drona. 
Tae, gaea Fa Fact ei 
FM Sarat Fe AAA JTTA 
Then the battle that was fought was fearful 
and terrible, like the one that was fought in the 
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days of yore between the celestials and the 
Danavas. 


gatot qed wt siesta 


Sa AG UIATATTAT I BY 1 
Bhimasena and  Ghatotkacha both 
performed great feats. Then Duryodhana came 
and checked them both. 


MAEN Serres THAI 
ada Frat Be TATA ATT NG N 
O descendant of Bharata, the prowess that 
we saw displayed by the son of Hidimba was 


exceedingly wonderful; for he transcended 
even his father (Bhima). 


Ag gA gA 
qafta, y gafa WTS IG II 


Then the Pandava Bhimasena angrily and 
smilingly wounded the vindictive Duryodhana 
in the breast with an arrow. 


Tat FAA Te WerCaisAs1 
Fra Wrest Ayact a IATA Boll 
Then king Duryodhana, mortally wounded 
by that arrow, sat down on his car and fainted. 
a fada fairer g OSs AT: 1 
adane TE WARM: AATRE UI 
O king, seeing him senseless, his charioteer 
specdily carried him away from the field of 
battle. Then the troops that supported 
Duryodhana broke and fled away. 
Aaa Ata VA FAA AAA: | 
Fron aia: meiga YET: 


Then striking those flying Kuru troops with 
his sharp-pointed arrows Bhima pursued them. 


Unica WASI cgay US| 
Bret Wad: Hat MAAS BW VAT: Noll 


Then that foremost of warriors, the Prishata 
prince and the Pandava king Dharmaraja 
Yudhishthira, O descendant of Bharata, in the 
very sight of Drona and Ganga’s son 


(Bhishma). 
: ina: 
zant g a Ai aa gae HIRAI 


Slaughtered their troops with sharp arrows, 
each capable of destroying hostile heroes. Your 
those troops thus fled from the battle; 

magi an A ndh 
admi a AAN AAA A AIR R 

And those two great car-warriors Bhishma 

and Drona could not stop them. Though 


attempted to be stopped by Bhishma and the 
high souled Drona. ; 


fiaa m ti uyatni: 
Wat Waeay agag AeA SI 
Those troops fled away in the very sight of 
Drona and Bhishma. When those thousands of 
car-warriors fled away in all directions. 
qama agg 
Lai WAL Vat Maat aT: RSI 
O chastiser of foes, then Subhadara’s son 
(Abhimanyu) and that best of the Shini’s race, 


both mounting the same car began to slaughter 
the army of the son of Subala. 


YAU aa at g raat 
AMARA Wat Tal AAA AT RTTI GU 


Shini’s grandson and that foremost of Kuru 
race looked as effulgent as the sun and the 
moon when they are seen both in the sky after 
the last lunation of the dark fort-night has 
passed away. 


YAR At: Fanta Sat ferent 
aad PRET Ae MAS UE 


O king, then Arjuna angrily poured shower 
of arrows on your army as clouds pour rain in 
torrents. 


SA AeA Mt: TT TAA 
PC aa RO RCEICEDCIL CLUE 
Thus slaughtered in the battle with the 


arrows of Partha, the Kuru army, trembling in 
grief and fear fled away. 


aa VAC MTSU nA 


aant ie gaea 


Secing the army flying, the mighty 
Bhishma and Drona both enraged and both 
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eager to do Duryodhana’s good tried to stop 
them. 


Tat Garett Ter WaT ATR 
AAA Tel Aa FAA RAT: IN VU 
Then king Duryodhana himself cheering his 
troops stopped them from flying away in all 
directions. 
Wa AA gA FS Uva AT 
TA WA Mace AAA STAT 113 oll 
Thereupon all the Kshatriya car-warriors 


stopped, each on the spot from which they saw 
your son. 


any fq Weta AAAS STAT: I 
SATA Wsiecissta Aaa aT VI 


O king, then the common soldiers having 
seen them stop, stopped of their own accord 
from shame and from the desire of displaying 
their prowess. 

Waa aa Set sete faym 
Yad: Wee Seay ATS BI 

O king, the army thus rallied appeared then 
like the surging sca at the time of moon’s 
rising. 

dhiag Gear Ta Tater: 
Mai aha Wear Het Wed TA 3 11 

Having seen his army relied for fight, king 
Suyodhana soon went to the son of Shantanu 
and thus spoke to him. 


fame Fated aq cat azar area 

AGES WA wae Saft ALAN v1 

Ft aafaa A WA ag 

PÀ da mA za aq AEAN 

“O grandfather, hear what I say; O 

descendant of Bharata, O scion of the Kuru 
race, when you, and that foremost of men 
learned in arms, Drona, with his son and with 
all our other friends, and also the great 
bowman Kripa are alive. I do not consider it 
creditable that my troops should run away. 

A musan, Mitac Wa Seer 

TEN HUTT WIT FOS TET TIRA 


I do not consider the Pandavas a match for 
you, or for Drona or for Drona’s son or for 
Kripa. 

aye: woggi Ti rare 
aan eat at aera ERAZI 
O grandfather, the Pandavas are certainly 


being favoured by you. O hero, therefore you 
forgive them this slaughter of my troops. 


Fisher aeaa Tar] Waa Tara 
1AA USS MST ATA ordraTeTaat 3 211 
O king, you should have told me, before 


this battle began, that you would not fight with 
the Pandavas. 


FA g a PATA FUET TI 
aur Med: Get iaaea RUZU 


O descendant of Bharata, hearing such 
words from you and from the preceptor 
(Drona), I would have then with Karna 
reflected what we should have done.. 


ate ae Reat gareni dat 
faget gA TETANY 011 
O foremost of men, if I do not deserve to be 


abandoned by you two, then fight at the utmost 
of your power”. 


Grege a ther: weary A UeyE:I 
HA THA PA HT STTA AYA VU 
Having heard these words. Bhishma 


laughed and tumed his eyes in anger. He then 
thus spoke to your son. 
ags war usta fet TA: 
HMM: mosar Fe Sait Wards: YW 
“O king, I have innumerable times said to 
you words worthy of your acceptance and 
fraught with your good. The Pandavas are 


invincible even to the celestials with Vasava at 
their head. 


AY Wet war ag Farrer FATA 
PREM ayin Mae Marea: 1S 31 
O foremost of kings, what I am capable of 
doing, aged as I am, I shall certainly do in this 


battle to the utmost of my power. See it now 
with your kinsmen. 
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a a o 


HE WG Yaa: WAL WE THA: | 
Wise Ranken adaa wads 
In the sight of all I shall today alone 
chastise the Pandavas with their troops and 
with all their kinsmen”. 
Wagra y a yareta sea 


Sq: VSM Yel Get At: MER gery 
Having becn thus addressed by Bhishma, O 
king, your son was filled with delight. He 
ordered conchs to be blown and drums to be 
beat. 


qusar fe aA Tere d Fxg wed 


aq: Vga Wer qeigerrerqixe tt 
O king, having heard the loud uproar, the 
Pandavas blew their conchs and ordered their 
drums and cymbals to be sounded. 


CHAPTER 59 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 
Third day’s battle 
T sara 

wheat af Fa MST aredi 

Afat a gor g: faga: 

er: fanai wat osl WaT 

fan at WERT STAN 

Dhritarashtra said 


When enraged by the words of my son, O 
Sanjaya, Bhishma took that fearful vow in the 
battle, what did he do to the Pandavas, and 
what did the Panchalas do to the grandsire? O 
Sanjaya, tell me all this. 


Usa Jara 
mye aerate ARTI 
aimi orrera feat atte atiz 
Sanjaya said 
O descendant of Bharata, when the morning 
of that day passed away and when the sun in 


his westward course had gone some portion of 
his path. - 


We WAY vèy usA AENG! 
weenifagiag: frat agaran% 
And when the illustrious Pandava had won 
the victory, your father Devavrata learned in 
the precepts of morality. 


TIAA: mosai er 
AE VAM PART VAT WAT: IY MI 
Rushed on the fleetest steed towards the 
Pandava army, followed by a very large force 
and by all your sons. 
mea wat gè gei ere 
HH WSs: MA Aa MAINS I 
Then O descendant of Bharata, a fearful 
and hair-stirring battle between ourselves and 
the Pandavas began in consequences of your 
sinful policy. 
agi gai wr Tet ga 
un maa Rrini star 11 
The twang of bows and the flapping of 
bowstrings mingling together, made a loud 


uproar which resembled the noise of splitting 
hills. 


Rs Rais fat Fada fet vat 
Rs wert Asa Weer: 11211 


“Stay”, “Hear stand I”, “Turn back” “Stand” 
“O wait for you” “Strike” these were the words 
that were heard everywhere. 


ay aay rig easy a 
Remia eg afta aR 


The sound of the fall of armours, of crowns 
and diadems and of standards, resembled the 
sound of falling stones on hard founds. 


Raa areas feryfet: | 
SBT Hel MTT FAASA ASAT: oll 


Hundreds and thousands of heads and arms. 
adorned with ornaments, fell on the ground and 
moved in convulsions. 


aip: Hl g MATTERS: | 
WSFA TY: THAT ULI 
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Some brave combatants with heads cut off 
still stood with weapons in their grasp and with 
bows. 

Wada Hee at eater 
TAT RITE ar nia 

A fearful river of blood began to run there. 
It was of impetuous current, it was airy with 
flesh and blood and the dead bodies of 
elephants appeared in it like (sub-marine) 
rocks. 

awai VATA TaN 
Teina gA UILIC UCSB ETL 
It flowed from the bodies of horses, men 
and clephants. It was delightful to vultures and 
jackals. It was delightful to vultures and 
jackals. It ran towards the ocean of after life. 
TB 1 Ae atte gag FT 
QM aa gat A Musa A ANAT 

O king, O descendant of Bharata, a battle 

like the one that was fought between your sons 


and the Pandavas was never before seen or 
heard of. 


mi TTT AAE Frater: | 
ma Ulett eA ATT AG 


Chariots could not makes their way, for the 
way was blocked by the bodies of combatants. 
The field of battle with the bodies of the killed 
elephants appeared to be strewn over with blew 
peaks of hills. 

faaivl: aaa: Rrena aie 


YN Te TO Meer APTN 
© sire, strewn with various coloured 
armours and turbans the battle field looked 
beautiful like the autumn sky. 
faittrat: wt: Aeaaeai: 
Sta: WAL YATE T:IO 


Though mortally wounded, some warriors 
were seen to rush upon the enemy in battle 
with cheerfulness and pride. 


Te Wit: WA TAN TAT AH gT 
A At Uhre Geng: Viera Tg! 1 
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Many, fallen on the field of battle, cried 
aloud, “O father, O brother, O friend, O 
kinsman, O companion, O maternal uncle, do 
not abandon me”. 


aAa fer vids ea areata 
Rasi wat m Ait art agp: 


Others cried, “Come, come to this side why 
are you frightened? Where do you go? I stand 
in battle. Do not be afraid”. 


aa Her; Yea fet WSCA: | 
yia SOT, Arara? 0 11 
In that great battle, the son of Shantanu, 
Bhishma, with his bow drawn to a circle, shot 
arrows with blazing points which resembled 
snakes of virulent poison. 
Wariga fee: Wat Arad: 
HAT VOSA PT ALTA AU 
O descendant of Bharata, showering 
continuous arrows in all directions, that hero of 


rigid vows (Bhishma) struck the Pandava 
warriors calling each by name. 


A FILS MA aviary fore 
semana USAT TA ST PAA VU 
O king, displaying his great lightness of 
hands and dancing as it were along the track of 
his car, he appeared to be present everywhere 
like a circle of fire. 
Wa UR Wi Wusat: Gat: Wel 
TAMAS TATA CUTAN Bl 
In consequence of his great lightness of 
hands, the Pandavas and the Srinjayas saw that 
hero in that battle multiplied to one thousand 
fold, though he was really alone. 


magai wet at at API 


ydet afer i ear mitet SERA UI 
Everyone present there considered Bhishma 
as having multiplied his self by illusion. They 
now saw him on the cast and on the very next 
moment, they saw him on the west. 


Sater danaa are Ya: TAN 
Wa HUA WA MEA: RTIRA 
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Now they beheld him on the North, and on 
the next moment they beheld him on the South. 
Thus the son of Ganga was seen to fight on all 
directions (simultaneously). 


aad mslm ao arg 
fafirana wate rA ATE II 
There was none amongst the Pandavas who 
was able even to look at him. What they all 


saw were only innumerable arrows shot from 
his bow. 


gato ant at Geant a are 
STATA TW TA AT agfa gV 


Having seen him achieve such great feats 
and slaughter their ranks, the heroic warriors 


(of the Pandava side) uttered many 
lamentations. 
STAT BATT Ae feat Tal 


VN St Wa: Uhr AART: 
Tenttmiige ferent Waw:! 

qR ate: m: ahang Meret MAAN 
ATTRA Sa TA ET: | 

Reet aT BST mafa ol 
mahig asta Freiherr 

A aft watery fiftsary afar 
ART gR Frees far wa 

at at sitet Te gfe sag 2H 
Wenge: U war ufaat ala grat 

T A SAT SATA HET: 113 3 UI 
Amga aiki AEA! 

MRT AAT MALU mZ 
aa argae wheat ferattst: | 
adams X ST FAMINE HEPAT GI 
Maa anfag tT 
TRAM O THT NETT: 


Thousands of kings came in contact with 
your father who was thus roving over the field 
in a super-human way. They fell into that fue 
Bhishma as flights of senseless insects fall on a 
blazing fire for their own destruction. Not a 
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single arrow of that light-handed hero was 
futile. They cut down innumerable men, 
elephants and stecds. With one single straight 
arrow he felled down one big elephants, as a 
hill is brought down by the thunder-bolt. Your 
sire, with sharp arrows, pierced at a time two or 
three elephant riders clad in armour. Whoever 
came near that foremost of men Bhishma in 
that battle, was seen the very next moment to 
fall down on the ground. The vast army of 
Dharmaraja Yudhishthira, having been thus 
slaughtered by the greatly powerful Bhishma, 
gave way in one thousand directions. Thus 
afflicted by that shower of arrows, that vast 
army began to tremble even in the presence of 
Vasudeva (Krishna) and the illustrious Partha 
(Arjuna). Though the heroic leaders of the 
Pandu army tried their utmost, yet they could 
not prevent the great car-warriors of their side 
from running away. The prowess with which 
Bhishma routed that vast army was equal to 
that of the lord of the celestials himself. 
SAM HET A A Et We Meat: 
maari Tite HAT TN 1911 

O great king, that great army was so 
completely routed that no two persons were 
seen together; cars, clephants, and horses were 
pierced all over their bodies, and the standards 
and arrows were strewn over the field. 


aries Mogg GEAT 

ware fren yi yaar frat a3 

fret aae alert Wal CaaeiaT:1 
faga Heer MEAE Shia: 113 - 


WAT Vt F FLAT AST AUS Vl 

sara we aY Aye Wy 

at A RA: WANA: Tet AST: use 
The Pandava army cried “Oh” and “Alas”, 


and became deprived of its senses. Father 
struck the son and the son struck the father; 
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friends fought with dearest friends as if all 
were under the influence of fate. O descendant 
of Bharata many men of the Pandava army 
were seen with disheveled hair to run away 
throwing aside their armours. The Pandava 
army uttered loud lamentations. Even the very 
leaders of their car-warriors were seen to be as 
confounded as a very herd of kine. Having 
seen the army thus routed, that delighter of the 
Yudu race (Krishna) stopped that best of car 
(belonging to Arjuna) and thus spoke to Partha: 
- “© son of Pritha, the hour has now come 
which was desired by you. 


Wea eT 7 A faye 
Ad aT Sled AT TT Tat ANSIN 


HORUS Waly MATE Aer 

MTA SA À At Aiea WATS SI 

Sie aq He ata Wel aaa 

Seca Wea Aah a ASAT T:N 

O foremost of men, strike Bhishma or else 

you will lose your senses. O hero, formerly in 
the assembly of the kings you said,” I will kill 
all the warriors of the sons of Dhritarashtra, 
headed by Bhishma and Drona, all who will 
fight me in battle, O Vibhatsu, O son of Kunti, 
O chastiser of foes, make your words now true. 
Your army is routed on all sides. 


FACT ACY UVa AG Aer 
Seat fe Hist at anaE I 


Behold, all the kings of Yudhisthira’s army 
are flying away, on seeing Bhishma in battle 
who looks like the destroyer himself with his 
Wide open mouth. 


Waal: Nocera Perl ART Sal 
Wega: Weare aged ita: |v! 
daara act sitet fanga aerote 
UMN gad Fe geI 


Having been afflicted with fear, they are 
running away, as do the small animals at the 


sight of the lion”. Having been thus addressed, 


Dhananjaya thus spoke to Vasudeva. “Plunging 
through this sea of the hostile army, drive the 
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horses to the spot where Bhishma is. I shall fel] 
down (today) that invincible warriors, the 
revered Kuru grandsire. 
Wag sara 
TASTY TE, ASAT Area: 
Ua MERA Ter, ws aa N 


O king, then Madhava drove those silver- 
white steeds to the place where the car of 
Bhishma was, the car which like the very sun 
was incapable of being gazed at. 

We FUE gafea Fed 
geat wel wearers EAEE 011 

Having seen the mighty armed son of Pritha 
thus rush to fight with Bhishma, the great army 
of Yuchishthira rallied for battle. 


at iter: pete frgag fareq gg: 
CES CeO RY DREC ECCI CURT 
Then that foremost of Kuru warriors 
Bhishma again and again roared like a lion. He 


then covered the car of Dhananjaya with a 
shower of arrows. 


AUT A WAST Wea: ASAT: | 
PANU He MwA A NARIN RII 


In a moment (Arjuna’s) car with its 
standard and charioteer became invisible 
having been covered with that shower of 
arrows. 


agaaa ara Maar! 
ea ceva fafaa sitar: 11% 3 
The greatly powerful Vasudeva howeveh 
fearlessly and patiently drove the horses 10W 
wounded by Bhishma’s arrow. 
aa: Wet agia feet aerate: eat 
UMA ere agoan fafi: M:Nu SH 
Then Partha took up his celestial bow 
whose twang resembled the roar of the S 
and cut down Bhishma’s bow with his sh 
arrows. 
q faama ser: pee Ay: ! 
Fiaa ast dea frat Talu 


BHISHMA PARVA 


. 187 


Your father, the Kuru hero, took up another 
bow when he saw the one in his hand cut 
down. He strung it within the twinkling of an 
eye. 


fraai ant drat aque ary 
OTT Tal Hasse WANG EM 


He drew that bow, the twang of which 


resembled the roar of the clouds, with his two 
hands. But Arjuna, now excited with anger, 
again cut down that bow. 


TA TL WAAC MIR: Yes 
mg Wet ma My A: TUG wll 
Thereupon the son of Shantanu (Bhishma) 
praised his lightness of hand by saying, “O 


Partha, O son of Pandu, O mighty-armed hero, 
"Excellent, Excellent’. 


Waste Fed VEL at TA 
Wesker Quet YA He Yas WaT WEINI 
O Dhananjaya, such a great feat is indeed 


worthy of you. I have been pleased with you. O 
son, fight hard with me”. 


Bier wel ngrene wya IY: 
yia WAT A: ATL TE RNIN RIN 
Having thus praised Partha, and having 
taken up a large bow, that great hero hurled his 
arrows at Partha’s car. 


aasia areal FAI Tt TTT 
WEL FASTA ASHMAN 0 IN 
Vasudeva then displayed his great skill in 
the guiding the horses. He baffled those arrows 
by driving the car in quick circles. 
WH Weng Yas argeaeisat 
fona faifai: aig MANS U 
Then, O sire, Bhishma with great force 


pierced both Vasudeva and Dhananjaya with 
keen arrows all over their bodies. 


WAU Tee at fag 
dana het adifa 2 


Wounded by those arrows of Bhishma 
ose foremost of men looked like two roaring 


bulls with Scratches of horns on their bodies. 


ante giar: P: aaga: 
garg aren Asmana EN:N 311 
Excited with wrath, Bhishma cover the two 


Krishna’s on all sides with hundred and 
thousands of arrow. 


amii a meig: aera Veet: | 
yyri Wer: weet Kad Aang XI 
With his sharp arrows the angry Bhishma 
made the Vrishni chief (Krishna) to shiver; 


laughing loudly also he made Krishna very 
much astonished. 


TAY HM: WA Gear sa! 

THT a naag: TT Pea SATAN 4 II 

wet a yaf Gerais gen 

MACE MATTEL STAN: 1G G1 

Then seeing the great prowess of Bhishma 

and the mildness with which Arjuna fought, 
and also seeing that Bhishma was showering a 
continuous shower of arrows in that battle and 


that he was appearing like the all consuming 
sun in the midst of the two armies. 


ar an AR wga thar 
qrafa gati sitet asst ge 
And marking also that hero (Bhishma) was 
killing the foremost warriors of Yudhisthira’s 
army and that he was making a great havoc 


amongst the troops as if the hour of dissolution 
had come. 


agem TAL Aa: RAET 
afaa RA ASE NS C11 


The exalted Keshava, that slayer of hostile 
heroes, that high-souled one became unable to 
see what he saw. He thought that the army of 
Yudhishthira could not survive that slaughter. 


Taa fe Wt Stott Aa aaa 
fa J egg Fa C ETE R 


Bhishma was capable of destroying all the 
Daityas and Danavas in a single day; with how 
much ease then could he kill the Pandavas with 
all their soldiers and followers. 
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Sat a mea Musae TEI: 
A a aRar a Stet ATLIS O11 
SAR TH Gat giaa: HATTA 
Gis wet fesse musaa AR: RI 
The vast army of the illustrious Pandava 
(Yudhishthira) again began to fly away. 
Having seen the Somakas routed the Kurus 
gladdening the heart of the grandsire rushed to 
battle with great cheerfulness. (Seeing) all this, 
Krishna reflected;- “Clad in armour I will kill 
Bhishma today for the sake of the Pandavas. 
Med AMA MUSA AEAT 
SGA fe tetada yt VW 
arte n O ere TAT 
q Raae Yat Us Trae: 
Tears dee: WAL Wee INGI 
I will lighten the burden of the Pandavas. 
Though struck with keen arrows in the battle, 
Arjuna does not what he should do, from 
respect for Bhishma.” While Krishna was thus 
reflecting the grandsire again hurled his arrows 
on Partha’s car. 
Sat aga g Wet MATT 
é fars dat: Aa ayq:1 
a aR a fey + aft 
i adsa WHATS 
In consequence of those various arrows 
flying in all directions, all sides were 
completely enshrouded. Neither the sky, nor 
the directions, nor the earth, nor the brilliant 
sun could be seen. 
aga argy: EAT 
fag aat: after agg: loxi 
Aa aans ag 


fragat a gamo 
mag Aea wa 


SMa: GRAN 


faif amsaa- 
Rm: PIRATE 1 
at aR- 
THAMSAMT Ca 
faif waftariart 
FRET aaao 
aq anara 
TRTI À: WAAL 
ang magit afst 
finds esi 


fai ga RTAS I 
fariani 

sien fanaa 
qafiri 

Mara dere aR: ol 
aa aaa aa Aa eT: 


Mat Fra alert: Yet: 

The winds that blew appeared to be mixed 
with smoke; all the directions seemed to be 
agitated. Drona,  Vikarna, Jayadratha, 
Bhurishrava, Kritvarma, Kripa, Shrutayusha, 
the ruler of Ambashta, Vinda and Anuvinda, 
Sudakshina, the people of the western country, 
the various tribes of Souviras, the Vasatis, the 
Kshudrakas, and the Malavas, all these at the 
command of the Gautamas royal son soon 
came to Kiritin (Arjuna) for battle. The 
grandson of Shini saw that Kiritin Was 
surrounded by many thousands of horse a? 
foot soldiers and car-warriors and great ele 


‘phants. Having seen Vasudeva and Arjuna thus 


surrounded by infantry and elephants fall 


horses and cars on all sides that foremost © 
wielders of arms, that chief of the Shini’s, S00” 
went to that place. That foremost of bowie 
the Shini Chief quickly rushed upon thos 
troops and soon came to Arjuna’s aid, 
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Vishnu came to the slayer Vritra. That 
foremost of Shini warriors cheerfully thus 
addressed the troops of Yudhishthira who were 
all frightened by Bhishma, and whose 
elephant, horses cars and numberless 
standards had been mangled and broken into 
pieces and who were all flying away from the 
battle-field “O Kshatriyas, were do you go? 
This is not the duty of virtuous men as declared 
by the ancients. 


Ul Tat Rai wasta Wan: 

wa atent Rae gu 
Wr aaa Fryer 

TTS Fad: WAAL 
Waa Geet ggi a 

Wet ay Mert gN 21 
SHAAN: E Mal AeA 

Uyftat adamni 
sara PTAA f 

qa pe: AAMT 311 
X nf à arg farina 

Asfa Ram: read As agi 


O foremost of heroes, do not violate your 


pledges; observe your own duties as heroes.” 


Having seen that the foremost of kings were 
flying away from the field of battle and having 
also marked the mildness with which Partha 
fought and seeing also that Bhishma was 
exerting himself with all his powers and that 
the Kutus were rushing from all sides, the 
younger. brother of Vasava, the illustrious 
ProtectoK of all the Dasharnas become unable 
to bear it all. He thus spoke to the famous 
grandson of Shini and praised him much; “O 
hero of the Shini race, those that are retreating 
are ended retreating. O Satvata chief those that 
are still staying, let them also go away. 

Hist tony uyar Freer 

Bot a et TU mae 
TÀ wit area strani 
RS Fela Wise wher 
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Behold, I shall soon fell Bhishma down 
from his car and also Drona in this battle with 
all their followers. O Satvata chief, there is 
none in the Kuru army who can escape me 
when I am angry. 

Wee Ya Ways 

m She Hea 4H 
Frea atest wot assat 

Rot a yrs Tt 
Whe aftentr mirer 

Tees ater RAIAN 


sanake EEC 
Therefore taking up my fearful discus I - 
shall (today) kill Bhishma of rigid vows. O 
grandson of Shini, killing in battle these two 
foremost of car-warriors, namely Bhishma and 
Drona with all their followers, I shall gladden 
the heart of Dhananjaya and the king 
(Yudhishthira) and also of Bhima and the twin 
Ashvins. Killing all the sons of Dhritarashtra 
and all those foremost of kings who have taken 
their side, I will with great joy secure a 
kingdom today for Ajatashatru.” 
aa: Yat ayeaya: 
Wot aaa 
QTE YS h 
Tear fraser aeee 
dan Tt aiet 
St FO: WAAR AL ` 
Having said this, the son of Vasudeva threw 
off the reins of the horses and jumped down 
from the car. Whirling with his right arm his 
discus with a beautiful shape and with 
sharpness as that of a razors, which was as 
effulgent as the sun and possessed the force of 


one thousand thunderbolts, the high-souled 
Krishna rushed with great force towards 
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Bhishma making the earth tremble under his 
feet. 
werent agiia 
fe Raia aA 
Asfa eian 
TA RAAN: TTT 


That chastiser of foes, the younger brother 
of the chief of the celestial, angrily rushed 
towards Bhishma who stood in the midst of his 
troops, as a lion, from the desire of killing a 
large elephant, rushes towards it. 


IIE LIE EIN 
Wal an A afsmaTg:liR oN 


WT MATTAS RI 


ai gemaa aafaa 311 
W alged: NTA: 
aima Paci 
The end of his yellow garments waving in 
the air looked like a cloud charge with lighting. 
That lotus of a discus, the Sudarshana, having 
for its stalk the beautiful arms of Shaurin 
(Krishna) looked as beautiful as the primeval 
lotus, which was a bright as the morning sun 
which caused that lotus to bloom. The beautiful 
leaves of that lotus were as shape as the edge 
of a razor. Krishna’s body was the beautiful 
lake, his arms where the stalk upon which 


shone the lotus. Seeing the younger brother of 


Mahendra excited with anger and hat he was 
loudly roaring, that he was armed with discus, 


ae 
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all creatures uttered loud wails. They thought 
the destruction of the Kurus was near at hand. 
Armed with his discus, Vasudeva looked like 
the Samvarta fire that appears at the end of a 
Yuga for consuming the world. 


HAHA ATA 
Mt TEA THAT: 18 I 


arent ae farce erat 


ASY Ù Wee AATA 

The preceptor of the universe blazed up like 
a fearful comet risen for consuming all 
creatures. Having seen that foremost of men, 
that divine personage advancing armed with 
discus, Shantanu’s son (Bhishma) who stood 
on his car with his bow and arrow in hand thus 
fearlessly spoke “Come, come, O lord of the 
gods, O deity that had the universe for your 
abode, O god armed with mace, sword and 
Sarnga, I bow to you. 


Wael At a AA 
AMAT TAMIA HANNY 
TM STEM AATEL FETT 
Ja: nRa Bet AI 
O lord of the universe, forcibly fell me 
down from this excellent car. O refuge RE 
creates, O Krishna, in this battle, if I be ot F 
by you, great will be my good fortune bo 
this world and in the next. 


A eres Tee 
Aaaa AAAS Al 


aerate arana: 


_ 
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O Vrishni and Andhaka chief, you give me 
the greatest respect. My dignity will be 
celebrated all over the three worlds. 
Meanwhile, jumping from his car, Partha of 
mighty and long arms himself soon ran after 
that Yadu- chief possessing massive and long 
arms. He soon came to him and seized him by 
his two arms. 


Fryers arssfeeat 
get wAn: feet aera 
area Stet sere faa- 
f mga SARATTI oll 
That first of all gods, Krishna was excited 
with rage. Therefore, though thus seized, 
Vishnu (Krishna) forcibly dragged Jishnu 


(Arjuna) after him, like a tempest carrying 
away a tree. 


weg fee aa wet 
AR iaaa 
anaa eft faite 
WEST TL SY RfE RI 
The high-souled Partha, however, seized 
with great force his legs as he was rushing 
towards Bhishma; O king, he succeeded in 


stopping him with great difficulty on the tenth 
step. 


SaR a nia gai 
NAs: wafa 
sara a wferetetter 
nRa, Aya WHSAATTI Yo RII 
When Krishna stopped, Arjuna, adorned 
with a beautiful golden garland cheerful, 
bowed to him and he then thus spoke to him 


“Quell our wrath O Keshava, you are the 
refuge of the Pandavas. 


T e St afini 
LEE We kya ere 
Set SEN Gar get 
TASShraGe Aaya: No Zl 
We: Whit Mt a TST 
Waa: MrT Ayre 
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Ra: frat arame 
TH aah: AURRI OXI 


O Keshava, I swear by my sons and 
brothers that I will not withdrawn from the acts 
to which I have pledged myself. O younger 
brother of Indra, at your command. [ will cer- 
tainly annihilate the Kurus.” Having heard that 
promise and pledged by Arjuna, Janardana 
became gratified. He was ever engaged in 
doing what is agreeable to that foremost of the 
Kurus, Arjuna. He therefore, discus on arms, 
once more mounted on the car. 


a AML Gear: 
sya vig fasat Fea 
faa wat faras 
UUAA AT R:N 
That chastiser of foes once more took up 
the reins. Then taking up his couch called 


Panchajanya, Shaurin (Krishna) filled the sky 
and all the directions with its sounds. 


aaga t 


ragg: T UKM 
Thereupon when the Kuru heroes saw 
Krishna adorned with necklace and Angada 
and ear-ring, with carved eye-lashes smeared 
with dust and with milk white teeth take up his 
couch; they sent up a loud cry. 


Afra seit: cate 
aneas ayga: 
nlai At: GETI VN 
The sounds of cymbals, drums and kettle- 

drums and the rattle of car-wheels and also 
those of smaller drums, mingling with those 
lion-like shouts sent up by all the Kuru troops 
became a fearful uproar. 


ya aor AT: Tae: 
Wal N: saag: IRo 4N 
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The twang of Partha’s Gandiva which 
resembled the roaring of thunder filled the sky 
and all the directions. Shot from the bow of the 
Pandava, bright and blazing arrows flew in all 
directions. 

at acarorrafet Sat 
sister Bieta A ATT! 
wet aaa garag: RoI 

Then the Kuru king with a large force and 
with Bhishma and Bhurishrava’s son with 
arrows in their hands resembling a comet risen 
for consuming a constellation rushed again 
him. 

SAGAS MATT AECL 
qian: aa gaga 
Med Wel aA NRO N 

Bhurishrava hurled at Arjuna seven javelins 

with wings of gold, Duryodhana hurled a 


fearful lance, Shalva a mace and Shantanu’s 
son (Bhishma) a dart. 


SLOT Tel MALATE RRR 


Thereupon baffling the seven javelins with 
seven arrows, which were as fleet as arrows, 
shot by Bhurishrava, Arjuna cut off with his 
sharp arrow the lance hurled by Duryodhana. 


Ba Peat Freed A:I 
That hero cut down with two arrows the 
blazing dart, as effulgent as lightning that came 
towards him hurled by Shantanu’s son and the 
mace hurled by the Madra king. 


a grat aaa ergo 
faa agns] 
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R - f fe gat 
WGA GUT R83 


Then drawing with his two hands and with 
great force his beautiful and irrisisting 
powerful bow Gandiva he invoked with proper 
mantras the exceedingly wonderful and fearful 
weapon named Mahendra. He made it appear 
in the sky. 

FANTATRAUT at ngA 

aai ngA 
mitana- 

fanna fattentettn 2 ex 
Reiger: wiag: IgA 

TU aA APT TET 
Freer tert fafa: weet 

RAA ETTAN I 


With that great weapon which was as 
effulgent as the blazing fire, that illustrious 
great bowmen, adorned with diadem and 
garland of gold checked the entire Kuru army. 


ant fan: isgiever we: 
WM: Gat: War faa 
MUSA mifa Wi 
farien AanIARIIRA I 
Those arrows from Partha’s bow cut off the 
arms, bows, standard-tops and cars, penetrated 


into the ranks of the kings and of the huge 
elephants and horses of the enemy. 


Tare MAA Mat 
VGA Sgt: <a 
arated misaa 
ATTAT: 118 9 
Having filled all directions with those sharp 
and terrible arrows Partha adorned with diadem 
and garland of gold agitated the hearts of his 
foes by the fearful twang of his Gandiva. 
TMuglayred wat fatecar 
finemang: IAT: 
maena ga atx 
et angia: 11224 
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In that fierce battle, the sounds of conchs 
and beat of drums and the deep rattle of cars 
were all silenced by the twang of the Gandiva. 


Walter Sankt | aaah 


a ot misfire afg 
Having known that twang t have been 
produced by the Gandiva, king Virata, and the 
foremost of men, and the brave Panchala king 
Drupada all went to the place with unrepressed 
hearts. 


ATA: NEART: o 
All the troops stood struck with fear each at 
the spot where he heard that twang of the 
Gandiva. None dared to go to the place whence 
rose that sound. 


viraa: dem Frog: 
ferttfear fragrant: 
Ge Ott: Ufaterecat: 
UR aefa: FTA: 
Pignrerar feae 
SM t ARTAJ 
waraga a Ue 
TA ATT AAN? 
GULETLER UIRD CES Esli 
fea manr Agea 
ur rat Ty 
Waleed Maaga: 1122 3 
In that fearful, slaughter of the kings, heroic 
Warriors as well as car-warriors with their 
charioteers were killed. elephants with bright 
golden housings and gorgeous standards 
Wounded with broad headed arrows that fell 


Upon them suddenly fell down dead with their 
bodies mangled by Kiritin. Forcibly struck by 
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Partha with his winged arrows and sharp broad 
headed arrows,. the yantras and indragalas of 
the standards of innumerable kings were cut 
down. Innumerable foot soldiers, car-warriors, 
steeds and elephants fell fast on the filed, their 
limbs paralysed or themselves speedily 
deprived of life afflicted by Dhananjaya with 
those arrows. O king, many were the warriors 
who in that terrible fight had their armours and 
bodies cut through, by that weapon named after 
Indra. 


qA GAT Aah 
afta at TAR RSI 


With those fearful and sharp arrows, Kiritin 
(Arjuna) made a river of blood to flow on the 
field of battle, its blood was supplied from the 
mangled bodies of the soldiers. Its forth was 
made by their feet. 


Aa Aster WYATT 
WRIA TPS STAT 

aafaa 
MTATA 1 


Its current was broad and it ran fearfully. 


| The bodies of dead elephants and horses 


formed its bangs. Its mire consisted of the 
entail, the marrow and the flesh of human 
beings and of the huge Rakshasas. 


fore aTeTAACTN TST (ERT 
mingan 

EEUN EIEICE EUERE TSU 
TARAA ANATRA II 


Innumerable crowns of human heads 
covered with hair formed its floating moss, and 
heaps of human bodies formed its sand banks. 
They caused that river to flow in one thousand 
directions; armours strewn all over it formed its 
waves, and the bones of human beings and 
elephants and horses formed its stones and 
pebbles. 


194 MAHABHARATA 
ee LL.” 
TEREE: aaa fat a M- j 
maaga mAN HERJAR JRT 
Saget aag: amai ga: WHET: 
i NAANA EEEE EEEIEI KEKAL 
JJag Garry ferrereieitter Tyr 
TAi a Wa EAT Bae RA A APT Sites 
Sat FUT IEF SI faa yaa maS 3 
X Aane: aA RA: Ve Wats 
Weis Wa Alea: Wig:1 amaan a Freer 
ANEN: JAT: m: WN FIT: get 


Ha: GAREA 

Its banks were infested by large numbers of 
jackals and wolves and cranes, and vultures 
and crowds of Rakshasas and herds of hydras. 
Those that were alive saw that fearful rivers of 
fat, marrow and blood caused by the showers 
of arrows shot by Arjuna; it resembled the 
great Vaitarani (river). Having seen the fore- 
most of warriors thus killed by Phalguna 
(Arjuna), the Chedis, the Panchalas, the 
Karushas, the Matsyas, and all the Pandava 
warriors, those foremost of men, all highly 
elated with victory sent up loud shouts that 
frightened the Kuru warriors. 


Rao Achat FEAT 
fain wana 
fear Vat aRt 
Feet yummie grago 
They sent forth that shout indicative of 
victory on seeing the foremost warriors of the 
Kuru army, the very -combatants who were 
protected by the (Kuru) leaders ‘thus killed by 
Kiritin (Arjuna) that terror foes, who frightened 


them all as a lion frightens a herd of small 
animals. 


ferreqenateedat 
TOSSA a AASI 

Wat tea aahei 
GSAT Ge MATATATST: 1123 NI 


FMS BAT: WOT: 1183 ¥1 

Then the wielder of Gandiva and Janardana, 
with great delight attacked loud shouts. The 
Kurus with Bhishma and Drona and 
Duryodhana and Balhika all mortally wounded 
by the weapons (of Arjuna) then saw the sun 
withdraw his rays. Seeing also the Mahendra 
weapon spread out and causing as it were the 
end of the Yuga, they withdrew their force for 
the night’s rests. Thus having achieved a great 
feat and won great renown and having seen the 
sun assume a red colour and the evening 
twilight set in and having completed his work 
(for that day), Arjuna retired with his brothers 
to the camp-for the night’s rest. Then when 
darkness set in, a fearful and great uproar was 
made by the Kuru troops. 


Frauen: gamag 83 4H 
All said: “In today’s battle, Arjuna he 

killed ten thousand car-warriors and aire 
hundred elephants. All the people of 
western country, the various tribes eA a 
Souviras, the Kshudrakas and the Mala 
have all been killed. 
Hed at at ise 

aq FET Arete HIE: | 
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HOM WT THT FEMA 
Jagi frat; weiter: 
faif AnA 
ste gaa: iaar sry: 
Pe TOT AT À AAT NZ SI 
The feat achieved today by Dhananjaya is 
indeed a very great one! None else is capable 
of doing it. The king of the Ambashtha, 
Shrutayu, Durmarshana, Chitrasena, Drona, 
Kripa, the Sindhu king, Balhika, Bhurishravas, 
Shalya, Shala, a hundreds of others warriors 
with Bhishma at their head have today been de- 
feated by the wrathful son of Pritha, Kiritin, the 
great car-warrior of the world”. O descendant 


of Bharata, talking thus, all the troops of your 
army went to their tents from the field of battle. 


THATS YAH 
faunas der watt: 1 
finttietaattadadaran 


San Frast aRt EmU 
All the troops of the Kuru army frightened 
by Kiritin then went into their tents illuminated 
by thousands of torches and by innumerable 
lamps. 


CHAPTER 60 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continucd 
Bhishma and Arjuna’s single combat 
Var Sart 

wf WS me 
aA AUT Meet ANNY 
qa: AAMT ert AST 


Sanjaya said 


O descendant of Bharata, when the night 
passed away, the illustrious Bhishma with his 
wrath excited followed by a very large 
numbers of troops, going at the head of the 
Kuru army charged the enemy’s troops. 


aia aA- 

Jems WA: WARI 
Drona, and Duryodhana, Balhika, 
Durmarshans, Chitrasena, the mighty 


Jayadratha and other royal heroes backed by a 
large number of troops accompanied him. 


q ateherer mAs 
Aaheatratdates A 


T WaT TY WTS 
Sa: A calc SATA 
Surrounded by these great and mighty car- 
warriors all possessing great prowess and 
energy, O king, he shone in the midst of those 
foremost of royal heroes like the lord of the 
celestial in the midst of the celestial. 


aferateamye fara 


KE LGLLESGE LUEEN L 


merne fees 
The magnificent standards on the backs of 
the elephants stationed in front of the various 
divisions of the army waved in the air and 
looked highly beautiful with yellow, black and 
brown colours. 


m atfedt Meet AT 


SUT Ra STATIN HI 
That great army with the royal son of 
Shantanu (Bhishma) at its head and with other 
great car-warriors and with elephants and 
horses, looked as resplendent as a mass of 


‘clouds charged with lightning or as the sky 


with gathering clouds in the season of rains. 
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Tat TAA WATT 
Meal AAT 
Sa Her ea Feu 
St SIM AA FATTAT: 1G 
Then like the fearful current of the ocean- 
going Ganga, that great Kuru army, protected 
by Shantanu’s son rushed with great force 
towards Arjuna. 


Gat FU aig: N91 


With various kinds of forces possessing 
great strength and also with innumerable 
elephants, horses and foot soldiers and car- 
warriors, the Vyuha invade by the ape- 
- bannered hero (Arjuna) looked from the 
distance like a great mass of clouds. 


ae Ft: WATT II 
That illustrious hero, that foremost of men, 
standing on his car furnished with his standard 
and yoked with white steeds went against the 
enemy’s army supported by a large force. 
Wreant dara 
Tet ASAT TSN 
aiai Yer fagat 
Wed YAR BAT HI 
Seeing that ape-bannered hero accompanied 


by that foremost of the Yadu race, all the 
Kurus with your sons were filled with dismay. 


TPIGAITAGAG ITI ROl 
Your troops saw that best of Vyuhas which 
was protected by that great car-warriors of the 


MAHABHARATA 


world Kiritin (Arjuna). It had thousands of 
weapons up-raised and on each of its concerns 
stood four thousand elephants. 


an fe yaiseht ent 
Oe: Gt: BATT 
an yet Ber AIAG 


q yA Ta TAR 
This Vyuha of today was like the one which 
was formed on the day previous by that 
foremost of Kurus, king Dharamraja 
Yudhishthira and the like of which had never 
been seen or heard to before by any man. 


Aitagenfer eres gy II 


Then thousands of drums were loudly beat 
on the field of battle. There rose from every 
quareer sounds of conchs and trumpets and 
lion-like shouts. 


adata URETT: 
at: aam ngran 
frenon eifer R:N 
Then bows of loud twang, drawn by heroic 
warriors, with arrows fixed on the bow brings 
and the sounds of conchs rose above the uproar 
made by drums and cymbals. 


qaa Aiamaa: NEENA 
EA MAMA ATA eTSTICTT 8S I 
The entire sky was filled with the sounds of 
conchs dust filled every place with that dust the 
atmosphere appeared as if a canopy had been 
over-spread. Having seen that canopy, all the 
brave warriors rushed to the battle. 
AglyAH Ad: NANT- 
maa att: aeg: 
Tt Ane: AAT: 


U WPA: WT: Megs gil 


BHISHMA PARVA . 
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Car-warriors struck with car-warriors were 
cut down with their charioteers, horses, car and 
standards. Elephants struck by elephants and 
foot soldiers struck by foot soldiers all fell (on 
the filled of battle). 


Ta Ware: TAT 

yar Rg: Tere: 
saadama- 

ahinaragragtats 
mås Gee Waren 

Uga HAITA: 


Impetuous horsemen struck down by 
impetuous horsemen fell with fearful 
countenances. All appeared to be exceedingly 
wonderful. 


qaularrronyeenht 
warren greater 
faerdaronft mas 


Weer wpe Prigeeatqn gen 
Excellent shields adorned with golden stars 
and possessed of the effulgence of the sun, 
broken by battle axes, lances and swords 
dropped on the field of battle. 


Taare ERTS: 

fad Aaa Test: Wigs 
TAT eT 

Franferar arorget: gA 


Many car-warriors, mangled and bruised by 
the tasks and the powerful trunks of elephants 
fell down with their charioteers, many foremost 
of car-warriors, struck by the foremost of car- 
warriors fell on the earth. 


IEEWJHIEIG EGL EGEL UKSAL 
Having heard the wails of horsemen and 
foot soldiers, struck with the tusks and other 
limbs of elephants or crushed by their huge 
animals fell down on the field of battle. 


Wena: aana 
wae diet: aAA? oll 


Then when horsemen and foot soldiers 
were falling fast, and elephants, horses and cars 
were flying away in fear, Bhishma surrounded 
by many great car-warriors got a sight of the 
ape-mannered warrior (Arjuna). 


4 wanfan: 
EEUE MIEGCILEIGE] 
HETAaTUTTT eter 


fences retreats ara Bul 


The plmyra-bannered hero, the son of 
Shantanu, who had five palmyras on his 
standard, then rushed upon the diadem decked 
warrior (Arjuna) whose car was yoked with 
excellent steeds with possessed wonderful 
energy and which blazed like the lighting. 


wa yena- 
frai gorge ferrg:! 
qa wees fafana 
gae: MaRS WRR 
O king, thus against that son of Indra who 
was like Indra himself rushed many warriors 
headed by Drona, Kripa, Shalya, Vivingshati, 
Duryodhana and also Somadatta’s son. 
a wat gagi 
Talwar CESS DECEIT 
Ter Asiaan wat- 
UA TATARSTAN 31 


Then the heroic son of Arjuna Abhimanyu 
learned in all the weapons and clad in a 
handsome golden armour, rushed out of the 
ranks of attacked all your warriors. 


Mala: VT WAAAY SU 
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That son of Arjuna baffled the weapons of 
all the mighty warriors. He looked effulgent as 
the exalted Agni on the sacrificial alter when 
invoked with high Mantras. 


Tena WAST IRN 
Then the greatly powerful Bhishma created 
a river in that field of battle. Its water was 
made by the blood of foes. But he quickly 
avoided the son of Subhadra and charged the 
great car-watrior Pareha. 


feaa nanai 
Amana faen 


Then Arjuna, adorned with diadem and 
garlands, with his wonderful Gandiva in his 
hand, the twang of which resembled the roars 
of clouds, shot showers of arrows and baffled 
the showers of arrows (shot by Bhishma). 


aat udagA TT- 
Beal KAAT: 

sft merna et 
meaa A:R 


That illustrious ape-bannered hero then 
poured upon Bhishma that foremost of all 
wielders of arms a shower of sharp arrows and 
broad-headed polished shafts. 


Wea ean 
mera aAA: 
fastia aaa 
fama amish C11 
Your troops then saw that shower of arrow, 
shot by that great ape-bannered hero, opposed 


and dispersed by Bhishma, as the sun dispels 
darkness. 


Hara, ATE ANAT! 


MAHABHARATA 


Saul clea: gega 
AE ee AiR 
Then the Kurus, the Srinjayas, and all other 
people saw the single combat between those 
two foremost of men, Bhishma and Arjuna 
both distinguished by the fearful twang of their 
bows. 


CHAPTER 61 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 
Slaughter of the son of Samyamani 
Wa sara 

Ainaa: reada wT 
Wa: Hass MAK WATT 
Sanjaya said 
O sire, Drona’s son, Bhurishrava, Shalya, 


Chitrasena, the son of Samyamani all these 
fought with Subhadra’s son. 


AAR MT: 
qain: fregi BATU 
When he was fighting with these five 

foremost of men, all saw him endued with 
great prowess, like a young lion fighting with 
five elephants. 

qee aa Vie T NI 

aa UE: KA Ah A ANR 


None among them equaled the son of 
Arjuna in sureness of aim, in bravery in 
prowess, in lightness of hands or 1m the 
knowledge of weapons. 

TOT THe Fe fanaa Raa 
qa we: giri reana N 

When Partha saw that chastiser of foes, his 
son thus fighting and displaying his prowess in 
battle, he sent up a lion-like shout. 

Weart g ad Set Wes et fat 
FEM ASA Wer R WAM, TAA ATTN UI 

O king, having seen your grandson mal 
afflict your army, your warriors Surroun 
him from all sides. 


BHISHMA PARVA 
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anri mip Segre 
sga A MARAT FT AT TNG 
Then that chastiser of foes, the son of 
Subhadra, depending on his own prowess and 
might, advanced with under-pressed heart 
against the army of the Kurus. 


TE HT ERTA] 
agr nga WAL FET: RoN 
When he was thus fighting with the enemy 
in tuat battle, his great bow, as cffulgent as the 
sun, was seen by everybody to be incessantly 
drawn for the purpose of striking at the enemy. 


a Affi faen yet a afi: 
ent amas ARA Ta: 
Wounding the son of Drona with one arrow 
and Shalya with five, he cut down the standard 
of Samyamani’s son with eight arrows. 
Tagus Telgiee Meat Week 
Fiat aaen APTN 1 
With another sharp arrow, he cut down the 
great dare with a golden staff which resembled 


a snake and which was hurled against him by 
Somadatta’s son. 


WRT UT AAA: WAL PAL 
fahhar Sart gt FNR tt 


Arjuna’s son baffled in the very sight of 
Shalya his hundreds of fearful arrows and 
killed his four steeds. 


qaas year Afir: aeaf: A:I 
maia CTEM: gN 


Bhurishrava, Shalya, Dronas son, 
Samyamani and Shala were all seized with 
panic by seeing the prowess of Arjuna’s son. 
They could not stay before him. 


mR mA ART We weal 
waama pa Af: 
agda gen ar: watt 
Wega Naiad Rag: faie 


O great king, then urged by your son the 
Trigartas, the Kaikeyas numbering twenty-five 


thousands, all of whom were foremost of men 
accomplished in arms and who were incapable 
of being defeated by any enemy in battle, 
surrounded Kiritin with his on in order to kill 
them both. 


at g aa fgat uR were 
a m ara: ARRIR II 
O king, that chastiser of foes, the general 
lissom of the Pandava army, the Panchala 


prince saw (from a distance) the cars of the 
father and the son surrounded. 


a aa Weadgida:! 
als: UBB ga: VRZA: 
agai iA tafa a ate 
wat i naih haai TTTS I 
Followed by many thousands of horsemen 
and foot soldiers and many hundreds of 
elephants and cars and the Madras and the 


Kaikayas, with his bow drawn in wrath and 
with all his troops behind him he advanced. 


aa Af Pts qera 
Hari ERAAI RLN 


That division of the Pandava army, 
protected by that illustrious and firm bow-man 
and furnished with cars, elephants and 
horsemen looked exceedingly resplendent as in 
advanced on battle bent. 


Asaga mi aega: 
fafi: mei aia iR 
When he was thus going to Arjuna’s aid, he 


struck Somadatta’s son on his shoulder joint 
with three arrows. 


Wa: WARM aM ala ay: Mts 
WS MAAY Acer ACTA UAV 
Wounding the Madrakas with ten sharp 
arrows, he soon killed the warriors who was 
protecting the rear of Kritavarma. 
ant ante clare Rae E: 
wet aA Ae WAT ROL! 
That O chastiser of foes, then, with a broad- 
headed arrow killed Damana, the son of 
Paurava. 
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E, 


am: Baa: Ya: Used Zager 
ree, Faeroe STMT TT ATT RI 
Then the son of Samyamani wounded the 
invincible Panchalas prince with ten arrows, 
and his charioteer with ten more. 
Asna HATA: gaat RiR 
AST gA T faatea MYAIR VI 
Then that great bowman having been thus 
wounded, licked with his tongue the corners of 


his mouth and cut down his enemy’s bow with 
a broad headed and sharp arrow. 


srt wastage fata waa 
maamme Ta at Tift AA BA 


The Panchala prince soon wounded his foe 
with twenty five arrows and then O king, the 
killed his horses and then his two wheel 
protectors. 


ead W RE cael ATT 
YA: WT: Yt TSCA EAT: IRXI 
O best of the Bharata race, Samyamani’s 
son then stood on the car the horses of which 
were killed, and starred at the illustrious son of 
the Panchala king. 


MWe Agate ARAA 
Ta WS TET RG I 
Then taking up a fearful sword made of 


steel, he walked on foot and came to Drupada’s 
son who was on the car. 


a eaaa TN aT, 
aAA SE ARAI 
denma man an 

anyi musaka JEJA UIA! 

; The Pandava soldiers as well as the Prishata 
prince Dhrishtadyumna saw him coming like a 
Surging wave which resembled a snake fallen 
from the sky. He whirled his sword and looked 
like the sun. He advanced with the gait of an 
. enraged elephant. 

Wet aeaa: aiaa: 
FeaRAE ae MATT NR 


mA gN: 
aa mR: Feat fete Tea R:N? 
Thereupon inflamed with rage, the son of 
the Panchala king, beholding Samyamani’s son 
rush towards him with a sharp sword and 
buckler in grasp and seeing the other approach 
his car and beyond the range of arrows crushed 
his, head with the stroke of his heavy mace. 


TS WHT Afa gi a ma 
BA Uae SNS VAT aa gf ol 
Then, O monarch, when he was falling 
down dead, his resplendent sword and shield, 


loosened from his hands, fell down on the 
grounds, together with his body. 
at Freee ma BMT UAT YaN 
UA: WSC Here HtAfeteNA 113 BU 
Thus that high-souled Panchala prince 
endued with dreadful might won great fame, by 


thus having crushed his adversary with his 
club. 


TART Rt RST TTT Aare 
BG ASA Te AAT ATTA VA 
Then, O Sire, when that mighty car-warrior 
and fierce bowman, that prince, was slain, loud 
cries of “Oh” and “Alas” war heard in your 
army. 
Wa: GAM: Heat Gear eana 
afigaa St Usted Jaguars 3! 
Thereafter, beholding his own son slain, 
Samyamani inflamed with wrath, impetuously 
fell upon the Panchala prince, ever invincible 
in battle. 


at ox at Bt Wat gegt 
wY: WAU: HLA: WAREN 
Then all the monarchs belonging to the 
Kuru and the Pandava armies saw those tw 


heroes, those foremost of car-warriors, eng@8 
in battle. 


m: AMM: ga: Weed Waleed 
an Aaea AeterTs 4 


BHISHMA PARVA 


Then Samyamani, that slayer of hostile 
heroes, excited with rage, struck the son of 
Prishata with three arrows, like an elephant 
rider striking the beast with the hook. 


qda Ut Bt Met: RART: 
AMAA HERA TRAIT g I 
Similarly, Shalya also, that beautifier of an 
assembly, angrily wounded Prishata’s heroic 


son on the breast. Thereupon there commenced 
another battle. 


CHAPTER 62 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 
Display of Bhima’s prowess 
TATE Jaret 

cate Ut wet dena dara 
Aq Sat aH ya Mga TERNI 
Dhritarashtra said 
I consider, O Sanjaya, destiny to by 
superior to human endeavor, in as much as, the 
troops of my son are always being slaughtered 
by those of the sons of Pandu. 
fet fe mae gare fe vrata 
s . . s, 
TTS Wess et waka mosa 
You always, O Suta, tell me, that my troops 
are slaughtered, whilst on the other hand you 


Say that the Pandava forces are not slaughtered 
and are all filled with delight. 
SMM TERT ACE ASAT! 
uR UTA gate AT PATA UI 
You always, O Sanjaya, speak of my troops 
as being destitute of manliness, as felled and 
falling and massacred. 
Fer agit SEAT Wil 
musar fe Tete sat Sa AMATI 
Yough they are fighting to the best of their 
powers, and striving hard to secure victory 
Over them, whilst they are becoming reduced in 
number. 
Asg dentin geen gdan al 
Aena ret aa gaa ag AUG 
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So, O son, I am always hearing of 
numerous causes of insufferable and poignant 


grief, engendered by the misdeeds of 
Duryodhana. 
aga Tape NAT Ar MUSAT: 7 


amen ai g wget HIG 1 
I could discover no meàsure by which the 
Pandavas could be reduced, also by which, O 
Sanjaya, my sons would be able to secure 
victory in this battle. 


Ha Jaret 
gi ag TRAR 
TU A RÀ qat Maa RERO 
Sanjaya said 
Listen, O monarch, with patience, to the 
description of the destruction of human hosts 
and of the hosts of steeds elephants and cars 
this mighty evil owes its origin to you. 
gag wert Afè wafer: wits 
Weare iga aA: 11211 
Dhrishtadyumna, being afflicted by Shalya 
with nine arrows, was inflamed with. wrath; 
and he afflicted the ruler of the Madras, in 
return, with dares made of steel. 
TAE UTA UAT 
aan ARE viet RRATU 
Then we saw the highly wonderful prowess 
of the son of Prishata, as he speedily checked 
(the career of) Shalya the ornament of 
assemblies. 


ant Feat Wa Tae Veteran 
YRia We Fa Tat: MaaR oN 


No weakness was detected in any one of =< 
them, when enraged, they were engaged in the 
battle. The combat between them seemed to 
last only for a moment. 


We: Vea He Egat Wy 
airada Acct Wes Fifer see 
Then, O mighty monarch, in that fight, 
Shalya cut down the bow of Dhrishtadyumna 
with a keen pointed yellow dare. 
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ser Rar aaa WAN 
fait Hey aara VTS: ULI 
Also, © Bharata, he covered 
Dhrishtadyumna with showers of arrows, like 
clouds, swelling with rain, covering a mountain 
at the rainy season. 


SITE: Het Tt a ASI 
Sagas Sart AAT NTIS 
When Dhrishtadyumna was being thus 
fermented, Abhimanyu, inflamed with wrath, 
rushed with violence against the car of the king 
of the Madras. 


Tat Hale ATT: RATA: 
atana aaa Fig: RNU 
Then the highly excited nephew of Krishna, 
that hero of immeasurable should, having 


reached near the car of the Madra king, pierced 
Artayani with three whetted shafts. 


TAY an Weary SSM TH 
AAR Gol wtarataarertn e411 
Thereat, O monarch, your troops desirous 
of resting the son of Arjuna in battle, speedily 
formed themselves in a circle around the 
chariot of the ruler of the Madras. 


Galera ama g:ant 


gaio gea adsa sia: 1igg i 
Duryodhana, Vikarna, Dushasana, 
Vivingshati, Durmarshana Dusaha, Chitrasena, 
Durmukha. 


WaT HE A yeaS Are 
Ue Hane Wea: Frat ge 
Satyavrata, Purumitra and the mighty car- 


warrior Vikama, these stationed themselves in 


the filed for protecting the chariot of the ruler 
of the Madras. 


ar Hine: pel Gee T: 
Aasaa mAg a Teg 
Threat Bhimsena, excited with rage, and 
Dhrishtadyumna of Prishata’s race, the sons of 


Draupadi and Abhimanyu, the twin sons of 
Pandu by Madri. 


ITEAL SAL BVT SR 
meni eA ag aR 1 


These ten warriors opposed the ten warriors 
of Duryodhana’s hosts, discharging © 
monarch, weapons of diverse shape. 


anada AEST: Wea eu: | 
aa wag: Pat weer Saat Fano! 


It is, O monarch, through the wicked policy 
of yours that those warriors inflamed with rage 
then approached and encountered ‘one another 
in battle, out of a desire for slaying one 
another. 


We SMA Heal ACA TENA 
maani wat at Na RASTET 21 
When those ten warriors, wrought up with 
wrath, met the other ten in that awful battle, 


thereat of the car-warriors of your army and of 
the army of your foes became sight seers. 


yanani fagerdt AERA: 
arian: Waray WaR Vl 


Those mighty car-warriors shooting 
weapons of diverse shape and roaring at one 
another began to smite one bother. 


a aa MTT: Wasa RNA: 
STATA: CAAT: TTT BU 
Then in the battle, inflamed with both and 
desirous of slaying one another, those heroes 


roared at one another, and boasted of their 
prowess. 


TAT ToT: TAT FTI 
Teneo agaa: WANG CAAT: 13S 


Then O monarch, those kinsfolk that had 
met together, burning with jealousy and 
challenging one another, fell upon one another, 
discharging mighty weapons at the same time. 

Galery deal EE ba BREA 
fona fiata: Wat gN 

Inflamed with wrath, Duryodhana in ma 
fierce battle pierced Dhrishtadyumna with fos 
Whetted arrows; and in battle, the feat was 
wonderful. 
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gitna faren fadas wast: 1 
gia qafat en wafi: n1 
Durmarshana pierced him 
(Dhrishtadyumna) with twenty shafts, 


Chitrasena with five, Durmukha with nine, 
Dusaha with seven. 


fafagiit: ata Afg: ym 
AP naa THR Ut: MAMAN OM 


Vivingshati with five, and Dushasana with 
three. Them, O monarch, the son of Prishata, 
the slayer of his foes, pierced. 


1 au. fa rf fu l 

Taai a AA ye a ATTN SI 

afia g Rie: yt: 

mAg F AWA mgA APSHA 

aA meiga tara 

w: Vea nA et Tet a3 oN 

MEC ERRER TEE TEIGE TIEI 

DIMM makt F MAYA q Aag: U3 R 

In return, each with twenty shafts 

displaying great lightness of hands. O Bharata 
Abhimanyu in that battle pierced Satyavrata 
and Purumitra each with ten shafts. The sons of 
Madri, the delighters of their mother, in that 
battle covered their maternal uncle with a 
shower of sharp shafts; and that seemed indeed 
marvelous. Thereupon, O mighty monarch, 
Shalya covered with innumerable arrows those 
nephews of his, those two foremost of car 
warriors, who were desirous of counteracting 
the stratagems of their uncle (Shalya himself). 
Yough thus covered over with arrows, the twin 
sons of Madri flinched not. 

aa gaei Gea MAN AACA: | 

fafeg: mege Tet ae MUSA:N3 R 

Thereafter the Pandava Bhimasena endued 

with great might beholding Duryodhana and 
desirous of putting and end to the strife, 
grasped his mace. 


agame qa serrate TN 
MTT marag YAA M AAT RNI 


Seeing that mighty armed Bhimsena with 
uplifted mace look like the Kailasa mount 
towering with its peaks your sons fled out of 
terror. 


Gaerne deat Are aA 

aih araea HSU RETR XI 
Duryodhana however wrought up with 

anger urged against Bhima the Magadha 


division consisting of ten thousands swift- 
coursing elephants. 


WAM Meat WHT gA: 


mE ya: Gea HT MAAS GI 
King Suyodhana then accompanied by that 
division of elephants, and placing the ruler of- 
the Maghadas in front of him, advanced 
towards Bhimasena. ` 


ai a i Gea mh JAT: 
wanae, wd fas ZATIA 
Thereat Vrikodara, beholding that division 
of elephants make towards himself,, descended 
from his car, holding a mace in his hands and 
roaring out like a lion. 


SATA Yat Wel Ae TTA 
TAMA Witch Aenea Sareea: 1131911 
Grasping a mighty and heavy mace made of 
the essence of adamant, Bhimasena charged 
that division of elephants, like Death himself 
with his mouth wide open. 


UWS eM Per STA WAL eit | 
Aaa meag: WAS Sa ATAU C1 
Then like the slayer of Vritra moving 
amidst the Danava host, the mighty armed 
Bhimasena, endued with great strength, 
careered on the filed of battle, slaughtering 
elephants with his mace. 


Wet Aer Hea alee 
AAT TET WM AAT WIT SVU 


Then at the defending shouts of the roaring 
Bhima - shouts that were capable of producing 
a tremor in the hare and in the mind, the 
elephants huddling together were scceaived of 
the power of moving. 
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AY TIGA: RT WET: 
ART: WET FEF Wid: 11¥ oll 
Then the sons of Draupadi, the mighty car- 
warrior the son of Subhadra, and Nakula, 
Sahadeva and Dhrishtadyumna the son of 
Prishata. 
Us diet Wert: YANO AUT 
amaia Met Aa sa Frey say RN 
Supporting Bhima’s car, proceeded behind 
him, checking the foe with their shower of 
arrows, like the clouds drenching the 
mountains with rain. 
gt: gadaa Maaah: A:I 
ARAMA sa AEAT RI 
With Kshuras the Kshurapras and Bhallas 
and Anjalikas, all well-sharpened and 
tempered, the Pandava warriors cut down the 


heads of those who were fighting on the backs 
of elephants. 


Fei: maa agi fergie: 
aergekarnta wits megi: 1s 31 
In consequence of the thick falling of the 
heads (of elephants-riders), their arms decked 
with ornaments and their hands grasping the 
iron hook, a shower of stones appeared to fall. 


WAG: GG TAR AAA 

AGAMA, FA AAT SAY ¥I1 
And elephants-riders deprived of heads, 
seated as they were on the necks of those 


beasts, appeared like ties on a mountain with 
their heads broken. 


LEJANA AEA 
aat: WMT UAT ASIAING I 


We also saw many other mighty elephants, 


felled and falling, slain by Dhrishtadyumna, 
the high-souled son of Prishata. 


mesa etae Tee TEMA 
WIM aA wager Te IRNSS I 


Thereafter, the ruler of the Magadha 
territory, goaded in that battle, against the car 
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of Subhadra’s son, an elephants that resembled 
Airavata itself. 


TAT THT ART ARTIST 
TEMG A: MR: WARTS 
Then the heroic son of Subhadra, that Slayer 
of hostile heroes, beholding that mighty 


elephant of the ruler of the Magadhas make 
towards himself, killed it with a single shaft. 


TRAST St: TTT: | 
Tall THQ ee ÈR: SS 


Then the nephew of Krishna that conqueror 
of hostile cities cut down with a Bhalla of 
Silvery wings, the head of the king who could 


not extricate himself from the 
(falling)elephants. 
ferret te Tarte isà woga: 


SY UN Fay reba frfa 
Then Bhimasena the son of Pandu, also 
penetrating that division of elephants, careered 
in the filed, crushing the elephants, like Indra 
crushing the mountains. 


WEEN ear TT SPT: | 
AUP TW Tey Prey asena 0 ll 
In that battle, we also beheld elephants 


smashed by Bhimasena, each with a single 
stoke, like cliffs rent open by the thunder-bolt. 


WHEL Wael AAA ANTAL 
AS array, Mea, TAA TAT RII 
Ten: Viena ager Art TAT 
fagary mifare ANRASIN 2! 
MTT mig Ulery TANTA 


Elephants prodigious like mountains were 
slain having their tusks broken, their temples, 
their bones, their backs and their frontal globes 
smashed. 

Saye Fea APT, Tay Psat STAT R 
Seat Se ara rages Wer: | 

We saw, O monarch, some of those beasts 
slain and some with mouths foaming (we S4W. 
other mighty elephants with their frontal globes 
smashed, vomiting blood in profusion. 
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fagerat Tet aftr yet Sa mA YH 
aama: 

Some fell down on the grounds over- 
whelmed with terror, and they resembled huge 
hills and were soiled in every pare of their 
body with fat and blood, and were almost 
bathed in marrow and brain matter. 


SRL BAT it qenia: G1 
TMT sinaat Tat frre JAR: 
Bhima careered in the filed like the 
Destroyer himself with his mace in his hand. 


Vrikodara whirling his mace that was drenched 
with the blood of the elephants. 


Ar: Raai ferret RNA 
WHAT: Heat AN ARA: 
Appcared dreadful like Pinaki (Shiva) 
himself wielding the bow Pinaka. Crushed by 
the wrathful Bhimasena, the elephants. 


Wea wierd erst Yarra NYL 

a fe att neers tage W: 

THT Gert SAGA MATT: 4 CU 

ifia Tet augi wary: | 

Sorely afflicted, suddenly fled away, 

smashing the ranks of your own army. The 
mighty bowmen and car-warriors headed by 
the son of Subhadra, protected that hero as he 
battled, like the immortals protecting the 
wielder of the thunderbolt. Grasping his blood- 
Stained mace almost bathed in the blood of 
clephants. 


Para Sa Tigre AAA SASVATIY RI 

ast Tea feat Wary AT 

HUA TH tt Faria PATE ol 

mart Tate 

SUVA HET Vat aga TELE QU 

fattat kaaf: sat ae a 

Bhimasena of fierce should then appeared 

like the destroyer himself. then O Bharata, we 
saw Bhimasena whirling his mace in all 


directions appear like the god Shiva in the 
Course of his wild dance. We beheld, O mighty 


monarch, his heavy and sounding mace that 
resembled the club of the destroyer himself, the 
whiz of which cqualled the roar of Indra 
thunder, which was fierce to look at, and which 
was stained copiously with blood and smeared 
with marrow and hair, ; 


fiaa VA FSM: TLE RII 
UM Uyat Pant TEM Wet: Wee 
And (lastly) which resembled the Pinaka of 
the enraged Rudra engaged in slaughtering 
animals. Just as a herdsman belabours his herd 
with a cudgel, 
TN Stat Tre Wea AARS 31 
TEA SAAT APT AAA: | 
So Bhima belaboured the elephants division 
with his mace. smitten by that mace, as also by 
means of arrows on all sides, 


RM Tet: WL GRANY 
ma garter aara a aor! 


AREL JJA MN: YUNA Sa YANAL I 


The elephants heavily fled away from the 
field, smashing the chariots of their own host. 
Like a tempest driving away clouds, 
Bhimasena driving away from the field those 
elephants, stood there like the wielder of the 
trident (Shiva) standing on the cremation 
grounds. 


CHAPTER 63 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 


Encounter between Satyaki and 
Bhurishravas 


UT Jaret 
af ar TaN Wat Galera 
diet eels aR 
Sanjaya said 
When that division of elephants had been 


crushed, your son Duryodhana, commanded 
his whole force saying, Kill Bhimasena. 


Wa: aai Wa AST VAT 
aga tet Fat AAT TAU 
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Thereat, the entire army, at the command of 
your son, rushed against Bhimasena, setting up 
at the same time a dreadful uproar. 


aT ached eaxit Ye: Aer! 
Sarat Yee agaia ATRN 
OELE E OGIEN EGEE Ù 
FRAME WA Maa GLIS 
at A: UA nA 
SHAT Acta AAATLAT UI 


That infinite army, whose impetus it would 
have been impossible even for the gods to bear, 
that army which was incapable of being 
crossed like the sea on a Parva day, that army 
that swarmed with car-warriors, steeds and 


elephants and that resounded with the blare of- 


conchs, the rattle of chariots, and the sound 
drums, that numbered innumerable foot 
soldiers and car-warriors, that was shrouded in 
a cloud of dust- that veritable ocean of 
advancing hostile force that was incapable of 
being agitated, Bhimasena withstood in battle, 
like the banks resisting the surging sea. 


GAS PUUED IU WS Wel: 


ATE E A ARTIG I 
The, O monarch, we beheld in that battle, 
the marvelous and super’ human feat achieved 
by the high-souled son of Pandu, namely 
Bhimasena. 


Sar War, Wary aM MUGS 


TMT HAA WEA AAALAC 
Undauntedly did Bhimasena check with his 
mace, the rulers of men who, excited with 
wrath, had been advancing towards him, on 

their steeds, chariots and Bhimasena. 


a Val ai Tea Wet at: 

Saad ga lat Aea: 

$ Bħima, that foremost of those endued with 
might, having thus checked with his mace the 
career of the vast army, stood in that dreadful 


confusion, immovable as the mount Meru 
itself. 


ÈL Yager Ue Eet TEETER 
CS CRESC EDE Usa: 119 11 


MAHABHARATA 


In that most terrific, fierce and Tuthless 
encounter, his brothers, and sons, and 
Dhrishtadyumna the son of Prishata. 


seasirrge rars aaa: 
T EL AA À GAT STATA RO 
And the sons of Draupadi, and Abhimanyu 
and the ever-victorious Shikhandin, these 


mighty warriors did not forsake Bhimasena, as 
they all apprehended danger. 


w: deai Wah a eA weary 


TAY maa, Very agna: NRR 
Thereafter taking up his huge and heavy 


mace made of Shaikya iron, he (Bhimasena) 
rushed against your warriors, like the Destroyer 
himself wielding his club. 


Weer wea aga arf: | 
SAT WPS AA TUSSI 


Smashing down hosts of charioteers and 
also hosts of steeds, that mighty and heroic 
Bhima careered on the file like fire spreading at 
the end of a Yuga. 


fiie aren Wet Fart aag fay: 
SoA Mea] Ween Wasa: 1123 11 
Slaughtering in that battle numerous 
warriors, like Death himself destroying animals 
at the end of a Yuga, smashing with the 
impetus of his thighs hosts of cars, that son of 
Pandu, 


went MHC Y Agta FA: | 
ery Wh eet tea Toran ert: 11 gw 


Began to crush your army with the greatest 
ease, like an elephant crushing a cluster of 
reeds. Dragging down warriors from the 
terraces of their respective cars, and felling 
elephant-riders from the back of the elephants 
on which they were fighting. 


Mirren yet ane weit: | 
TEA SAM. May Ara gA RY HI 


And horse-soldiers from the back os vd 
steeds, and crushing foot-soldiers as they to? 
on the ground, Bhima killed all with his mach 
like a tempest breaking down trees with ! 
violence. 
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a maga YET À ae 
m maai: where eÈ e126 11 
Bhimasena produced a fierce carnage in the 
force of your son. Smeared with fat, marrow, 
serum and flesh, and be spattered with blood, 


SQV HEART Wel aN 
TA Ar Baa TET: ge 


His mace, that dealt death to steeds and 
elephants, appeared exceedingly terrible. With 
corpses and carcasses of steeds, men and 
elephants and horse-soldiers. 

wga MAMTA TATA 
faa SRT paR: TELUS I 

The field of battle wore the appearance of 
the (gloomy) abode of Death. Like the Pinaka 
of the enraged Rudra engaged in slaughtering 
animals. 


LCAM Lete MAA ASAT 
auie Ue fag wares tt 
Like the dreadful club of the destroyer 
himself, and like the effulgent thunderbolt of 


Indra himself, was seen the terrible-looking 
and death-dealing club of Bhimasena. 


Sega Wet TT HAA TET: | 

Set Ge BAL TITAS FATA ot 
The appearance of that high-souled son of 
Kunti, as he whirled his mace, became as 


terrible as that of the Destroyer himself at the 
time of the universal destruction. 


TM Med Vat Weed YA: GA: 
FM yafaa We ATASE? aU 
Beholding him repeatedly smash that 


mighty host and advance like Death himself, 
all the warriors became cheerless. 

et Ga: Here Vt Mages MUSA: 

W Or GT ST MaMa ATA VU 

Uplifting his mace, in whichever direction 

the son of Pandu turned his eyes O Bharata, 
from that direction, all the soldiers fled 
(deserting their ranks). 


wna Sanit eaa 


TAA AATA 

4 aa aata ERTEN 

qea gaai n: Ueda WAAAY! 

Beholding Vrikodara of fierce deeds armed 

with his mace and unconquered by the sea of 
soldiers and seeing him break the ranks and 
devour the hostile troops, like Death himself 
with his gaping mouth, Bhishma rushed at him 
with great impetuosity, 

Tem AAN Aaa 

DAN A ga SPAN GH 


Riding on his car of great effulgence and of 
rattle as loud as the rumble of clouds, and 
covering the sky with the shower of his arrows, 
like Parjanya pouring down rain. 


WAT TM eal Aaa 
sitet sitet neag: segeterenfet: 1126 11 
Seeing him make towards himself like the 

Destroyer with wide upon mouth, the mighty- 
armed Bhimasena inflamed with rage, rushed 
towards him. 

ery At Terie: Wea: 

EGECO EGGIRGI A N] 
Freraftary agat get 


Vee FT SAHNI 

That very moment, the heroic grand son of 
Shini namely Satyaki fell upon the grand-sire 
(Bhishma), and he began to slay his enemies 
with his strong bow, agitating the army of your 
son the while. 

at arated Torment: 

WAL saat Higa TN 
aga aay Tari 

Be TOT aT A EAT: 

That at time, O Bharata, all the warriors of 
your army were unable to check him, as he 
advanced, borne by steeds of Argentine 
effulgence, discharging (right and left) his 


| shafts well-whetted and furnished with 


beautiful wings. 
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SE 


afaa ai: Ware 
Ta SAt TA 
magM: sifas t a 
qa RATS, WA SH 
Then the Rakshasa Alambhusa pierced him 
with ten shafts only. Piercing him in retum 
with fine arrows, the grandson of Shini, 
advanced on his car. 
aan qanat Pera i grey Ra 
ma pepas YA: FAT RII 3 oll 
Seeing that heroic warrior of the race of the 
Vrishnis thus advancing, and whirling in the 
midst of his enemies, and checking the 
foremost of the Kurus and uttering repeated 
war-cries in the battle, 


Amadan: maad 
A a yg: I 
qasi i mR T AG- 
Ferrer LIuEIGE EE EKSI 
your warriors showered their arrow down- 
pour on him, like rain clouds drenching the 
mountains with torrents of rain. They wear 
unable to check the carrier of that hero who 
appeared like the mid-day sun in his full glory. 
A ca agaa n- 
N Wary AT JL 
uà aaa agia 
gRaa ama rahe: 13 RN 
Geel U aM AAT, 
sgait aaa Ag 


At that time, O king there was none (in 
your army) who was not cheerless, except the 
son of Somadatta, by name Bhurishravas. This 
one seeing the car warriors of his side routed, 
O Bharata grasping his bow of fierce impetus, 
aes at Satyaki desirous of fighting with the 
atter. 


CHAPTER 64 
(BHISHMAVADHBA PARVA)-Continued 


Withdrawal of the troops at the end of the 
fourth day’s combat 


Wa Jara 
Tat Aa WL Weis Tae: Fits 
Wises Yaa NARA Tater a 


Sanjaya said 
Then, O monarch, inflamed with wrath he 
pierced Satyaki with nine arrows, like an 
elephant-driver piercing the animal with the 
iron hook. 
Sita maada Vt: Wawa: 
TARACAAA VAT WHAT: I 
Thereat, before the very eyes of the 
spectators, Satyaki of immeasurable soul 
shrouded with his arrows of straight-joints, him 
of the Kaurava host. 
at gie Wet Blea: Utara: 
Arata Wt Aa: Wa Waa 
Thereupon king Duryodhana, encircled by 
his uterine brothers, surrounded (for supporting 
him) the son of Somadatta, who had been 
striving hard in the encounter. 
a da musar: wa mafa TIS TH 
ua frat: PSX Aaa FART: SI 
In the same manner, the Pandavas endued 
with great might, speedily forming themselves 
in a circle round Satyaki, stood (ready) in that 
battle. 


at iga West ATT 
gagan, Waly JiR wearTaq 4! . 
Then, O Bharata, Bhimasena wrought UP 
with wrath, with his upraised mace, oppoS 
your sons headed by Duryodhana himself- 


WHA: ATA AA aT: | 

Tees Yay Mat aR Hl 
frema farè: waft: agtt: ren: 
gama WA AA HEATING! 
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AMINA Hal Ariat: rd: 

at HA neag: Rt PATA NS 1 

ares WAS fergie dana 

UA ER: YT MATT: APTA NR 

Supported by many thousand of cars, and 

excited with rage and fury, your son Nandaka 
pierced Bhimasena of great might with keen- 
pointed shafts whetted on stone and winged 
with the feathers of the Kanka bird. Then also, 
O monarch, Duryodhana excited with rage, in 
that fierce fight, struck Bhimasena on the 
breast with nine whetted shafts. Thereafter the 
mighty-armed Bhimasena endued with superior 
strength mounted on his own most excellent 
chariot and thus addressed his charioteer 
Vishoka. These heroic and mighty car- 
warriors, these sons of Dhritarashtra endued 
with prowess. 


WS FURST SYNE ge 

THUgHsee fara Tanita: 11 go tt 

Wael: Ye aes Ass UN Baws 

aaa Wyler Toray wafer: gal 

Warereinet fe maTi 

we faster Se: At TT FATA 

TAA VAST: HEYA NAET: 

Wael Sef FaR A MTT LT 

TRISTAN TA: TAT VT 

Excited with anger, are all striving to slay 

me in battle. Beholding those brothers of 
Duryodhana, I see tree of my desirous so long 
is now fruitful. O deprived of sorrow, where 
the dusts of chariots spread with shafts into all 
directions of the sky, Duryodhana stays for 
fight. Them will I undoubtedly slay today 
before your very eyes. Therefore, a charioteer, 
do you drive my steeds carefully in this 
encounter. 

Tagra m: miea Yat ARRE 

fema arei: wit: mn: 

Tah a ffar, KARIRA 

Having thus spoken, O ruler of men, the 

son of Pritha pierced your son with ten keen- 


pointed shafts ornamented with gold. He also 
pierced Nandaka in return, in the centre of his 
breast, with three arrows. 


4g gate: wear faae sit ng 

aira: gafa raae 
Thereat Duryodhana, having pierced in 
return Bhima of superior strength with sin 


arrows, pierced Vishoka with another three 
well-sharpened shafts. 


Se Wh TRA gD AYTT 
gE yet Raniera 


In that battle, O king, as if smiling, 
Duryodhana with these arrows cut off the 
effulgent bow of Bhima near the grasp. 


ant het want faih g gaat: 
Afi fafreciantera Gaur RRN 
Then in that battle, Bhima, beholding his 
charioteer Vishoka afflicted with shape shafts 
discharged by the mighty bowman, namely 
your son, 
agama: WAN g WITT 
e À ne ae ARMIR 
And unable to brook it and inflamed with 
wrath, took up another bow of celestial make, 
in order, O mighty sovereign, O foremost of 
men, to encompass the death of your son. 


m Hapa: JA ART 
aa aa aii: SATAN oll 
Inflamed with wrath, he also took up an 
arrow with a horse-shoe head, furnished with 


feathery wings; and with it Bhima severed the 
excellent bow of the king (Duryodhana). 


Asaa go YAR ag: 
FAL AGHA TAC AETR RII 
Thereat your son overwhelmed with fury, 
throwing off that severed bow, swiftly took up 
another bow of tougher make. 
der faire at aera 
TATA Heal ATT KAHAN BU 
O monarch placing on his bow-string a 


fierce Visokha shaft that resembled in 
effulgence the bludgeon of Death himself, your 
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son excited to the highest pitch of fury struck 
Bhimasena with it, on the centre of his breast. 


E meaa ata: renee stand! 
a Freon weet ERTA SSI 
There-with struck home and afflicted sore, 
he (Bhima) squatted on the terrace of his car; 


and when he was thus seated, he was 
overwhelmed with a swoon. 


t Geet Sate aR: 
AMET ASA: MA WENA XII 
Beholding Bhima thus afflicted, the mighty 
car-warriors of the Pandava host headed by 
Abhimanyu, all of excellent parts could not 
brook it. 
Wey Tet SS yr R 
UCIT QM: GAT Te PAAR 4 HI 
Then these warriors, without the least 
flurry, poured on the head of your son a mighty 
shower of arrows of fierce velocity. 


Wier aed: Mat MAA ngA: 
Sater aaa gafaerer wet: 1126 11 


Meanwhile Bhimasena of mighty prowess 
having regained consciousness, pierced 
Duryodhana with three shafts and again with 
another five. 


Ved a wafa Wisaa Ysa: 
TRAE: Teel STATE WAN 


That fierce bowman, that son of Pandava 
then pierced Shalya with twenty-five shafts 
furnished with golden wings. Thus pierced, the 
latter fled from the field of battle. 

gagat wt wet gage 

SAM: gia Se: Ye CHI 
Sm Stet wit aang eit: | 

Sat gues fatergiaee: waneen 

Thereat your fourteen sons namely, 
Senapati, Sushena, Jalasandha, Sulochana, 
Ugra, Bhimaratha, Bhima, Virabahu, Alolupa, 
Durmukha, Dushpradharsha, Vivitsu, Vikata 
and Soma, then encountered Bhima (in that 
battle). 


ORaN 
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fargo EL SUT, Ser: | 
deratiger aag: afg FNZ on 
With their eyes coppery in rage, and 
shooting myriads of shafis, they rushed against 
Bhimasena, piercing him simultaneously. 


Tig ta wer A HRT: 
giao aR R: UÀ Get qR: en 


Then the heroic Bhimasena of superior 
might, beholding your sons, began to lick the 
corners of his mouth like a wolf in the midst of 
inferior beasts. 


afina meag tefa Stitt: | 

A: Gr nira wess:113 VM 

Then that mighty-armed son of Pandu, 
swooping down with great violence like 


Garuda himself, cut off with a horse shoe 
headed shaft the head of Senapati. 


Wee a ween Prather: | 
were Fertitta Aaa TATA 3M 
Then with a cheerful soul, laughing all the 

while, that one of strong arms, piercing 
Jarasandha with three shafts, transported him to 
the abode of Death. 

Ber a at wear Haar yeaa 

sre ainei Rear giana vit 

TAA Heed Gusemat fafi 

Sag MAM: mak WERIN I 

F at at: mataa moga: 

aia ait t gaanz 

Watt giat Tar are 

T: TAU: gA nÀ 

fit aiia ara 

Then slaying Sushena also, he dispatched 

him to Death. With a broad headed arrow he 
felled on the ground the head of Ugra mishag 
with a helmet and graced with a couple © 
Kundalas, and looking like the (charming) 
moon itself. Thereafter Bhima the son O 
Pandu, piercing in that battle Virabahu, along 
with his steeds, standards and charioteer with 
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seventy arrows, dispatched him to the other 
world. Then as if smiling, Bhimasena, O 
monarch, conveyed to the abodes of Death the 
two brothers Bhima and Bhimaratha. Then in 
that fierce contest, with an arrow furnished 
with a horse-shoe head, Bhima, dispatched 
Sulochana to the regions of Death, before the 
eyes of all the soldiers. 


WARY wa i sear eae TTT CI 
Ver sasika A lA Tafa: | 


fagar AÀ Ter STATA REETZ S I 
Then the rest of your sons who were there, 
beholding in the field the prowess of 
Bhimasena, and while being thus struck by that 
high-souled warrior, all ran away from the filed 
of battle afraid of Bhima. 


misaia: Waa ERA 

T A Wt Heal gA, ERAI 0 11 

UN WA GA RAE A BRT Wary 

fugara i wy ATTN RII 

Thereupon the son of Shantanu thus 

addressed the mighty car-warriors of his army, 
This fierce bowman, Bhima, inflamed with 
wrath, is slaughtering in battle the mighty sons 
of Dhritarashtra, accomplished in weapons, 
heroic, courageous and united though they are. 
Do you all receive that son of Pandu in battle”. 


USE: He ge Vira: | 
aeaa MAST AAT AAT TUS VI 
Thus spoken to, all the warriors belonging 
to the army of Dhritarashtra’s son, furious in 
rage, rushed at Bhimasena endued with 
superhuman strength. 
waa: RAAT Garter free 
AAA AEA TA BA AA AAT SS 
Suddenly, O ruler of men, Bhagadatta, 
mounted on an elephants with rent temples, 
rushed towards the spot where Bhima was sta- 
tioned. 
SUAS SW vite Feet! 
ERT WAL Ten VG Fa ATL VI 


Rushing to the encounter, he, in that battle, 
intercepted Bhimasena from the view, 
(covering him) with shafts whetted on stone 
like clouds intercepting the sun from the view. 


BMPS J AA ANAT: 
MAE VA SaaS 4 I 
Then the mighty car-warriors headed by 
Abhimanyu, who all relied on the strength of 
their arms, could not brook this interception of 
Bhima. 


TU Mado WAR TAIT 
Tet a mAN y ARA Waa EI 
So, all those heroes opposed Bhagadatta on 
all sides with a showier of arrows, and they 


also began to pierce the elephants from all 
sides with an arrow down pour. 


q mages RET: MARERA: 


mR A Re: Fatt UV II 
That elephants of the ruler of the 


Pragjyotishas, O king, being struck by all those 
mighty warriors, with sharers of weapons of 
diverse description. 


Parakeets: Atsa TH 
WRAARaeT UA a ASUS 
LA Aaa HATER aT: 
TTA TY Val ANTS gaT: NER 
And with blood spattered on its body 
became, in that battle, woryour of being looked 
at, like masses of rain-clouds tinged with the 
rays of the sun. That elephant, shedding 
temporal juice, being goaded by Bhagadatta, 
rushed against all those (heroes), like Death 
incarnate urged on by the Destroyer himself. 
fri wearers ai 
TET A YASS BT FRAT Wes TT: N4 ol 
It doubled its speed and shook the earth 
under death its tread. Then all those mighty 


car-warriors, seeing that dreadful aspect of the 
animal, 


ae AAA ATT AISA 
WAY Wit: Heat Mt RAY RI 
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ES SS 


SUSE WENT POTATO 

ASS ALAA Tail RA: BM 

Hasta Ava AAA 

qig Stary wees Seat et PASTY gM 

And considering it irresistible, lost their 

heart. Then that king the foremost of men, 
excited with wrath, struck Bhimasena on the 
centre of his chest, with a straight shaft. That 
mighty car-warrior and bowman, being pierced 
by that monarch, with his limbs stiffened in 
consequence of a swoon, caught hold of his flat 
staff. Beholding them terrified, and secing 
Bhima overwhelmed with a swoon. 


Wig araa Wied: NA 

Fat Telnet Wer Net MT PATTY SII 

EE TARCE R EESE CIEE IEG 

a SAM STE aat Art aAA 

aaraa famat Aet RT: 

wai es: HF GA MANNII 

The powerful Bhagadatta endued with great 

prowess uttered a loud roar. Then O monarch, 
the Rakshasa Ghatotkacha of dreadful 
appearance seeing Bhima in that plight became 
inflamed with fury, and even there disappeared 
from the sight. And spreading a terrible illusion 
capable of enhancing the apprehension of the 
cowards, he reappeared with a moment 
assuming a dreadful form, and riding on an 


Airavata the creation of his own illusive 
powers. 


Ta arastt Rem ayant: 
THN ara TET YHA 911 
Other elephants guarding the points of the 


compass, namely, Anjana, § Vamana 
Mahapadma, followed it, all of pure 
effulgence. 

a Ut Were Ware: WafeeeT: | 


Tea ToL Mae HE TRUNG 
All these three mighty elephants ridden by 
Rakshsasa were possessed of prodigious bodies 
with the temporal juice profusely exuding from 
their temples. 


Aaa ASAT TEA: | 
Belay Ta APT VATA ANT 11 
And they were endued with prowess 
strength and might and great fleetness and 
courage. Then Ghatotkacha goaded his own 
elephants in battle, 


Mist Wet g STA: WAT: 
& are Af AT ARTTA: 11g 11 
Being desirous, O afflicter of your foes, of 
slaying Bhagadatta along with his elephants. 


Goaded by the Rakshasas, of great strength, the 
other elephants. 


Ug: JAAT 
MTS i Ant anars gI 
Each possessed of four tusks, fell from all 
sides, with fury, upon the elephants of 
Bhagadatta, striking the latter at the same time 
with their tusks. 
q emea: ET: 
SASL SE AANA RI 
Wounded with arrows, and afflicted by 
those elephants, and smearing with pain, the 
elephants, of Bhagadatta set up a mighty roar 
that resembled the rumble of the thunderbolt of 
Indra. 


TE a Haat Ae gN AET 
gar Asaa Hat m a JATEA 
Hearing those deep and dreadful cries the 


roaring elephants, Bhishma thus spoke to 
Drona and king Suyodhana, 


We gan dart iaa gam 
MA RAR: Gay a RREN 
“This mighty bowman Bhagadatta fighting 
in his battle with the wicked souled son O 
Hidimba, is involved in a great peril. 


TAUS MEIRA: U A UNS RIRNA:! 


Ut At MAL agag MIAL 
This Rakshasa is of prodigious stature, and 
king Bhagadatta also is very wrathful. Surely 
encountering each other in the fight they both 
will prove like the Death and the Destroyer- 
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sat da ESM osa AEA: 
siesta ge sires HA:N 
Even now do we hear the mighty uproar of 
the enraptured Pandavas, as also the distressful 
and loud cries of the frightened elephants (of 
Bhagadatta). 


Ta TEST HG Sl Tart RAA 
aemm: TA feat moa aago 
Good betide you, we shall now proceed to 


protect the king; unprotected, in battle, he will 
soon be deprived of his life. 


X eed netat: fe fa RI 
wary fe aR A: VITA SEAT: 11g C11 


Therefore, O warriors of extraordinary 
prowess, make havee; O sinless ones, do not 
delay. This hair stirring and ruthless combat is 
deepening more and more. 

AT HOGA YT Teale: | 
qi TS UAT aare R 

This leader of a division is devoted to us, is 
the son of an illustrious dynasty and is endued 
with bravery. O you of unfading renown, it is 


proper that his rescue should be effected by 
us.” 


Mes ag aa: gat We A T: 
Amit yra mT 0 ll 
Listening to those words of Bhishma all the 

monarchs forming in serried files and headed 
by the son Bharadvaja, with a desire for 
rescuing Bhagadatta. 

smi WAM Magda ASNA 

a a HATA gG ATT: 119 RII 

waen: Wusa: MÅ EASI: MA 

ARTIST TAN: MANSI 

- Proceeded in all have to the spot where the 
later was. Beholding them advance, the 
Panchalas together with the Pandavas headed 
by Yudhishthira himself pursued the enemy 
from behind. Beholding that mighty host, the 
foremost of the Rakshasa endued with 
prowess. 


Tle Gaerne reena 
qa i Fag eal FRAT AMTIT JAT: 
Uttered a deafening roar, that resembled the 
roar of thunder. Hearing his roar and seeing 
those fighting elephants. 


WOT: VIKA FAT ARENA! 
a tea À dort eset gaio y 
The son of Shantanu, namely, Bhishma 
again addressed the son of Bharadvaja saying:- 
I do not like to fight with the wicked-souled 
son of Hidimba. 
ada: AAT AAT 
Ser Weal FAT SAT aay ATTN 4 I 
At present he is surcharged with strength 
and prowess and is well supported. He is now 


incapable of being defeated even by the 
wielder of the thunderbolt himself. 


ASIANA: WEN A aa A AAT: 
va: medd fat aretieere: OR 1 
He is sure in his aims and can strike home; 
our vehicles are all fatigued and we have been 


wounded and lacerated in our fight with the 
Pandavas and the Panchalas. 
aa À tet ga medan: 
A AAA: Ut: WLV 
Therefore we do not like to fight any longer 
with the Pandavas. Proclaim there fore, the 
withdraw of our divisions for this day. 
Tomorrow shall we again battle with the 
enemy”. 
famgaa: Ya TM aG: A AAT: 
sma À AfA: O 6 11 
Hearing these words of the grandsire, and 
afflicted as they were with the fear of 
Ghatotkacha, they (the Kauravas) delightedly 
did what the former said availing themselves of 
the pretest advent of night. 


aay fang musar frcentyrt:! 


FRSA Ge Ue: E CT ANTS 
Upon the withdrawal of the Kurus, the 
victorious Pandavas sent up their war cries 
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accompanied with the blare of conchs and 
cornets. 
Ud aag ye a maiM 
USAT pE I RA ALIG 0 
Thus, O foremost of the Bharata race, did 
the battle rage that day, between the Kurus and 
the Pandavas headed by Ghatotkacha. 


aang at tery way: Rift waar 
steam Arae Uses: TIRT: RI 
Thereafter, the Kauravas, at night fall 
haveily repaired to their own encampments, 


being ashamed and being vanquished by the 
Pandavas. 


magaang ugg AeA: | 
Je Pal Tar g: AR where VN 


Those mighty car-warriors, the sons of 
Pandu, with their bodies mangled with shafts in 
battle. O king retired to their camps with heares 
over flowing with joy. 


Wa Hert AAt 
Tanasi Yel WA FATS IU 


And, O mighty monarch, they proceeded 
placing Bhimasena and Ghatotkacha at their 
van, and O mighty sovereign, worshipping 
them out of great delight. 


Herel faa iA AT 
Remia Haat aeg RAR: 
They uttered diverse cries that became 
mingled with sounds of the tabors, and they 


uttered also their war-cries which again were 
mingled with the blare of their conchs. 


faat Mert: Seer AA 
uga Wao Ta ae MRTN II 
Those high-souled warriors, uttering 
leonine roars and shaking the earth with their 
tread, O sire, agitated the heares of your sons. 
were: fania Aae wera 
gig RdA aga aeS 
Then those repressors of their foes retired to 
their camps at the advent of night. King 
Duryodhana, on the other hand, distressed in 
consequence of the slaughter of his brothers. 


J 
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eet Ferrara RNGA: 
aa: ga fate we iae anfa 
Weel Mada Mgr: Ne TH 


Reflected for some moments, over- 
whelmed with tears and grief. Then making all 
the necessary arrangements for his camp 
according to thé rules of military sciences he 
began to mediate, afflicted (as he was with) the 
death of his brother and overcome with 
poignant grief on their account. 


CHAPTER 65 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 
The eulogy to Vishnu, 
gay sarad 

mi À Quest aeda sre 
TA MUGS St XA: JRT 
Dhritarashtra said 
Hearing of those feats achieved by the sons 
of Pandu-feats which are difficult of being 
achieved even by the celestial themselves, O 
Sanjaya, I have been filled with apprehension 
and amazement. 
YAU a UM eat ATT WaT: | 
fara À went ga afaa at fa 
Hearing also of the humiliation of my sons 
in every way. O Sanjaya, I have been seized by 
a burning anxiety as to what the finale (of this 
war) will be. 
qa aigan aR get mI 
a R ar wa caer HIR 
The prophecy of Vidura does consume my 
heart; and, O Sanjaya, I see that through the 
influence of (adverse) destiny every thing !5 
happening even as he had said. 
wa agan Tako aera 
WOSaTiteny aR eRT: MIS 
The smiters of the Pandava hosts &° 
battling with those foremost of warriors hea 
by Bhishma, who are endued with heroism a 
accomplished in (the use of) all weapons- 
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a S 


SUA TEAM: MOZYA NEAT: 
et arene fea ar art fer Aug 
What asceticism those high-souled and 
greatly powerful sons of Pandu have observed, 


what boon, O child, have they secured, what 
knowledge have they cultivated. 


aa art a Teeter fafa aT ga 
WH: Ge ents et Bet g wsd: 


In consequences of which they suffer no 
reduction, like the stars in the firmament? I can 
not bear the repeated slaughter of my warriors 
by the sons of Pandu. 


Weta US: Valet Sarl WATT: 

VASAT: MUSA FMT ATT A Ya: 19 11 

TA adnaga TTA WT 

a fe Unt waver gare STII 

Through the disposal of Destiny, a highly 

severe chastisement has overtaken me alone. 
Tell me truly, O Sanjaya, every thing, about 
why my sons have become liable to slaughter 
and why the sons of Pandus have been 
exempted from it. I can not discern, O afflicter 


of your enemies, the termination of this ocean 
of distress. 


WAKA Ved At WATT AT! 
Yat ret way ge wet JETRI 
Like a man desirous of swimming over the 


vast sea with his two arms. I now certainly see 
that a terrible calamity has overtaken my sons. 


anaes A wate Yard stat T Mya: 
7 fe urni i ate at A WT Yar Tigo! 
No doubt, Bhima will slay all my sons. I do 


not find that hero who can protect my sons in 
battle. 


Ga Ferrer: ama: art AA Tse 

HRT ai Yet ee et ANTT: NRU 
Vert à ama WAST 

JAg eas GAT TAM ASL TIRRI 


._ -The destruction of my sons in battle is 
Certain, O Sanjaya. Therefore, O Suta, it 
behaves you to tell ‘me who am questioning 


you, in detail and truly, the real cause of these 
events, as also, what Duryodhana did, seeing 
his own troops turn their face away from the 
field of battle. 


dao que dace wag: 

aiftratste maat farant at weraet: 112311 
Bhishma, Drona, Kripa and the son of 

Subala, and Jayadratha, and the mighty 


bowman the son of Drona, and the mighty 
Vikarna, what did all these warriors do? 


Part aft aet wer erate 
figas Weg wT WAG UTE 


What, O highly wise one, was the 
resolution of these high-souled warriors, when, 
O Sanjaya, my sons turned away their faces 
from the field? 


Ua sara 
sy maafa: Wear tara 
qa magi fafaa ai TOMAS RN 11 
Sanjaya said 
Hear, O king, with perfect attention and 
hearing do you understand what you hear. 


There was nothing the result of incantation and 
nothing the production of illusion. 


qà fenitfieat mif ter gad EET: | 
Bethe t Bare wie PATE II 
Neither, O monarch, did the sons of Pandu 
create any new source of apprehension. Those 


warriors endued with strength are fighting their 
battles according to the rules of fair combat. 


THOT MARAT SAAT aT Ta: 
TEAMS UT AT AAT Hee, ATs 119 


The sons of Pritha, O Bharata, desirous of 
securing illustrious fame, ever perform all acts, 
even the maintenance of their lives, in perfect 
accordance with the rulers of morality. 


qA Falta Tate Weta: 
HAT TAA Year Set TATA AAT 11S 1 
Attended by excellent prosperity and 
endued with great strength and conforming to 
all morality, they never tum back from the 
fight. Victory ever attends righteousness. 
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Taan Tr wat sagen wider 
eal Yar GUAT: ma: ATS 
For this reason, O ruler of earth, the sons of 
. Pritha are unslayable in battle and are ever 
courted by victory. Your sons are of wicked 
intentions and are intent on perpetrating sin; 


figa grantor vara dat 

JRA FHA YAR RARI 
fagarite Wega ARa ger ats 

ea a center Gaunt wet fener gl 


And are cruel and of low deeds; therefore 
are they always worsted in the battle. O ruler of 
men, various heartless injuries were done to the 
Pandavas by your sons, like men of low 
extraction. Disregarding all those offences of 
your sons. 

mga: Weare Musat: Weg yea 
A Ua ay Wat Yarra AMIRI 

O elder brother of Pandu, the sons of Pandu 
tried always to keep them hidden and 
unknown. O ruler of men your sons do not pay 
them proper respect. 

Te We Bed Frer eet: 1 
TE YE AL thet Wet ATIRI 

Let your sons now reap the fruit that 

resembles the poisonous fruit of the Kimpaka 


tree, of that their persistent course of sinful 
actions. 


Wet Geer WET NJA: UJET: 
AAG Aq WS SAAT: FRAT I 
Now, O mighty monarch, do you with your 
sons and relatives, taste that mortal fruit, in as 
much as, © king, you did not seem to be 


awakened though always warned by your well- 
wishers. 


fagina sior sort a Ager 


TA AA EAA SAN A FETA Gt 
Always forbidden by Vidura, Bhishma, 
Drona of high soul, his son, as also by me, you 
did not pay any regard. 
ar fect a wet et aa: TAT 


yi Me Ra, AIA MOSAM S I 
To our words, salutary and intended for 
your good though they were even as a sick man 
rejects wholesome medicines. Accepting the 
views of your sons, you expected to see the 
Pandavas vanquished. 
y gA aa sat et RTEA 
a AE oea et NRO 
Hear again the true reason, about which you 
had asked me, for the victory of the sons of 
Pandu, O foremost of the Bharatas. 


msi maen agaaa 
gana aye pad fg: 


I shall exactly tell you, O subjugator of 
your foes, as I myself have heard it. The 


`grandsire himself was questioned, on this point 


by king Duryodhana. 

SEM Mel Wt Waly ARG REAA 

Naa fener ST BAN 

Fara + fata a 

TAAL YARISM TAY JOT TAAT oll 

Beholding his brothers, all accomplished 

car-warriors, worsted in battle, your son 
Duryodhana, O Kaurava, with his heart 
overwhelmed with sorrow, asked this question 
to. the grandsire, approaching him with 
humility, on the advent of night. O ruler of 
men, hear from me what your son did say at the 


time. 
gales sara 
Foes tu yeas pÀ Afira a 
erat a wife: ervey YeweoT: 113 2 


Duryodhana said 

Drona, yourself, Shalya, Kripa, the son of 
Drona, Kritavarma, the son of Hridika, and 
Sudakshina the ruler of the Kambojas. 


Yvan faas ma atari 
TERM: AEM: GATTI: 113 VI 
Bhurishravas, Vikama and Bhagadatta 
endued with prowess, these heroes are al 
regarded as mighty car-warriors; all these men 


al 
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are the sons of illustrious dynasties and are 
ever ready to shuffle off their mortal coil. 


amà Aat water gii Faker 
musai WATT AST TTS 3 
I consider these to be a match for the three 


world united together. The whole Pandava 
army can not withstand your prowess. 


wa À Meat Sree ese: 
SMT AAT METS gÀ gZ 
kegarding these things, a doubt has arisen 
in my mind. Tell me, who am asking you, of 


him, relying on whom the sons of Kunti are 
gaining victory over us at each step. 


tay Sara 


IU] Ws] set Het ser aah steal 
HEMT NANSA T E À a aT BATTS G HI 
fraai wose: af erat aT 
Wad Aare Wat yea ar fats € 11 
Bhishma said 
Hear, O king, the words that I am going to 
say to you, O you of the Kuru race. I did 
`- frequently address you to the same effect, 
urging you to conclude peace with the sons of 
Pandu. I consider this to be profitable both to 
you and to the earth, O lord. $ 
seni yii wary weit: afer: g 
Jee, Wak eiA ATRL 
Do you, O king, enjoy the blessings of this 
earth with your brothers, with a contented 


heart, and enhancing the delight of your 
relatives and gratifying every one else. 

aA Aea ga À YT 

ai WAM a aR 

O sire, you paid no heed to my words 

before, though I cried myself hoarse. Now this 
evil has overtaken you, in as much as you have 
ever despised the sons of Pandu. 


Ue aA AfA 
i ga mga WT hT: WAT R 


Hear from me as I speak, O king, O lord, 
the reason why those sons of Pandu who are 
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never tired in the performance of pious acts, 
are unslayable. 


wafer wiley aq yet afta At afaafi 
at TAY mean, Waly RE EI% O11 


There was not, is not, or will not be a 
person, who would have been, is or will be 
able to conquer the Pandavas, protected as they 
are by the wielder of the Sharnga bow. 


AL gy A a ant gaama: 
TROPA Sig AHO LIYE RII 
Hear from me, you who are versed in 


morality, the ancient history that was related to 
me, O sire, by the sages of tranquil souls. 


Yu feet Ga: Wa ART TATA: | 

framrequrag: weet meS RI 
In the days of yore, all the celestial and 
sages, assembled together, danced attendance 


upon the grandsire (Brahma) on the mountain 
Gandhamadana. 


Tat HEL Waa: IR TI 
fear mara arat Rat aS 
Seated at his ease in their midst, the lord of 


people, saw an excellent chariot burning with 
effulgence, stationed in the firmament. 


ATA TE TEM Sea A AASR 


TTA CAT Yet WAY SI 
Having ascertained everything about the 
chariot by means of his contemplation and 
folding his palms together, Brahma, with his 
soul filled with delight bowed down his head to 
the Purusha, the highest of all Divinities. 


MTA SAT GET RET 
fat: Waa: He Wea TESTIS I 
Also the sages and the celestial beholding 
the figure thus revealed in the heavens stood 
with hands folded and with their gaze fixed on 
the marvel of marvels. 
Weed TST TE Tellaat R:N 
BME ST: BST UL TENT S 
Then Brahma best conversant with 
morality, the foremost of those versed in the 
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ee... 
Vedas and the creator of the worlds, having | universe, O you of long arms, victory be unto 


worshipped that from duly, chanted this hymn 
of praise. 


Smet ead ATAPI 
You are the glory of the universe, and have 
the universe as your form. You are the lord of 
the universe; you are the protector of it; you 
have your senses under your thorough control. 
You are the lord paramount of this universe, 
you are the Vasudeva; I seek refuge in your 

divine self that are the soul of Yoga. 


wre faa Hele We RA Tl 
Se atest fest Sat ATTA ¢ 1 


Victory unto you that are the divine and 
paramount Lord of this universe; victory unto 
you, who are ever anxious for the worlds 
welfare. Victory unto you the lord and the 
master of the Yogins; victory unto you that are 
identified with the ocean of yoga energy. 


Wan faena Set erat 


FASTA FT AAMC 3 
Victory unto you the Lord of the lords of 
the universe, that have the lotus springing from 
the navel and that have expanded eyes. Victory 
unto you that are the incarnation of gentlencss, 
you that are the son of sons, O you, the Lord of 
the past, the present, and the future. 


TASMAN HT WATT 
ARTA YSU MA piga Y oll 
O you, the receptacle of innumerable 
qualities victory. be unto you, the refuge of all 
things; O you that are Narayana and that are 


incomprehensible, victory be unto you, the 
wielder of the Sharnga bow. 


wa ayn faa Fara 
feat maA I AAAI gU 


Victory be unto you, O you that have the 
universe for your from that are free from the 
influence of all maladies. © Lord of the 


you who are devoted to further the welfare of 
the worlds. 


met aee g RAN fa eT 


san omiy araara 211 


O great Serpent, O huge Boar, O Lord, O 
you possessed of the lion’s manes, victory be 
unto you. O you whose raiment’s are yellow, O 
Lord of the several points of the compass. O 
you that are like the abode of the universe, O 
infinite one, O you that dose suffer no 
deterioration. 


amean AREA Alera 


aiea SAT TT RARI 3I 
O you that are the Manifest, O you that are 
the Unmanifested. O you of senses thoroughly 
controlled. O you that are like the infinite 
space. O you that ever achieve the acts benefi- 
cial to the worlds, O you that are beyond all 
measurement, O you that alone are conversant 
with your nature, O you that are deep and the 
fulfiller of desires victory be upto you. 
anafaa Ter Fra yafaa 
HAA SUIT Tet FATS YI 
O you that have no end, O you that are 
known as Brahma, O you that are eternal, and 
are the protector of all creatures, O you that are 
ever successful, O you whose understanding !S 
accomplished in all things. O you that ar 
conversant with all righteousness. O you that 
are ever attended with victory. 


YOO WAAL Te TATA 
FAT aA HT Yea ATEN 4 UI 


O you of mysterious self, O you that ar the 
soul of all Yoga, O you that are the origin 0 
every thing that has sprung into existenc® 
you that are the knowledge of the souls ° 
every being, O master of the universe, victory 


be unto you that are the creator of all beings- 
MAA AST ATMA TAT 
saaa HT Tel HATTA GU 


— 
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O you that are self-create, O you of eminent 
parts, O you that are ever active for bringing 
about the destruction of all beings, O you that 
are the inspirer of all thoughts in the mind, 
victory be unto you, the beloved of those that 
are conversant with Brahma. 

faiai arte ata 
IARA WHS FTA FAAS 911 

O you that are ever engaged in the acts of 
creation and destruction, O repressor of all 
desires, O most exalted Divinity, O you the 
origin of Amrita, O you whose existence only 
is a reality, O you that are the Fire that do 
appear at the end of a Yoga, O you that are the 
bestower of victory. 


mR 2a WANA HEI 


MYT AYA MATCH TT WaT C11 
O you that are the Lord of lords of men, O 
Divine one, O you that have the lotus growing 
from your navel, O you endued with great 
might, O you that are sclf-create, O you that 
are of elements in their nascent condition, O 
you that are the soul of all performance, victory 
be unto you, the giver of all things. 
Ural Ter eT Set fait arg feet Fre: 
yR Yu: maA a wAMy RII 
The goddess of earth constitutes your feet, 
the cardinal and subsidiary points of the 
compass represent your arms; the celestial 
regions _constitute your head; your from is 
composed of myself; the celestials compose 
your limbs, and the sun and the moon your two 
cyes. 
Set WaT art a a aih Tal 
TASH: Wet: BA STR SAAT: NG 0 UI 
Asceticism and truth born of acts of piety 
constitute your strength. Your energy is fire, 
your breath the wind. And waters have been 
created from your perspiration. 


afit saat fret Set Rgt Beat 
ar: earths fe aaa Sera RII 


The twin Ashvins ever constitute your cars, 
the goddess of leading is your tongue, the 


Vedas are your knowledge and in you is this 
world stationed. 


q Meat Wiha a ast A TAT 
Set ATA ATR A MATTE VII 
O you that are the Lord of Yoga and the 
Yogins, we know neither your extent nor your 


measure, neither your energy nor your 
prowess, nor your strength, nor your origin. 
aR ta adeat wars: 
adam: Ter reat wat ASAT 3l 
O god, cherishing reverence for you and 
betaking to your ways by the performance of 


vows and &c., we do ever worship Vishnu, the 
Supreme Lord, the God of gods. 


AA Saal GATTI: | 
fara agente yag: g x11 
The sages, the celestials, the Gandharvas, 
the Yakshas, the Rakshasas, the Pannagas, the 
Pishachas, and men, and the animals, and birds. 
and men and reptiles. 
vami Wa Ye yi a 
VAN ANA HOT g AINAN I 
All these have been created by me in the . 
first instance, on earth, through your grace. O 
you that have the lotus springing from your 
navel, O you of expanded eyes, O Krishna, O 
soother of all afflictions. 


aa: ai a Fat St mge: 
aa Seer gf ga: Pang § 11 
You are the refuge of all created beings and 
you are their bodies! You have the universe for 
your mouth; O you that are the Lord of the 


celestials, the gods arc ever happy through 
your grace only. i 


yet Friar ta aaa aasa 

Teng Ha farag agadsa: IRON 
O god, through your grace the earth have 
ever been freed from all her apprehensions. So, 


O you of expanded eyes, be you the propagator 
of the Yadu race. 
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THAIN eat A SET ETI 
Seat ToT fared He A fase ci 
Gratify my solicitation O Lord, for the sake 


of establishing righteousness, for slaying the 
sons of Diti and for upholding the universe. 


Ad ML We Tel aaa fart 
aga Tay, A AAA FATA QI 
O Vasudeva all that is supremely 


mysterious regarding you, O Lord, all that have 
been exactly sung by me, through your grace. 
Weal dant td eae 
PO AMA: TYE ATA 0 II 
Having created the divine Sankarshana your 
self out of your own self, you did then, O 


Krishna create yourself as Pradyuman, born out 
of your own self. 


saae ei i fagana] 
AREAS à Teel AARTI RII 
From Pradyumana you did then create 
Anirudha known as the undetiorating Vishnu. 


And it was Anirudha who did create me 
Brahman as the supporter of the universe. 


agia: wise ata fafafa: 
faust missa sat agai faez 
Thus created by the essence of Vamdeva. I 
have been created by yourself Dividing 


yourself into portions, O Lord create yourself 
among humanity. 


Walaa Fear iaga ÀI 
TÅ T ae: A A RARE TAT: O3 
There, for the well being of the world 
slaughtering the Asuras, and establishing 
righteousness and winning glory, you shall 
again attain to the best Yoga. ` 


ai fe aea cies aiaa] 

eife aafe Tater TaS% 

*O you of immeasurable prowess, the 
regenerate sages and the celestials sing of your 
wonderful self out of devotion for you, under 


those various appellations that are ascribed to 
you. 
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Rang we waft grian: 
Ress wat até Jaret 
S EUERE LEIU RIES LE 
Aae Ag aR am: ue 
O you of excellent arms, all the host of 
beings find their support in you, having sought 
shelter in you, the giver of boons. The Vipras 
eulogise you as the bridge of the universe, 


having no beginning, middle or end, and as 
possessed of infinite Yoga prowess. 


CHAPTER 66 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 
The story of the world’s creation, 
eT Sara 

Wd: a ATA Sal Seas: | 
Tet wga Rrena firme 
Bhishma said 
Thereupon that almighty Divinity the Lord 


of the lords of people, thus replied to Brahma 
in a soft and sonorous voice. 


fated aa abit watery waa 
TA a fagra MAMTA ATI 


“I have come to know, O sire, all that you 
desire, through my Yoga power. It will be even 
as you desire”. Saying this he disappeared then 
and there. 


adt Saterrerat ferent wet AAT: 
SET: wel figury 


Then the celestials, the sages, and te 
Gandharvas were all filled with great wonder 
and urged by curiosity they then thus spoke t° 
the Grandsire Brahma. 


aai at mam worer faang fest! 
aa: Yat ahaa: Agha ft aS 
Who indeed is he, O master, that was go 
now adored by your illustrious self with bow A 
and with humility, and who was eulogised ; 
so high terms? We desire to hear about him- 


_ 
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Wag weary gara frag: 
tagafersaly wary Ager FTG II 


Thus spoken to, the almighty Grandsire, 
thus replied to the celestials, the regenerate 
sages, the Gandharvas and every one else in 
soft and sweet words. 


AL Ad Ut fast a afader a MITT 
YMA a Mya Tel et Tt WEN II 


“O foremost of the celestials he who is 
designated That, he who is supreme, he who is 
existent at present, and will be so for all future 
periods, he who is the highest self, he who is 
called the soul of beings, and he who is the 
paramount Lord. 


afer padana: TAA WT: | 
WASTE mR À a:o 


I was holding conversation even with his 
ever-contented self; that Lord of the universe 
has bcen entreated by me to show his grace on 
the earth. 


Age cleans ages sit A:I 
AITO AMAT WAS ATII Il 
To take his birth in the world of men and to 
be known as the son of Vasudeva (I entreated 


him saying): “For slaughtering the Asuras, do 
you take your birth on the face of the earth. 
are Feat À à deara: 
TSM FY ASAT EN Wee 
Those Daityas, and Danavas, and 
Rakshasas of dreadful appearance and of great 


might who were slain in battle, have been born 
among men. 


Wat sent mar ao leat agih 
gat ater aR neo N 
For slaying them, the almighty Lord of 
great strength, being accompanied by Nara, 


shall wonder over the earth assuming a human 
form 


emm at at yonga 
Alea gA wiles ATTA 


Those ancient and illustrious sages namely 
Nara and Narayana, are incapable of being 


vanquished in battle by even the gods united 
together. 


Swat WAL Bat Barca 
TrA 1 arth TGR 


Together, those two sages, Nara and 
Narayana, of immeasurable effulgence, will be 
born in the world of men, and they that are 
fools will not recognise them as such. 


TAUGHT: YA: WAST ST: WY: 
agds a: HAARET: 

That Lord of the universe, whose son I 
Brahma am, that Vasudeva, the Paramount 


Lord of all the worlds should always be 
worshipped by you. 


an nagsa na, gT: 
Ta AAT maA: MARTER: NSN 
O you foremost of celcstials, endued with 
great prowess and bearing the conch the discus 
and the mace, he should never be disregarded 
by you as a man. 
URL WA Tee, WA TEAL 
Ut WA Ta UA WA AMG I 
He is the supreme mystery; he is the 
supreme shelter; he is the supreme Brahma, 
and he is the supreme glory. 


Weare A Meat HE: 
AL ML Gerda A what Weare T ANE II 
He is undeteriorating, unmanifested and 


eternal. He is designated the Purusha, he is 
ever sung but never known by any body. 


UL WA AH UL We TSA 
Wel WH Aes Ait ferret go 11 
He is the supreme energy, his is the 


supreme felicity, he is the supreme truth. Thus 
has Vishvakarma sung. 


THM WH: Yt: Aaetaeaneateenys | 
SIC CUI CCU ICCIND IE Cm BI EVA 


Therefore the Lord Vasudeva of infinite 
prowess should never be disregarded as a man 
by the celestials and the Asuras headed by 
Indra himself. 
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ay aasa any Tee: 
CARMA, TA: JETTA 


That one of perverted understanding who, 
out of contempt, call Hrishikesha a man is said 
to be the vilest of all creatures. 

Ukr i Asad was wat TAI 
Fae agii TAE SAT: 11 ol! 

He is spoken of as a great sinner who 
disregards Vasudeva for his having incarnated 
himself as a man. 

fa SENT Saas Yau 
TA T Ait TAGES FAT RN 

Men speak of him as a great sinner, who 
does not know that Divine one, that should of 
the mobile and the immobile, that one of pure 
effulgence, that one bearing the mark of 
Srivatsa on his breast, that one from whose 
navel a lotus has sprung. 

fateahquat aN 
SAM ASIA BA TAA TaN VII 

Disregarding that wearer of the diadem and 
the gem Kaustubha, that giver of assurance of 
safety to his friends and one of illustrious soul, 
a man becomes sunk in the dreadful mire of 
sin. 

We fafa cra ciara: | 
agt Area: Waele: FATA 

Every one, having known all these truths, 
should do obeisance, O best of the celestials, to 
Vasudeva that Lord of the lords of people”. 


ater sara 


Vader E War, Vary VI BAT 
Frye ad TT Tet ARAN 
Bhishma said 
That almighty one (the Grandsire), having 
thus spoken to the gods and the sages in the 
days of yore, repaired to his own residence’ 
leaving all creatures behind. 


Wat Sar: Wretat gAs AS à I 
a AT ROM Filet Acer Mar Feat AAs 


Thereafter the celestials, together with the 
Gandharvas, the sages, and the Apsaras, having 
listened to that discourse delivered by Brahma, 
went to Heaven with joyful hearts. 


reget HAT eet wi mfa 

agli HAA AAA FUT TN § 11 
It was this, O sire, that was heard by me 
from the sages of accomplished understanding 


when they were speaking of Vasudeva the 
ancient one, among their assembly. 


WAT HAA Aae eT: | 
ARAM AH ALATA GI 


O you conversant with the Shastras, I also 
heard this from Rama the son of Jamadagni, 
from the highly intelligent Markandeya and 
also from Vyasa and Narada. 


VA a aA grat A NATN 
Ages HEA AARET 
Having heard the truth about the subject, 
and having heard of Vasudeva as the 


undeteriorating Lord of illustrious soul, the 
supreme Master of the Lords of people. 


qA Aa TAT WaT VATA: FT 
Fi 7 aAA AAA: 112 8 


From whose self has sprung Brahma the 
father of all the universe, why should not men 
adore and worship that Vasudeva? 


aU He ma Bethea: 
m res at Wat aga aaa} oll 
You have been, O sire, forbidden in days 
past, by the sages of accomplishe 
understandings (who said to you), “Do not ns 
a battle with Vasudeva the wielder of the bow- 
WI Usa: mefa aa e Aera GAA 
mA wal Tare Bet a nfa TATA: Ie 3 
As also with the Pandavas, But out of fo n 
you could not comprehend my Word; | and 
regard you therefore as a cruel Rakshasa; 
you are encompassed in ignorance. 
Teng festa wierd musa i ist! 
qaman Sat asa Faeries maa: Na FH 
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For this reason it is that you despise 
Govinda and Dhananjaya the son of Pandu; for 
what other man could despise the divine Nara 
and Narayana? à; 


Weng afa FT UAT À MANSET: 
adan Frat: e eee ga: 113 B11 
I therefore, O monarch, say to you that this 
one is eternal and undeteriorating pervading 


the whole universe, immutable, the ruler, the 
creator, the supporter and the truly existent. 


at arate Aege: Ng: 
Stal Saar Sat a ap: 


That preceptor of the mobile and the 
immobile creations, that supreme Lord 
supports the triune world; he is the Warrior the 
Victory, the Victorious, and the Lord of all 
nature. 


Ter waa Ve maa :1 
Ud: HORTA TA Ae Teta HTS 4 HI 


He is permeated, O king, with the quality of 
goodness and is free from the slightest tinge of 
the qualities of passion and dullness. 
Righteousness is where Krishna is; and victory 
is where righteousness is. 


TE Wea Sear ET 


gm: Mog yar Teresa naa 
The sons of Pandu are, O king, supported 
by the supreme excellence of his Yoga of self; 
and, with certitude, victory will court them. 


Agt Wer gfe usant gnf a1 
act a wr fet wate RLI 
He it is who inspires the sons of Pandu with 
an intelligence that brings about their 
Prosperity; he it is who charges them with 
Strength in battle; he it is who ever protects 
them from danger. 
E w ma ga: weyyerta: Fea: 
Arges già Hat i afa mma 
This one is that eternal Deity. that pervades 
all creatures, and is ever blessed. He, of whom 
you have asked me, is celebrated under the 
Name of Vasudeva. 


-æ 
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Tet: erates: wear gadt: 
Aseri ta Frag: aai: 

He is adored and served with restrained 
hearts alike by the Brahmanas, the Kshatriya, 
the Vaishyas, and the Shudras, each having 
distinguishing features of their own, and 
performing their own duties. 

BRT GAT stat KGT AI 
aai fara wit: dada 1x oll 


He it is , whom, at the end of the Dvapara 
Yuga and in the beginning of the Kali Yuga ~ 
Samkarshana had eulogised in the manner of 
devotees. 


u U Wa Queicitch 
agaaa R FT a 
at gt mgt da art 
F: A: Gat aaa: 11 a 
It is that. Vasudeva the creator of the 
universe who does repeatedly create, Yuga 
after Yuga, all the regions of the celestials and 


the mortals, all the sea-girt cities, and also all 
the regions of human habitation. 


CHAPTER 67 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 
Nativity and glory of Keshava 
gae Sater 
argat Hee ye iNT EAT 
TRACT hist a mg Frame 
Duryodhana said 


In all the worlds, Vasudeva is spoken of as 
the Highest Being; O grandsire, I desire to 
know all about his nativity and his glory. 


Stet are 
agaat weg yt Wadena! 
TUL ysin Svat ALATA A 

Bhishma said 


Vasudeva is the Supreme Being, the God of 
all gods. There is to be seen none, O foremost 
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of the Bharata, superior to Him of eyes 
resembling lotus petals. 
mosa Meare sacred Ae 
SATA FATA ARTA eNA: NRN 
Markandeya speaks of Govinda as the great 
mystery, as all beings, as the Soul of all, as the 
Highest Soul and as the Foremost of all male 
beings. 
SG AGS WaT AAA E: 
VSM yest tat RANA: NY:NSN 
He created these three things viz., Water, 


Air, and Fire. Having created this Earth, that 
Divine Master, the Lord of all the worlds. 


Sey a Yet Meh Ae Yea: | 
adin Cat AT FST TA SGT 
That Highest Soul, that Foremost of all 
Beings, laid himself down on the waters. 


Therein, that Divine One composed of all 
energies, was lulled in sleep through his Yoga. 


yaa: staged mo aT A 
Wea a Aes AR: WAS AAG I 
He created Fire from his mouth, and wind 
from His vital breath. That undeteriorating One 
created Words and the Vedas from his mind. 


We clear Wawel cai afi: Te 
fea da get a WTA maT 
At first, He created these worlds as also the 

celestials along with all the sages, He also 
created decrepitude and death of all creatures 
and also their growth and birth. 

W aig eight ata: ada: 

WH Gat a ard a ydea: ATAG: IG 


Heis righteousness itself and is versed in 
all duties. He is the giver of boons and the 
gtatifier of all our desires. He is the Actor 
himself as well as the Act itself, and he is the 
Divine and the Sole Master. 


BY det few: G a R ASA:N 
mga fe Aaaa 
ASK MCI AIT WALT: IRo ll 


MAHABHARATA 


That undeteriorating Lord of illustrious 
soul, as first created the Past, the Present and 
the Future and also the creator of the worlds 
viz., (Brahma). 

ee 
TATA VN CAT: WATA: 
at at aa Wael TAT 
TAT PAST ATTRA: HST: 1221 
Be maaa tart AAT 

That perfect supreme soul Sri Krishna very 
first originated Samkarsana, the elder to all 
living beings. Narayana, the everlasting god of 
gods was then emerged from him. A lotus was 
appeared from the navel zone of Narayana. 
Brahma, grandfather to all and sole cause for 
creation of this entire world, appeared from 
that lotus flower. All species of the living 
organisms have originated then from god 
Brahma. He created the divine Shesha who is 
otherwise known as Ananta. 


at arate yeh eat erat AATA 
earn ans i feet Wehner 

And who supports all creatures and upholds 
the Earth with all her mountains. Through 
devout mediation, the Vipras come to know 
him of supreme energy. 

careers Ett Ae AT ATA TANS 
agaang gfe Warez 
sensa gda HEAT JENTE: |G! 
Ta m ama gaaman: 

That Foremost of all make beings slew m 
mighty Asura named Madhu who was bom oe 
of the secretion of His ears, who was furiov 
and of fierce actions and fierce intentions 
when he was on the point of destroy 
Brahma. In consequence of His slaying 


Asura, the celestials, the Danavas, and the mor- 
tals. 


HEAT WATE ATTN RS II 
area fees Gama: NF: te 
And the sages call Janardana by the 7 
of the Slayer of Madhu. The great Boar 
Lion and the three treaded Lord. ` 


_ 
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We Are fier Aa ad mm Se: ee 

v fe yustarana gi T afer 

- Hari is the Father, and the Mother of all 
living creatures. Neither there was nor there 
will be, any one superior to Him of cyes like 
lotus petals. 


War: Asg ory agra afratramies ii 
Arie USSYER È Were 
From His mouth, O monarch, He created, 
the Regenerate, from His arms the Kshatriya, 
from His thighs the Vaishyas and from His legs 
the Shudras. 


wet frat ee feat wales ee 
TAMA wot war a 
Am Ra Berd ngA? 011 
Aya: Ut a: adeta: 

With ascetic austerities devoutly serving in 
the days of the full moon and the new moon 
Keshava the Divine, the creator of all corporal 
creatures, the Essence of Brahma and of Yoga, 
one surely attains to Him. Keshava has been 


called the Supreme energy and the Grandsire of 
the worlds. 


Vage ites yaa A TUPI RI 
Ware ferrite street fart en 
The sages, O ruler of men, call Him 
Hrishikesha or the Lord of the senses, Know 
Him also to be the supreme Teacher, the 
Father, and the Preceptor. 


SOM Set wale Aaga RT: 
Regions of undeteriorating blessedness is 
secured by him on whom Krishna becomes 
gracious. He that seeks protection from 
Keshava in seasons of danger, and 


Wel R: Wess Tahara W YET WAT! 
2 a yeah ment 3 a ga mAT: 
He that always reads of His themes, 
becomes happy and attended will all blessings. 


Those who attain to Krishna are never again 
befouled, 


we ne weir wife Fret A:N SII 
u at Beet sear Aa TTT 


That Janardana ever saves those who are 
overwhelmed with great terror. O descendant 
of the Bharata race, perfectly aware of this fact, 
Yudhishthira, 

Wale Mer Aya IAT 
WOR: WUT Tr STAT MEAP TTL TG 

With his whole soul, has sought shelter in 

Keshava, the Supreme God, the Lord of the 


worlds, tlie Master of all Yoga and the Lord of 
this Earth. 


CHAPTER 68 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 
The glory of Krishna 
ater saa 

TO Ud HEI TENT el TA 
Telfair Seer a: yu wet Beri en 
Bhishma said 
Hear, O monarch, from me this hymn, 
chanted by Brahma himself, and recounted in 


the days of yore to men on earth by the 
Brahmanical sages and the celestial. 


TAMMANY Sarit ARAT: Wy: I 
TAME Set Tat mAAR 
“You are the Master of the Sadhyas and the 
celestial and are the Lord of the god of gods, 
the Protector of people and the Knower of all 
hearts. Thus has the sage Narada sung of you. 
Ut Wet afai a mSS ATE FI 
ag wat da Sarat wear NIN 
Markandeya has spoken of you as the Past, 


the Present, and the Future, the sacrifice of all 
sacrifices and the Austerity of all ousteritics. 


amaf td a wag WIA YI 
yui da mi ferent we wale Sen 
The almighty Bhrigu has sang of you that 
you are the God of all gods, and you are the 


ancient and excellent semblance that is 
ascribed to Vishnu. 
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argeat agate yes eraf vem 
ta aasia danaf LASTAN 


Dvaipayana spoke of you that you are the 
Vasudeva among the Vasu, the consolidator of 
the sway of Shakra (Indra) and the God of gods 
and of all created beings. 


Yet Wore I SATE: Wea 
BEN Vacate eat HASTA UI 


In the days of yore, on the occasion of the | 


Creation of creatures, you have been called 
Daksha, the Lord of creation. Angiras has 
spoken of you as the creator of all corporeal 
beings. 
Fern t Wie Sah T wate fay 
Saree Cacia saa 11 
Devala has sung of you that the Unmanifest 
Allis in your form and the Manifest is in your 
mind, and that the celestial have -all sprung 
from your speech (breath). 
Rra à fea carat aget yirt vam 
West À Ta AA: ASA A:I 
The heavens are pervaded with your head; 
you does sustain the Earth with your two arms 


the triune world is inside your abdomen you 
are the Eternal Male being. 


Ue aA ATA MAT ART: | 
aaga g AA ATA: II 


Persons purified by the performance of 
austerities, know your divine self even to be 
such, To the sages gratified with a knowledge 
of the self, you are the foremost of all true 
existent entities. 


Toa TOT Agee IECIGEIN 
qA et NRAN 20 11 
O Slayer of Madhu, you are the sole refuge 
of the royal sages, who are of illustrious nature, 


who never turn back from the fight and who 
are devoted to all théir duties, 


Sit fet aafaa yeaa: | 
aA: Tas gR: 


Even thus is that almighty and excellent 
Being Hari always adored and eulogised by 


meeen eee 


MAHABHARATA 


Sages conversant with the Yoga who are 
headed by Sanatkumara”. 


T à ree iA wafa: 
RAT a g Hat Kya 
Thus, O Sire, has been described to you, in 


detail and in brief, the real nature of Keshava. 
Now turn you heart in love to Keshava. 


Usa art 
yi garei Went YAR 
aay ag AT U Wesley WETATTg3 HI 
Sanjaya said 
Your son, O mighty monarch, listening to 
this sacred story, began to regard highly 


Keshava and those mighty car-warriors, the 
sons Pandu. 


Wage AE: VIKA: WA! | 

HgTe At TARY HART NEA: URS 

REA a Wa Iai at Yess TTI 

Bee FY Mt ATATAUTTGAT 4 1 

Thereafter, O monarch, Bhishma, the son of 

Shantanu, again addressed him saying- “You 
have now heard, O monarch, the true 
description of the glory of the high-souled 
Keshava and of Nara, about which you asked 
me. You have also heard of the purpose for 
which both Nara and Narayana have taken 
their births among men. 


Saat a Gar At Weert 
an a wosa Weare Blt HAIN es I! 
You have also learnt why those two heroes 
are invincible and why they have not been ever 
vanquished in battle; as also why the sons of 
Pandu, O king, are unslayable in battle by 
anybody. 
N fe qè Gan: wosay arag] 
THN Ta mia WA Tag Tosa: 11 gl 
Towards the Pandavas enducd with fame, 
Krishna bears an unshaken affection. Therefore 


it is, O foremost of sovereigns, that I advice 
that peace be concluded with the Pandavas- 
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yadi ga feat mgd 
qena kaaa 7 RaR 
Controlling your passions do you rule this 
earth with your powerful brothers around you. 


You shall surely reap destruction if you 
disregard the divine Nara and Narayana”. 


Tagra wet Frat ia ARII 
SAAT US Wet a AAN FI 
Having spoken thus, O ruler of men, your 


father became silent; and dismissing the king, 
he entered his own tent. 


qen a fifi me, nia TET 
RA a mA YE Ter at mR ol! 


The king also retired to his own tent having 
bowed down to that one of illustrious soul. 
Then, O foremost of the Bharatas, he slept 
away that night on a (milk) white bed. 

CHAPTER 69 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 
The commencement of the fifth day’s fight 


aeae HN TL TAT: | 
qda mosa THAT SISA: I 
O monarch, Bhishma protected on all sides 
the array of his troops that figured the Makara. 
O king, so also, the sons of Pandu protected the 
array that they had formed with their troops. 


q frat nan frat kaaa 

Heal West Usa TMA ATG I 

Then, O mighty monarch, your sire 
Devavrata, that foremost of car-warriors, 


marched forth surrounded by a mighty host of 
cars. 


SAAT AAMT TATA: | 
Ter: mada RA: MEATA I 
And other car-warriors, foot-soldiers 


tuskers and horse-soldiers, followed him each 
stationed in his proper rank. 


a gaga, HST usa fe RE: 
AN anA ÀT HANN 


The sons of Pandu enducd with fame, 
seeing the Kauravas ready for the encounter, 
formed their troops in that invincible and 
excellent array that figures a hawk. 


argent FS TA HAA Herat: | 
A frac gual ggas MT:N 
And in the backs of that hawk-like array 
shone Bhimasena possessed of great strength. 
In its eyes were Shikhandin and the 
irrepressible Dhrishtadyumna the son of 
Prishata. 


Bit ata a: Tatas: waT: 
faga miisi wat araa TAT N 
In its head was stationed the heroic Satyaki 


of invincible prowess; and in its neck was 
Partha wielding the Gandiva bow. 


aee mi aa aS Na TATI 
ARIAT ga: Aa We FATT AFM 


Tke high-souled Drupada ever attended 
with prosperity, along with his son, and 
supported by a Akshauhini of troops, formed 
its left wing. 


Wa Jara 
aiai g niig a fear 
BY A nr gaia mAg: 


Sanjaya said 

When that night had passed away and when 
the sun had risen, the two armies O, mighty 
monarch, encountered each other for battle. 


amaaa úpal: UWA: | 
A Ges Vlg Fo TAMA NATRII 
Looking at each other in that battle, they 
rushed against each other in serried files, 
inflamed with rage and desirous of slaying and 
conquering each other. 


USAT AAT TH gA TAN 
gt Ser AEM: TOE: NART: 

In consequence of. your wicked counsel, O 
king, the Pandavas and the Dhritarashtra, filled 
with joy, clad in mail and formed in battle 
array, rushed against one an ther for striking 
one another. i 
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aioa We: katsi: 
Wear Aa aA ATR 

Its right wing was formed by Kaikeya the 
commander of a division consisting of a 
Akshauhini; in its back were the sons of 
Draupadi and the highly powerful son of 
Subhadra. 

WS WME Tet Ws Beat: | 
WPA Bled At Aaa ARN: 

In its tail was the heroic and even 
prosperous king Yudhishthira himself endued 
with great prowess, and supported by his twin 
brothers Nakula and Sahadeva. 

weve g Wr AAt went gaT 
STATE AIT SE ATTA: 1123 U1 

Then in the battle that commenced Bhima, 
penetrating through the mouth of the Makara 
like array of the Kauravas, approached 
Bhishma and covered him over with arrows. 


Tat Het Agrentor TAA ATT 


Weary ugya aye et AETEANIevII 
Thereupon Bhishma endued with great 
prowess, discharged powerful weapons that 
confounded in that fierce encounter the array of 
troops belonging to the sons of Pandu. 


Welt deat AA Aa esta: | 

Wet maA emer Tor Rt II 

Upon the confusion of the force, 
Dhananjaya proceeding heavily, pierced 


Bhishma with a thousand shafts, at the van of 
battle. 


sia erei tga ig 

Laie GET Gara Uga: IRRI 

; Having baffled in that battle the weapons 
discharged by Bhishma, Dhananjaya stood 
ready for the encounter, supported by his own 
division filled with joy. 

aA gaet Tet ETE 

A geet eet OH aerea afer aziig011 

WU a eet gÈ SAU HET: 

Strand wat fe wt faat wage 11 


eS ee ee 


MAHABHARATA 
ad fe wat warfare sist Ser frame 
lamaa wot Ag wears T H:S 
fag mogga ge theta 


TOM He Me A GMT seat MOET: 011 
Thereupon king Duryodhana that foremost 
of those endued with strength that great car- 
warrior seeing that terrible Slaughter of his 
army and remembering the death of his 
brothers, in the battle, speedily approached the 
son of Bharadvaja, and addressing him said:- O 
preceptor, O sinless one, you are my constant 
well-wisher. Relaying on you as also on the 
grandsire, we expect without doubt to conquer 

in battle even the very celestial themselves. 


Aur Sart 

Seared FST musai TTT 

q vem fe an sy musar fe Weta: 1 oN 

aa aaa ent Haig fF M 

It is undoubtedly true that we are ambitious 

of subjugating the gods too by giving them 
defeat in battle-field if escorted by you and 
grandfather Bhishma. Again, it is not anyway a 
big mission to conquer Pandavas who already 
are devoid of power and valour both. Be it for 


all good to you. Do an attempt viable to kill all 
Pandavas. 


WAG eA ROTTS FAUT ATA 
SAL msanii Nero ET TaN N 
Thus spoken to on the field by your son, 
Drona penetrated the Pandava array even 
before the very eyes of Satyaki. 
arafa aa Rot ALATA AT 
Wat: Naat Yes Seat wagal? RI 
Thereat, O Bharata, Satyaki impeded the 
Progress of Drona. Thereupon ensued an 


encounter that was fierce and terrible to look 
at. 


det ya gat ca: EGILCIEL 
afafa SAA 311 


Then in that battle the highly powerful son 
of Bharadvaja, burning with rage as if smiling, 
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struck the grandson of Shini with ten shafts on 
his shoulder-joint. 


ATE: Breet AEE 
Tart Mester Wer Aag SUITS 


At this, Bhimasena waxing worth, pierced 
Bharadvaja with arrow, desirous O monarch, of 
rescuing Satyaki from Drona that foremost of 
all wielders of weapons. 


wat Fore heresy wer PTT ATLA 
iret Wh FAAR MENG 


Thereat Drona and Bhishma and also 
Shalya, O sire, inflamed with rage, covered 
Bhimasena in that battle with (a thick shower 
of) arrows. 


warhinrg: gA goer afte 
faga: watengengere & i 
Then, O sire, Abhimanyu waxing worth, 
and the sons of Draupadi also, pierced with 


their whetted shafts all those warriors with 
uplifted weapons. 


Rovian g ipaa aN 
weet rars g maA Wea! 
Then in that fierce battle, the mighty 
` bowman Shikhandin rushed against Bhishma 
and Drona, both of great prowess, who 
inflamed with wrath, had fallen upon his own 
troops. 


We araa AÀ peek 
MATH GAA RARR 


Grasping a every tough bow of which the 
twang resembled the rumble of the clouds, that 
hero speedily poured down a shower of arrows, 
shrouding the sun itself. 

feraftst wares mat frarrg:1 
HATA PI Giles TA ASATTN 8 Ul 

But the grandsire of the Bharatas, meeting 
with Shikhandin in the battle avoided him, 
remembering the femininity of his sex. 


Tat HO HET Seager Tt TH 
Wore HT Tet GAOT Atta: 113 of! 


Thereat, O mighty monarch, urged by your 
son, Drona rushed into the encounter, in order 
to protect Bhishma. 


frais g ware Hot yaya ATI 
aA UA PAM AareaUNTN 3 21 


Shikhandin also encountering Drona the 
foremost of all wielders of weapons, shunned 
him out of feat, like one flying from the blazing 
fire that burns at the end of a Yuga. 


Tat Bert Heat Yee fayre 


qin Hera Waa Aes AT VW 


Then O ruler of earth, your son, supported 
by a mighty division, advanced to rescue 
Bhishma, out of a desire for securing great 
fame. 


qda mosa Te WT THAT! 
Aaaa wt Hea set AMT 311 
So also, O monarch, the Pandavas firmly 


setting their heart upon victory rushed at 
Bhishma, placing Dhananjaya at their head. 


-q Genta at tart aaa 
TAMA WET APT YASS MTN XI 
Then a fierce and wonderful encounter, like 
that between the celestial and the Asuras, 


ensued between those two hosts each desirous 
of winning victory and great fame in battle. 


CHAPTER 70 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 
The fierce fight 
sa saa 
TAU gga Fa et: aT 
wann gare Ta a1 
Vale THER Vat Garant 
FRM TUS A JERAT 
Sanjaya said 
Then Bhishma, the son of Shantanu, fought 
a fierce battle, desirous of saving your sons 


from their fear of Bhimasena. In that morning, 
a most dreadful battle was fought between the 
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kings of the Kaurava and the Pandava hosts, in 
which many best warriors were slain. 


TRACI TAA ATA! 
samaq Gye: Wea: AIM TV REZU 
When that furious and dreadful engagement 


raged, a terrible din arose, that touched the 
very heavens. 


Haters ne STAT | 
grees ggi WATE 


The clangour that was made was deafening 
in consequence of the roars of stricking 
elephants and the neighs of steeds and the blare 


of conchs and the sound of drums. 
greet faat fara Weta: | 
aeai Weert ASTAT: II 
Those mighty warriors endued with great 
prowess, fighting with one another out of a 


desires for victory roared at one another like 
bulls among a herd of kine. 


Rra Team wat Fate: wits! 
SPAS AY ALATA G1 
O foremost of the Bharatas, heads cut off 

with keen-edged arrows, falling in that battle, 
appeared like a shower of stones from the 
skies. 

FUSE rea A 

aR ot vat fife mado 


Many heads, O foremost of the Bharatas, 
were seen lying on the field of battle, graced 
with ear-rings and head-gears, and effulgent 
like gold itself. 


Ramia aik: 
aeaa mee 


The ground was strewn over with limbs 
severed by Vishikha, with head graced with 


ear-rings, and with arms decorated with orna- 
ments &c. 


FERIENE E CEE IKE A 

Fee TÉR Tara: JAN 
IMENT AEA TRI 

Se Hat MARIO yet TATION 


MAHABHARATA 


In A moment the earth literally became 
covered over with bodies cased in armours, 
with decorated arms, with faces charming like 
the moon and beauty fled with eyes with 
coppery corners, and O monarch, with the of 
dead bodies of elephants, steeds and men. 

Tits gg: maaga: 
agani a Raa: eafagariswaqi een 

Under the thick clouds of dust (raised by 
the warriors) in which the whistling weapons 
flashed like lightning, the sound emitted by the 


various implements of war resembled the roars 
of thunder. 


TUNG: Hea: NER: 
Madd PAN a wosa FT AAI! 
That dreadful and fierce fight, O Bharata, 


between the Kurus and the Pandus created a 
river of blood in the field of battle. 


afe Hee BL yer gSA 
agg: mafi gf gegia: 

In that fierce, dreadful terrifying and hair- 
stirring battle, the Kshatriya in capable of being 
repressed in battle began to shower a veritable 
down-pour of arrows. 


AAT FSA MCAT: | 
Wea Tet a ig aT gy 
Afflicted with that shower of arrows, the 
elephants of your army as well as of the 
enemy’s army, began to shriek aloud and run 
hither and thither with uplifted trunks. 
emt a shunt Aafa 
SSAA A Mae fRA 
Nothing could be heard in consequence of 
the flapping produced by bows of great 
toughness, belonging to cool-headed warriors 
excited with fury. 


Samy Hay Uda: pifia 
WAL miaa gar Rya: ge 11 


As head-less trunks stood up in that sea of 
blood, other kings rushed into battle 
endeavoring to slay their enemies. 


e 
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PRM Teena: | 
Fang: wast er: Raga: nee 
Heroes of immeasurable prowess possessed 
of arms resembling bludgeons, slew one 
another in that battle, with shafts and Shaktis 
and maces and swords. 


Tuy: Fates faa Frese: 
saa winaa garter fest amg 
Pierced with shafts and deprived of their 
riders who used to guide them with hooks, 
elephants began to course (madly) through the 
field steeds ran about in all direction having 
their riders slain. 
SIT PAY VICE ST: | 
TAH WAT A Aa maT I 
Many warriors of your army and many 
belonging to the host of enemy afflicted with 
shafts-wounds, running hither and thither (with 
pain), (at last) jumped up and fell down. 
ARMA HAT ST ATT 
Tet Uttara a ERMA Ure: AER Ol! 
mami yao a kot a eT: | 
TRA Geet AATETTA? RII 
In that fight between Bhima and Bhishma, 
heaps of arms, heads, bows maces, legs and 
ornaments and bracelets were seen rising over 
the field. 
aami Fanta a wet AAT 
WET: GT Megat TA TA aT RI 
There was also seen here and there O ruler 


of men, large number of running steeds and 
retreating elephants. 


Tatra: miata ATs tH: | 
WY: Wa aa AAT: Set STAT ZN 
The Kshatriya, urged on by Destiny, began 


to slay one another in that battle, with maces, 
Swords, lances and straight-jointed shafts.. 


amt giaa Fgeqaret gi 
TEN AAT Sa: UA ANI 
Other heroes accomplished in battle struck 
One another in that battle with their bare arms, 
that resembled bludgeons made wholly of iron. 
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gff ada rere 
a Ber Arena: Wess: ERINI 
O king, other heroic warriors of your army ` 
fought on with those of the Pandava host, and 
slew one another by striking one another with 
clenched fists, knees, palms and blows. 


uR: wees freee A 
Set Se AT TA SATIRE I 
With the fallen, the falling, and with those 
rolling on the grounds in agony the battle, O 
lord of men, became indeed very dreadful. 
fawn tirana Aaga: 
artnet: eA: 112911 
Car-warriors deprived of their cars, 


grasping well tempered swords rushed at one 
another desirous of slaying onc another. 


Tat gae Tar negda: 
eRe Wi sitet meaa 


Thereupon king Duryodhana surrounded by 
a large number of the Kalingas and placing 
Bhishma at the head, charged the Pandava 
host. 


we musar: We Rai qatar 
enaa Hata JAIRI 


So also, the Pandavas, surrounding 
Vrikodara and riding on fleet animals in that 
battle, rushed inflamed with wrath against the 
division led by Bhishma. 


CHAPTER 71 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continucd 
The fierce fight 
Ha saa 

qa Histor i Mgr TAT 
MAAN WHATMAN TATA 
Sanjaya said 
Seeing his brother (Bhima) and other kings 
(of the Pandava host) engaged with Bhishma 


with weapons uplifted, Dhananjaya rushed 
against the son of Ganga. 
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qae frat agar mae a 
eae a Gear WT Tab A AeA 


Hearing the blare of the conch Panchajanya, 
and the twang of the bow Gandiva, and seeing 
the standard of the son of Pritha (Arjuna), 
every one of us was seized with terror. 


FRET Sacra TAT 

MAA FRG ANII 

agent fates a feet are 

BUPA AEN Sst MUS aA: 111 

O mighty monarch, we then beheld the 

standard of that wielder of the Gandiva bow, 
standard that resembled a lion’s tail in shape 
and looked like a blazing mountain in the air; 
that could not be obstructed by the trees; that 
appeared like the risen comet; and that was of 
diverse hue and variegated and of celestial 
make and bore the device of the monkey. 


fagd tenet aeaa 
SqUitvsd Ae SATS HETJAN I 
In that terrible encounter, the warriors saw 
Arjuna’s gold mounted Gandiva appear 


beautiful like flashes of lightning illumining a 
mass of clouds in the welkin. 


SYA Fe UT ATT: 
Bart aera: wet eea RN 
While he was slaying the warriors of your 
army, we heard shouts that resembled those of 
Indra himself, uttered by Arjuna, as also the 


dreadful sounds he produced by striking his 
palms against his arms. 


ausa AM Aa: AATA 
fey: Aa, Wal: PAN: T:N 
Arjuna poured in for rents his arrow 

showers in all the directions of the compass 
like a rain cloud surcharged with lightning and 
thunder and assisted by violent tempest 
pouring rain. 

MAMA pas Ata HTT: 

Text Welt weet at Tsetse: tic 


Then Dhananjaya, possessed of dreadful 
Weapons rushed against the son of Ganga. 


MAHABHARATA 


Confounded with his weapons we then were 
unable to distinguish between the east and the 
west. 


Bie: MAN EAT STATA: | 
STRUTT TET ATT. ALATA I 


Then O foremost of the Bharata, your 
warriors, not knowing which point of the 
compass they were in, with their animals 
exhausted, steeds slain and hearts confounded, 
and huddling close to one another. 


daaa We AACA: | 
Faas Mer: Pra Wi oll 


‘Threw themselves upon the protection of 
Bhishma, along of with your sons. In that battle 
Bhishma the son of Shantanu became their 
refuge. 


Ayia frre Wea Terre 
RUST g Mee WaT: ga! 


Seized with panic, car warriors jumped 
down from their cars and cavalry soldiers from 
the back of their steeds and foot soldiers fell 
down even on the grounds where they stood. 


gar Mustarrate arepa: 
addan i aaa RRI 
Hearing the twang of the bow Gandiva, that 
resembled the rumble of thunder, O Bharata, 
all your warriors were strúck with terror and 
began to fall off their ranks. 


aa aAa: iana: 
Wart agareadertaratgd: 1183 11 


Then with fleet and mettled chargers of the 
Kamboja breed, and surrounded by many 
thousand Gopas and an army of the Gop 
yanas, 


TAMPA erga 

Adele eaferaiteraiarga: ies! 
AAT FTG AT: | 

AGT Ott: Aled: Macey: gall He 


And O ruler of men, supported, bY ie 


Madras, the Souviras, the Gandharvas ga 
Trigartas, and the foremost of all Kali 


— 
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warriors, the king of the Kalingas, and king 
Jayadratha accompanied by many kings and 
followed by a numerous force consisting of 
various races headed by Dushasana himself. 


PAGANS Ta BIT fsa: | 
agin Weer da TATRA N 


And supported by fourteen thousand picked 
cavalry soldiers urged by your son, 
encompassed on all sides the king of the 
Subala’s. 


Wet Bed: Wa farna: 
SPT AM epee maIe 


Then in that battle, united together and 
riding on their respective vehicles, those 
foremost of Bharata’s race, namely the sons of 
Pandu, began to slaughter the warriors of your 
army. 


Tarawa: wera wither 
SATE ah mea W:N 
A thick clouds of dust, raised by car- 


warriors, elephants, steeds and foot soldiers, 
made the battle that raged all the more terrible. 


EENE 
Bert Het stor: rae fatter ee II 
Bhishma then, supported by a mighty force 
consisting of elephants-warriors, car-warriors 
and cavalry-soldiers, all armed with Tomaras, 
Narachas and Prasas fell to fight with the 
diadem decked Arjuna. 


SME: HN WT Sa 


SAMA GARUNTGAAT AMAA © 11 

WYA: TEM: Welt AAA 

fant: meda fara: rafem 

The ruler of Avanti encountered the king of 

the Kashis. Bhimasena engaged the ruler of the 
Sindhus; and Ajatashatru (Yudhishthira) with 
his sons and his counsellors, engaged with the 
renowned Shalya the foremost of the Madras. 
Vikama became engaged with Sahadeva, and 
Chitrasena with Shikhandin. 


ART geri sry: erent a ATR 
gA fR AERA: 
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ROT araa AYAUT HRT 


FS paai a gega 
The Matsyas, O ruler of men encountered 
Duryodhana along with Shakuni. Drupada, 
Chekitana and the mighty car-warrior Satyaki. 
Engaged with the illustrious Drona, supported 
by his son. Kripa and Kritavarma both charged 
Dhrishtadyumna. 


We vata aerate 

Sent BATT TERT WAT SI 
fred feia fever wrarssqar:1 
WSU naeng Wert ATANIR N 


Thus, running steeds and wheeling and 
whirling cars and elephants, in that battle, 
engaged with one another, all over the field. 
Flashes of lightning illumined the welkin 
although there was no cloud, and the points of 
the compass were shrouded in thick clouds of 
dust; and O ruler of men, large meteors were 
seen falling with terrible sounds. 


WENA wean: tiga wart A 
TATA YA: VAT WASSAT: NE UI 
A mighty tempest, raged and a shower of 
dust began to fall. The sun disappeared in the 
firmament being shrouded by the dust-clouds 
raised by the troops. 


Wile: Waa WATE 
TT aiea JITRO 


All the warriors, overwhelmed with that 
dust and fighting with their various weapons, 
were greatly confounded. 

araghrgent SE EEUE Let Lt A 
Jm: WAC JJA: RAIRA 

The. whizzing noise produced by the arrows 
capable of piercing through every armour and 
discharged by the arms of heroes, was 
discharged by the arms of heroes, was indeed 
deafening. 


WET AUTEM ATA: 
AAA rit ALATA S11 


O foremost of the Bharatas, weapons 
endued with the pure effulgence of the stars, 
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illumined the firmament when they were shot 
by excellent arms. 


ai ae serenade E 


qaga Waly aaf ACATAN ol 
In all directions were scattered, O foremost 
of the Bharatas, bucklers made of bull’s hide, 
of variegated appearance, and covered with a 
net work of gold. 


yaaa Fiat: wear WaT: | 
fey araga ia Feria a3 R 


In all directions were seen heads and limbs 
falling, being cut off with swords of the 
effulgence of the sun. 


Tanis MAAS: | 

SAP: Yel SETA TA MERAT: 113 VI 
URageaaa chicresergauT: | 

Tar aR eg AEZ 


Mighty car-warriors, having the wheel, the 
axle and the terraces of their cars broken, fell 
down on the grounds, with their steeds slain 
and their long arms severed. Steeds fell down 
on the battle-ficld mangled with the cut of 
weapons, and car wheeled around deprived of 
their warriors. 


Went acer Agata FARA: | 

Sr niae tt Wt Bl ANTI 

Het AIMS APM: MANE: 

Veet afer Wary aor faafe: 113 41 

O Bharata, wounded with arrows with their 

bodies mangled, and their harnesses on, 
excellent steeds ran there dragging the car- 
yokes after them. Many warriors, O king, with 
their cars, horses and drivers were seen slain in 


that battle by a single elephants possessed of 
great strength. 


meiega Tea THI 
Whaat achat ae AST 113 «11 
sl 


arte bemunfectargh 
ayaet oa arenes: 113 011 


MAHABHARATA 
Mae AeA Hectares 
Fraga waren: WAT: WEA TAT S11 
In that battle scenting the odour of the 
temporal juice shed by other compeers many 
elephants began to snuff the air in the very 
midst of that slaughter of troops. The field of 
battle was covered with clephants bearing 
wooden edifices and guides, as they fell down 
deprived of live being struck with piked lances, 
In the midst of. large forces, many elephants 
with the standards and warriors on their back, 
fell down on the ground being crushed by other 
huge compeers urged on their guides. 


arent gh 

Aad Aes AAT THAT: 13 RU 

aiteis hA aR: 

gra zafe Afars wart W% oll 

In that battle, O king, were seen many 

chariot-shafts to be broken by elephants using 
their trunks that resembled the body of the 
serpent chief. In that battle car-warriors, the 
yokes of whose cars had been shattered, were 
seized by the hair by the tuskers and dragged 
down like branches of trees they were 
thoroughly crushed. 


Wy TW Fe Very ARTT: 
farada fey: Wat: Wag: WAAT: 1% al 
Rat aa adat g ATA WATT 
WY aeie faai vay VI! 
Other prodigious elephants dragging = 
entangled with other cars, ran in all eea 
uttering loud roars. The appearance of al 
elephants dragging those chariots oe 
beautiful like that of others of their Sp? 
tearing lotus-stems growing in the lakes- 
Ti toned aa ayaratert Fed 
mia Werder Pease MERÀ: ISN = 
Thus then the extensive field of oe 
strewn over with cavalry-soldiers, and 
car-warriors and their tall standards. 


=E 
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CHAPTER 72 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 
Prowess of Bhishma 


aa Sara 
Rast we wees fares fayro 


MSHI AGATA ATS YETATN II 

Rot pi facet a wget nga 

TRAIL TH PA TEATS ATM 
Sanjaya said 

O ruler of men, Shikhandin, with the king 

of the Matsyas viz., Virata, speedily rushed 
against Bhishma, that mighty bowman difficult 
of being defeated in battle. Dhananjaya in that 
battle rushed against Drona, Kripa, Vikarna, 
and many kings, all mighty-bowmen, brave,, 
and endued with great prowess. 

wad a reed wet WE TAA: | 

maias qfaia afro afta tI 

Wat a ot ma galerie 

gi da aay Asea 

As also, against that great warrior the ruler 

of the Sindhus supported by his friends and 
ministers, and, O foremost of the Bharatas, 
against many other kings from the West and 
the South. Bhimasena, in that fight, rushed 
against your vindictive son Duryodhana that 
mighty bow-men, as also against his brother 
Dushasana. 


Weary NGAA A RRN 
figit manara gidh 
Sahadeva rushed against the two mighty 
car-warriors, both skillful bowmen and 


invincible in battle, namely, Shakuni and 
Uluka who were father and son. 
gae nen mith AE: | 
mada dare yao figan 1 
That mighty car-warriors, O great monarch, 
namely Yudhishthira, who had been 
shamefully deceived by yours son, proceeded 


in that battle against the elephants division of 
the Kurs 
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TAA Agel: Yara ge 
fahi act: aed WATT waga: 

That brave son of Pandu by Madri namely 
Nakula, who was capable of wringing tears 
from the foe, encountered in battle that 
excellent division of car warriors consisting of 
the Trigartas. 


WAT gE: WA MARR 

areata fencer ARS ASA U 

Satyaki, Chekitana, and the son of 
Subhadra endued with great prowess, all 


invincible in battle, rushed against the Shalyas 
and the Kaikeyas. 


TEAS Tt Waa AA: 
Cga yarita: WAL WG Fa: 1) 
GATT A Wares MENA: YT:N 
The Rakshasa Ghatotkacha, and 
Dhrishtaketu, both incapable of being 


conquered, charged in that battle the car 
division of your sons. 


rafts Fe wea: | 
ROM wat Wer aratai 201 


Then, O king the mighty car-warriors, that 
generalissimo Dhrishtadyumna of 
immeasurable soul, engaged with Drona of 
fierce achievements. 


TÀ WTR: USA: Wel 
TA TAL YC: Teas Were! 
Thus the warriors of your army, all heroic 
and mighty bow-men, encountering the 


Pandavas in the battle, began to smite one 
another down. 


wetter Ya AeA Ta 
Fa: medas farg RRI 
af guen aat RRI 


ma TAT gaan: 1193 U1 
When the sun reached the meridian and 
when the sky burned with his fiery rays, the 
Kurus and the Pandava began to kill one 
another. Then chariots, mounted with flag- 
staffs from the tops of which pennons were 
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fluttering, and variegated with gold and 
covered with tiger-skins, appeared beautiful as 
they drove through the scene of battle. 

Wat saat Pritt WATT 

aya ggi: wea: Refia Tear ev 

A dreadful din was created by those 

warriors as they engaged in the fight out of a 
desire for conquering one another, and as they 
roared like roaring lions themselves. 


TATA WHE YRT 
aag Wi YU: PMT: Holt: TEI gg tl 
The strokes that the heroic Srinjayas and 
the Kurus dealt to one another in that conflict 


and that were terrible and wonderful, were also 
seen by us. 


aS 7 feet Ta a we AN 
fafa aistt ugar: wtih: MARTA ee II 
Neither, O monarch, O afflicter of your 
enemies, were we able to see the firmament, 
the sun or the cardinal and Subsidiary quarters, 
in consequence of their being shrouded on all 
sides by a thick discharge of arrows. 
Afam a tart etree: mT: gon 
ae : i 
G fem: arda mgA 
The effulgence, like that of blue lotuses, of 
Shaktis with shinning heads, of hurled lances, 
of well-tempered swords. As also the 
effulgence of the coats of mail and of diverse 
and wonderful ornaments, filled the firmament 


and the cardinal and subsidiary quarters with 
its flashes. 


agia tarot want: 
faust Wet Thies a THRU S11 
Then, O monarch, here and there, the field 

of battle appeared beautiful being strewn over 
with the bodies of monarchs which were 
effulgent like the sun or the moon. 

WaT Tee: E agi 

faty: war WL Tel FF AMET of 


MAHABHARATA 


Excellent car-warriors, all foremost of men, 
encountering one another in battle appear 
beautiful, O king, like the planets in the 
heavens. 


ang tert set sia gE 
HARA UPS: WIAA THAT VI 
Then that foremost of car warriors namely 
Bhishma, waxing worth opposed Bhimasena of 


great prowess even before the very eyes of the 
assembled troops. 


at aR egg: ferenteran:| 
MAK AA ht a: YAH UW 
Then shafts furnished with golden wings 
whetted on stone smeared with oil and charged 
with impetus wounded Bhima in that battle, 
being shot by Bhishma himself. 


TES Vika Tea shat ngA: 
HPailaadant VATA AAT 311 


Thereat the mighty Bhimasena hurled at 
Bhishma, O Bharata his lance charged with 
fierce momentum and resembling an enraged 
snake. 

WA AEA EUS FUT 
fraa wat ler: yt: PaaS 

But in that combat Bhishma cut off with his 
Straight arrows that lances furnished with a 
golden staff as it coursed swiftly towards 
himself. 


Tatsuo Hectt Ui fats 
ala veer fern fade aI 


Thereafter, O Bharata, with a whetted and 
well tempered Bhalla Bhishma cut in twin the 
bow of Bhimasena. 


malag eu taer Wye 
ae ARRA: RA 
iigiin frat F wT 
W: PN A aot ye maare 
Thereupon, speedily rushing at Bhishma, 
Satyaki in that encounter, with numerous keen 


3 th 
pointed and sharp edged shafts discharged a 
a bow-string drawn back to the ear, piercee, 


ag 
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ruler of men your own father. Thereat aiming a 
sharp and very dreadful arrow. 


arate Trg ser: a Ate 
TRUM: Mga W Pret WARN SH 
wa tte erat ATEA: 

Wa: Ader Garey ergg] 


Bhishma felled the charioteer of that 
Vrishni hero from his seat on the box of 
chariot. Upon the death of the driver the steeds, 
O king, of that warrior, beheld away. Those 
steeds wildly careered over the filed of battle 
endued as they were with the fleetness of the 
mind or the wind. Thereupon a loud uproar 
was sent up by all the troops. 

Tea Tag SA HEE 
MAA AT CAML AeA AMAA ofl 

Exclamations of Oh! and Alas! were uttered 
by the warriors of the Pandava army. Run, 
Seize, Hold the steeds, Go in haste, 


SUL gga: Veal Taare wie 
qea Serer g Or: MAARTEN gl 
Such cries followed the chariot of 


Yudhishthira. During this interval, Bhishma the 
son of Shantanu. 


Ae Tusa Agfa gaze 
SEAT iter wae: Vlas: WEI Vl 
Began to slay the troops of the Pandavas, 
like the slayer of Vritra himself slaying the 
hosts of the Danavas. Thus slaughtered by 
Bhishma, the Panchalas supported by the 
Somakas. 


Rai ga aft seat Hterraritigeg:1 

qeqryentt wat: wre WI 

SEO ICI UIE CC ME CO A 

Setting their hearts fixed on battle, rushed 

against Bhishma, Other warriors of the host of 
the sons of Pritha headed by Dhrishtadyumna 
himself rushed in battle against the son of 
Shantanu, inflamed with a desire for 
Slaughtering the army of your son. 


wae SET Trey AATA: 113 X11 
TTT AT Tel TAA & 

So also, O king, the warriors of your army 
headed by Bhishma and Drona, rushed with 
impetuosity against the enemy. Thereupon 
these raged a sccond battle. 


CHAPTER 73 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 
Single combats 


Ha sara 
fdsa afatin] 
feam giae fiag: ngu 


Sanjaya said 

Then the mighty car-warrior Virata pierced 
with three arrows the mighty car-warrior 
Bhishma, and the latter’s stceds with another 
three arrows. 


i wafer an: ya: wt: 
VAUGHT: BACK AEA 


Thereat Bhishma the son of Shantanu, that 
mighty bow-man endued with great strength 
and lightness of hands, pierced him in return 
with ten shafts furnished with wings of gold. 


Ansara itera were: 
afacategit: weltieeeet: GARMIN HI 
Then that fierce bow-man and mighty car- 
warrior of firm hands, namely, the son of 


Drona pierced with six shafts the wielder of the 
Gandiva bow between his breasts. 


wes Tet fede e: MART 
afera set ent: wisi: pga x 
Thereat the slayer of his foes, that 
humiliator of his antagonists, namely, Phalguna 
(Arjuna), cut down the bow of Drona’s son and 


pierced him sore in retum with five sharp 
arrows. ‘ 


A eters Stary Tes: | 
AIST: Wet SAE SATEAUG I 
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Then the latter, endued with great 
impetuosity, overwhelmed with fury, not 
brooking the severing of his bow by Partha 
(Arjuna) in the battle, grasped another bow, 


saa Get Wer Aa Fed: Vitel 

aged a aera freer WAGE 1 

Ta: ANAT: FUT AE GIA: | 

Aiga a Pret Rafat Ga: r:o 

And, O king, pierced Phalguna (Arjuna) 

with ninety keen-pointed shafts then with 
seventy excellent arrows he pierced the son of 
Vasudeva. Thereupon with eyes coppery in 


rage, Phalguna with Krishna breathing long 
and hot and reflecting again and again, 


ag: Wisa amt arent: | 

Musa tpg: Rar iaado: 11 

sifa BY Wate ATE 

di anse sit acaat ate 

And also that grinder of foes that foremost 

of mighty heroes pressing his bow with his left 
arm, and excited with rage, and wielding the 
Gandiva bow, placed on the bow-string sharp 
and straight and fierce shafts capable of 
depriving a fce of his life; and therewith, in 
that battle, speedily pierced the son of Drona. 


Te aaa frat uy: yifireeal 
4 feet a aA Afsaag 
ma a A AT: whepsrataeet: | 
TA T UA miT HITIRI 
Those shafts, in that battle, penetrating 
through the armour of the son of Drona drank 
his life-blood. But thus rierced by the wielder 
of the Gandiva-bow Drona’s son did not flinch. 
Discharging similar arrows at the son of Pritha, 
O king, he stood unwavering in battle, desirous 
of protecting Bhishma of illustrious vows. 


MA L YAE SH G: Sea: | 

a PUA Aee NNR 
4 fe eag gasna: 
Saai iert ROT rer ECT; 


MAHABHARATA 


That great feat of his which consisted in his 
encountering the two Krishna’s together in 
battle, was greatly applauded by the foremost 
among the Kurus. Having obtained from Drona 
various rare weapons together with the method 
of their withdrawal, he every day undauntedly 
fought amidst that host. 


wae strertgat sore fire: Ot: 
arenes fan arc waft aes 


This is the son of my preceptor; this is the 
very dear son of Drona; especially he is a 
Brahmana, and so worthy of my veneration. 


TAR Aer at SEY: AAT: | 
But Gos WAST ETT MATING N 
Thinking thus, that grinder of enemies the 
brave Bibhatsu (Arjuna) that foremost of car- 
warriors, showed mercy towards Bharadvaja’s 
son. 
Af werent act Fa alta: ae: 
Bae maan, eiea: werent: 1196 11 
Thereafter in that encounter leaving alone 
the son of Drona, Kunti’s son (Arjuna) bore 
by white chargers, endued with great prowess, 
fought on displaying great lightness of hands 
and spreading slaughter in the ranks of the 
enemy. 
gaeng arim: Feretteret1 
Wet wea ways: Waal Vell 
Duryodhana pierced the mighty bow-man 
Bhimasena with ten shafts furnished with 


vulture-feathers and whetted on stone and 
decked with gold. 


Wet: Yaga: wget gE 
fet anette year Fifgrary a 
Excited with wrath, Bhimasena grasped 4 
Variegated bow of tough make, capable of 


depriving the foe of his life, as also ten sharp 
arrows. 


aranin feteranen: 
afen qoam: peti mAAR 


Thereafter taking a steady aim with aay 
keen-pointed shafts charged with great ene 


-AA 


BHISHMA PARVA 


and fierce impetus, and drawing the bow-string 
back to his ears, Bhimasena struck home the 
tuler of the Kurus on his board chest. 


Te SSAA: Wt: Hafa Atos 
THT È Yat Tea TATA IZ oN 
Waa ca tered eda ofS 
AEA TMT ATCT NARE: 1 NII 


Thereupon the gem that was hanging in the 
breast of Duryodhana by golden threads, being 
surrounded by those arrows appeared charming 
like the sun in the heavens surrounded ‘by the 
planets. But your son endued with great 
energy, thus pierced by Bhimasena, did not 
brook it cooly, like a snake not bearing the 
sound of the tread of man. : 


Wa: Witenes wey: frente: 
itt fra VqeaearTar weft BI 
Thereafter inflamed with rage, O king, he 
pierced Bhima with numerous shafts furnished 


with golden wings and whetted on stone, with 
a view to protect his own soldiers. 


at Gera wat gafa 
at A laii aA veracity 31 
Thus fighting with each other and mangling 
each other (with shafts) in that battle, those two 
sons of yours, both endued with great prowess 
appeared beautiful like two gods. 
feat Temi diag: weet 
afe wifia: yei a waht 
Then that foremost of men, that slayer of 
hostile heroes namely the son of Subhadra 
pierced Chitrasena with innumerable short 
arrows and also Purumitra with seven shafts. 


Wad a waren fagat Frat gN 
Tafa Th A n a; WATU 
And that heroic one equal to Shakra himself 

in battle, piercing Satyavrata with seventy 
shafts, seemed to dance about on the field 
causing us much pain, 

t safe quitter: fereitge:! 

Wess aN: yea wafer: 12g 11 
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x rA faarey wh giano meL 
fraa fader fet aiaga: RN 
Chitrasena pierced him in return with ten 

shafts, Satyavrata with nine, and Purumitra 
with seven. Thus pierced the son of Arjuna 
while still shedding blood, severed the 
beautiful and mighty bow of Chitrasena that 
was capable to holding the foe at bay. 


frat are agao toeea 
ART Te AAT N WETS 
Penetrating his coat of mail, Arjuna’s son, 
pierced him with a shaft on the breast. Thereat 
the herois princes of your army all mighty car- 
warriors. 


Wa Ble tren aag: wes 
Tier waitai UTTAR 81 


Uniting together, and inflamed with rage, 
pierced Arjuna’s son with numerous keen 
pointed arrows. But the latter, conversant with 
excellent weapons, wounded all of them with 
sharp arrows. 


TA eM y A at Rag: Yara 
Set WA Vet at Sat Bae ot 
Beholding that feat of his, your sons in that 


battle surrounded him on all sides, who was 
consuming the warriors of your army. 


RRR are afta Waar 
meat Ra Sa ATTA RI 


Like a blazing fire consuming a heap of fuel 
in the summer season. Thus smiting down your 


soldiers the son of Subhadra appeared highly 


beautiful. 
WTS Ut Gear Wawra fag 
TRANS TTA TOF AAMT AAT R 


Beholding those feats of Abhimanyu the 
son of Subhadra, O king, your grandson 
Lakshmana speedily faced him desirous of 
battle. 

aT Veal MEU YRC 
fema AiR: weft: ute a fat: wt:1331 

Thereupon waxing worth Abhimanyu that 
mighty car-warrior pierced Lakshmana of 
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auspicious marks and his charioteer, with six 
well sharpened arrows. 


qia HO Tar MING Fig: FIT 
aaa TERT ag AIRS 


So also, O king, Lakshmana pierced the son 
of Subhadra with sharp arrows; and O mighty 
sovereign, the feat scemed to be marvelous. 


APRN GAT A a Nga: 
aega Bast cexat Fig: NZL 
Thereat that mighty car-warrior the son of 
the Subhadra, slaying the four steeds of 


Lakshmana, as also his charioteer, rushed at 
him covering him with sharp shafts. 
Sara g À Reme: mAT 
Vien faa iga: Me WH MAIIE GI 
Then standing on his chariot of which the 
steeds were slain, Lakshmana the slayer of 


inimical heroes, excited with the wrath, hurled 
a lance aiming at the car of Subhadra’s son. 


MAA Mea ALA STAT 
SMA: mei FTAA oll 
The Abhimanyu, cut down with his keen 
pointed arrows, that dreadful and irresistible 


lances that resembled a snake and that was 
coursing swiftly toward himself. 


m: TAA HAUT ARTI 
Aes Wt aaa WAT 3 C1 
Thereupon Gautama (Kripa) taking 
Lakshmana upon his chariot carried him away 


from the field before the very eyes of the 
troops. 


Wa: aE ASL AAA RENAN 
STAG: MEAT: 113 811 
Then in that general and dreadful 
engagement, the fighters rushed, one against 
another, smiting one another and desirous of 
depriving one another of his life. 
Wag ASSAM: MS AEM: | 


Wert: Wt wor, farg Raw o 11 


; The mighty-bowmen of your army and the 
mighty car-warrior of the Pandava host, all 


MAHABHARATA 


ready to lay down their lives in battle, began to 
slay one another. 


Wma face anoa R: 
agM: agea YAM: Het: TEs ei 
Having disheveled hair, deprived of their 
armours shorn of their cars, and with their 
bows served, the Srinjaya fought on with their 
bare arms. 
Tat WO Asay: MSAA AeA 
Sat TIT Maal Ariea: ys 
Then the mighty armed Bhishma endued 
with great strength waxing worth began to slay 


with weapons of celestial mace, the Pandavas 
of high-soul. 


Bae ALT Unf: 
Vata: RRA ameita Afins 


In that battle, the earth was then strewn our 
with the corpses and falling bodies of car- 
warriors, cavalry-soldiers, men, and horses and 
of elephants deprived of their guides. 


CHAPTER 74 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 
End of the fifth day’s fight 
aaa Sart 

aa TRL WRIA: Wefenagua:| 

aga UTE TAL MICAS TAAL RI 
WU ce fet a ple eT 
Sanjaya said À 
Then O king, the mighty-armed Satyaki 
invincible in battle, drawing in that battle, e 
excellent bow capable of bearing @ great strall 


: a ith 
Discharged numerous arrows furnished W t 
f virulen 


wings and resembling snakes of y 
venom, displaying at the same time his 
and wonderful lightness of hands. 
Ta fared ITT JAT: 
MEST FAT He ATT u 
fares Wiens Wr Weel fatten! 


js 
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wee Saree trate vedas 


While slaying the enemy in that battle so 
swiitly did he draw his bow take out his arrows 
(from his quiver), place them on his bow- 
string, discharge them at the foe, and again 
take out other arrows and let them off, that he 
appeared to be highly beautiful like a mass of 
clouds pouring showers of rain. 


qida Te Sale: | 
WMG TT VATA ATTN I 
The king Duryodhana beholding him swell 


like a raging fire, O Bharata dispatched against 
him a division consisting of ten thousand cars. 


Ty Waly AVA wales: RAAEN: 
Wart Aa fear iag 
Then Satyaki of infallible prowess endued 
with great strength that mighty bow man slew 


all those excellent bowmen with weapons of 
celestial make. 


E Sea E at HSV: | 
STRATE Tet Ae yR 


Having accomplished that fierce feat and 
grasping his bow, that hero encountered 
Bhurishravas as in that battle. 


a fe eyes Sat F gg wifey 
WATS Ue: FAUT Aa: 
Bhurishravas that enhancer of the glory of 
the Kurus, seeing that division of his troops 
felled by Yuyudhana (Satyaki) waiting wroth 
rushed against Satyaki. 
yaganal g fread gaea a: 
SPE RE COM IRIN E titte UKA 
eA Aer avery AE 
VAR TRAN Ae TEGO 
q figear TL Segal Wad: | 
faea mafa TTL WAL FAGAN 
Stretching his mighty bow that resembled 
that of Indra himself (rain-bow) in hue, he, O 
monarch, discharged thousands of arrows that 


looked like snakes of virulent poison, that were 
endued with the energy of the thunderbolt itself 
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displaying in the act his wonderful lightness of 
hands. Thereupon the followers of Satyaki 
unable to bear those shafts of fatal touch, O 
monarch, fled in all directions, abandoning, O 
king, in battle Satyaki ever invincible in fight. 


FRAT FIM Ya I ETAT: | 
TERA: WAM SATA: 1122 11 


Seeing this, the ten highly powerful sons of 
Yudhishthira, all mighty car-warriors of great 
fame, clad in armours of best make possessing 
various weapons and diverse standards. 


Wee Meas gaad 
BY: Wa gien Breed MERRNI 
Approaching in that fierce conflict that 
mighty bowm«n named Bhurishravas, who 
bore the device of a sacrificial stake on his 


standard, thus addressed the latter in wrath in 
that dreadful fight. 


at At: akaa aeree 


Ue ga Woy mA: Vee at evil 
“O kinsman of the Kauravas, O mighty one, 
come give us battle; fight with us either jointly 
or separately. 


TAY T St Weel Te: wae Wat 
ai ST at Tees Wier rea Fags gk 
Vanquishing ourselves in battle you may 


earn great glory, or crushing you in combat we 
shall attain to great gratification”. 


Taga YAMA. HETER: 
Air TASE EAT ARATIR 


Thus spoken to, that foremost of men 
possessed of great strength and heroism and 
proud of his prowess, seeing them ready for the 
fight, thus replied to them. 


mei seat att wets after a: 
gaat ater a Fenena at Hig 


You have spoken well O heroes; if indeed 
this be your desire, fight with me in a body 
putting forth all your endeavors. I will slay all 
of you in battle. 


Ware Ra ate: feather: | 
HEA PACU SATA A LAAN RS 
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Thus spoken to those heroes all mighty | down on the ground like trees crushed 


by the 


bowmen and endued with great lightness of | thunderbolt. 


hand, poured a thick shower of arrows on that 
subduer of his enemies. 


FST VENT CITC Aa 
URE A Aga ST MAA TORRISI 
That afternoon, O mighty sovereign a 
dreadful battle was fought on the field between 
Bhurishravas alone on side and many united 
together on the other. 
Walla Bar AG faigat TUR oN 
O monarch, they then covered that single 
handed foremost of car-warriors with an arrow 
downpour, like rain clouds drenching a mighty 
cliff in the rainy season. 


AY FMT SNL AUST TET 
THM ASE AEA: 112 Vl 


But they mighty car-warrior cut down those 
numerous shafts discharged by them, shafts, 
which resembled the mace of Death or the 
thunder-bolt itself in their noise, even before 
they could reach him. 


TAQ Aten: UTE! 
Ace agda aea 


There we saw wonderful prowess of 
Bhurishrava, the son of Somadatti, who was 
fighting alone with many without fear. 


fager RE at ay TEL RERET: 

akai meag Pegga: 112311 

MaRe: ga a ma 

frd Wt L JEA WERA: XII 

seat foregut wit: darandfirs 

fares m afi SMIRI 

A E UY TRAL ASAT FA FUT: 

Those ten warriors then completely 

surrounding that mighty-armed hero, strove to 


slay him. But, O Bharata, Somdatta’s son, 


inflamed with wrath, cutting off their bows, 
served their heads in that conflict with arrows 
of diverse descriptions. Thus slain, they fell 


OE TT Prey St TH YA ARTEL gH 
areata ferred UHL yf 
Beholding those mighty sons of his slain in 
battle, that hero of the Vrishni race namely 
Satyaki rushed against Bhurishravas, O king, 
thundering out of his war cry. 


TH WH UN Wefan mao 
qadi fe wat Freer wafa: 
Those two heroes both endued with great 
prowess, then made their cars collide against 


one another; and in that conflict slaying the 
steeds of one another’s chariot. 


faaara Aaa ASAIN cI 
arira at aan 


And thus deprived of the use of their 
respective chariots those two mighty powerful 
heroes jumping down on the grounds, rushed 
against one another, whirling mighty swords 
and bucklers. 


VUR We gara Wray si 
Wa: wearer faran 


Then those two foremost of men thus 
Stariding prepared for the encounter, appeared 
exceedingly beautiful. Thereafter approaching 
Satyaki who was armed with a sword of best 
make, 


Aa TH WTA ATR 0 UI 

cenit wat Tey gaa 

SMa W Or upi ada e 

afore seat Tr eter TENT 

AT EM: musar ALAA VI 

Afa RA ao ia: e 

Bhimasena, O monarch, hastily took him E 

on his chariot. Your son also, O king, in m 
conflict, speedily took up Bhurishravas on ; $ 
car before the very eyes of all the assemb si 
bowmen. When thus the battle raged, the Sa 
of Pandu (Arjuna), inflamed with wrath bea 
to fight with that mighty car-warrior V!7» 


Zi 


suI[SHMA PARVA 


Bhishma, O foremost of the Bharatas. When 
then the orb of the day assumed a crimson hue, 
Dhananjaya displaying great activity, 


Usage AA ERAI 311 
a fe gaene mAg 


Slew twenty five thousand mighty car- 
warrior of the hostile host. These warriors, 
being commanded by Duryodhana to slay the 
son of Pritha, 

WES Te ATT VAN FA RENIY 
Tat meN: ha JAANA: 

Approaching him met with their 

destruction, like insects burning on fire. 


Thereupon the Matsyas and the Kaikeyas all 
accomplished in the science of bowmanship, 


Ragat wel Megat METETIIR 4H 
Wife set g Tsay Ts 
Surrounded the mighty car-warrior Arjuna 


along with his son. At that moment the sun 
having gone down below the horizon. 


Maat da VAM Wats: TZA 
sae Ah far aaa 
PATH AEST VAR MAEA: 113 1 
usami HEU A WALT 
All the warriors were over whelmed with 
‘confusion. Then your Sire Devavrata whose 
steeds were completely exhausted, O mighty 
sovereign, caused the withdrawal of the force,. 
After that (fierce) encounter between the Kurus 
and the Pandavas. 
a WA gedit wag: a Faery cH 
Wt: Wagar wat Afagrata ANT! 
wusa: Sat: wet raat aa 
The troops, overwhelmed as they were with 
great apprehension, retired to their respective 
encampments. There after repairing to their 
respective camps. O Bharata, the Pandava 
along with the Srinjayas, as also the Kurus, 
duly rested (for the night). 
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CHAPTER 75 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 
Commencement of the sixty day’s fight 

a Sart 
q faa oat Weary leet: pena: 
anit g weal paa fdg: 
TA Wel AEM, Ta AR A ATTA 
Tent Wye aca da eA 
Sanjaya said 
Then O monarch, when the night had worn 
away, the Kurus and the Pandavas, having duly 
rested, again marched forth for battle. Then O 
Bharata, a loud clangour arose there, as mighty 
car-warrior prepared themselves for battle, as 
tuskers were equipped for the coming conflict, 
Wet varia gaat dear wT 
gss Tye: Aisa 
a Gate Te gega 
a SE meae Wet USI 
As the foot-soldiers donned their coats of 
mail and as steeds were furnished with 
trappings &c. Then O Bharata, on all sides was 
heard tremendous sound of drums and blare of 
conchs. Thereafter king Yudhishthira 
addressing Dhrishtadyumna said: “Arrange, O 
mighty-armed hero, the troops in the Makara 
array that is calculated to extirpate the enemy.” 


Wag We geg Ae: 1 

RAN WERT Wet WET STIG 

Rsa gane sag isa: | 

agi AEA ACT ASA N 

Thus spoken to by the son of Pritha 

(Yudhishthira) that mighty car-warrior 
Dhrishtadyumna, O sovereign, proclaimed that 
order among the car-warrior (for forming the 
Makara array). King Drupada and the Pandava 
Dhananjaya formed its head, Sahadeva along 
with the mighty  car-warriors Nakula 
constituted its two eyes. 
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gemeen MRAN ETAT: | 

Seat Brey TATRA Celera: 111911 

ae a AAA: | 

yanin fated afea: 112 1 
` Bhimasena endued with great strength, O 
king, formed its beak. The son of Subhadra, the 
sons of Draupadi, the Rakshasa Ghatotkacha. 
Satyaki and the very virtuous king 
Yudhishthira were stationed on the neck of that 
array. Virata, the leader of a division, O 
monarch, formed its back. 


gegen Vet Aen AAT: 
Aa Mite: TS a AAA: 118 11 


gea ena start 
alert uaa At ee TaN 2011 
The five Kaikeya brothers, united with 
Dhrishtadyumna and supported by a mighty 
division, stationed themselves on its left wing. 
Dhrishtaketu the foremost of men and 
Chekitana endued with prowess, stationing 
themselves on the right wing, prepared them- 
selves for the defence of array. 


mAg Hert Fat: ary AER: | 
SHRM: Berita ASM VAM T:R 


O mighty monarch, at the feet of that array 
were stationed the ever prosperous and mighty 
car-warrior namely the Kuntibhoja, and 
Shatanika supported by a large division. 


FreUSt g Ae: Bre: Pant aI 

SUAS M: JS Neel Saree 
The fierce bowman Shikhandin, of great 
prowess being surrounded by the Somakas, 


together with Iravan, was stationed in the tail 
of that array. 


Waid WEIS E ANT MUSAT: 

agaia: wear fart: YT:N 

Thus O Bharata, disposing their troops in 
this array, the Pandavas, O mighty monarch, 


donning their mails and desirous of battle at 
sunrise. 


SATA TPT: | 
agfa: yeas ferret: ert: evn 


Rushed against the CKauravas with 
impetuosity, supported by their elephants- 
warriors, car-warrior, cavalry and infantry as 
also with their standard, and umbrellas, and 
effulgent and shinning weapons upraised. 


ays TEM g a Set fo aaaea 


BSA AEM WHEL WeISTEt AAA LG N 
Beholding the troops of the Pandavas thus 
disposed of, your sire Devavrata, O king, 
arranged his troops in a counter-array figuring 
a huge crane. 


TST GUS AMA AAI SATE 
SAAT HUST YARANIR N 


In its beak was placed that mighty bowman 
the son of Bharadvaja; and O ruler of man, 
Ashvatthama and Kripa formed its two eyes. 


aaa g Wet: aaaf: | 
frets: A8: Aag Vol! 
Kritavarma the foremost of all bowman 
together with the king of the Kambojas and 
with the Balhikas, was O foremost of men, 
placed in the head of that array. 


Ward yas wa Gass ofa 
Sale Hert mdg: 
Shurasena and your son Duryodhana, o 


Bharata, surrounded by numerous kings, Was 
stationed in its neck, O mighty sovereign. 


mR edt atki: 
TARAS ASA ATAT A:I 


The ruler of the Pragjyotishas, united mi 
the Madras, the Souviras and the Kaikeyas, = i 
supported by a large division, was, O foremo 
of men, placed in its breast. 

LA a fga: YA WITT: | 
am amaa dfa: maT: RON 

Susharma the ruler of Prasthala, clad i 

mail and supported by his own divis 


stationing himself in its left wing, stoo 
for battle. 


d ready 


= 
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e a E 


g Fae Wes Me TA: 
aani a a Frat Saget MANR RII 
The Tusharas, the Yavanas, the Shakas, 
together with the Chuchupa, placing 


themselves in the right wing of that array 
prepared for battle, O Bharata. 


ggs maga wrehesr we 

RA A TA WATT: ANR RI 

Wat Jars Weary: Moga: aa: Vel 

Walaa mana wat JEER 

Shrutayush and Shatayush and the some of 

Somadatta, O Sire, supporting one another, 
stood in the rear of that array. Then the 
Pandavas rushed to battle with the Kurus. At 


sun rise, O mighty monarch, the engagement 
commenced. 


mig Teer ArT ia VAY ag: 
Tm E TNT ASAI 
ME TAL THR, Teer ETT 
BRIN SAT Wer: MSTA GI 


Elephants rushed against car-warrior and 
car-warrior proceeded against elephants. 
Horse-soldiers rushed against horse-soldiers, 
and car-warrior also advanced towards horse- 
soldiers. Horse-soldiers, O king, also rushed 
against horses and elephants in that dreadful 
fight; as also, O king, elephant-riders 
proceeded against elephant-riders and cavalry. 

fara: Ri: aed mea a: 
SAT MAL w eaan: NRA 

Car-warriors encountered foot-soldiers, and 
cavalry-soldiers also engaged with the infantry. 
Thus, O king, excited with wrath, they rushed 
against one another in that battle. 


sree arena: | 
YUN moedt Var ARa ARON 
The army of the Pandavas, defended by 
Bhimasena, Arjuna and the twins Nakula and 
Sahadeva, as also by other mighty car-warrior, 
appeared beautiful like the sky bespangled with 
Stars in a dark night. 


k EEE EE LEUAR 
Tanta a ant Vat ARa Hgm 


So also, your troops, O king, with Bhishma, 
Drona, Kripa, Shalya, Duryodhana and others, 
appeared beautiful like the firmament covered 
with the planets. 


Ag aa Rot ar TI 
MAAE RARR 
Bhimasena the son of Kunti, endued with 
great prowess, beholding Drona, rushed against 


the division of Bharadvaja’s son, being borne 
by fleetest steeds. 


Rung wt Hel shi zafirraa: 1 
fama wager antvgiera Aa oll 
The highly powerful Drona, waxing worth, 
in that battle, O monarch, pierced Bhishma 


with nine shafts made of iron directing them 
towards his vital parts. 


eea Mat E WaT 
mA Nea AAA Tet RN Ul 


Thus wounded sore in that battle by the son 
of Bharadvaja, Bhima dispatched the latter’s 
charioteer to the regions of the of Death. 

a dae Se Aer ANE: WATT 
BEAT Wess Vat Forages: 3 


Then that son of Bharadvaja endued with 


+ prowess, himself holding the reins of his 


steeds, began to consume the Pandava host like 
fire consuming a heap of cotton. 


FATA FUT ASOT eT ALTA: | 


BRA: Send: Wel WATS HEN; 311 
Thus slaughtered by Bhishma and Drona, O 
foremost men, the Srinjayas with the Kaikeyas 
took to their heels. 
Wa Was Vat seater 
Yea Wl Ata WALT SUPA X 
So also your soldiers, mangled by Bhima 
and Arjuna, were deprived of their senses even 
where they stood, like an excellent damsel 
fainting away in consequence of wounded 
pride. 
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afdat dat oget afery aÀ 
Sale SAE TTS AAT AT ATLAS GH 
In that battle, in which many excellent 
heroes lost their lives, the array of your soldiers 
as well as that of the Pandavas was shattered 
and broken and O Bharata, great distress over- 
whelmed the two armies. 


WC QIMUVa Maca Ut: Wel 
WAT: We gA ANTI GI 
Then, © Bharata, we beheld a delightful 
sight, when your warriors fought with the 
enemy, both inspired with a singleness of 
purpose. 
Wiad amf aster ATN 
Jag: msada ARAS HRATT: 113911 
In that battle, O lord of men, the Pandavas 


and the Kauravas, fought with one another 
hurling weapons at one another. 


CHAPTER 76 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 
The thoughts of Dhritarashtra 
qag Sart 

TA agoi Sad agfa yari 

Sete aman Aa HRI 
Dhritarashtra said 

Our army is endued with many excellent 

attributes and composed of various kinds of 
troops and its efficiency is great. O Sanjaya it 
is disposed of in perfect accordance to the rules 
of the military science; so it should to be ever 
crowned with success. 

WEI TA: Ten 

WER Teer Sere I 


The warriors therein are very much devoted 
to our interest, and are ever attached to us. 
They are disciplined and free from the vices of 
lust and anger. Their prowess has been tested 
before. 


MAJENA A A Het Fa Tay 
YAMA ALATA 


MAHABHARATA 


Thus are neither very old nor very young: 
they are neither lean nor very corpulent. They 
are of active habits, well-built, Strong bodied, 
and free from any disease. 


See A ARMATTEA 
afegg Fag a nage a atari 
They are clad in coats of mail and well 
furnished with offensive weapons they are 
accomplished in the use of all kinds of 


weapons and are masters in fighting with 
swords, with maces and even with bare arms. 


Wasa way 
feg wreg Fae A WaT GA 
Seg a Uy ag E Wag: | 
auuitay RAF qEqey T QIR | 


They are well practiced in the use of lances, 
sabers, darts, iron bludgeons, short shafts, 
javelins and mallets. 

amet a faery Sarat a Aer 
memang ary Uerfsrqi tt 

They are well disciplined in the exercise of 
all kinds of weapons, and are experts in 


mounting on and descending from vehicles, in 
moving forward and in falling back, 


Mle Wa ere WU URRI 
WAG WE UA AWE a AfA 
TRA TEM: Brera ; 
In striking down effectually, in marching 
forward, and in retreating back; they have been 


examined in the management of steeds, 
elephants, and chariots. 


Wer a aaa AARTI 
A MBM Age a a Sefer: | ; 
Being duly tested, they have been enpor 
on pay and not for the sake of family 
relationship. 


q deaa ngeia RTR: No 
WAM a gemaa 
qanana apie a maa TRAI 
Tay eg gen: 
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Nor for the sake of friendship, nor for 
connections through marriage and birth. They 
are all honorable and Prosperous and all their 
relatives have been honoured and well treated 
by ourselves. We have done many good 
services to them; they are also all illustrious 
men, possessed of great intelligence. They are 
again defended, O son, by many best of men 
endued with great lightness, of great 
achievements, of world-wide renown and 
resembling the protectors of the worlds 
themselves they are protected by numerous 
Kshatriya esteemed throughout the earth who 
have, out of their own accord, taken our side 
with their followers and force. Truly our army 
is like the vast ocean swelling with the waters 
of various streams flowing into it from all 
Sides. 

ama: afiat Vhia PITTI 
Waste itt CIEELR ENUN 

Our army teems with chariots which though 
destitute of wings are capable of moving like 
the winged rangers of the sky; it abounds also 
in elephants. Myriads of fierce warriors 
constitute the waters of that ocean and the 
various vehicles constitute its numerous waves. 


Heal 
SOUT TIE yaad! 

Innumerable maces, dares, arrows . and 
lances form the oars plied on it. It abounds in 
Standards and ornaments and is full of cloths of 
gold embossed with gems. 


Raaka arga 
ania mii arai nE 

The running vehicles constitute the wind 
that lashes that ocean into fury. It really 
resembles the extensive and scoreless sea 
roaring (in fury). 


Aminni yet a paame 
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PFE a TARTI 
That army of ours is again protected by 
Drona and Bhishma; so also it is defended by 
Kritavarma, Kripa and Dushasana and by 
others headed by Jayadratha. 


By Bhagadatta and Vikarna, by the son of 
Drona, by Subala and by the ruler of the 
Balhikas. Thus protected by many foremost of 
men, all endued with strength and possessed of 
generous souls. 


T MI daa YMA 8 II 

aari wget geet fe WET: 

AAA AT HEAT: WTO Ber WaT ol! 

Sasi acta dam: Wea 

If that army be still slaughtered in battle, it 

is indeed due to predestined Fate. Neither man, 
nor illustrious and ancient sages, O Sanjaya, 
ever saw on earth such extensive preparations 


for battle. That such a large army well-supplied 
with the implements and sinews of war. 


wert aa He fA ATT: RII 
fantatre we afa fe dere 
Should be slain in battle, alas, what can it 


be due to but Destiny? All this appears to be 
unnatural, O Sanjaya. 

Wage et Mt msaa IRRI 

qusanta Frat daraa RTT: 

JE As A SE BATS Ut 

This all appears me reverse to listen that so 

vast army could not face and defeat Pandavas 
in battle. O Sanjaya! The gods come in support 
of Pandavas definitely and battle against my 
army. This is the reason, it is being slaughtered 
in uncountable numbers day-to-day. 


aan fe age fat wet a Frere: 
TU We: Tre: Vat Sata AAS 


Vidura had often advised what would have 
been beneficial and profitable; but my wicked 


son Duryodhana would not accept his counsel. 
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TEA WA Ait: Yel AAE META: | 


Se aT Tet AA GEIS FANG 
I think the prophetic and high-souled 
Vidura had foreseen all that is happening at 
present; and hence his thought was so. 
swan meda fe Ustad eel 
TU Mat A YE AL MA Aq AAMT SII 
Or it may be, O Sanjaya, that all this had 
been predestined by the Creator; and what is 
pre-ordained by him must happen as ordained 
and can not be other wise. 


CHAPTER 77 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 
Prowess of Drona 
Usa SAT 

AMS Tel Wat STATE 
a fe Gaertn ya ALATA RI 
Aft wa GBA Te iR 
qa STL YM et ee Fer 
Sanjaya said 
Through your won wickedness, O monarch, 
have you been overwhelmed with this 
calamity. Those faults, O foremost of the 
Bharatas, in that sinful conduct towards the 
Pandavas of which you were cognizant, O 
king, were not descried by Duryodhana. It was 
through your fault, O ruler of men, that the 
game at dice was played in days past. 
Wa GNU Fe a ngi We Wusa:| 
Ta het Gee Frat AAIR 
And it is through your fault also that this 
battle with the Pandavas has been brought 
about. Do you now reap the fruit of that sin 
which you have already committed. 


Mera Fat HA Meera ays TA 
Fe Nel A Wea Wet MAMAN 


One reaps the fruits of actions done by 
himself; so, O monarch, do you reap here and 
hereinafter the fruits of your won actions. 


THIS Teel FAA Fear Wes Set He 
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s Fe VATS Braet A may 
O monarch, through overwhelmed with this 
calamity, be still patient, and listen to the 
account of the battle as it happened, as I, O 
sire, go on recounting it. 


SAA: Brita aera AST LT 

SUAS Tat At: Waly, JETER 11 
iment gases Bae Ge WaT 

wat facut a fadi gastro! 

arated ganio gent aula = 

Tisia Hag TAT AIAN N 

TATE, GUHA TAT Hat AEA: 

AST WAL Wott Ma ATA TANS Ul 

Having shattered the ranks of your mighty 

army with his well sharpened shafts 
Bhimasena, endued with heroism, encountered 
all the younger brothers of Duryodhana. 
Duryodhana, Durvishaha, Dusaha, Durmada, 
Jaya, Jayatsena,  Vikarna, Chitrasena, 
Sudarshana, Charuchitra, Suvarma, Dushkarna, 
and Karna beholding these and many other 
mighty car-warriors of the Dhritarashtra near 
enough to himself, all excited with wrath, 
Bhimasena, endued with great strength, in that 
battle penetrated into the ranks of your mighty 
army protected by Bhishma himself. 


TUT Was TGR Wa Us gl 
Mame Fryer ai aT: gol! 
Then seeing him standing amongst them all 


those kings said; Let us torture this one till he 
is deprived of his life. 
aa: vega: Wet mafi: sapere 
ware ya: Btls RR: 
Then that son of Pritha Gen 
encompassed by those brothers of his, a 
resolved (to slay him) appeared like aah Te 
surrounded by the unpropitious planets an 
time of the world’s annihilation. 
Tore Arer A Ht: Msg 
WMT ag FS HSS TT ATTN 
Though then the son of Pandu Bhima) vid 
in the very heart of the Kaurava array 
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not overwhelm him as it did not overwhelm 
Indra in the midst of the Danava host during 
the fight, in days of old, between the Asuras 
and the celestial. 


Wet: yagen i West; wat 
Samet petaech uag 


Then hundreds and thousands of car- 
warrior furnished with all kinds of weapons, all 
ready for the battle, assailed his single self with 
dreadful arrows. 


u dat Way Ber FNRA: | 
WAT WAL YR IMATE TAL Vv 


Thereat the heroic Bhima unmindful of the 
sons of Dhritarashtra, slow in that battle many 
foremost (hostile) warriors, including elephant- 
riders, cavalry-soldiers, car-warrior and others. 

Gat aR aren saat rg 
TART ST TEL Aft AH STAT NRN 

And knowing the intention of those cousins 
of his who were all resolved to slay him, 
Bhimasena, possessed of great strength 
determined. O king, to slay them all. 


att wa WRIST maara UZA: 
WU atu à aie meta 
Thereafter, leaving aside his car and 
grasping his mace, that son of Pandu (Bhima) 
began to smite down that ocean like host 
belonging to the sons of Dhritarashtra. 
ieee wee g geeeiste ania: 
ROR aca watt wa RaT: 
When Bhimasena had thus broken the 
Kaurava host, Dhrishtadyumna the son of 


Prishata, abandoning Drona hide there where 
Subala’s son was. 


Part wedi Qat weet ae! 
SAAS Wt Yt Hares WAAC 
That foremost of men, checking the mighty 


army of your sons, approached, in that battle, 
the car of Bhima left empty by himself. 


Feet fags AA AATE AA 
TEIA wert Sar AAAs MI 
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Seeing, in that conflict, Vishoka the 
charioteer of Bhimasena, Dhrishtadyumna, O 
mighty monarch, became depressed in mind 
and was deprived of his senses. 


HSS TA Fae STAT 
wa wnat: faa: qa sir sft gifa: o1 
Overwhelmed with grief, his voice choked 
up with tears and breathing heavily he 
questioned Vishoka saying: “Where is 
Bhimasena, dearer to me than my own life?” 
fayinetgared gegi qarefer:1 
Were Tite ait meda: TRIR g 
Thereupon, folding his palm, Vishoka thus 
replied to Dhrishtadyumna saving: Leaving me 
here, the mighty son of Pandu (Bhima), 
possessed of great strength. 


rae mga, aM 
agaa Gera: Mirae Ta: 


Has, alone and unsupported entered into the 
ocean like host of the sons of Dhritarashtra. He 
said to me, O foremost of men, these cheerful 
words. 

aaa At ye Aa gA 
qaa Fea a gÀ HEART: 112311 

Wait for me, O charioteer, restraining the 
steeds for a moment only, until I slay these that 
are resolved to destroy me. 

T FLAT Neat ARR NGAN 
alma AA Ved: TTRY 

Beholding then the highly powerful Bhima 
running mace in hand, all the car-warriors were 
transported with joy. 

AR SIIA JÈ AAA TAP 
firar e meee NAA TASTE 

And when that awful and general 
engagement raged, O monarch, you friend, 
breaking through the hostile ranks penetrated 
into it. 

fiae aa: ga gega uid: 
wga Te: Yet TRA Wea RAN 
a fe A ian fresa A 
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TA wt Hla: Ya aiae aA: 
amia Ferret Met AT GEHTS YTRA 
I think the prophetic and high-souled 
Vidura had foreseen all that is happening at 
present; and hence his thought was so. 
amai wena fe dade Wael 
TU SAT AMT TE A AT AAT RA 
Or it may be, O Sanjaya, that all this had 
been predestined by the Creator; and what is 
pre-ordained by him must happen as ordained 
and can not be other wise. 


CHAPTER 77 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 
Prowess of Drona 
Ha saa 

MAA E Mat NR 
a fe gaere uya MANAR 
Wet wa gea, Wer RAI 
Ta A YT Sa ete Fag UI 
Sanjaya said 
Through your won wickedness, O monarch, 
have you been overwhelmed with this 
calamity. Those faults, © foremost of the 
Bharatas, in that sinful conduct towards the 
Pandavas of which you were cognizant, O 
king, were not descried by Duryodhana. It was 
through your fault, O ruler of men, that the 
game at dice was played in days past. 
Ta SU Fs a Nat We WUSA: 
aAa Tet Yee Gra faa 
And it is through your fault also that this 
battle with the Pandavas has been brought 


about. Do you now reap the fruit of that sin 
which you have already committed. 


Mera Fat SA ATNI 
SE FN ST Tees Wet AMAT II 
One reaps the fruits of actions done by 


himself; so, O monarch, do you reap here and 
hereinafter the fruits of your won actions. 


MAHABHARATA 


sor g Sag Brat À ATTAIN N 
O monarch, through overwhelmed with this 

calamity, be still patient, and listen to the 
account of the battle as it happened, as I, O 
sire, go on recounting it. 

Sat: gaa nR 

AAAS Tat AL: Wal], JET 1 
-ge gane BE GAs TAT 

wart faaut a fart gao 

arated ganti genot qa a 

WHAT ga AAT, RERA N 

IE JEFE TAT Ah RRT: 

AA TAL Tat AN EER Ut 

Having shattered the ranks of your mighty 

army with his well sharpened shafts 
Bhimasena, endued with heroism, encountered 
all the younger brothers of Duryodhana. 
Duryodhana, Durvishaha, Dusaha, Durmada, 
Jaya, Jayatsena, Vikarna, Chitrasena, 
Sudarshana, Charuchitra, Suvarma, Dushkarna, 
and Karna beholding these and many other 
mighty car-warriors of the Dhritarashtra near 
enough to himself, all excited with wrath, 
Bhimasena, endued with great strength, in that 
battle penetrated into the ranks of your mighty 
army protected by Bhishma himself. 


aata Was mgA Wa Us Gl 
sta fra aadi Tare: 1 RoN 
Then seeing him standing amongst them all 


those kings said; Let us torture this one till he 
is deprived of his life. 

Mt: Raga: Wet agi: Hares: 

HAAS YA: Hella ATE 

Then that son of Pritha (Bhima) 

encompassed by those brothers of his, all 
resolved (to slay him) appeared like the sun 
surrounded by the unpropitious planets and the 
time of the world’s annihilation. 


wane tera a wit: wusana 


WU Aa Fa AOA WT SAN 
__ Though then the son of Pandu (Bhima) was 
in the very heart of the Kaurava array fear did 
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not overwhelm him as it did not overwhelm 
Indra in the midst of the Danava host during 
the fight, in days of old, between the Asuras 
and the celestial. 


Wa: maage eat wast: wat 
BAMA eiA ULarari e311 


Then hundreds and thousands of car- 
warrior furnished with all kinds of weapons, all 
ready for the battle, assailed his single self with 
dreadful arrows. 


a tat way Aart eee: | 
TOT TAL YR IAT EAeATT gS 


Thereat the heroic Bhima unmindful of the 
sons of Dhritarashtra, slow in that battle many 
foremost (hostile) warriors, including elephant- 
riders, cavalry-soldiers, car-warrior and others. 

at Safad area ahaa ATA 
TATA aÀ Ta fet ee ETAT 24 UI 

And knowing the intention of those cousins 
of his who were all resolved to slay him, 
Bhimasena, possessed of great strength 
determined. O king, to slay them all. 


Tet Wh agg Were ivea: 
TO MEU ot aie ANTON ge I 
Thereafter, leaving aside his car and 
grasping his mace, that son of Pandu (Bhima) 
began to smite down that ocean like host 
belonging to the sons of Dhritarashtra. 
wey vias g geesi aia: 
RTGS aca waat wa taa: NIRO 
When Bhimasena had thus broken the 
Kaurava host, Dhrishtadyumna the son of 


Prishata, abandoning Drona hide there where 
Subala’s son was. 


Fiant wedt Qat raat awe 
SARS Wet Yt Ae AAAS 
That foremost of men, checking the mighty 


army of your sons, approached, in that battle, 
the car of Bhima left empty by himself. 


Tal fergie wat Ae UT 
TET ere eater ATT: 
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Secing, in that conflict, Vishoka the 
charioteer of Bhimasena, Dhrishtadyumna, O 
mighty monarch, became depressed in mind 
and was deprived of his senses. 


ATE AGS Fey STAT 
a wut: fraa: aa sitet sft g: faa: 011 
Overwhelmed with grief, his voice choked 
up with tears and breathing heavily he 
questioned Vishoka saying: “Where is 
Bhimasena, dearer to me than my own life?” 
aega gege aA: 
AUT Wie aet wusa: TER I 
Thereupon, folding his palm, Vishoka thus 
replied to Dhrishtadyumna saving: Leaving me 
here, the mighty son of Pandu (Bhima), 
possessed of great strength. 


Fast mpa, aee 
myra yaa: ga FAN 
Has, alone and unsupported entered into the 
ocean like host of the sons of Dhritarashtra. He 
said to me, O foremost of men, these cheerful 
words. 
aiea ni ga ea, geen 
aaa Aee T gÀ AEA ZA 
Wait for me, O charioteer, restraining the 
steeds for a moment only, until I slay these that 
are resolved to destroy me. 
m FRAT a MAST HAT 
adma VAM Vet: WATT SU 
Beholding then the highly powerful Bhima 
running mace in hand, all the car-warriors were 
transported with joy. 
aftr BEER a A wa 
Fran Tory ee NAAN TESTU 
And when that awful and general 


engagement raged, O monarch, you friend, 
breaking through the hostile ranks penetrated 


into it. 
farae aa: go gega Us| 
wga T: Yet WA ETRA 
a fe A ifan aesa wats 
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Listening to these words of Vishoka 
Dhrishtadyumna the son of Prishata, possess of 
great strength, replied to the charioteer on the 
filed of battle saying: 

If today, discarding my affection for the 
Pandavas, I am to abandon Bhimasena in the 
fight, what needs have I then of my very life? 

ale ate feat Hite fer at at aa 
TA Wy afer a JANR 

What will the Kshatriya say of me if I 
return without Bhima (from the filed of battle)? 
What will they say of me when they will hear 
that Bhima alone entered into the hostile ranks 
though I was there to help him in the conflict? 


aR TA pA SAT: AAT: 
a: Were Ver MES TEIRRI 
The gods headed by Shakra himself visit 


him with evil who abandoning his supporters in 
battle, returns home unscathed. 


AM UA: Wal da Wael a gT: 


TRISHA Aarne MAASAI 0l 
Moreover that highly powerful Bhima is my 
friend and relative. He is devoted to me, and I 
cherish a great devotion for that slayer of foes. 


Wise aa WME aA Atal GAER: 
fei ot ay aya rental RNR RII 


I shall therefore penetrate there where 
Vrikodara has already gone. see me slay the 
foes like Vasava slaying the Danavas”. 


Wage oat Stet Gat Het ATT 

MTT mig Tea 3 RI 

U aari cer vit deat gR 

Ae GAs Ae Wt TH RUI 

Having thus spoken that hero O Bharata, 

advanced through the centre of the hostile 
ranks following the track (opened and ) marked 
by Bhima with the elephants crushed by his 
mace. Then he (Dhrishtadyumna) beheld 
Bhima consuming the troops of the enemy and 
crushing in the conflict, many kings, like so 
many trees. 
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Xaa: Wat Wea: Alera 
Welt arate ap TET 3 v1 


The car-warrior the cavalry-soldiers the 
foot-soldiers and the tuskers, being thus 
slaughtered in the fight, began to utter loud 
distressful cries. 


Beary Waal Ta VAT ATA 
aaa Hat Sle RANTI & A 
Cries of ’Oh and ’Alas’. O sire, arose from 
the ranks of your soldiers, as they were 


slaughtered by the accomplished Bhima versed 
in diverse modes of warfare. 


Wd: FAA Fe Ua ga 
AMAT: Wrest VASE TTI G1 
Thereafter they (the Kaurava combatants) 
exercised in all sorts of weapons surrounding, 
Vrikodara, began fearlessly to pour a shower of 
weapons on him from all sides. 
Watt: WSs cent: | 
an dito qa 


SEAT Sei Ua AAT ll 
Then that highly powerful son of Prishata, 
beheld that foremost of all wielders of weapons 
that hero of world-wide fame, that son of 
Pandu, viz., Bhimasena, charged on all sides 
by the serried and mighty ranks of the enemy: 


qaf seated SATA 
TAT Ut Ta 
Waleed aa 
And approaching Bhimasena, the son of 
Prishata comforted him whose body was 
mangled with shaft-cuts, who was treading On 
foot sand vomiting the poison of his anger and 
who was wielding his mace like the Destroyer 
himself as the time of the universal 
annihilation. 
farei a went qu 
AeA ASIA 
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aot Unease a Wea 


TERE E FFRAN 
That high-souled hero (Dhrishtadyumna) 


quickly plucked off the arrows from Bhima’s- 


body and took him up on his car; and embrac- 
ing the latter warmly, the former comforted 
him even in the very midst of the enemy. 


Migrates Tare ya- 
watery ferme wafer NER 
Ba GUM FIST YA: 
Para MAT AEN ot 
Thereat, in that conflict, your son, 
approaching his brothers, quickly said to them. 


“This wicked-souled son of Drupada has now 
joined Bhimasena. 


a am wa Wea ser 
m at fq: miai] 
gar g AST age 
Agaa A AMAATST: 11% RU 
We shall proceed against him in close array 
in order to slay him, even before he, our 
enemy, challenges us to fight.” Hearing these 
words, the sons of Dhritarashtra, urged on by 
thc command of their elder brother and unable 
to put up with the foe, 


Wye amefa angie ater 
at Arete: nana: IY VU 

With uplifted weapons fell to slaughter him 
(Dhrishtadyumna), like so many dreadful 
comets falling down at the hour of destruction 
at the end of a Yuga. Grasping beautiful bows 
and shaking the carth with the twang of their 
bows and the rattle of their car-wheels, those 
heroes, 


wire gual yi 
Farge yet aieertet: | 
fea cient wit: gia- 
{1 feat aay faasa 


Showered arrows on the son of Drupada, 
like the clouds showering rain on mountain 
breasts. But the latter, accomplished in various 
modes of warfare, though thus wounded with 


.keen-pointed shafts did not flinch. 


Wales Fy AEA IS SI 
FA Wet Wa Wy WT 
TAg Tal WM Wes! 
Wat Saget Wh Fane: 
meeeg fea: UGH 
On the other hand, O king, highly inflamed 
with rage against your sons, like Indra against 
he Asuras, that mighty car-warrior, the 
youthful son of Drupada, beholding your 
heroic sons stay before him in battle and exert 
their best for slaying him, placed on his bow- 
string the fierce dart called Pramohana, with a 
view to slay them all. Then those heroic 
warriors, having their senses and mind 
confounded by being struck with the 
Paramohana weapon lost all consciousness. 


Aedia Yarl Freres el 


Seeing those sons of yours overwhelmed 
with a swoon and deprived of their senses, like 
those whose hours has come, the Kaurava 
troops fled in all directions, with their steeds, 
elephants and chariots. 


TRA Stet Y ROT: WA aT: 
gue fatter mfa erent: isto! 


Meanwhile, Drona that foremost of all 
wielders of weapons, encountering Drupada, 
pierced him with there fierce arrows. 


Asiaa mA Wr Rot ma: 
SMG gA TH Amg N 
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Thus, O king, wounded sore by Drona, that 
ruler of men, Drupada, fled from the field of 
battle, remembering his former enmity (with 
Bharadvaja’s son). 

fran g BUS HUT: Vig SEAL NTA 
Te Viger ger fry: RANT: 

Thereupon the highly powerful Drona, 
having vanquished Drupada, sounded his 
conch. Hearing the blare of his conch, all the 
Somakas were struck with terror. 

FO YM Tea ROT: VATA FT: 1 
WAEAATT Wr Atfedaere RAAT 0 fl 

Then Drona, endued with great energy, that 
foremost of wielders of weapons heard that 
your sons had been deprived of their senses in 


battle through the influence of the Pramohana 
weapon. 


a A ASTI ARAS TTI 
TANARA MEN: HAUN 81 


Thereupon, desirous of rescuing the 
princes, Drona hastily left that pare of the filed 
where he was (and went where your sons 
were); there, that mighty bowman possessed of 
great prowess namely the son of Bharadvaja 
beheld. 


gega a i a faaet wenn 

AeL A YAFAA, A HGRA: IY R 

We: aA AE AA 

SS Aaa FAT HERAT: IY 311 

Dhrishtadyumna and Bhima career through 

that dreadful field; and that mighty car-warrior 
likewise beheld your sons over-whelmed with 
a swoon. Thereupon, he fixed on his bowstring 
the weapon known as Pranjana (capable of 
impairing consciousness) and therewith cut off 
the Pramohana weapon. Then your sons, those 
mighty car-warrior, regained their senses. 


jaa Wat wagered 
Tat Geer: We Wage MM eANTNY XN 


Thereupon, desirous of battle, they again 
encountered Bhima and the son of Prishata in 


w AE See 
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battle. Then king Yudhishthira summoning his 
troops addressed them saying: 


mag Veet Hac aN 
Haaga ST WAT Brae SARTAT 1G G11 
"Let twelve heroic car-warriors headed by 
Subhadra’s son, protected with coats of mail, 
proceed following, to the best of their abilities, 
the track of Bhima and the son of Prishata. 


nRa a fe yout À Aa: 

a Ua Wagga: VT aaraa: N1 
meidagen g Wel yen: 
wafa gÀ way: Wa va fey 
kan Aiea Teg atlas 
afma yra HET SAAT FAT CA 


Let intelligence be brought (of those two 
heroes). My mind is not unmisgiving”. Thus 
commanded, the five Kaikeya princes, the sons 
of Draupadi, and the highly powerful 
Dhrishtaketu all powerful warriors, endued 
with heroism and proud of their manliness, 
saying ‘yea’ (to the words of Yudhishthira) 
marched forward when the sun had reached the 
meridian, placing Abhimanyu at their head and 
being supported by a mighty division of troops. 

a Her Wes gigan: 
faftgatiarsrant tq ering SI 

Those grinders of foes forming their troops 
in the array known as Suchimukha, penetrated, 


in that battle, into that car-division of the sons 
of Dhritarashtra. 


TH WA ARTA TAT 
AnA gega aR 0l 

q uang er aa VAT èT 
agaa à aa RTI RI 


Your troops, O ruler of men struck with the 
fear of Bhimasena and deprived of their senses 
by Dhrishtadyumna were not able to bear the 
charge of those fierce bowmen headed bY 
Abhimanyu as the rushed, like a lady in the 
streets deprived of her consciousness by # 
swoon. 
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SHAT AVE: Yerba: | 
WS IMT FTTH RI 
tt a Gear RNa ATT 
ayagjar gat Frerit aa RAS 


Desirous of rescuing Dhrishtadyumna and 
Vrikodara, those fierce bowmen, owning and 
standards decked with gold, approached the 
former breaking through the hostile ranks. 
Those two heroes viz., Vrikodara and 
Dhrishtadyumna himself, became filled with 
delight, and fell (with increase ardour) to 
slaughter your troops. 


gear g aessa A EA: 
AYA SE AL: yat Wat MNG XN 
Then the prince of the Panchalas, the heroic 
of son of Prishata, beholding his own preceptor 


suddenly make towards himself, desisted from 
compassing the death of your sons. 


Teal TH MAT hhe FRAT! 
AMAL giga HUT AAT ETT 4 Ul 


Then placing Vrikodara on the car of the 
Kaikeya king he, inflamed with rage, rushed 
against Drona who was accomplished in the 
use of arrows and all other kinds of weapons. 

TRUITT RUT AST: STAT 
Jaia AUT ay: Maree: 11G GI! 

Then the  highly-powerful son of 
Bharadvaja, that grinder of foes, excited with 
wrath severed, with a broad-head shaft, the 
bow of Dhrishtadyumna as the latter rushed 
against him with impetuosity. 


SAT VT ATTY HIATT UT 
Fates nisge 


Bearing in mind the broad he had eaten of 
his master king Duryodhana and desirous of 
encompassing his good, he (Drona) directed 
hundreds of other various shafts towards the 
son of Prishata. 


aaa TATE Ue: MARTI 
Riot faena fåren wang: ARR: CII 
Thereafter, grasping another bow that slayer 
of hostile heroes, namely the son of Prishata, 


pierced Drona with seventy shafts all furnished 
with golden wings and whetted on stone. 


TS RU: pai faresarfterengiz: 

sisaq agit: MaR: RU 

Aagi i Ma ATT 

ANS E AA NTE JAAN ol 

Then again Drona, that grinder of foes, cut 

down Dhrishtadyumna’s bow; and his four 
steeds he dispatched to the dreadful abode of 
Death with four excellent arrows; and. O 
Bharata, Drona also dispatched to Death 


Dhrishtadyumna’s charioteer with a broad- 
headed shaft. 


RAPA E WAL, ARA RTA: l 
ameg mag aig gI 
Thereupon that mighty car-warrior, 
Dhrishtadyumna, possessed of long arms, 
speedily jumping down from his chariot of 
which the steeds were slain, mounted on the 
excellent car of Abhimanyu. 


w: mama aaa eA 
uya AAE ET AT UT: TIORI 


Then the Pandava host, consisting of 
chariots, elephants and steeds, begin to quake 
with the fear (of Drona) even before the very 
eyes of Bhimasena and the intelligent son of 
Prishata. 

Ta aei SAT ATI 
mA AG R AEA: 1119 3 11 

Beholding their array thus shattered by 
Drona of immeasurable prowess, all those 
mighty car-warrior were not able to check the 
former. 


aemm g at Vat ors ARR: wt: 
aai AA AAA AVATATUT Savi: No S11 


That army, then thus slaughter by Drona 
with his keen pointed arrows begin to whirl 
about,, like the agitated sea, on the filed of 
battle. 


FON GSS a at Tee Tas TET 
assert Yaga wet geneity 
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Say: Teal AT: BY Aah AAI UI 
Beholding the hostile troops in that plight, 
your warriors were filled with delight and also 
beholding the aged preceptor consume the 
hostile array on all sides, O Bharata, the 
warriors sent up loud exclamations of “well- 
done” “well-done”. 


CHAPTER 78 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 
Prowess of Bhima 
Waa sara 

Tal SAA We Ne MAMTA 
yal: yii WAAL a 
Sanjaya said 
Thereafter king Duryodhana, having 


regained his senses, once more opposed the 
invincible Bhima with a shower of arrows. 


Wale aa YAT REAT: 
AUT AA Hitt AAT SENT: 


Once more uniting together, your sons, all 
mighty cat-warrior, encountering Bhima in 
battle, begin to fight with him in all 
earnestness. 


Ais ant aae a WA: | 
aaea neag AA TAT 113 1 
The mighty-armed Bhimasena also 
approaching his chariot mounted on it, and 


proceeded to that pare of the filed where your 
sons were. 


Wel a Herel JA FEN 

Weel MU WEY faa A gI 

: Taking up a wonderfully tough bow endued 
with great energy, capable of depriving the 
enemy of his life, and diversely variegated, he 
(Bhima) began to pierce your sons with 
innumerable shafts in that battle. 

ai Gare Tat ret ea 

ATT Year Tei MATITE 

Then king Duryodhana shortly wounded 

the mighty Bhima in his very vital parts with a 
Naracha of exceeding sharpness. 
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Asiaa Ranea WoT ae 
PHA MATT ARNE 1 


Thus deeply pierced by your son, that fierce 
bow-man, with eyes red in rage and out of fury 
drawing his bow-string fiercely. 


gaat arataa arta 
A at YY m Hrathifwatsanon 
Pierced Duryodhana on this two arms and 
breast, with three arrows; but O king, thus 


struck the latter wavered not, like a monarch of 
mountains. 


wit caer amt faherit wT 
Garg: We BRT: Persea 1 
Beholding those two enraged heroes strike 
one another in battle, the younger brothers of 


Duryodhana, all of whom were ready to lay 
down lives their in battle. 


Tee aie we Fre Maa: 
figi mi par Fadi weeny: 11811 
Bearing in mind their pre-concerted plan of 
afflicting Bhima of fierce deeds, began with an 


carnest determination, to strike him (from all 
sides). 


aaa Wait Wea NRTA: 


xa MENT T: sR RoN 
Then the highly powerful Bhima beholding 
them make towards himself in battle, O 
monarch, rushed against them like an elephants 
encountering his compeers. 


Oe Hes ret AA Tata 
fadi WET Wet Yt ASANTE: RRI 
Then excited to fury, that hero endued with 
great fame and energy, afflicted your son 
Chitrasena, O monarch, with a long shaft. 
TAMIR gRs ATA! 
magad: Tet Tangy: JÜT: 
Then in that conflict, O king, the 
descendant of the Bharata race smote your 
other sons with diverse kinds of arrows 


furnished with golden wings and charged with 
great impetus. 
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Tt: UMN UA merta wA: 
SAMARIA BTS RER: 


Then those twelve mighty car-warrior 
including Abhimanyu and others, arranging 
their troops in proper order, 

Site enter Aag: 
WMHS Ta Ya ARTA RY II 

And being dispatched by the very virtuous 

king Yudhishthira to follow behind Bhima, 


encounter, O mighty monarch, your princely 
sons, all excellent car-warrior. 


Fe WATS Talore: | 
Maa AOSTA A FATA 


Beholding those warriors on that chariots 
resemble the sun or the fire itself in effulgence, 
beholding all those fierce bow-men of burning 
effulgence and exceeding beauty, 


maA Sera gat gA 
TAY: TAL iii aa Ya RATT: IRAI 
TPL mga aA SAAT AAT g 


Shine resplendent in that conflict being 
decorated with diadems of gold- your sons all 
cndued with great strength abandoned fighting 
with Bhima. But the son of Kunti was unable 
to brook the sight of their leaving the combat 
alive. 


CHAPTER 79 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 

The fierce fight 

Haa saa 

aa a WA: waia ARERI 
aig wat AA ATA 
miT a Weer Ta VA AERA 
Faery: TREAT: | 
Gerd: weft: wages À W:N 
STS AEN Meet ASU: | 
maai a afer wat Aa AAI 
agame gar EAT Heel 


Sanjaya said 

Then Abhimanyu accomplished by 
Bhimasena, once more running after them 
afflicted your sons in battle. Thereupon the 
mighty car-warriors of your army including 
Duryodhana and others seeing Abhimanyu and 
Bhimasena joined with the son of Prishata in 
the midst of their own troops grasped their 
bows and carried along by fleet steeds rushed 
to the place where those heroes were stationed. 
Then, in that afternoon O monarch, there 
ensued a terrible fight between the mighty 
warriors of your army and those of the cnemy, 
O Bharata. Then Abhimanyu, slaying the 
steeds of Vikarna in that terrible conflict, 


adi Tefen geet ULIN 1 
aad waren fag MEA: 

Pierced the latter with twenty five short 
shafts then that mighty car-warrior Vikarna, 
leaving his chariot of which the steeds were 
slain, 


TRG W WBA ATG HI 
Ramà at g wet garati 
Ascended, O king, the resplendent car of 
Chitrasena; them thus seated on the same 
chariot, namely those two brothers the perpet- 
uator of Kuru’s race. 


BAM: WATCH EAA ATION 
ferrari famia m aA: 
toam ta aan, antatiehte R:N 
gg SMe kaa TST ATTA 
BTA TH aga N 
RUA TH Heat gA 


The son of Arjuna, Q Bharata covered with 
a shower of arrows. Then Durjaya and Vikarna 
pierced the nephew of Krishna with five shafts 
made entirely of iron. But the nephew of 
Krishna moved not in the least and remained 
firm like thc immovable Meru. In that conflict, 
O sire Dushasana fought with the five Kaikeya 
brothers; O mighty monarch, the battle that 
raged between them was indeed very 
wonderful. The sons of Draupadi excited with 


rage, in that battle, checked Duryodhana. 
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qagan: yi aa freer got! 
Yast qa gaat siverertary I 
qk TATE TIER RNR 
dante faa: PIA efto Wyle: | 

Your son; and O monarch, every one them 
pierced him with three shafts each. Your 
invincible son, O monarch, in that conflict, 
pierced the sons of Draupadi separately with 
arrows of exceeding sharpness. Pierced with 
their arrows in retum and bespattered with 
blood, he (Duryodhana) appeared highly 
beautiful. 

fR: waaa Raa: 
Atsa wat Tar sa ary 
ACTA ACTA Aer: UPTV ETT NS UI 
Tat musana: mga fryer 
afar cetera: weet fatten: ues 
SAY: WA WA HM TAA: 

Like a mountain washed with spring water 
mixed with red chalk. The highly powerful 
Bhishma also, O king, in that battle began to 
afflict the Pandava host like a herdsman 
belaboring his herd (with his cudgel). 
Thereupon, O ruler of men, the twang of 
Partha’s Gandiva was heard, when he was 
engaged in slaughtering the right wing of your 
army. In that battle, headless trunks stood up in 
all directions. 

FEN a Way Marat SATAN NYA 
Vitor Yee Aaa Faron 
TMA: HAS: AARTI II 
foxe fencer faces TMT: 
Geet Ucar PMS MEAT: 
fenig: eitfirarerafiyt: 1 

Waller MES Vader amI 
TASCA Ta St A AT 

In the host of the Kurus as well as in that of 
the Pandava. O Bharata that ocean of troops of 


which blood formed the waters, the arrows the 
eddies, the elephants the islands, and the steeds 
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the fishes, that ocean was crossed by those 
foremost of men on their chariots that served 
the purpose of boats. Many foremost warriors, 
with arms serve, armours shattered, and bodies 
mangled were seen lying prostrate there, by 
hundreds and by thousands. With the car-cases 
of infuriate elephants slain and bespattered 
with blood, the filed of battle, O foremost of 
the Bharatas, appeared beautiful as if strewn 
with hillocks. The wonderful sight that we 
beheld, O Bharata, was that among your as 
well as their army. 


q Maret YA sere At Be nig 
We ager sha: wear weg AN: I 
mam: Wesel: MATERA He BTN oll 
There was no man who was not in flamed 
with a desire for battle. Thus did those heroic 
warriors of your army fight on with those of 


the Pandava, desiring great renown and 
ardently longing for securing victory in battle. 


CHAPTER 80 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 
Withdrawal of the force after the 
Sixth day’s fight 
Usa Jaret 

Tat Galery Ter RaR Aa 
PITTA at gaS AETR 
Sanjaya said 
Then when the sun assumed a crimsons 
hue, king Duryodhana, ardently longing for 


battle, rushed towards Bhima, out of a desire 
for slaying him. 
Taie Fatt gelT 
Me: giga gi aaa 
Beholding that best of human heroes, that 
most implacable enemy of his, make towards 


himself Bhimasena, excited to the highest pitch 
of wrath, said these words, 


ai a aa: Wana aiT: 
aa wat enea ate NA T 
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The hour has come that I have been looking 
forward to so anxiously for all these years. To- 
day I will slay you, if indeed you, you do not 
abandon fighting. 


aa FM: URRAN Aa T HT: 

greens Rasi scent et cafe 
Slaying you, I will this day soothe the 
sorrows of Kunti and also those of Draupadi, 


today will I avenge the woes that we did suffer 
during our exile in the woods. 


Ad WT Het Yar Tosa 
TA TT TTT UT STATA UI 
O son of Gandhari, inflated with pride in 


days past, you disregarded the sons of Pandu, 
Reap now the dire fruit of that act of yours. 


SOT AAA MAT AL WAT 
afer msa, AME Vas paN 


Acting upon the counsel of Karna and the 
son of Subala, and thoroughly disregarding the 
Pandavas, you formerly treated the latter as it 
had pleased you. 


A a AR See Aaa 
SR West Ae cals A FELI 
You also despised the descendant of the 
Dasharnas (Krishna) when be begged you (for 


peace). Filled with joy, you sent Uluka to us 
with your messages. 


oH wat fefe mgri Waray 
Waa a Ud aL INT paa II 
For all these act of yours, I will, this day, 
slay you with all your relations, and will 


avenge all those wrongs you did formerly 
inflict on us”. 


Wager agii faust wae! 
THER PTL SL ASIST Ul 


Having spoken these words, and bending 
and repeatedly stretching his bow and taking 
Up terrible arrows that resembled the thunder 
bolt itself in effulgence Bhima. 


Valor ferry aaao 
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Excited with rage, quickly shot at 
Suyodhana thirty six arrows resembling the 
flames of a blazing fire, looking like the 
thunderbolt and coursing straight through the 
air. 


WAST ais t ad great a fae 
Ug CMa ITTE 
Thereafter he struck Duryodhana’s bow 
with two arrows, his charioteer with another 


two; and with four others, he dispatched the 
latter’s fleet steeds to the abode of Death. 


Brat a Blanes yams: | 
wa fraa WAL UAT ATARI 
Then that grinder of foes, with two other 
arrows drawn a long way back at the time of 


being discharged, cut down, in that conflict, the 
umbrella of the king from his excellent car. 


wef we fede veered STA 
Pa i a Feber GAR TTT:N 
With three more arrows he cut down the 
excellent standard that was indeed blazing. 


Having severed it, he uttered a loud roar even 
before the very eyes of your son. 


wa E at: AA AAT 
UU AEM YA agaa 


And that beautiful standard, decked with 
diverse kinds of gems, suddenly felt down on 
the ground from the chariot, like lighting from 
the clouds shooting down on the earth. 


+ adcierst art were 
ent Fomiead Cay: ANAT: RNN 

And all the rulers of men then beheld that 

blazing and propitious standard of the Kuru 


| king, effulgent like the sun, bearing the device 


of an elephants and embossed with gems, fall 
down, (served by Bhima). 

SOIC CME ERC RIEL 

SATA TW AL THAT META: 1G N 

Then the mighty car-warrior Bhima, as if 

smiling, struck Duryodhana with ten shafts, in 
that battle, like and elephants-rider piercing the 
huge animal with the hook. 


258 


es TTT PAT WAT ATA: 
Salers Tae itor Met_a: OM 
Thercupon the king of the Sindhus, that 
foremost of car-warrior, that highly powerful 
one, stationed himself on the flank of 
Duryodhana, being supported by many 
excellent warriors. 
que tent Me: aerate 
ARTA TH WL GAMA OTN AC 
Then that foremost of car-warrior, namely 
Kripa took upon his own car, O king, the 


vindictive Duryodhana, that descendant of the 
Kuru race, endued with immeasurable energy. 


a meaa ata iA Ay 


Frame WT m gaea 
Then in that conflict, king Duryodhana,, 
pierced decp and afflicted sore by Bhimasena, 

squatted down on the terrace of his car. 


aRar cat sit Sigenrat ARA: 
ECAI UUES ICKE CALEA L 


Thereaficr king Jayadratha, desirous of 
slaying Bhima, surrounded him on all sides 
with thousands of chariots, and warriors, and 
thus intercepted him. 


grageas ia 
SoM FCAT Ta ATRI RI 
Rad: gias fag irae: 
Urea: Ques aM ATER: 
Thereupon, O king, Dhrishtaketu and 
Abhimanyu endued with prowess, the 
Kaikeyas, and the sons of Draupadi, engaged 
with your sons. 
AVA AGATA: YHA AMAA: | 
SRAM USL VA TAA 3 I 
In that battle the eight great archer and 
chivalrous warriors - Chitrasena, Suchitra, 
Chitranga, Chitradarshana, Caruchitra, 


Sucharu, Nanda and Upananda had trapped in 
a circle the chariot of delicate Abhimanyu. 


SST cereus ere: | 
Vers uaa: fed: arava: ew 
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The high-souled Abhimanyu quickly struck 
them all piercing each with five shafts. 
CEEE EC INIC ICE CIE AL GH 
APSO Ha MAK WATT GH 
aqgarratenttite trefrargar: | 
WISIN: Tat FA Jayde: Vg! 
Resembling the thunder-bolt itself or the 
mace of Death, shot from his beautiful bow. 
Thereupon all of them unable to bear it, 
showered an arrow down pour on that excellent 
car-wartrior namely Subhadra’s son, like clouds 
showering rain on the Meru mountain. Thus 


afflicted in the battle, that hero, accomplished 
in the usc of weapons, and invincible in fight. 


Sr AnA Waar URAT 
AMT arg Fa THUY TTR Ol! 


Namely, Abhimanyu, O king, made your 
warriors tremble, like the wielder of the 
thunder-bolt making the Asuras tremble in the 
war between them and the celestial. 


famo vat tec Wea AT 
GSM WAG AAT 4 


Thereafter, O Bharata, that foremost of car- 
warrior, hurled at Vikarna fourteen mortal 
broad-headed shafts that looked like snakes of 
most virulent venom. 


a iaae WM Waa Aart 
et Ut Gala FAM Sara eM! 


Possessed of great prowess, and as if 
dancing in battle, with those shafts he cut down 
the standard of Vikarna from this car and also 
slew his charioteer and stecds. 


TIAN, Tearusenfseren gar 
Weare dpa rena AraC: 113 oll 
Again that mighty car-warrior viz., the son 
of Subhadra shot at Vikarna other arrows, well 
tempered, keen-pointed and straight-coursing- 


A faoi warerer agag: 
Frar Sg wen fA aea Sa WATT 113 RI 
Those arrows decked with the feathers of 
the Kanka bird, coming upon Vikama and 
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passing through his body stuck on the ground 
like so many hissing snakes. 


TMT VAG Agvet NATANI 
faieinn art gat AATUN 
Those arrows, with wings and points 
decorated with gold and bathed in the blood of 


Vikarna, and stuck on the carth appeared to the 
vomit-blood. 


facut dex Fite wart eee: 
HAGA TAL MATS TAL 31 
Beholding Vikarna thus penetrated through 
and through, his other uterine brothers, rushed 


in that conflict against those warriors who were 
headed by the son of Subhadra. 


atta Warr Wie Wada: 
Sa, MASA MTT gegi: NAVI 
When those warriors formidable in battle 
riding on their own chariots quickly came upon 
the combatant of the Pandava army seated on 
their car like so many effulgent suns, they 
began to pierce one another in that battle. 


gja: gaano faces wary: 
ated araa AS AT AAAS 4 I 
Then Durmukha piercing Shrutakarma with 
five swift-coursing arrows cut down the latter’s 
standard with a single arrow, and picrced his 
charioteer also with seven others. 


THe: TIAL AMSA: | 
WEL SSAA AIT MPAA Gl 
Advancing closer, with six arrows he 
pierced Shrutakarman’s steeds caparisoned 
with a net work of gold and fleet as the wind 
itself; he also felled the letters charioteer. 
E eae A iega were: 
Vien aAa Ayal mn afana 
Thereupon standing on that chariot of his of 
which the steeds were slain, that mighty car- 
warrior Shrutakarma, excited to the highest 
Pitch of fury, hurled a great dart blazing like a 
fierce meteor. 


Mt gae ferret at firat aertet:| 


fad maya wht Aen TaMSTAT CU 
That very resplendent dart charge with great 
energy penetrating through the massive armour 
of the renowned Durmukha, and shattering it, 
stuck itself on the ground. 


at geen fered wa Gaara Tere: 
Waa AANA WANT STN 811 
Thereupon Sutosoma, possessed of great 
prowess beholding Shrutakarma deprived of 


his chariot, took him up on his car even before 
the very eyes of the assembled host. 


AAA A at Yt Tall 
MAM TA Wel SYA AMAT ol 
Thereafter, O monarch, Shrutakirti 
possessed of heroism, rushed, in that battle, 


against your illustrious son Jayatsena, out of a 
desire for slaying him. 

wet feared ET 

fade Tat Ci Wa: YARN aI 

WOT Yaar Weare AAT 

i geet aa wari: MAEL 

Then in that conflict O monarch your son 

Jayatsena with a sharp edged Kshurapra 
(horse-shoe-headed shaft), as if smiling, cut off 
the bow of that high-souled warrior, namely 
Shrutakirti, O Bharata, as the latter came 


repeatedly stretching it. Thereupon Shatanika 
seeing his uterine brother deprived of his bow. 


arated wera gafa Fe: 
Varney Wat gi fava aegis zi 
Endued as he was with great energy, 
quickly rushed to the shop, every moment 
uttering roars resembling those of a lion. Then 
in that conflict stretching his bow with a strong 
hand, Shatanika. 


fae autre tat iege: 
We Gree Wx SF ATU VU 
With great lightness of hands, pierced 
Jayatsena with ten sharp arrows and then 
uttered a loud roar like that of an elephants in 
rut. 
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SOTA gA atar 
mA aA aaa FAN REAN 
Then again with another sharp arrow 
capable of penetrating through all kinds of 
main, Shatanika deeply pierced Jayatsena on 
the breast. 
aan Mery ada ga get! 
fda Wat Ut areal: ABT: UY E MI 
At this crisis, Dushkarna, who was near his 
brother, overwhelmed with wrath cut off the 
bow and arrows of the son of Nakula 
(Shatanika). 


WAM IAL SSA eA e:O 
Thereat, grasping another bow of excellent 
make and capable of bearing great strain the 
highly powerful Shatanika fixed on the bow 
string shafts of exceeding sharpness. 


fre fret ama genet orgca:! 
Baraat fray aaa, TAMAS 211 


Then he (Shatanika) challenged Dushkarna 
before his brothers, saying “Wait” “Wait”, and 
then he discharged at him those keen pointed 
arrows that resembled so many blazing snakes. 

WAST Ra Eat Bt A AeA 
fase ant qu i a fae waft:iyen 

Then the former cut off the latter's bow 
with a single shaft; and pierced his charioteer 
with two shafts; and, O sire, in that conflict the 


former also quickly pierced the latter with 
feathered shafts. 


FO HAT SIU AAT: | 
wart AR watq greet: Wty ol 
Thereafter that sinless warriors, with twelve 
shafts of great sharpness, pierced all the steeds 


of Dushkarna, steeds that we effect as the mind 
and decked with gold trappings. 


HA Heed YIM AAT 
gant ggi gat fA get FIIN QII 


Then highly excited with rage, he in that 
conflict, deeply pierced, Dushkarna on the 
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chest with another broad-headed arrow well- 
directed and swift coursing. 


UU Tal YAY ee SA FT: 


gai Alert GSAT UST WSL ARRAT: 14 RII 
There at the latter fell down on the ground 
like a tree smitten by the thunder bolt. 
Beholding Dushkarna slain, the five mighty 
car-warrior, O king. 
Raina: Waris uda: Waa 
DMA HANA: Mees AMSAT TUNG B11 
encompassed Shatanika on all sides, out of 
a desire for slaying him; and they began to 
strike the illustrious Shatanika with a showers 
of arrows. 
MAMET UH: BHAT: VS AT: 
Aaa: deat Wa aT ASNT UY Sl 
Thereupon the five Kaikeya princes excited 
with rage, rushed (to the rescue of Shatanika). 
Beholding them advance, your sons all mighty 
car-warriors. 


saagi AAs ASP: | 
gjat giada cer gido gamy 


O mighty monarch, encountered them like 
so many elephants encountering thcir huge 
compeers. Durmukha, Durjaya, the youthful 
Durmarshana. 


yia: Vga: Wa Heal aAA: 
IA ERA AAA T: TAY GU 
Shatrunjaya and Shatrusaha, all these 
illustrious warriors, proceeded, O king, in a 
body against the Kaikeya brothers. 
KO EHEEEIN CE ERE EISE AI 
maiae: Rig: 141911 
Riding on their chariots resembling 
(fortified) cities, to which were steed decked 
with precious caparisons and which were 


decorated wonderful streamers of variegated 
hue. 


arama att fafaanaeeas: | 
fafine ut Ga feer ga aang, TAY CI 


BHISHMA PARVA 


Those heroes, welding excellent bows, 
owing finest armours and best standards, 
entered the hostile array like lions going from 
one forest to another. 

wat gage Fe Afra 
aada HENS ranig I 

Then between them and the foe, raged a 
fierce and dreadful combat in which cars and 
elephants got entangled together and in which 
the combatants (mercilessly) slew one another, 


FAUT WH gA] 
yai yet wes gN of! 
Out of a feeling of animosity, they fought 
the dreadful fight that lasted for a few moments 


only before sun-set, adding to the population of 
Death’s kingdom, 


Wer: maaa Saeed WEA: 

Wa: Va: Ha: Me: dad: Ng R 

AMAT Sat at Mera ARIAT 

UST a a MA THAT RI 

Then car-warriors and cavalry-soldiers were 

strewn by thousand on the filed of battle. 
_ Thereupon excited with wrath, the son of 
‘Shantanu namely Bhishma, with straight- 
knotted shafts, began to slay the troops of the 
high-souled Pandavas. with his arrows he also 
dispatched to the regions of Death the troops 
belonging to the Panchala Princes. 


T finer nRa: Usa 
gasan Saat Tat afat FING 311 
Thus, O king, having broken the ranks of 


the Pandava host, the grandsire, withdrawing 
his force, retired to his own encampment. 


THIS Wael gegga 
yet dagoa wee: feat aatie wil 
The very virtuous king Yudhishthira also 
Seeing Dhrishtadyumna and Vrikodara, smelt 
their heads, and with a delighted heart repaired 
to his camps. 
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CHAPTER 81 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 


Colloquy between Bhishma and 
Duryodhana 


Usa Sara 
ST YT ANT WATT: | 
ay: afiada sio agfa: 
Sanjaya said 
Then, O mighty monarch, those heroes 
literally bespattered with blood, keeping alive 


their enmity for one another, retired to their 
respective tents. 


fa a aai R AN 
Hal: ga Tat gaT 


Thereafter having rested awhile, and having 
duly praised one another (for the feats 
achieve), they again were seen clad in coats of 
mail, standing desirous of battle. 


mka gA Tsifererens feraheege: | 
feang: wedded az 
Then, O monarch, your son Duryodhana, 
covered with stains of blood all over the body, 
and overwhelmed with anxious thought, from 
confidence, asked the grandsire Bhishma 
saying; 
dan dai warren 
Salt WAN] agaran 
fart wat a eT RI- 
A meani AAT ASAT US 
“Our troops are fierce and formidable and 
duly arranged; and they carry mighty 
standards; and yet those heroic and fleet host of 
ca:-warrior belonging to the Pandava army, 
penetrating and slaughtering and crushing. 


qaa Maly Ber alfred 
Ae Ft Neat aE 
afara MA Tr eats fer 
its MAENAN 
and confounding us all, has earned great 
fame in battle. I have also been wounded 
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deeply by those dreadful shafts resembling the 


MAHABHARATA 


seem to vomit forth the venom of their wrath in 


club of Death himself, that have been shot by | battle. 


Bhima who broke through our Makara-array 
that was strong as the thunder bolt itself. 
He TYR WT TL 
apes TCT UE 
Seo Waa Ta AAT 
Wey He sais STNG | 
Beholding Bhima, I have been, O sire, 
unmanned with fear; even now I can not regain 
the equilibrium of my mind, O you of never- 
falling aim, I desire, through your grace, to 
obtain victory and to slay the sons of Pandava”. 
Taga: NEA] eI 
gai nati fafai 
4 ngarana AAT 
maga: aA Aw: 10911 
Thus addressed by Duryodhana and 
knowing him to be possessed by great grief, 
that high-souled son of Ganga that foremost of 
all wielders of weapons, endued with 
intelligence, smiling, replied to the former with 
a cheerless heart: 
WUT ders fama At 
alerts Wa TAN 
sat ag fart ga a 
T aa BASE AMICI 
“Breaking through the hostile ranks with 
the greatest exertions and with all my power, O 
prince, I wish to give you victory and joy. For 
your sake, I do never dissemble. 


Ue g st agt Were 
ARR: YRC: SATE: | 
à qosanmi Wat aera 
freer Wafat sarang it 
These mighty car-warrior, who have sided 
with the Pandavas in this battle, are 
innumerable, formidable, all foremost horses, 
endued with renown and accomplished in the 
use of weapons; they are indefatigable and 


X Aa yen: wee fag 
da: paaa I 
ate Ai aAA TA 
Pale fet TART MIRO 
These heroes are not to be so casily 
vanquished; they entertain feelings of the 
bitterest hostility for you, and are more ever 
swelling with their powers. Yet O monarch, I 
will, with all my soul fight these heroes to the 
bitter end. 


TWh Tae AeA 
q ifai Wad WATE 
Patera aa ay 
Set fag NATUR 


For your sake, O generous hero this day 
will I have no regard for my life in battle. For 
your sake, will I consume all the regions with 
their myriad celestial and Daityas, what to 
speak of your enemies? 


a msan daR TA, 
fii a à Wang ale 
gta dae adi aai 
giaa: Na gan 
I will encounter, O king, the Pandavas, and 
there by encompass all that is agreeable to 
you”. Hearing these words, Duryodhana 


became inspired with confidence, and his heart 
swelled in joy. 


Walter Aant wet: Meet 
Frise Wier Wart 
waa ais fattest 
TAA EAA 3 1 
Then with a delighted heart, he gave the 
word of command to the troops and all the 
assembled kings, saying Proceed. At his 
command the army consisting of chariots, 


steeds, foot-soldiers and elephant-riders, began 
to advance (in battle array). 


BHISHMA PARVA 


he ee 


siga g n Ty 
ACULI EENES EIE 

R maaa 
gi ta e afg% 

That extensive army of yours, O king, 
equipped with various sorts of implements of 
war, was filled with delight. O king, your 
army, teeming with elcphant-riders, cavalry- 
soldiers and foot-soldiers arranged in battle 
order, appeared exceedingly beautiful. 


wreareattateritateatel- 
Vase: Aeran: 
itaran: 
saami fafa A:R 
The division of tuskers composed of large 
numbers ad goaded on by skillful riders, 
appeared charging from all sides of the filed 
and your troops were also formed into order by 


many princely warriors, accomplished in the 
usc of offensive and defensive weapons. 
agai à aemdani 
Tito gA 
W: wnat werden 
AURA me: AAT RG I 
A clouds of dust, resembling in hue the rays 
of the rising sun and intercepting from the view 
the sun itself- that was raise by the divisions of 
cars, elephants, infantry and cavalry as they 


moved over the filed in due order, appeared 
exccedingly beautiful. 


AIT: GAL TA TAAL 
Reger fag: A aa 
ae: Rà gana 
TEM STO: RAION 
Just as lightning, flashing amidst a mass of 
clouds in the firmament, appears beautiful, so 
the streamers of variegated hue mounted on 
cars and the backs of elephants, fluttering in 
the air and whirling along the welkin, appeared 
highly effulgent. 


263° 
mifa frenet garoti 
Ta rags: 
fè XN AA 


Pyu couce uici ETAL 


A dreadful and deafening din was created 
by monarchs stretching and twanging their 
bows-din that resembled the roar of the ocean, 
when in the Satya cra, it was churned by the 
hosts of celestial and Asuras. 

agmi ageraut 
Tale Mylo 
aye a figa 
BUM TETANUS Ut 

At the moment, that army of your sons, 
uttering fierce war-cries, comprising in it 
combatants of divers hues, looking so 
resplendent, and capable of slaughtering the 


enemy’s host , appeared like the clan of clouds 
that are seen at the expiration of a Yuga. 


CHAPTER 82 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 
Commencement of the seventh day’s battle 
Ua Jaret 

BAe Ta Gaga ATT 

Beale MAA: UiA TE: 
Sanjaya said 

Then, O foremost of the Bharatas, the son 

of Ganga, seeing your son plunged in thought, 
once more addressed these delightful words to 
him. 

HE RUT MAT FCAT A Ara: | 

aaam aaia Weise Aare: UU 


“Myself, Drona, Shalya, Kritavarma, of the 
Satvata racc, Ashvathama, Vikarna, Somadatta 
with Shindhus. 


fagia atgten: We A:I 
fim ara, ATT gT: 


And Vinda and Anuvinda of Avanti, and 
Balhika with the Balhikas, and the mighty king 
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of the Trigartas and the formidable sovereign 
of the Magadhas, 


seers Stacie fatagtter:| 
HST agaa: VT ASAT: NEN 


Brihadabala the ruler of the Kosalas 
Chitrasena, Vivingshati, with many thousand 
of car-warriors, decorated with tall standards, 


So FA Wee] Taree CAAT: | 
TRAST Valea: AAT: NG 


And a large number of country-born steeds, 
O king, mounted with excellent horse soldiers 
and innumerable huge elephants infuriate with 
shedding temporal juice from their temples and 
mouth. 


WNT AAT BAT AIMEE: | 


ATATe AAA aCe Steg eT 118 I 


And many heroic foot-soldiers 
accomplished in the use of various kinds of 
weapons, and bom in various countries, are all 
prepared to fight for your sake. 

Ue Ut a aedeaed ATT: 
Sarita Wr Sq Waal sie A Afar: 1 

These and many others, prepared to lay 
down their very lives for your sake, are I 
consider, capable of obtaining victory even 
over the gods in battle. 

saya fe War mina are fet Berl 
SMM: TSA Sg Sarit Tareas cil 

It is my bounded duty, O king, to tell 
always what will be for your good. The 
Pandavas are incapable of being vanquished 
even by the very gods led by Vasava himself. 

ATCA MT HERAT: | 

adasi g Wey Bel Sat TAN 

; They are supported by the son of Vasudeva 
himself in battle, and are endued with prowess 
equal to that of the great Indra himself. But, O 
foremost of kings, I will ever carry out your 
commands. 

wusa Wh AA Ai aT Tether MUSAT: 

Veet carrer fA eE ARO 


MAHĀBHĀRATA 


Either I will conquer the Pandavas in battle, 
or they will conquer my”. Having thus spoken, 
Bhishma gave to Duryodhana the excellent 
herb called Vishalya Karanee, (that which kills 
all pain). 

aed at fasreaentad aan 

T: WA fact TAT VAT SATA 
waren wes Bag stat arefaryta:| 
HAUSE AGHA ATTA AT HOT TN 82 

That most efficacious remedy for healing 
all wounds. Therewith your son cured himself 
of all his wounds. Then at the fair dawn, the 
most powerful Bhishma that foremost of men 
accomplished in the are of arraying troops, 
formed with his own troops, the array called 
Mandala, bristling with the glitter of various 
kings of weapons. 


aout Ages Te Verret: | 
CRAG: AAA, RART 
The array teemed with excellent warriors, 
as also with tuskers and infantry and it was 


surrounded on all sides with many thousand 
cars. 


SUPT AVANT: | 
ARY ART TA: AR AT AGT WH TANS 
And with large division of cavalry armed 
with scimitars and lances. Near every clephants 


were stationed seven car-warriors, and near 
every car were placed seven horsemen. 


Sree Ew TA TSH ST AHI 
Ue ai Hen Het Sat ETA NG II 
Behind every horsemen were stationed ten 
bowmen, and behind each bowman were 
placed seven foot-soldiers. Thus, O monarch, 
your troops urged by mighty and great car- 
warriors. 
Feat Torres Het Hero Bier T 
SMI Heeler aR aT qatar ANT 
Stood ready for the fierce encounter being 
protected by Bhishma. Then a thousand 
horseman, and as many tuskers. 


BHISHMA PARVA 
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ee re 


wangi Mt yas wat efor: 
fadma: YT aeng, ie Ro 
And ten thousand chariots, along with your 
heroic sons, all accounted in mail, headed by 
Chitrasena, supported the grandsire. 


wm: Bt: eaa A XI 
WAR: URA AS ATCT IRS II 
It was seen that as Bhishma was supported 
by those heroic warriors themselves endued 
with great strength and clad in mail they were 
in their turn protect by the grandsirc. 
sig wat ift wre: | 
anma rar get wer vreaferawIni geil 
Duryodhana also on that battlefield, 
occupying his car and clad in mail, and endued 


with all grace, looked beautiful like Indra 
himself in paradise. 


We: Weal ASMA, GAT aa ATT 
vA faget aai a AER: 
Then, O Bharata, loud were the war cries 
uttered by your sons, and defending was clatter 
of chariots and the sound of the musical 
instruments. 
A mgt oye: wA glen 
HUST: u ngeget gAs haan: 1 I 
Then that mighty and impenetrable 
Mandala, array of those slayers of enemies 
viz., the sons of Dhritarashtra, formed by 
Bhishma himself, began to march forward 
facing the west. 
Waa: YUA Tory sio gaa: 
musei g MAT SS TAG TTT VM 
Invulnerable in battle by the enemies, O 
monarch, that array appeared beautiful in every 
pare. Then beholding that formidable Mandala, 
array. 
Tae Gfafee Ter ae SETTER 
TA SISETHteay TAMA AT IRN 
King Yudhishthira himself formed his 
troops in the array known as Vajra. Thus when 


the troops were thus formed into battle array, 
and were stationed in proper ranks. 


Weer: Wier: we enana 

faira og Friggdgenfgerot: 12x11 
The car-warriors and cavalry soldiers 

uttered their war-cries (resembling leonine 


roars). Then, desirous of battle fierce warriors 
began to leave their ranks. 
PAT: YT: AEA: WET: | 
AER wat eet An ramy 
And those heroes supported by their 
respective division, began to smite down one 
another. The son of Bharadvaja encountered 
the ruler of the Matsyas, and the son of Drona 
engaged Shikhandin. 
wat Sate Tet ut BATRA 
AHA: AEA AAT AAG: 112 1 
King Duryodhana, himself rushed against 
the son of Prishata; the twins Nakula and 


Sahadeva proceeded against the king of the 
Madras. 


IEEE ERAGILE ESLER EIIE EGIN 
LA FUG VA TTL R O 
Vinda and Anuvinda from Avanti went 
against king Iravat. All the other monarchs 


engaged Dhananjaya in battle. 

rA Wh Bet Saat n 

Radi famo a war gidai faq: eet 

SAM: WR Wiest ya 

WHR TAefSet TARTAN I 

Putting forth all his exertions Bhimasena 

checked the son of Hridika in battle. Endued 
with great prowess Arjuna’s son, O king 
engaged in battle, your sons viz., Chitrasena 
Vikarna, and Durmarshana. Against that fierce 
bow-man, viz., the ruler of the Pragjyotishas, 
Hidiinba, the ruler of the Rakshasas. 


afigga att wat wate far 
ATA Tory Mater ggZ oll 
Wea WN Fal TAT: WITT 
Yara Tr Tat GEATA Vii 
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Rushed with impetuosity, like an infuriate 
elephants mecting a compeer in the same state. 
Then O monarch, the Rakshasa Alambusha 
excited with wrath rushed in that battle, against 
Satyaki invincible in battle surrounded though 
he was with his own division. Exerting himself 
well, Bhurishravas engaged in that conflict 
Dhrishtaketu. 


Saas a Wet gA gE: 
Afama WAL PATAR 
Yudhishthira, the son of Dharma, engaged 


king Shrutayush; and in that battle Chekitana 
fought with Kripa. 


şar: uaia eda M 
m meee Ragi 31 


The rest putting forth all their cndeavors 
advanced against the mighty car-warrior 
Bhima. Thereafter thousand of monarchs 
surrounded Dhananjaya on all sides. 


Vikan AeA RTTA: 
AISA YR Hal aana X 
Wielding in their hands dares, lances 
arrows, maces, and bludgeons; threat, highly 


enraged, Arjuna addressed the descendant of 
the Vrishni race (Krishna) saying: 


Wea Wee Ga at HT 
Sart Rag Meet MTIR 


“Behold, O Madhava, the troops of the sons 
of Dhritarashtra formed in battle array by the 
high-souled son of Ganga, who is versed in all 
the modes of forming soldiers in battle array. 

gaama wr wee sear 
fodi aed wight: Uya ANZSI 

Behold also, O Madhava, innumerable 
herocs all ardently longing for battle. Behold 


also, © Keshava, the king of the Trigartas 
supported by his brothers. 


Sear ATEN UA SATA 
a gù i agate Steger THe 
Today, before your very eyes, I will O 
Janardana, slay all these, O foremost of the 


MAHABHARATA 


Yadus, who arc desirous of fighting with me in 
the battle”. 


Tigra F Hla agaaga a 
aat PART aE, NRZ CH 
Having thus spoken, the on of Kunti, 
rubbing his bow-string pourcd an arrow down- 
pour on those hosts of kings. 
Asfi i ma: aR 
qeri aRar ma aetaT: 113 811 
Those fierce bowmen also covered him in 
return with showers of shafts, just as clouds, in 
the season of rain, fill the tanks with showers 
of rain. 


sea Asad Ta AA fayr 
DEAT TW pat Vee NIY oll 
Then, O ruler of men, when in that great 
battle the two Krishna’s were seen to be 


covered with fast-falling arrows, loud shouts of 
“Oh!” “Oh!” were heard in your troops. 


žar GEREI maag wA: 
fei wor geat p ANY RI 
The celestial, the divine sages, the 
Gandharvas, and the mighty reptiles, were all 
overwhelmed with amazement bcholding 
Krishna and Arjuna thus situated. 


T: PAN ARATTA 
TAEA AAR TRYS RI 


Thereafter waxing worth, Arjuna invoked, 
O king, the weapon called Indra: then 
wonderful was the prowess that we beheld of 
Vijaya. 
Werae Uta mian 
1a caret: aaia amas 
In as much as he baffled the thick shower of 
arrows discharged by his enemies with myriad 
of shafts shot by himself. There was none, O 
ruler of men, that was not wounded. 
Wat maea ga Strat AAT 
Brat att: ma, wet faa MRTKY 
Among those thousands of kings, stecds 
and tuskers. The rest, O sire, the son Pritha 
pierced, each with two or three shafts. 
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teat: We sitet grate ay: 
AT ASAT Stor: Vets AAT, TANS UI 

While being thus slaughtered by the son of 
Pritha, they sought protection from the son of 
Shantanu, and then Bhishma became the 
rescuer of those warriors who resembled men 
sinking in the fathomless deep. 

AAA eA WA eat TET 
Jag went athe mta: NY% 

Then those flying and broken ranks of your 
army, moving and falling back upon the 
division of Bhima, created a great confusion in 
the latter ranks, like the raging tempest 
agitating the mighty main. 


CHAPTER 83 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 
The single combats, 


WaT Sart 

Wa Waa GU Fran a grdim 

RG My Ay mos ARIAT RI 
Sanjaya said 

When the battle thus raged, when Susharma 

had turned away from the battle when the high- 
souled son of Pandu (Arjuna) had broken your 
ranks, 


QI aet FOr AEM Tall 
sgm a MPa cated errs WIR 
When your army resembling the mighty 
main had been greatly agitated, and when the 
son of Ganga had swiftly advanced towards 
Vijaya, 
FRAT Sater TT Tt AET AR 
TAT: MAA KAATRI 
King Duryodhana, beholding the prowess 
of the son of Pritha in that battle hastily 
approaching all those kings thus addressed 
them all: 
cat J WAS YX geia HeT 
Wet WaT AIT Yet Melataavil 


Also, addressing the heroic Susharma 
endued with great strength, and stationed at 
their head, Duryodhana said these words, 
amidst all the soldiers, impairing delight to 
them all. 


Ue Her: Wet Ager Tsay 
PACA HEAT HAA Viera IG lI 
This Bhishma, this son of Shantanu, this 
foremost of the Kurus, has resolved to fight 
with Dhananjaya, heedless of his very life and 
to the best of his abilities. 
$ wart wh at adder ae 
PAT: WAL Wa ea FATT I 
Do you all, putting forth all your energies in 
battle, and supported by your respective 
division, protect the grandsire of the Bharatas, 
as he rushes against the army of the enemy. 


arehetaqgeat g arte Was: | 
AVRO Went WARN: fiago 
Saying ~Yca’ all those divisions, let by 
foremost of kings, O mighty monarch moved 
near the grandsire. 
Wa: WA: AEA Mer: ASST 
WHY ATTA TTS, ATA: 112 UI 
Thereupon the son of Shantanu viz., 
Bhishma, while thus advancing suddenly 


encountered the mighty Arjuna of the Bharata 
race, coming towards himself. 


Ee L E KE IEEG T pi 

HEA A ARATTIR 

Wt SE EEIEIE BE LEE m k i 

aa IA TA agea fHttferqgo11 

Riding on his highly resplendent chariot 

that bore the standard marked with the emblem 
of the mighty ape to which were yoked mighty 
white steeds and that produced a clatter 
resembling the rumble of clouds. Beholding the 
diadem-decked Dhananjaya rush to battle, all 
your troops seized with panic, set up a dréadful 
uproar. 

AHGEat Fo A qealssteatranweyl 

TaT Wet a vg: ARTURU 
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Beholding Krishna resembling another 
Aditya and holding the reins in his hands, look 
like the sun in the meridian, your soldiers were 
unable to fix their eyes on him. 

FMT Vere Mist Hard Aenea! 
TPE: USM Fe Ae mAT 

So also the troops of the Pandavas were 
unable to gaze at Bhishma the son of Shantanu, 
borne by white steeds, holding a white bow, 
and looking like the white planet (Shukra) 
rising in the skies. 

a Wad: Wega: gaea: 
Tg: We YaST TAT Hera: g3 

He was also surrounded on all sides by the 
Trigartas of high-soul, along with their 
brothers, sons, and many other car-warrior. 


meng Wt mei faena fT 


at UT o aAA faf ext 
Meanwhile the son of Bharadvaja in that 
conflict, pierced the king of the Matsyas with 
one winged arrow; and he cut down the bow 


and the standard of the latter with one shaft 
cach. 


Tau agia ferret afen: 
SAGE ST PHILS FSAI 
Thereupon Virata the leader of a division 

leaving aside his served bow, hastily grasped 
another of tougher make and capable of 
bearing great stain. 

manie WATT 

Biot ARa ena agit aris: 1125 11 

i As also, arrows of the shape of snakes of 
virulent poison, and resembling blazing 
serpents. In return, he pierced Drona with three 
shafts, his steeds with four, 

S faa Ue GT wa: | 


aage, aargeag feria: 112011 


His standard with one, and his charioteer 
with five. Virata also pierced the bow of Drona 
with one shaft. Thereupon the foremost of the 
regenerates, Drona, waxed irascible. 


MAHABHARATA 


AAT ROSATO: Waa: | 
EAS GUC iE UTE ZAL 
Thereafter with eight straight-knotted shaft, 
Drona slew Virata’s steeds, and, O foremost of 
the Bharatas, his charioteer also with one shaft 
furnished with wings. 


a SAAT Aaa T ATT: | 
Sette WH Tol eT Wet ATs 


Thereat that foremost of car-warrior viz., 
Virata, jumping down from his chariot of 
which the driver and the steeds had been slain, 
swiftly ascended the car of Sankha. 


ag at fag meni A Feat 
HEA PRACT anaa GSMA o l 


Then, the father and the son (Virata and ` 
Sankha) riding on the same car, putting forth 
all their energies, endeavored to check the son 
of Bharadvaja with a mighty shower of arrows. 

AER: Gea: MCAT ATT ° 
fear Tat i vig whet Sera AI 

Thereupon that highly-powerful son of 
Bharadvaja, waxing worth, with great lighmess 
(of hand) hurled, in that battle, a shaft 


resembling a snake of virulent venom, at 
Sankha. ; 


E wet eed fear Wher iag 


TTT ATU TUT Aea: VU 
That arrow, -penetrating through Shankha’s 
heart and drinking his life, blood, struck oh the 
ground with its body rocked in the crimson 
fluid. 


E WU Wr Gol ENET: 
CRIA mida Hg tear MAI FI 
Pierced by the shaft of Bharadvaja’s son, 
Sankha quickly dropped down from his car, 


loosing hold of his bow and arrows and before 
the very presence of his father. 


Bt Mier gear fate: Mgaa FAN 
TIT TA HOt ARREN 


Beholding his own scn slain, Virata, fled 
out of fear, leaving Drona in battle who then 
looked like Death himself with yawning jaws- 
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EaR sai Rg 

ARE TAL HAASE SAT: RN I 

Rra g mana Afara vga 

SEM yA mAAR ANN 

Thereafter in that battle, the son of 

Bharadvaja resisted, .by hundreds and by 
thousand the mighty army belonging to the 
sons of Pandu. Shikhandin also, O mighty 
sovereign encountering the son of Drona in the 
conflict, wounded him betwcen the brows with 
three swift coursing long shafis. 


aai w creme daha: | 
frat: arenda: 2011 


With those three arrows stuck on his 
forehead, that foremost of men (Drona’s son) 
appeared beautiful like the Meru mountain 
decked with three golden peaks towering high. 


aM At: Bat Heetferatess: | 
Set g igege TRI 
Wigs aaa Hy 
u aaga We À RA ATI 
Thereupon waxing worth, within half the 
time taken up by the wink, Ashvathama cut off 
in that combat Shikhandin’s chariotcer, 
standard, horses and weapons covering them, 
O king, with innumerable arrows,. then that 
foremost of car-warriors jumped down from 
the car of which, the steeds had been slain. 
Ga g ret a yaa 
N aL FS: FeravSt PAA: 3o 
Grasping a whetted and effulgent sword 
and buckler. Then that afflicter of foes, namely 
Shikhandin, waxing wroth began to move 
about on the field of battle like a hawk. 


WERE Aen ae GAN 
Tat Seer Afraga el 


As he (Shikhandin) whirled about on the 
field, O Mighty monarch, Drona’s son could 
not find any vulnerable point, and this seemed 
indeed very wonderful. 


Wa: magar agi ALATA! 
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Wea BAL Flor: WTAE N13 VI 


Then, O foremost of the Bharatas, Drona’s 
son inflamed with rage, sped, in that battle 
many thousands of shafts (against Shikhandin). 


WATE MA MRSS garea] 
aR Agma farsa aRt At:113 311 
Then that foremost of those possessed of 
prowess (Shikhandin) cut off with his sharp- 


edged sword the dreadful shower of arrows 
that was falling fast upon him. 


ase ferret afin: weeny TATA 
Unie UT BUSA TAN VII 
Thereafter the son of Drona cut off 
Shikhandin’s glittering shield charming with a 


hundred moon, then in that battle he also 
shattered into pieces the latter’s sword. 
Reg age mie a faena afafa: 
fraus g aa: Gg afst Tt WAST AN 
afaa ag, i arafa TATA 
TAC AEM AMAT AAT AT & 

The O monarch he (Drona’s son) pierced 
Shikhandin with.myriad’s of shafis furnished 
with wings. Thereat Shikhandin whirling the 
fragment of his sword splintered by the arrows 
(of Drauni), hurled it at the latter, like a blazing 
serpent. Beholding that fragment of the sword 
that then resembled the all destructive fire (at 
the end of a Yuga) come swiftly toward him- 
self. : 


fade ant Afire utter 
fraftet a frana migi: 1130011 


The son of Drona cut in off in the battle, 
disp'aying great lightness of hand then also he 
pierced Shikhandin with many shafls made 
wholly of iron. 

Rard g Fe miae: fed: yet! 
arene TH Gol Meet WTA 13 AN 

Thus wounded sore with sharp arrows, 
Shikhandin quickly ascended, © monarch, the 
car of the high-souled Satyaki, that scion of the 
dynasty of Madhu. 
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aafaa iga THA FUME 
Sega EMME ACTA ATN 
Then Satyaki, inflamed with wrath in that 
conflict, covered, on all sides, the ruthless 
Rakshasas Alambusha, with his dreadful 
arrows. 


qaaa Ty esrese ANTI 
ai wat d a faae a:ll% oll 
Thereat, O Bharata, that foremost of the 
Rakshasas cut off Satyaki’s bow with a 
crescent-shaped arrow in that combat, and 
pierced the latter with numerous arrows. 


Hat A Uae Feat maA 
TAT QAAU GA VATE TATA RII 
Spreading an illusion through his Rakshasas 
prowess, he covered Satyaki with an arrow 


downpour. Then we did behold the wonderful 
prowess of the grandson of Shini. 
TATA TA AAA: Feet: its! 
Tegel a Aa STATA TERU 
In as much as though pierced in that battle, 
with those sharp arrows, he did not flinch in 
the least. Then that descendant of the Vrishni 


race, placed on his bow string the Indra 
weapon, 


fan aag maA AeA 


TA ae Fea ATA t TATA TTZ 
Which that renowned scion of Madhus race 
had obtained from Vijaya himself. That 
weapon then reducing into ashes the Rakshasis 
illusion, 
agi pienia NAT: 
Wad SEM: Wada ag: ssi 
Poured a shewer of dreadful shafts of 
Alamousha from all sides, like clouds in the 


rainy season covering the mountain top with 
(thick showers of rain). 


We AM Ws oat Wat aR 
Wea Wale WTA UARAN EN I 
Thus afflicted sore by that high souled 


scion of Madhu’s race, the Rakshasa fled out of 
fear, leaving Satyaki (victorious) on the field. 


MAHABHARATA 
Tat MAAK CA ATA Ste 
PAA: mR AMA Ta TPT G11 
Then having vanquished that foremost of 
the Rakshasas who could not be vanquished 
even by Indra himself the grandson of Shini 


uttered a loud roar, even before the very eyes 
of your warriors. 


EAT Mercian aa: eater: | 
fgata nfa: set 


Then Satyaki of prowess incapable of being 
baffled, began to slaughter your warriors with 
many well-sharpened shafts; and afflicted with 
fear these latter began to break away. 


Tia set g gae afer! 
gege WER yA Ta THAT CI 
DEAT AA Vit: Had: 
Dre fared eget ANANSI 


Meanwhile, that mighty son of Drupada, 
namely, Dhrishtadyumna, O king, in that battle 
covered your son, the ruler of men, with 
innumerable straight, knotted shafts. This 


covered with the arrows shot by 
Dhrishtadyumna, O Bharata. 

fart 4 a Wy Wa Yat WAT 

gega a wat ql fren afar: 114 ofl 

Wea a fag da egaa 

Ta mR: pA gea MRTN QU 


Your son, that lord of men, neither wavered 
nor was agitated with fear, on the other hand, 
he quickly pierced Dhrishtadyumna with 
arrows in that conflict. Numbering sixty (first) 
and thirty (next). all this seemed highly 
wonderful. Thereupon the generalissimo of the 
Pandavas, waxing wroth, O Bharata, cul 0 
Duryodhana’s bow. 


Ba agt: Wie Fiat Agra: | 
Vest Berea: ai feet AAAS VM 
Also that mighty car-warrior slew the 
steeds of the latter in battle, and quickly 


pierced his person with scven shafls 2 
exceeding sharpness. 
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ak a O Se ee ee 


TAMU LAS Wg, Sit 
qana Ws Ue RNY 31 


Thereupon that mighty-armed Duryodhana 
cndued with great strength jumping down from 
his car the steeds of which were slain, rushed 
on foot towards Prishata’s son with sword 
uplifted. 

Verret MAT WaT Weta: | 
Wat aca WANT STUY VII 

At that moment the highly powerful 

Shakuni desirous of rescuing the king, 


approached the spot and placed the monarch on 
his car before the presence of all warriors. 


at Fe Waser Uda: mT 
EN Wee Gat aRU & 1 
Then vanquishing the Kuru king, Prishata’s 
son that slayer of hostile herocs, began to 


slaughter your troops like the wiclder of the 
thunder-bolt slaying the Asuras. 


gant Wi sit ies: | 
MORIA a i aAA Wa GAT gN 
Then in that battle, Kritavarma afflicted the 
mighty car-warrior Bhima, virtually covering 


the latter (with arrows), like masses of clouds 
covering the sun. 


TW: R N aa: TAT: 
MAA eg: ATCA PTAA 19 1 
Thereupon that scorcher of foes Bhimasena, 
Waxing irascible and smiling the while, shot, in 


that combat, myriad’s of shafts towards 
Kritavarma. 


tears: me: wafaa: 

Ta Hee wht arf: p:e 
Wounded with those arrows that Atiratha of 

e Satvata race swelling with all prowess, 


quaked not, O mighty monarch but, on the 


Other hand, pierced Bhima with many keen 
Pointed arrows. 


TRS gar teat Hee: | 
SNR aTa geat GUAATANY RI 


Thereat the highly powerful Bhimasena 
slaying Kritavarma’s four stecds felled his 
charioteer and his well cleansed standard. 

magann wen 
Weariigraatgt ET: NAMIG oll 

Then that slayer of hostile herocs (Bhima) 
pierced Kritavarma with arrows of diversc 
sorts; thus mangled and mutilated with arrows, 
the latter looked like a porcupine. 

Baar Aree qu wa at 
PUTS À MERN TT YART FAT: RI 

Thereafter leaving his chariot of which the 
steeds were slain, Kritavarma ascended the car 
of your brother-in-law Vrishka, O monarch, 
before the yes of your son. 


Asf igana TTR 
foan a dga creufinitarta: 1 BH 


Bhimascna also, inflamed with wrath 
rushed at your troops; and excited to the 
highest pitch of fury he began to slaughter 
them like the god of Death himself wiclding 
his mace in his hands. 


CHAPTER 84 
(BHISHMAVADHA PARVA)-Continued 
The single combats, 

Tay Jatt 

agit fe afai ke or i 
Tugi We: MAN Ta TEATS III 
Dhritarashtra said 
I have heard, O Sanjaya as you have 
discoursed on, of the numerous and wonderful 
single combats fought between my warriors 
and those of the sons of Pandu. 
ada amd fafa es sate ora 
Fret Wg ga CEMA WAU 
But, O Sanjaya, you never speak of my 
soldiers being delightful (on such occasion). 
You always speak of the warriors of the 
Pandavas as cheerful and never routed. 
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Saar faac AeA fate: | 
aed dat yt fetes Aya NRN 
You always speak of my warriors as 
depressed in mind, vanquished and shorn of 
cnergy in battle. O Suta, indubitably all this is 
brought about by Destiny. 
Waa Sara 
ansin AAA Fe AER Tere: | 
Sa: Ui Waa Wed TRIS 
Sanjaya said 
Your warriors strive in battle to the best of 
their strength and ardour, displaying, (0) 
foremost of the Bharatas, their manliness as 
much as possible. 


WPA: YoU a gy Yea sates 
HRI UMNATATeeraUTCe ATERSATIG I 
Even as the very tasteful water of the 
celestial river Ganga flowing into that of the 
mighty main, attains saline properties. 
TM Ae Wet Tere TTT 
Wer WS gar sary Sat Tati HAAG UI 
So also, O monarch, the mainlines of the 
illustrious warriors of your army opposed by 


that of the heroic sons of Pandu becomes 
bafiled in battle. 


VEAL GAT FAUT HH ERTL 
7 SUT HOA SAM geI 


_ It behaves you not, O foremost of the 
Kurus, to attribute blame to your own warriors, 
who exert themselves to the best of their 


mighty and achieve feats that are difficult of 


being done so. : 

TANT, Qe AAS ATN 

yR: waa at ahaa 1211 

From your own fault, and from that of your 

son, © ruler of men, this great and dreadful 
destruction ( of the creature of) the earth has 
come to pass, adding considerably to the 
population of Death’s kingdom. 


Meg, Ayers Mfg Asa TT 


MAHABHARATA 


at fe WR Te: iasa Aa 


It behooves your not. O king, to grieve for 


what has come to pass in consequence of your 
own faults. The kings do not pay any the least 
regard to their lives in this battle. 


Fe Yar canes agente: | 
aj fare ge ret eerie: 11011 


The rulers of men (assembled on the filed), 


desire to attain to the regions of those that 
perform pious acts. always cherishing a desire 
for attaining paradise, they arc fighting 
agitating the hostile army. 


Tale g HRT mada SATA: | 
at ERAT Hea TUT ÀT 


That afternoon, O mighty monarch a great 


destruction of creatures took place. Hear of me, 
with singleness of attention of that battle that 
resembled that between the gods and the Asu- 


ras. 
1 J ` a ù 7 “il 
SUSAR THAT Ae? 

The two (royal) brothers from Avanti, both 
mighty bow-men, possessed of great might, 
and exceeding effulgence, and both formidable 
in battle, beholding Iravat, rushed at him. 

at ragà Yes gering 
guig gA grat aefa 
fama AR m:id: 
Tet maA wat aA REN 

Then the combat that was fought between 
them was dreadful and horripilating. thereupo? 
Iravat waxing wrath, quickly pierced those two 
brothers of godly presence, with straight 
knotted shafts of exceeding sharpness. thos? 
two warriors versed in diverse odes of warfare 
pierced Iravat in return, in that battle. 


gaai fe er tery fase a Agr 
Acta PAA pTI A UI 


As they fought on, O king, striking me 
best to slay their mutual foes and desirous Š 
avenging what is done to one another, the 


could be found no distinction between them. 
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Baie Aa Usage Was 
Ge GN eA ATTA Ng II 
Then in that conflict, Iravat, O king’s with 
four arrows, dispatched the four steeds of 
Anuvinda to the regions of Death. 


AeA FT YAMA ey: ki a TA 
fraa UA Thiet gararTaql gol! 
Also, O sire, with a couple of keen-aged 
broad-headed arrows, the former cut off the 


standard and bow of the latter in that battle. all 
this, O king, seemed to be wonderful. 


Mag aratsa wt aaea wea: 
APTA mi ATA RS I 


Thereupon Anuvinda leaving his own car, 
ascended that of Vinda; thercafler he grasped 
an excellent bow of great toughness and 
capable of bearing a great strain. 


MAGA Wi Arata Wat at 
MA Fyre AeA ge 


Then those two foremost of car-warriors 
cndued with heroism and riding on one and the 
same car, both belonging to the country of 
Avanti, began to.shower incessantly arrows on 
the high-souled Iravat. 


ANAT ART TST: FAT: SAYA: | 
Frater rast et SHTEATATATATT ol 
Shot by them both, swift-flying arrows 


decked with gold, intercepting the rays of the 
orb of the day, (literally) covered the sky. 


gai Wt al get at were! 
aai AMT AA ATTA? RII 
Thereupon, inflamed with wrath, Iravat 
poured’an arrow downpour on the two brothers 


both mighty car-warriors; and he felled their 
charioteer. 


afer alter yet rA g AM 
W: agaa fey: MAMMA RAT: NR Vl 


When deprived of life, the charioteer fell 
down on the earth, the chariot was dragged in 
all directions in consequence of its horses 
being unrestrained. 
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tt a frer WERT APRTTYATYA: | 
Tei Gagged are wet RRI 
Obtaining victory, O monarch, over the two 
brothers, the son of the daughter of the king of 
the Nagas displaying his manliness, began 
speedily to spread havoc among your soldiers. 
A AAMT WAL TATE NETEN: 
Sry agia fat da Aa: 12¥II 
This slaughtered in battle, the mighty army 
of the sons of Dhritarashtra performed various 


movements like a man reeling through the 
effects of poisoning. 


Cert Tea Wet WATKAT 
Wreaths We ATA II 
Then the on of Hidimba, the foremost of the 
Rakshasas endued with great strength, riding 
on his chariot of solar has and furnished with a 
standard, rushed against Bhagadatta. 


Aa: WTA TAT ALTA TAT: | 
Fe Se: YA MT MEANS I 


Thereupon the ruler of the Pragjyotishas 
mounted on his princes of elephants like the 
wiclder of the thunder bolt mounting on his 
Airavat in the days of yore at the time of the 
battle caused by the insult offered by Taraka. 


Wa tal: Wal AAT MATA: | 


fad a wr fafaga: 12011 
Then there came the celestial along with the 
Gandharvas and the sages. They were unable to 
find out any destruction between the son of 
Hidimba and Bhagadatta. 
WA gR: NAAN SAA 
wa WA Wa FAA METIR GI 
As the lord of the celestial (Indra) waxing 
worth had struck terror into the hearts of the 
Danavas, so did also the ruler of the 
Pragijyotishas, O king, in that battle frighten 
and crush the Pandava troops. 
aa aaee musat: Tae faery 
WA AAT: eT ATA FU 
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Thus routed by him on all directions, the 
Pandava troops, O Bharata, did not find, in 
their whole host, an one competent to save 
them. 


Waa WR g ara ANT 


Bor AAT Ta aA AERA 113 ot 
We then only beheld the son of Bhimasena 
(Ghatotkacha), O Bharata riding on his car the 
rest of the car-warriors, with minds distracted 
(with fear) had fled (in all directions. 


fag g Wega p: ag aT 
aninga GEA AAT VAY V1 


Then, O Bharata, when the Pandava forces 
tallied, a dreadful and fierce roar was sent up 
by your troops in that battle. 


Telrad War] Wer ATT 
Wt: Wea Ae Prarge:13 2 
Thereupon, O mighty monarch, in the fierce 
engagement that commenced Ghatotkacha 
covered Bhagadatta with a shower of arrows, 
like a rain cloud covering the Meru mountain 
with a downpour of rain. 


Fie AMAL TAT TAS AIPA ATT 
Ha WI Gur adma 
Then king Bhagadatta, severing those 

arrows shot from the bow of the Rakshasas, in 
that combat quickly pierced the son of Bhima- 
sena in ail his vital parts. 

a me agit: yt: Haandi: 

a AA AA THEM ga: 
X Wounded with innumerable this straight 
Jointed shafis, that foremost of the Rakshasas 


did not fight, (but stood firm) like a mountain 
though cleft open. 


Te WS: Hawes age 
WOAH AAT eee A TRR: II 
The ruler of the Pragjyotishas inflamed with 
Tage, in that battie sped fourteen Tomaras 


eet the Rakshasas, who (easily) cut them 
o 


a tifga arg AnA, ARR: R: 
mi a aaa Aaa SAAT: 13 G1 


MAHABHARATA 


Then that Rakshasa of mighty arms cutting 
off those Tomaras, pierced Bhagadatta with 
seventy shafls of exceeding sharpness, all 
resembling the thunderbolt of Heaven. 


Aa: Wears Tet gaa ATA 
TAG: WS USAT ATA: 13911 
Thercupon the king of the Pragjyotishas, in 
that combat, as if smiling, dispatched, O 


Bharata, to death the four horses of the 
Rakshasas. 


Teas A freq Was: MAT 
Vien faa ate mea was cit 
Standing on his car of which the stceds 
were slain, that foremost of the Rakshasas 
endued with prowess hurled at the elephants of 
Bhagadatta, s Shakti, with great force. 
A ; i aafia 
fren aea aR: ar ada AZRIN 
Then the ruler of the Pragjyotishas cut off 
that Shakti falling with great vchemence and 
furnished with a golden staff, into three 
splinters and the Shakti fell shattered on the 
ground. 
Vika faet gear gist: ma Tard 
BT We Ve AHPAS TATA: Yo UI 
seeing his Shakti splintered into pieces, the 
son of Hidimba fled out of fear like Namuchi 
the foremost of the Daityas flying, in the days 
of yore, from the fight with Indra. 
ot faa Tor at ari array 
ma UA Sk AT THOT AUN A 
Obtaining victory, O king, in battle over 
that heroic and highly powerful Rakshasa of 
illustrious renown who is incapable of being 


vanquished even by the god of Death and 
Varuna themselves. 


qusdi wat Vat Wee E HSN: 
Fa TSA Tee Weare VMTN 2H 


_ Bhagadatta riding on his elephants crushed 
in that battle, the troops of the Pandavas, even 
like a wild elephants, that roves, O king, 


trampling lotus stems (underneath its huge 
feet). 
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TRULY WA TAA WATT! 
eat aeaa WAT: Wag TSATNY a 
The ruler of the Madra encountered in 
battle the twins (Nakula and Sahadeva. He 
covered his two nephews, both sons of Pandu, 
with an arrow down pour. 
WRT TAL mge Ga WATT 
aA Ha Tae aA ¥ 1 
Sahadeva finding himself encountered by 
his uncle in battle, shrouded him with a 


network of arrows, like clouds shrouding the 
solar orb. 


BAM: WAM ELAIMIS AAT! 


miaa MATTE ATTAINS 4 1 
Shrouded by that ncet-work of shafts the 
Madra king wore an appearance indicative of 
joy the twins also were greatly delighted for 
the sake of their mother. 


T: WEA AL ACTA ASNT: | 

aaia BAU Tis: ATTRA: SE II 

WATT WA AT eat Mie 

BMA g WI TOT AEA: ISI! 

Thereafler in that combat, that mighty car- 

warriors the Madra king, O king, with four 
excellent arrows dispatched smilingly Nakula’s 
four steeds to the monsoon of Death. Then that 
mighty car-warrior Nakula jumping down from 
his car of which the horses were slain. 


BARNS Tat AL gta af: 
Taai | Wt yt ee faga aia 
Ascended the vehicle of his illustrious 


brother. Then in that battle the heroic, mounted 
on the same car, stretching their touch bows, 
WRU gut Seana: UTA! 
U Oar ag: Yt: PATA I 
_ Waxing irascible and becoming formidable 
in battle, covered the king of the Madras (with 
she fts). Covered with innumerable straight- 
Jointed arrows. 
Weima en AeA AST: 
mafaa at aie yragfE WaT Bik oll 


Shot by his nephews, that foremost of men 
(the Madra king) moved not, but stood still 
even like a mountain; then as if smiling, he 
baffled that shower of arrows. 


maa: Ha: MTT atari 

TRNA NR ATTAIN QII 
Thercupon the highly powerful Sahadeva, 
inflamed with wrath, grasping a darc, rushed at 


the ruler of Madras and then hurled it at him, O 
Bharata. 


TM: Mara mesa 
qani farttrer Prout nAaR 
That dare shot by him and coursing swiftly 
like the Garuda himself, penetrating through 
the body of the Madra king, fell down on earth. 


a Metal Alaa WI AEA: | 


FAS Wee HPA A SATA TUG BM 
Thus deeply pierced, and smarting with 
pain, that mighty car-warrior squatted down on 
the terrace of his car, and O mighty monarch 
he was overwhelmed with a swoon. 


a fart fani aa: mA Ve 
mar Wit ae RAET BI 
In that battle, secing him (the Madra king) 
senseless and fallen on the car and afflicted by 


the twins, his charioteer drove him on his 
vehicle away from the ficld of battle. 
Fea RATA TAT: TTA 
TS TAT ea Ae PTA TUNG 4 UI 
The sons of Dhritarashtra beholding the car 
of the ruler of the Madras tum away from the 
field, were all depressed in mind and thought 
that he was no longer alive. 
faea mga HST ARG ETAT 
agia vigt free 4 X:N 
Obtaining victory in battle, over their uncle, 
the sons of Madri, greatly delighted blew their 
conchs and roared out their war crics. 


aaiggaqeet aa Sat ARI 
aur Saray EIEE ENEEIER 


Thereafter filled with delight, they rushed 
against your host, O ruler of men, like the 
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immortals Indra and Upendra, O king, rushing 
against the host of the Daityas. 


CHAPTER 85 
(BHISHMAVADHA PARVA) Continued 
Encounter between Arjuna and Susharma 


Wea Sart 
Het Gears Te we wre faai 
ATTA ATA AIRT: 


Sanjaya said 

Then when the sun shone on the meridian, 
king Yudhishthira, beholding Shrutayush, 
urged his own steeds towards him. 


HAMA Tal We FATTTA CAAA 
fae aaaea Ra: 1121 
Then the king rushed at Shrutayush, that 
subduer of foes, wounding the latter at same 


time with nine straight knotted shafts of 
exceeding sharpness. 


u Mare Wh Ton Neary gT 
PAL AM HEAT: SAAT ANAT HN 
That king, that mighty bowman, 
(Shrutayush) resisting in battle, the shafts, shot 
at him by the son of Pandu, sped at Kunti’s son 
a group of seven arrows. 


a Wet wae fara uy: NifA 
sya fata Se eet Heer 
Those arrows penetrating through 
Yudhisthira’s armour drank, in that battle, his 
life-blood, as if plucking out all vitality 
invigorating the frame of that high-souled 
warrior. 
eag Yet gal ERA NTI 
TW aAA Wart ga 
Pierced deep by that illustrious sovereign, 
the son of Pandu, in that combat struck the 
former on his breast with an arrow resembling 
in shape the ear of a boar. : 
FAUT Heer h TT TET: | 
TST TEM Gol Yat Meat TUTTE 11 


MAHABHARATA 


Then that foremost of car-warriors namely 
the son of Pritha, with another broad-headed 
shafts, quickly felled on the illustrious 
Shrutayush. 


aq faai gear garg: wy Wa: 
wusi farani ter iaa Mar: 11911 
Then that ruler of earth Shrutayush, 
beholding his standard felled, pierced, O king, 


the son of Pandu with seven arrows of great 
sharpness. 


w: HAN naa gar Blase: | 
w Bara yeh feats wam: eN 
Then Yudhishthira the son of Dharma burnt 


with rage, like the fire that burns at the end of a 
Yuga consuming all creatures. 


Hea J Wed gear taraduera:! 
aragia g MARTIR Ul 
Beholding the son of Pandu blaze forth in 
rage, the celestial, the Gandharvas, and the 


Rakshasas became afflicted O monarch, and 
the whole world was seized upon by anxiety. 


qn da ganara 
Ataa Upat Fist af Ao N 
Then this thought prevailed in the minds of 


all beings present, namely ’This king, waxing 
worth, will today consume the triune world.’ 


mas tay a: Rat Ae 
Theat TI wat Afe mos awl eal! 
Then, O king, when the son of Pandu was 
thus enraged, the Rishis and the celestial 


performed many benediction ceremonies for 
the peace of the worlds. 


a a Aaaama: Baur afifa 
amaga grefi 
Then that king (Yudhishthira) possessed 
with anger and constantly licking the corners of 
his mouth, assumed a dreadful appears like that 
of the sun that rises at the end of a Yuga. 
aa: Vet Walter manfa fagri 
Femeia Sitfert fet ATI 23 11 
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Thereupon, O ruler of men, all the warriors 
of your army, became despondent of their 
lives, O Bharata. 


u g ator i at dart wera: 
gage: vferede gE NEJ: exit 
But that highly-renowned one 
(Yudhishthira) restraining that wrath of his, 


with patience, served the mighty bow of 
Shrutayush near the grasp. 


att ara ARE RAT 
fafarte Tor WT WAST TEAT: NRN 


Thereafter in that combat the king 
(Yudhishthira), pierced the latter whose bow 
had been served, with a long arrow between his 
breasts, even before the very eyes of all the 
troops. 

Wet TW Wea SAL AIC: | 
Prova wrt: fast gi a gaea: 
Bad YW IAAT RAT ASE ST 

Then, O monarch, with great quickens, 

Yudhishthira endued with great prowess, slew 


the steeds of the illustrious Shrutayush as also 
his charioteer, with swift-flying arrows. 


fagra aia grg: WAL TUT gel! 

Then deserting his car of which the steeds 
were slain, and beholding the manliness of the 
monarch (Yudhishthira), Shrutayush ‘fled with 
all haste from the field of battle. 


afta mbes nigi igi 
gama WAL MAMTA, TTS RCI 
When that mighty-bowman Shrutayush was 
vanquished in battle by the son of Dharma, the 
troops of Duryodhana, O king, turned their 
faces away from the field of battle. 
UR Fea HAI TATA YAMBA: | 
SARA TAT acters At HAT FRI 
Achieving this feat, O mighty monarch, 
Yudhishthira the son of Dharma fell to 
slaughter your army, like the Destroyer himself 
with gaping mouth. 
amg amaA ater Tera ITA 
Jaai ASAT HATTA ATTA: OM 


Then Chekitana that descendant of the 
Vrishni race, covered that foremost of car- 
warriors namely the son of Gautami, with 
numerous arrows, before the very eyes of all 
the troops. 


Part mini AU: Mead Ble 
Afai TOY Set Trae aena TART: aI 
Resisting also those arrows, in that combat, 
Kripa the son of Sharadvata pierced O 


monarch, with winged shafts, Chekitana who 
had been fighting very heedfully. 


FATT Teer Tyrese Aa 


mÈ ST TAT FSR ATTAIN VI 
Then, O Bharata, with a broad-headed shaft 
the former severed the latter’s bow; as also 
with great lightness of hand he overthrew with 


another broad-headed arrow the latter’s 
charioteer. 
aiara Taga at water 
ASAT We i Mat HITE Maat 112 31 


Kripa also slew Chekitana’s steeds and the 


‘charioteers of those who were protecting him 


in the flank. Then he of the Satvata race 
quickly jumping down from his car grasped a 
mace. 


q aa Aten AEA West AT: 
WRT GAPL Hea ATT ST TATA 


Then that foremost of all wielders off 
maces slaying the steeds of the son of Gautami 
with that mace capable of crushing heroes, 
felled the latter’s charioteer. 


feet ware PRATT VISTI 
mA Mae Pea MAL TATRA I 
Then standing on the ground, the son of 
Gautami shot at him sixteen shafts; and those 


shafts penetrating through him of the Satvata 
race, struck on the surface of the earth. 


Afra: Gea YAS Tt Wary 
TT SAT EATSRT FART FACE M 
Then Chckitana, inflamed with rage and 
desirous of slaying the son of Gautami, once 


more hurled that mace at the latter, like 
Purandara hurling his thunder-bolt at Vritra. 
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AAU TCM TA ARTT 
PHA CAAAATT NTA: 


Thereat the son of Gautami, with many 
thousands of arrows resisted that mighty and 
huge mace made entirely of adamant, that was 
falling swiftly on him. 

Diente: Ge wage AAI 
AAS TATA Wher UARAN 

Thereupon Chekitana, O Bharata, drawing 
his sword out of its sheath, with admirable 
activity rushed at the son of Gautami. 


Mash MRA Weta Yaa: | 
SA Heat Afa 
Thereupon Kripa also having laid aside his 


bow and grasping his sword highly polished, 
with great impetuosity rushed at Chekitana. 
Mga aA aRar 
ARa gigena dacety: 113 011 
Then those two (heroes) endued with 
strength and armed with swords of excellent 


make, began to smite one another with their 
well-sharpened weapons. 


fakeagrenittedt aat Gere 
EO MAGMA Maa RII 
Then those two foremost of men, struck 
with the vehemence of one another’s swords 
(blows) fell down on the earth inhabited by all 
sorts of creatures. 
ysa AAT g Aled 
WAS HATA Set Sa: gT 
Their limbs were stiffened in a swoon and 
they lost their consciousness through the 
fatigue (of their exertions). Thereupon the king 
of the Kauravas, out of friendship, rushed (to 
the rescue of Chekitana, 
Afai aang gear Wage: | 
WAN aed Waa WHAT 31 
And that hero invincible in battle secing 


Chekitana in that plight, placed him on his car 
before the very eyes of all the troops. 


Wa Wa: YR: eea fare 
area TH i Met Vet ETN ws 
So also, O ruler of men, your heroic 
brother-in-law Shakuni, quickly took up on his 
chariot that foremost of car-warriors namely 
the son of Gautami. 
Pratt WI Hest Teaqreract:| 
Tae Uae: fast Ter, aaa aN 
Thereafter Dhrishtaketu endued with great 
strength, waxing worth, pierced, O king, the 
son of Somadatta, on the breast, with ninety 
shafis. 
ASST MAST aAa 
naif Tet WRAY SATIS l 
The son of Somadatta, O mighty monarch, 
with those arrows struck on his breast, 
appeared highly beautiful like the midday sun 
covered with its own rays. 


ghar wat gee AE 
gaei wen fai Maer: N3 
Then in that conflict, Bhurishravas deprived 
the mighty car-warrior Dhrishtaketu (of the 
use) of his chariot, having slain its steeds and 
driver with excellent arrows. 
fat i waren gard eran 
Hea MANU STENT ATA C11 
Beholding him deprived of his car in 
consequence of its driver and steeds being 
slain, Somadatta’s son covered him in the 
battle with a thick shower of arrows. 


Ug dt Wye Wager: 
Arete Tal AA Pater AAS VU 
Then, O sire, deserting that car of his, the 


high-minded Dhrishtaketu ascended the vehicle 
belonging to Shatanika. 


faaent facies ter giire 
ert Sree: Maafa: l% o 
Then, © monarch, Chitrasena, Vikarna, and 
Durmarshana, all good car-warriors, clad in 


armours of gold, rushed against the son of 
Subhadra. 
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STAM Bt Tena 
PRATT SAT WHEL areata hea: n% g 
Then a dreadful combat endued between 
Abhimanyu and these warriors, that resembled, 
O king, the fight between the body and its three 
humours viz., wind bile, and phlegm. 


fraia Garey Hear TL Teel 
WSN ATT: CATT aaRS 
Depriving, O monarch, your sons of their 
chariot, in that great battle, that foremost of 


men, Abhimanyu did not slay them recollecting 
the words of Bhima. 


Tat Tet AR Me STATA: | 

dat wet stat ath g at 

Ward yigg Ulta areal 

anma ageya amh ERLIK 

algeagared alata: MAEA: 

SUI, EAA Bat Ae WSU 

There after as the battle raged, the son of 

Kunti (Arjuna) owning white steeds, beholding 
Bhishma who was unconquerable even by the 
celestial themselves in battle and who was 
supported by many thousands king procced to 
rescue your sons from Abhimanyu, a mere boy, 
though a mighty car-warrior still alone- 
addressed these words to the son of Vasudeva. 


“O Hrishikesha, urge the steeds to the spot 
where those numcrous warriors are. 


Ue R aes: YM: FATE gega: 
UM Sl A: Vat WaT Aa AAI 
O Madhava, so guide the steeds that these 
numerous heroes irrepressible in battle and all 
accomplished in the use of weapons, may not 
slay our troops.” 


Wage: A Aa: A ATI 
w daeth Waa HAM vol! 

Thus spoken to by Kunti’s son of 
immeasurable prowess, he of the Vrishni race 
drove in the thick of the battle that car to which 
were yoked white steeds. 


Ferrel Herat, Aa TT TTT 
Few TH Gea: taaa Meee I 


When wrought up with waist Arjuna rushed 
against your army O sirc a tremendous uproar 
was sct up by your troops. 


AAA g a TRAY nfà: 
gaia a aea% 

The son of Kunti then having approached 
those monarchs protected by Bhishma himself, 
addressing, O king, Susharma spoke these 
words to him. 

wrt wat get Senet yia 
SHAT TT Taek TPT YETH 011 

“T know you to be one of the foremost in 
battle; your enmity for us in days gone by, was 
also implacable. Today, reap the mortal fruit of 
that wicked behaviour of yours. 


aa X aien weary fran 
TA Renae AA: JNR: gI 
TAT Wet aa YA TAT: 
q Aada, eeg at ale STIN RII 
Today I shall transport you to your 
grenadiers who had long being dwelling in the 
regions of the dead.” Hearing these insulting 
words spoken by that slayer of foes namely 
Vibhatsu, Susharma, the commander of a car- 
division spoke nothing well or ill in reply. 
anemi at madga: 
ye yua ia WAT: 3 
Surrounded by innumerable monarchs, he 
attacked the heroic Arjuna from all sides, 
namely in the front, in the rear and in the two 
flanks. 
Uharaist Wet wea Vater: 
Mt: Morea Maha acy SI 
O sinless one, encircling Arjuna in that 
battle, Susharma along with your sons covered 
the former with arrows, like clouds covering 
the orb of the day. 


Wa: WM: Yaar MT: wifes: 
Waa A AMAL TSA T AAU GM 
Then commenced a sanguinary engagement 
between your warriors and those of the 
Pandavas, in which blood flowed like streams 
of water. 
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CHAPTER 86 
(BHISHMAVADHA PARVA) Continued 
Breaking of Chitrasena’s car 
Usa Sart 

a Mewar Vitis: 
Tet Eat AMT gA UA Act! 
Sr SO Wear 
fade Ure Wr WaT aI 
Sanjaya said 
Then the highly powerful Dhananjaya 
wounded with those arrows, breathing like a 
trodden snake, forcibly cut off, in that battle, 


the bows to those mighty car-warriors, 
discharging shaft after shaft. 


fiyat Wear AAT 
Within a moment having severed the bows 
of those highly powerful monarchs in the 
battle, O king, that illustrious hero setting his 
mind upon their destruction began to pierce 
them simultaneously with his arrows. 


cE TEN 
Wounded by the son of Shakra (Arjuna), O 
king, they rolled on the field weltering in their 
blood, with their bodies mutilated, their heads 
severed thei: armours shattered and their lives 
takes out of them. . 


Wal Tat: mian 
faaet grag AN: 

Tal ei Git gat- 
famm: wad WISI 


Many, of them afflicted with the arrows 
shot by the son of Pritha (Arjuna), fell down on 
the earth; and undergoing diverse contortions 
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simultaneously gave up their lives. Beholding 
those princes slain in battle, the ruler of the 
Trigartas proceeded (to battle) riding on his 
own car. 
at WT yg 
aisea Tey 
wa tc ohart wed 
fga UU na 1 
Then thirty two of those car-warriors, 
protecting his (Trigarta king’s) rear, rushed at 
the son of Pritha. Thereafter those warriors 
encircled Pritha’s son and drawing thcir bows 
emitting fierce twangs, 


mieng mgA 
aaae gà TAAT: 116 11 
Covered the latter with a thick shower of 
arrows, just as clouds charged with rain drench 
with showers of their contents the mountain 
breast. Afflicted with that shower of arrows, 
Dhananjaya inflamed with rage in that battle, 


sen Vit: Wafer ter- 
Wa AAA YET! 
SHA: WTA STATIN 
With sixty shafts, cleansed with oil, slew all 
those warriors protecting the rear of the 
Trigarta king. Vanquishing those sixty car- 
warriors in battle, filled with delight, the 
illustrious Dhananjaya, 
amag Ha R- 
A Ter Wat fga 
Foret Feary miter 
FIT TAT TEMS 


Ever-attended with victory, hide to slay 
Bhishma, having slain that division of kings- 
The king of the Trigaretas beholding those 
mighty car-warriors, his friends slain, 
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WH WHT wafers 
mm Ue aR aera 
aise der freien: ue 
Speedily advanced towards the son of 

Pritha in order to slay him, placing in his front 
large number of kings. Beholding that foremost 
of those versed in the use of weapons, namely 
Dhananjaya, thus assailed, the Pandava 
warriors headed by Shikhandin, 


argeger freee 
feet wT 

vatsa aaa: WET 
fidam afa FAT RoN 


Grasping in thcir hand well-sharpened 
weapons, rushed in battle desirous of 
protecting the car of Arjuna. Beholding those 
king make towards himself, the son of Pritha, 


faafia wat aga, 
TUS hA: TAI 
situ ferarggfr waai 
gari taada TA: 
ECIN RENIEC 
yama ae A:I 
That fierce bowman, destroyed them in 
battle, with arrows of exceeding sharpness shot 
from the Gandiva bow. Desirous of 
encountering Bhishma in battle, Dhananjaya 


then observed. many kings including 
Duryodhana and the ruler of the Sindhus. 


SOR maA 
madia JUA MERT: RW 
ai aat iat et 
myt yanit: | 
qfaia wacit ne 
MATA aRt RT: 
Then that highly powerful and wonderfully- 


intelligent hero of infinite prowess and great 
energy, fighting with them for a moment only 


and checking them, and then avoiding the king 
(Duryodhana) and Jayadratha and others, 
proceeded towards the son of Ganga, holding 
in his hands his bow and his arrows. Then the 
illustrious Yudhishthira of fierce prowess, 
excited with wrath speedily rushed to the 
battle. 
uai wats Wet 
aaa TATA | 
mi u migni- 
fei a were NIZI 
Avoiding in battle the ruler of the Madras 
of infinite renown who was allotted to his share 
and who was his kinsmen, Yudhishthira 
accompanied by the sons Madri and also by 
Bhimasena, proceeded, desirous of battle, 
toward Bhishma the son of Shantanu. 


q: Wag: u TA 
Apg: wat ai 
x ied yat nget 
m: gY: RTR: 
Though assailed in battle by all the sons of 
Pandu, all mighty car-warriors united in a 
body, the son of Shantanu begotten upon 


Ganga, that high-souled warrior versed in all 
modes of warfare, flinched not in the least. 


ada Te Bt Were 
Wasa Mae WAH 
fade att ngra 
Wee Vat IFAT SLOTS N 
Then king Jayadratha, highly intelligent and 
endued with great strength, and never failing in 
his aims in battle, advancing upon those 


mighty car-warriors forcibly served their bows 
by means of his own excellent bow. 


WAT ATUATTMCAT STS 119 UI - 


Then the illustrious Duryodhana, having 


‘anger for his poison, waxing wrath in battle, 
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wounded Yudhishthira, Bhima, Arjuna, and the 
twins (Nakula and Sahadeva) with arrows 
resplendent like fire itself. 


qian wets Wer aa 
aor fant fare ait! 
fag: masaga- 
Far an Sea: WAU 
Pierced with arrows shot by Kripa, Shalya, 
Shala and Chitrasena, O master, the Pandava 
brothers excited to the highest pitch of fury, 
resembled the celestial wounded with arrows 
shot by the united hosts of the Daityas. 
feared Wert Ts 
forties ter a mAN: 
amag: WAL eT 
fretted pa saa RRR 
Beholding Shikhandin with his bow severed 
by the royal son of Shantanu, the illustrious 
Ajatashatru (Yudhishthira) waxing worth, 
angrily said these words to the former. 
Seen TOT we fagat aT 
We sents Herat TA 
Get ytaeaetenat: 
Bet Saree Set Mle oll 
Having said to me even before your father 
these words viz., “I will slay with my showers 
of arrows of the cffulgence of the resplendent 
sun, Bhishma of great vows. This I say you 
forsooth, you made a promise.’ 
waa Ua Whe Sele 
Zaai 4a Ae Fal 
framat at msa ait 
TH KM Laer APE Vl 
You have not redeemed that promise of 
yours, in as much as you have not yet slain 
Devavrata in battle. © hero, be not of a man of 


empty promises. Preserve your virtue, your 
race and your fame. 


Vara sitet gfe ia 
Patera AT Cader 


SRC RIGK GIG CHE 
EE GMT Serge ATTA VI 
Behold Bhishma of tremendous impetuosity 
falling upon my host of troops destroying it 
with a shower of arrows of excessive 
effulgence, like the Destroyer himself 
destroying everything in a moment, 


aa UAT AGT TARN 
Having your bow severed, shunning the 
fight, vanquished by the royal son of Shantanu, 
whither are you going. forsaking your friends 
and your uterine brothers? this docs not befit 
you. 


geet fe viet wader 
wet a Ai RAMU 
sfa Tt Fie YT 
aan fe ù yaanisIgE: Vw 
Beholding Bhishma of infinite prowess and 
seeing this army broken and routed, O son of 
Drupada, you are indeed scized with panic, in 


as much as your countenance has assumed a 
pallid huc. 


SIA A isf 
mera Waa Fale 
at fe stem wie: grai 
Wa AE Wate AUG 
But, behold, O hero Dhananjaya has 
engaged in dreadful fight with Bhishma even 
without your knowledge. Celebrated through 


out the world, why today, © hero are you 
afraid to Bhishma? 


mat MOTT TRARA I 
Hearing this hard-worded speech full of 
instructions delivered by the very various king 
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Yudhishthira, that high-souled hero Shikhandin 
considering it to be good counsel, hastened, O 
king, to bring about the slaughter of Bhishma. 


Wat Wed Gert 


WATT AT Yew o 
When Shikhandin had been thus advancing 
with great momentum to fall upon Bhishma, 
Shalya checked him with a weapon dreadful 
and difficult of being baffled. 


Beholding that weapon effulgent like the 
fire that appears at the Yuga’s end (for 
destroying the world) shot at him, the son of 
Drupada, of prowess resembling that of the 
great Indra, was not at all confounded. 

Tent a ata ngg- 
Seat WATT: | 
SMe SHUNT 
Rrasa TRR 

On the other hand, that fierce bowman 
stood there restating that weapon with 
numcrous arrows. Thereafter Shikhandin fixed 
on his bow-string the Varuna weapon that was 
capable of counteracting (the fiery weapon of 
Shalya). 


qa fad ea ANZ ol! 
Ferenssg mogge att 
Qeerantieest T: 
Wd: WAT ag: Tat 
gafi ces cen al 


The celestial in the heavens and the rulers 
of the carth. all beheld that weanon (fiery dare 


of Shalya) baffled by Shikhandin’s (Varuna) 
arrow. In that battle, O king, the high-souled 
and heroic Bhishma also uttered his war-cry 
having cut off the bow and wonderfully 
variegated standard of the royal son of Pandu 
viz, Yudhishthira of the Ajamida race. 
Thereupon seeing Yudhishthira overwhelmed 
with fear, leaving aside his bow and his arrows, 
Tet Wena Wet 
wast drat: wart: 
TAT WEA Heat 
WA: WE ATZI 
faama uitducusact: 
fart: W: ua: Wand! 
aRar A YATRA 
Fea: HATTA: 113 311 


And grasping a mace, Bhimasena rushed on 
foot against Jayadratha in that battle. Then 
Jayadratha simultaneously pierced Bhimasena 
who was thus furiously rushing at him with a 
mace in hand with five hundred sharp-pointed 
terrible shafts, each resembling the mace of the 
Destroyer himself. Without paying the least 
heed to those arrows, the highly active 
Vrikodara with heart burning in wrath, 


PAU RATATOT MANZI 
amit diet Fag 
WHEAT: PORA: 
Aasai wear fer 
Wye WET T:N RN 
Slew in that battle all the steeds of the king 
of the Shindhus, steeds that resembled (in 
speed) pegions themselves. Then your son 
Chitrasena of unequaled prowess and 
resembling the sovereign of the celestial 
himself, beholding, Bhimasena, rushed to 
battle with a view to slay the latter, riding swift 
on his car and with weapons raised over head. 
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Bhimasena also, roaring and uttering his war- 
cry, rushed against him mace in hand. 


FeAl Nel t Ara: Weed 
faea Wa aa Gg 
- Ud m: Refa: 113 & Ul 
Beholding that mace, resembling the mace 
of Death himself, thus raised overhead (by 
Bhishma), every one of the Kuru warriors, 


eager to avoid its fall, deserting the van of your 
son, 


TEMA FAA 19 11 
Fled in all directions, in that confounding 
dreadful and ruthless crush of combatants. O 
Bharata, your son Chitrasena beholding that 
mighty mace course towards him, was not 
confounded at heart. 


we QT varias 
Wel Ug fagei a a 
saga: fae gaa- 
TAMA AT MTT 611 
Grasping a resplendent sword and a 
buckler, Chitrasena leaving his car and 


jumping down from the crest of a cliff, stood 
on his legs on the field of the battle. 


masa Gt wet wt giri 
are wad afea Ten 
SHIT Gi Sater AA 
TEVA Mitel METS Sl 
Meanwhile that mace falling upon that 
beautiful car with its steeds and elephants, 
crushed it in battle, and fell on the ground like 
a blazing and fierce meteor dropping down 
from the skies. 
sady gq eater 
qeda da MA ART: 
wa g: wie: WaT 
quiet da aea well 
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Seeing that very wonderful feat achieved by 
your son), your warriors, O Bharata, were 
filled with delight; and they untidily uttered 
their war-cries and began to praise your son. 


CHAPTER 87 
(BHISHMAVADHA PARVA) Continued 
Withdrawal of the troops after the seventh 
day’s fight, 

Wa Sart 

fara i ware fret oat 
FOIE CIRC mC COMTSECESCIEY 
Sanjaya said 
Approaching the highly intelligent 
Chitrasena who had been deprived of his car, 


your son Vikarna picked him up on his own 
chariots. 


aere ad gA Weer TNA! 
AT: VARIO gaga 
When that dreadful and confounding battle 
was thus raging, Shantanu’s son Bhishma 
quickly rushed against Yudhishthira. 
Wd: WATS: TARA GAT: | 
Baerga VAL a gA 
Then the Srinjayas with their cats, 
elephants and steeds, began to quake (with 
inside the jaws of Death. 


Fates are carat aed: TY! 

Tad wens det wear Tats 
On the other hand that descendant of 
Kuru’s race, that lord Yudhishthira, united with 


his two twin brothers (Nakula and Sahadeva), 
encountered that foremost of men, that fierce 


bowman namely Bhishma, the son of 
Shantanu. 

Wa: Mage rga SAt Beet! 

vist darearara sar Tar ARTIN I 


Thereafter that son of Pandu shooting i 
that battle thousands of arrows, cover 
Bhishma, like clouds covering the orb of the 
day. 
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Ot meg Mullen ronen mf 
METS MEA: PANSA ASAT IG U 


Those arrows duly discharged by 
Yudhishthira, the son of Ganga received in 
distinct sets of hundreds and thousands. 


ada marea Ae aE 
STAY WAGE GAA FAT FAVI 
Also, O'sire, a network of arrows woven by 
Bhima was seen in the heavens resembling 
fights of insects ranging through the skies. 
FAm ated sitet: ramet afer 
HERS TAL ea MTT APTS I 
In half a wink’s time, Bhishma the son of 
‘Shantanu, in that battle made the son of Kunti 
disappear in battle, covering him with distinct 
sets of arrows. 


Tat Beat Ter BST NEA: 
AT WHAT Hea TTIR 1 


Thereat king Yudhishthira inflamed with 
rage, sped at that high-souled grandsire of the 
Kurus, a Naracha that resembled a snake of 
virulent venom. 


TAA TART g ACO AEA: 
fa at Ter Wee TATION 
Then in that battle, O king, the mighty car- 
warrior Bhishma, with a razor sharp arrow, cut 
off that Naracha discharged from the bow of 
Yudhishthira, even before it could reach him. 
4g fora Wh sitet ante aA 
FEY AAAS CAML RATT RRI 
In that battle, Bhishma, having cut off that 
Naracha that resembled the Destroyer himself, 
slew the steeds caparisoned with golden 


ornaments, of that foremost of the Kurus 
(Yudhishthira). 


ward gw ea egal gaT: 
Sete WH FOF ATT AeA YM 
Leaving his car the steeds of which were 


slain, Yudhishthira the son of Dharma, quickly 
ascended the car of the high-souled Nakula. 


arate fe deg: AAA Wr war 

Wt: Marea HET; WTA gS I 
Thereafter Bhishma’ that conqueror of 

hostile fortresses, excited with wrath, 


approaching the twins in battle, covered them 
with numerous shafts. 


at g Seat Hert Herero fsa 
ST UAT feat Ae ARTE 
Then O mighty monarch, beholding the 
twins thus afflicted with the arrows shot by 
Bhishma. Yudhishthira began to reflect 


anxiously, desirous of finding out a means for 
the death of Bhishma. 


Tat Beata avery We rA 
MST wrt Te fre GERI I 
Thereafter, O king, Yudhishthira urged the 
kings on his side and his relativés, saying 
“Uniting together do you all slay Bhishma the 
son of Shantanu.” 


we User: Wes Arar wT TATA 
Hem Wage Rag: AAN 


Then bearing the command of Pritha’s son, 
all the rulers of earth surrounded the grandsire 
with a mighty host of cars. 


a Wray Ug: fear Stare 
fahs TIT Wer WIA AERATION 
Thus encircled, your father Devavrata 
played with his bow and arrows felling, o king, 
numerous mighty car-warriors. 


$ aed Wh wet cay: alee glen 
qme fayda aor Regi sree 
The sons of Pritha then beheld that 
foremost of the Kurus, carcer on the field of 


battle, like a lion-cub in the woods amidst a 
herd of deer. 


Wart Wr akties a ara! 
Ge Aquat fs WIT sags 


Beholding him utter loud war-cries in battle 
and frighten heroes with his shafts. O monarch, 
the Pandava warriors were seized with terror, 
like a herd of deer at the sight of a lion. 
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Tar AAS SEY: Alaa RA 
Sagal FAT sat eeaAA: 112 oll 
Then the Kshatriyas, in that battle, beheld 
the movements of that foremost of the 
Bharatas, resemble the movements of fire aided 
by a strong wind, when it consumes a heap of 
straw. 
forifa tert ater: Wars Ay 
MNT: Vasa Teter SEEN AT RU 
Then in that battle Bhishma felled the heads 
of car-warriors like expert men felling ripe 
palm-fruits from their trees. 


Taher Herat RA 
aya FACT: Mer: UAL Aa VA 
As those heads, O mighty monarch, fell 


down on the surface of the earth, a great noise 
was produced like that of a shower of stones. 


WSR IA Fa Adar Tarra 


Waa AAAS Afra ASL 3M! 
As that dreadful and fierce battle regard, a 


great a confusion set in, O king, among all the 
ranks of the soldiers. 


frag ay Seg atten sate 
Talh aA arrearage yi 
When the arrays were thus shattered by 
Bhishma, the Kshatriyas challenging one 
another encountered one another for battle. 
fras g Aaa saat iae 
afgana A fre Rf arate 4 tt 
Shikhandin approaching the grandsire of 
the Bharatas, assailed him with vehemence 
Saying “stay”. 
Sigel dat irei hras 
_ Weel Geary Gea: ates fore aS: 261 
Then Bhishma remembering the femininity 
of Shikhandin, and for that reason neglecting 
him in battle, rushed against the Srinjayas. 
Weg dat ear ee Ast wert 
Remia faiaga: AETR 
Thereupon the Srinjayas, beholding 
Bhishma in that battle, were filled with delight 


MAHABHARATA 


and they uttered numerous war-cries that 
became mingled with the blare of the conchs. 


Wi: Wadd Ja aT 
wernt fesrarare feat afaa wate 


Then, O lord, when the sun was on the 
western side of the meridian, there commenced 
a battle in which car-warriors and elephant- 
riders encountered one another. 


JEJAI USCA: WMT ASAT: | 
eai get Set Mifare She 
Then Dhrishtadyumna the prince of the 
Pandavas, and also the mighty car-warrior 
Satyaki, began to torment your troops with 
showers of Shaktis and Tomaras. 


yas agit WEEN, TH 
BEIM: WAL Maat ALIA ofl 


They also, O monarch slew in battle your 
warriors with innumerable shafts. O foremost 
of men, your troops, through thus smitten down 
in battle, 


a JA Ait Hear A het TA MATA! 
aAa g WAL faget THI NI 


Did not desert the fight having formed a 
laudable determination (to fight to the last); 
and those foremost of car-warriors began to 
slay (the hostile troop) to the best o their 
energies. 

TA AEA, Maat NEAT 
BAA MAN A NA ASAT Vl 

Then, O monarch, a loud cry of agony was 
set up by your high souled warriors as they 
were slain by the illustrious son of Prishata. 

a Feat Frag att Maca were 
faaara ii wequt ett 3 310 

Hearing that distressful cry uttered by your 

troop, Vinda and Anuvinda of the Avanti 


country, both mighty car-warriors, rushed to 
encounter the son of Prishata. 


wt TST TOIL Gea TATU Tee 
DATA RANT TTT ¥ l 


Then those mighty car-warriors both 
endued with great activity, slaying the steeds of 


BHISHMA PARVA 
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on E 


Prishata’s son, shrouded him with a shower of 
arrows. 


AGA USCA We Col NRTA: 
SRE W Gol MARY ARTS 4H 
Thereupon that mighty . car-warrior the 
Panchala prince quickly jumping down his car, 
ascended with agility the chariot of the highly 
illustrious Satyaki. 


at Beet Ter we VAM se: 
Ea UN Hara a ERNS 
Thereupon king Yudhishthira surrounded 
by a mighty division of troops rushed to those 


two afflicter of foes viz., the princes of Avanti 
both inflamed with wrath. 


ada wa Walshe water mA 
fraga wat uftaratanterarq3 1011 


So also, O sire, your sons putting forth all 
their energies, remained in battle surrounding 


Vinda and Anuvinda. 
anaf dpe: ater aed 
SPICER BICC Rage 
In that battle Arjuna also inflamed with 
many wrath fought with many best of 


Kshatriyas like the wielder of the thunder-bolt 
fighting against.the Asuras. 


FURY Wat Ha: yer frag Tal 
SAAT, MATT ACTA AAA: 113 11 


Drona also, that well-wisher of your son, 
excited with wrath began to consume all the 
Panchalas like fire consuming a heap of cotton. 


Sater Yara ferent! 
aRar qr sitet ggg: WEA: Wel¥oll 
Your sons, O ruler of men, headed by 
Duryodhana himself surrounding Bhishma, 
fought on with the Pandavas. 
Get SA TT ARa MTA 
saq maa, Waal ANTS R 
Then, O Bharata, when the lustrous orb 
assume a crimson hue, king Duryodhana 
addressing all your warriors said, “make 
hasten”. 


geni g t saat at GRI 
aki Rues IANA ARS RI 
When they thus fought on achieving feats 
difficult of being accomplished, the sun being 
lost to the sight ascended the western hills, 


anpii aqme 


Then in a moment, towards nightfall, a 
dreadful river surging with billows of flow 
across the field of battle. 


frrentirigrenttsr tafa a 
AEA Tet Yea: WATTS YI 
Then the ficld of battle assumed a dreadful 
sight abounding as at did with the spirits of the 


dead and the ominous jackals howling 
(tediously). 


Tere figs aA AA: 


MAA SAKA ANSA ASAT: 1S 4 I 
Rakshasas, and Pishachas and other feeders 
on flesh were scen on all sides by hundreds and 
by thousands. 


arise Y THA ATELY 
faina geared aA aa RUSS 


Arjuna having conquered the kings headed 
by Susharma along with their followers, 
proceeded through the divisions towards his 
own tent. 


gabs atet wget afer 
wat aR tet Feat ra ga: ive! 
That descendant of the Kuru race, viz., the 
lord Yudhishthira also proceeded, O king 
surrounded by his troops and accompanied by 
his brothers, towards his own tent at the advent 
of night. 


AAS Teg GAME TI 
Tae Ad: St Tat aR was 
Bhimasena also, O foremost of kings 
having vanquished in battle the kings, all good 
car-warriors, headed by Duryodhana himself, 
retired to his own camp. 
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gsf gate: wart ern 
sitet ga gor ward: Rifat RXR 
In that great battle also, king Duryodhana 
surrounding Bhishma the son of Shantanu, 
speedily proceed towards his own tents. 
A A: qa: Yea: SAAT A Aree: 
Ufard ay Wal wag: Feat wiry of 
Drona and his son, Kripa and Shalya and 
Kritavarma of the Satvata race, bringing up the 


rear of the hole host of the Kurus, wended 
towards their respective tents. 


ma AIA Te ega UTM: | 
Rad Tr Aa wag: Feat whey gu 
So also, O monarch, Satyaki and Prishata’s 
son Dhrishtadyumna having slain many 


warriors in the battle proceeded towards their 
tents. 


TAAN ASTI Tae: TUES: Tel 
wiad Arad Amea TTY RI 
; Thus, O mighty monarch, your warriors as 
also those of the Pandavas, all chastisers of 
their enemies, returned to their encampments 


when the shades of night had fallen on this 
earth. 


m: Tae Meal sa: rae 


AAMT AGN Weta: WTA 311 
Then, O mighty monarch, the Pandavas and 
the Kurus repairing near their respective 
encampments entered them exchanging greet- 
ings with one another. 


Wa Heal Wa: YM AT Yours aanfaten 
A a Vests Sian a aae: X11 


Then duly arranging for scouts and out- 
posts and for protecting their persons, and 
drawing out the arrows from their bodies and 
having bathed in various waters, 


PRAM: Wa a Aree: 
aaa eA ARET: II 


And being praised by the minstrels and 
bards and arranging for the performance of 
benedictory rites those illustrious heroes then 


MAHABHARATA 


began to sport accompanied by songs and 
sounds of musical instruments. 


Yeaiies a Parra ETT 
a fe gami mifa Tag ARTA NG R N 


For a short while only did that scene 
resemble paradise itself, and those foremost of 
mortals for a while desisted from talking of the 
battle. 


A ngA ser aa Vara TT 
geag Tat RATA aag: 14 1 


When those two armics, abounding in 
elephants and steeds and men exhausted with 
fatigue, were lulled in the arms of sleep O king, 
they, indeed presented a charming sight. 


CHAPTER 88 
(BHISHMAVADHA PARVA) Continued 
Commencement of the eighth day’s combat 
Serer Sart 

ahora Fret at g gE We SPT: | 
qa: meda pjana fdg: 
Sanjaya said 
Having passed that night and having 
enjoying a peaceful slumber, those rulers of 


men belonging to the hosts of the Kurus and 
the Pandavas, again marched out for battle. 


T: Weal nea AEAT 
faama: Wet maA EIR 
Then a tremendous din was created by 
those two hosts when they marched out for 


battle, did that resembled the uproar of the 
ocean itself. 


q ga Tan faa fafan: 
da Veet A mang À FNN 
Thereupon king Duryodhana, Chitrasena, 
Vivingshati, Bhishma the foremost of all at 


warriors, the son of Bharadvaja endued with 
prowess, 


Way: Gea: Aa AeA! 
emt frag Ter Musa wie Shere: stl 


BHISHMA PARVA 


These mighty car-warriors of the Kaurava 
host clad in mail and united together and with 
great care, formed, O king, the battle-array of 
their troops against those of the Pandavas. 


WET: Feat Ales fae wat Faget 
ATMA ENE aN 11 
Your sire Bhishma, O ruler of men, formed 
a mighty array resembling the dreadful ocean 


itself, having for its waves and currents the 
vehicles (of the warriors). 


ama: Waa Het: WRAY TA 
Tea CHAOTIC aa TAT 1G N 

Then Bhishma the son of Shantanu 
marched out in the van of all the troops, 


supported by the Malavas, the Southerners and 
Avantyas. 


TASTA ARE: KATA! 
yira: mda an gaad: 111911 
Behind him came the son of Bharadvaja 


endued with prowess, being supported by the 
Pulindas, the Kshudrakas and the Malavas. 

A Aa WE: waT 

màs apa farda faym 

After Drona marched Bhagadatta endued 

with great prowess and determined (to fight to 
the last), being supported by the Magadhas, the 
Kalingas, and the Pisachas, O ruler of men. 


mAg FI: MANSA TET: | 
Aa: qroferesr Agta Waka: UU 

After king of Pragjyotishapur, came 
Brihadbala the ruler of the Kosalas, being 


Supported by the Mekalas, the Tripuras and the 
Chichitas. 


Tea Aa: MRA: Were: | 
arated; ae aa REAN: Oll 

After Brihadbala came the heroic 
Bhagadatta, the ruler of Prasthala, 


accompanied by numerous Kamboja and 
thousands of Yavanas. 


Aing wre: yrehraieg aT 
Waet re a TLR 
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After Trigarta, O Bharata, the valiant son of 
Drona rushed to battle, resounding the earth 
with his war-cries. 


a aA AA Va Tar 
Aera maa Bed: RaRa: g1 


After the son of Drona proceeded king 
Duryodhana accompanied by the whole army 
and surrounded his uterine brothers. 


ganeg at: HU: ye aI 


TAN HEE: NA MANTA RSI 


After Duryodhana marched Kripa, the son 
of Sharadvata. Thus marched out the mighty 
array that resembled the ocean itself. 


hea eres Aai ar fan 
apea fenton neei aif a ewii 


In that array, O lord, streamers, white 
umbrellas, precious armours of wonderful 
workmanship, and many bows, shone resplend- 
ent. 


ig geal AGE Maar NA: 
gaisa i mia eR N 
Seeing that mighty array of your warriors, 
the mighty car-warrior Yudhishthira speedily 
addressing Prishata’s son, the generalissimo of 
his army said these words. 
Tye Bae Teer A ATTA 
wires euù fe qe Unie Mae 
Behold, O mighty bowman, this array of 
troops already formed, resembling the very 
ocean; O son of Prishata, without loss of time, 
do you also arrange your troops in counter- 
array. 
Ad: a Ud: Gat Se Ven Yar! 
Tee HET WATT VOU 
Thereupon, O mighty monarch, the valiant - 
son of Prishata formed the dreadful array 
known as Shringataka that is capable of 
penctrating through the hostile array. 


STATA MITT AST ART: | 
WARTS CATE NS 


In its two horns was placed Bhimasena and 
the mighty car-warrior Satyaki, supported by 
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—— SSS 


many thousands of car-warriors and cavalry 
and infantry. 

aai ast Tee: Aces: FTAA: | 

EY Geeta WaT Agt a aga 

In its navel was the ape-bannered Arjuna 

owning white steeds; and O foremost of men, 
in its middle was king Yudhishthira and the 
sons of Pandu begotten upon Madri. 


HAA ASAT: WEA AULT: | 
BIE i AMT Qe SMA RAT: IRo N 


Other mighty bowmen, all rulers of earth, 
and versed in the are of forming arrays with 
their troop filled up that array. 


arya: wig fates AEA: | 
FUCA WERT WaT AA:N 21 
Abhimanyu and the mighty car-warrior 
Virata, the sons of Draupadi, and the Rakshasa 


Ghatotkacha were commanded to bring up the 
rear. 


Watt Helle Sel ANT WS: | 
ARE WAL YT Age TAT: 112 R 
Thus, O Bharata, forming this mighty array, 


the heroic sons of Pandu occupied the fled 
anxiously longing for battle and for victory. 


Miya ana: Vigra: 
eateceallentepSattant: Waal NNR 


Loud noise of the drums, mingled with the 
blare of conchs and the slapping of the armpits 
and the war-cries and shouts of the warriors, 
became dreadful, and filled all the quarters of 
heaven. : 


We: YR: WATE GAL A UAT 
RAMS adaa WEAN VII 
Thus those heroes, O king, encountering 
one another in battle, gazed at one another with 
Windless eyes. 
TAR aAA Ye Ae: TET 
Fad Weir GATAMATTN G1 
Then, O foremost of men, challenging one 


another by their appellation, the warriors 
became engaged with one another. 


Wi: wag Ja Aet maag 
maai wet a Perna S 1 
There raged a fierce and frightening battle 


between your warriors and those of the enemy, 
as they smote down one another. 


ma ARa: Get aR ST NAI 
AMPA NAAN SUM Za PATO 
Whetted long shafts, O Bharata, began to 


rain on all sides of the field of battle, like 
dreadful reptiles with mouths wide open. 


Fagan: yT: Qa: 
AGMA AM WH AAT: MAGAT: N 
Resplendent dares cleansed with oil and 
shot with great force, began to fall, O king, like 
flashing forks of lightening from the clouds. 


mews ferret: us: frat: aigf: 
WIR Gee IRAU: YAU 
Maces, covered with shining pierces of 
cloth and decked with gold were seen to fall on 


the field like so many beautiful crests of 
mountains. 


Pare stayed fanani RA: 
adr fafearter yea WITTE ol 
Swords resplendent like the clear blue sky, 


glittered there. Bucklers made of bull’s hide 
and decorated with hundred moons, O Bharata, 


TMT Wr We MAA AAT: | 
Usa TA VI YET fÈ RII 


Falling on all sides, appeared beautiful, O 
king. O ruler of men, when the two armies 
fought with each other in that battle, 


SMA Ber Sacer AEM 
MAGA UAL Asa I AAAI VM 


They appeared beautiful like the hosts of 
the celestial and the Daityas engaged with one 
another (in days gone by). From all sides they 
rushed against one another in that battle. 


Trg wag dia: wate 
giana dRea gag: mada: 


BHISHMA PARVA 


Excellent royal car-warriors rushing against 
their antagonist car-warriors fought on in that 
dreadful battle having the yokes of their 
chariots entangled with onc another. 


at qari dash TANSI 

Say WS WEN: Waele XI 
On all sides, O foremost of the Bharatas, 
were seen scintications of fire mixed with 
smoke emitted from the tusks of clephants in 


consequence of friction, as they fought on with 
one another. 


mAN: Afaa Awa: Waa: | 
UAT: TA Gat MPSA FTNA 


Some elephant-warriors struck down with 
Prasas, falling on the ground appeared like 
mountain trees overthrown from the peaks. 


waaa A AASA WATT 
Raen: YM TAEAE: 3 GU 
Heroic foot-soldiers of diverse appearance 


were scen to slay one another and to battle with 
lances that looked like their nails. 


arated à Waal HervSsata fra: | 
aeina wor aiaiga 3 ol 
The combatants of the Kuru and the 
Pandava troops nearing one another, began to 
dispatch one another to the regions of death, 
with arrows of diverse shapes. 


Wa: Val vite TANT AEA 
SATA TY WA IY: MET ARAN 


Thereafter Bhishma the son of Shantanu, 
rushed against the Pandava host, filling the 
heavens with the clatter of his car and 
confounding the cnemies with the twang of his 
bow. 


mzani WM Aaa AA KAA 
agaa PAA TFTA VU 
The car-warriors of the Pandava host also 

setting up a dreadful noise, rushed towards 
Bhishma, firmly resolved in fight and headed 
by Dhrishtadyumna himself. 

Wi: sag Fe Aa Tat A ATT 

TERT Attar AACA Ol! 
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Then, O Bharata, raged the battle between 
your as well as the enemy’s troops, consisting 
of men, steeds, cars and elephants battle in 
which the combatants became entangled with 
one another. 


CHAPTER 89 
(BHISHMAVADHA PARVA) Continued 
Slaughter of Adityaketu and others 
Usa Sara 

ret YMA Has MAGA AeA: 
Se: wea Be Maire MATLI 
Sanjaya said 
The Pandavas were unable to look at 
Bhishma burning like the solar disc, when 


inflamed with wrath he rushed to (the thick of 
the) fight. 
Wa: Vator Sat GAT VTA! 
Sagat Wea Heat Fee: Wt 
Thereafter the whole army, by the order of 
the son of Dharma, rushed against the son of 


Ganga when the latter was wounding them 
with whetted shafts. 


By Magee Aira Tega 
UST ABTA UTA ATC 13 UI 
But Bhishma ever proud in battle, began to 
fell with his shafts, the Somakas, the Srinjayas 
and the Panchalas, all mighty wielders of the 
bow. 
A aera ster Use: BAG: Tel 
Herman Maat ga ATU 
Through thus slaughtered by Bhishma, the 
Panchalas with the Somakas impetuously 
rushed against Bhishma, abandoning all fear of 
death. 
q dat teat A whet: Brat Ter 
fade Veet Ter aera rita ana 
Then that foremost of car-warriors namely 
Bhishma the son of Shantanu, in that battle, (0) 
king, cut off the arms and heads of all those 
combatants. 
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fran Verte fren casera 
aag gaa SATAN G | 


Your sire Devavrata deprived car-warriors 
of their car; and the heads of horse-soldiers fell 
fast as they rode on their chargers. 


_ Felgen REAA, TATT 
FUGA WENT MATT ARTON 
We also beheld, O mighty monarch 
elephants deprived of their riders and fallen on 
the filled like so many hills and also paralyzed 
by the weapons of Bhishma. 


a Tan Fa BEE osat AFAI 
aa Went Haq HAASAN C1 
Not a single person of the Pandava host 
remained there on the field of battle, except, O 


ruler of men that foremost of car-warriors 
namely Bhimasena endued with great prowess. 


a fe vist ae Meares Hg 
ant Foret Sat Meriter eI 
aga Waa MTA Ta: | 

Wa Wea: get: Rega oll 


Encountering Bhishma in battle, Bhima 
began to resist the former; a dreadful, fierce 
and deafening uproar arose among all the 
troops when Bhima and Bhishma thus 
encountered each another. Thereupon the 
Pandavas greatly delighted roared out their 
war-cries. 


Mat Galea Ws Bat: Vitae: 

et Bara AAT aay TAAL 

i Thereupon king Duryodhana surrounded by 
his uterine brothers, protected Bhishma when 
that battle destructive of creatures was raging 
furiously. 

Sg UR gear e RAT aR: 

SETA A aS a AT NAN 

Then that foremost of car-warriors Bhima, 

slew the charioteer of Bhishma; thereupon the 


steeds having none to check them ran away 
dragging the chariot. 


gma song Rn I 


MAHABHARATA 


SANT Ya A Sat ATS FFA 
Then that slayer of enemies, Bhima, with an 
arrow of the shape of horse-shoe and of 
exceeding sharpness, cut off quickly the head 
of Sunabha; and the latter fell down on the 
ground. 


BA TSH AEN TT YT AERA 
AGS TH YT: Mle: Tat VAM YI 


When that mighty car-warrior that fierce 
bowman namely your son Sunabha was slain in 
battle, O Sire, his other seven uterine brothers, 
all brave heroic, could not brook it in battle. 


aaga HUSA Alar: | 
auaka: afsaag: YT:N 
Adityaketu, Bahvashin, Kundadhara, 
Mahodara, Aparajita, Panditaka, and 
Vishalaksha, all difficult of being conquered in 
battle, 


wus aiar fafana: 
MAHA UIT Aga RAAT: IRAN 
These seven grinders of foes, clad in coats 
of mail and owning wonderful armours and 


weapons, rushed to battle against the son of 
Pandu, desirous of fighting with him. 


mag WAL wet faa ube: 
Tafretseerstiyte Fret AAMT 


Then in that battle, Mahendra pierced 
Bhima with nine winged shafts resembling the 
thunder bolt itself, like the slayer of Vritra 
piercing Namuchi (in the days of yore). 

afaa: Waa Tere fà af: 
zaa goena fagas aA: 
Adityaketu pierced Bhima with seventy 


shafts, Bahvashin with five, Kundadhara with 
ninety and Vishalaksha with seven. 


aRt AST TUITE! 
pagia Mra maT 
That conqueror of foes, namely Aparajita 
himself, O mighty monarch, that mighty car- 
warrior, pierced the highly powerful 
Bhimasena, with innumerable shafts. 


“, 
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w asad afiat: ai 
qaa ye a: ygd oll 


Panditaka pierced Bhima with three shafts 
in that battle. But Bhima did not tolerate these 
wounds inflicted by his enemies in that battle. 


ag: Wed aa aan A:I 
Rna am momed g 
Then that grinder of foes (Bhima) pressing 
his bow with his left hand, with a straight 
knotted shaft cut off in that battle, the head of, 
Ma Gra Ta UT TAN 
Tafel Het Fount iÀ APTN VU 
Your son Aparajita, graced with a well 


formed nose. When he was thus conquered by 
Bhima, his head fell down on the ground. 


FAM Veet HUSA AEA! 
mRNA aAa WHAT ZI 


Then the former, with another broad headed 
shaft, dispatched the mighty car-warrior 
Kundadhara to the region of Dead even before 
the very eyes of the troops. 


w: paa wears Heiter 
Waa TAL ufsi Alt ATAU 
Then that one of immeasurable soul 
(Bhima), placing on his bow-string another 


shaft, sped it, O Bharata, against Panditaka in 
that battle. 


WM: fst gear fade aua 
Fer At feag AST: mef: RAN 
That shaft slaying Panditaka penetrated into 
the earth, even as a serpent urged by fate, 


enters the earth having bitten a person whose 
hour has come. 


rein a WATT Yer 
Afir: tdn Gre A TURAN 
Thereafter that generous-hearted hero, O 
Tuler of earth remembering the woe he (with 
his brothers) had to undergo, cutting off with 


three shafts the head of Vishalaksha felled it on 
the ground. 


Talat wees A KAT 


Rama amt Ter A Bat AUIS BAI 
He also pierced the mighty car-warrior ` 
Mahendra with a long shaft between his 
breasts, and O king, (thus stricken), the latter 
fell down dead on the ground. 
Rak: Fe a fora aa Wat 
Weert Ferien finid AAS I 
Severing the umbrella of Adityaketu with a 
shaft, Bhima cut down the former’s head, O 
Bharata, with a broad-headed arrow of 
exceeding sharpness. 


ag wat site: oad 
Sear Veal WT Wet wry ei 
Thereafter inflamed with rage, with a 


straight knotted shaft Bhima dispatched 
Bahvashin to the abode of Death. 


RASA ara ATER 
wam e a Met AAT TT AAT oN 
Then O ruler of men, the rest of your sons 
fled away in all directions, considering that the 
words he had uttered in the assembly hall to be 


true. 
aa gae WaT NT: 
Hote Tey Ale] S TT aT RI 

Thereupon king Duryodhana, afflicted with 
the calamity that had befallen hill brothers, 
commanded his troops saying “Slay this 
Bhima.” 

TN HTT: prea Ferg 
OTe Sees AEA wetted fe Aq ATAU VW 

Thus, O ruler of men, your sons, excellent 
bowmen, beholding their brothers slain, 
remembered the words, 

AGUA ASU: Ae eA ATTA 
ated gi cert RERNA: 

Salutary and whole some, that the 
wonderfully wise Kshatriya had said. Those 
words of that true speaking one has now been 
realised, 

Aeae: Yate sre 
a geet BA Aa Ae MEAG Tat ETN SI 
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Words, beneficial and true, to which you 
paid no heed in past days, being possessed by 
covetousness and folly, as also, O lord of 
wealth, by the affection for your sons. 


waa a anata gaoi musat Aci 
Ti m meag iat ST BLATT SI 


From the way in which that hero (Bhima) 
of long arms is slaying the Kauravas, it may be 
asserted that mighty son of Pandu has surely 
taken his birth for the destruction of your sons. 


Tat gA TT Hera yA 
gA Teassteast facet gg: fT: 113 G11 
Thereafter king Duryodhana possessed with 
overwhelming grief, approached Bhishma, and 


O Sire, began to lament before him in great 
Sorrow. 


fen get: BT aT A gle 
maA SA ST MA eT: 113 9 
“My heroic brothers have all been slain in 
battle by Bhimasena; and other soldiers, 


through striving their best of resist him, are all 
being slain and slaughtered. 


Tats Tere ereng 
Mise pues: Uva cafe WAN CII 
Though you are always in our midst, yet 
always neglect us. Alas! what a wrong course 
have I taken! Behold my evil Destiny!” 
Wega da: qt far aaaea 
Galette Sears AACE: 113 811 


Sanjaya said 
; Hearing this, your father Devavrata, 
inflamed with rage, said these words in 


Suyodhana, with his eyes overflowing with 
tears. 


Sma Yet Hort fagon = 
WA SORIA ae eS Ma A FSAI 
Bhishma said 
Even this had been said before by myself, 
by Drona, by Vidura and by the illustrious lady 


Gandhari. But then, O Sire, you did not pay 
any heed to it. 


MAHABHARATA 


anes wat we Gat A vga 
ae alr Frater area: Sey gH 
O Grinder of foes, I have made 
arrangements with you that, neither myself nor 
the preceptor Drona shall survive this war. 


aa f ardent sit seater dan 
gaa Tr Fret adag TA Ts 


I tell you truly that, every one of the host of 
Dhritarashtra whom Bhima will deer in battle, 
he will slay in fight. 


Ea THM feat Gear Wt Hear get afer 
eae Wr way cart TeV 3 1 


Therefore, O king, with all your patience, 
and forming a firm resolution for battle, do you 
fight with the sons of Pritha, looking upon 
paradise as your final goal. 


a yen: Wesel sg Sate Yorge:! 
Teg Fa Pet Heat Alt FAA ATAU II 


The sons of Pandu cannot be vanquished 
even by the celestial headed by Indra himself. 
Therefore, O Bharata, forming a firm 
determination for fight, do you fight on (with 
the Pandavas). 


CHAPTER 90 
(BHISHMA-VADHA PARVA)-Continued 
Eighth day’s fight 
Te sara 

Gea À Fear Gary Agta Weal 
vite stot: pada fanga Ty aI 
Dhritarashtra said 
Seeing my sons, so many in number, slain 
by one, what, O Sanjaya, did, Bhishma, Drona, 
and Kripa do? 
Bete A UA: at mesh Weal 
WASe WAM Ya LAET FAN 
Day by day, O Sanjaya, my sons are being 
destroyed. Indeed O Suta, I consider them to be 
completely struck down by (Evil) Destiny- 
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aa À T: A a AI 
T AE OTT UT ST EA:N 
Haa Steer me A:I 


saamaa A pom RaRa% 

IAN da y AERAN AA 

AAT May ere ATT: NY N 

In as much as, my sons are never victorious 

and are ever vanquished in battle, in as much 
as my sons remaining amidst, Drona, Bhishma, 
the illustrious Kripa, and the heroic son of 
Somadatta, and Bhagadatta, and O son, 
Ashvathama, and many other heroic and 
valiant warriors of high-soul, are still 
slaughtered in battle, what can it be but 
(adverse) Fate? 


a fe gA we: ya Ngem 
ada HAT are A fagor AE N 
The wicked Duryodhana did not listen to 
our advise before. Forbidden, O son by myself, 
by Bhishma, by Vidura, 
ma da gin: at ane 
qen GUT Ae TA TAA TLN 


By his mother Gandhari ever anxious to 
compass his good, that perverse Duryodhana 
did not comprehend our words before through 
his folly. Now he reaps the fruits of his own 
actions, 


Ug AAT: WAL Ya, MA AATA: 
Tete Uppal Tat T N 


In as much as, day by day, waxing worth in 


battle, Bhimasena is dispatching my sons to the , 


abode of death. 
Watt Fart 
Fe Ol Maat giga 
q gaan feat ean fet wats 
Sanjaya said 
Those excellent words of Khattva have now 
been verified, which, O lord, uttered as they 


Were for your good, you did not pay any heed 
to before. 
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FANT ga FA Wesary Ar geet aI 
Jea foram gaat aL As Ton 
*Withhold your sons from the dice, do not 
persccute the sons of Pandu’, these words, 
spoken by your well-wishing friends, 


7 yaaa tq anei wel: wafa 
Wee CATA Tet gA 
You did not listen to, like one on death-bed 
neglecting wholesome medicine. It is now that 
you relies those words spoken by the righteous. 
agami wartat fearon 
SHAM a W gi TER ARAT: 
Disregarding the salutary advice offered by 
well-wishing friends like Bhishma, Drona, 


Vidura and others, the descendants of the Kuru 
race are reaping destruction. 


a mgA eta faya 
TSU A OY TAT VOT JETTI 


Now, O monarch, the inevitable 
consequence of all that has arrived. Listen now 
from me as to how the battle was fought. 


WETS GENK: WI: MTE 
Ceara Unters Fret: TON YI 
At mid-day, O king, the battle regard 


fiercely and the carnage that took place was 
exceedingly terrible. Hear me narrate it. 


Wa: Walter Vane cigaer WATT 
Heraa dere Freaker 11 
Then at the command of the son of Dharma 
(Yudhishthira), all the troops of the Pandava 
host inflamed with rage, rushed against 
Bhishma, out of a desire for slaying him. 


gga: faust a wees Aenea: 


Faia ASNT MSM WATS 1 
Dhrishtadyumna, Shikhandin and the 
mighty car-warriors Satyaki, uniting together 
their divisions, rushed, O mighty monarch, 
against Bhishma. 
fà questa Ute: Waar: 
AGT AI MMT AETV It 
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Then the mighty car-warriors Virata and 
Drupada accompanied by all the Somakas 
rushed even against Bhishma himself. 


Faa Toe PRAA eit: 
qaia TET Mt MATTERS UI 
The Kaikeyas, and Dhrishtaketu, and 
Kuntibhoja, clad in mail and supported by their 
armies, rushed, O monarch, against Bhishma 
himself. 


anf Aaaa Afa arlary 
gaan Ue: aa AAA: NSM 


Arjuna, the son of Draupadi, and the highly 
powerful Chekitana, rushed against the kings 
commanded by Duryodhana himself. 

HUTT YR Vistas AEA: | 
MAT UHERS AMA AAT oll 

Thereafter, the valiant Abhimanyu, that 

mighty car-warrior, the son of Hidimba, and 


Bhimasena himself, all wrought up with wrath, 
assaulted the Kauravas. 


faaea Wiese: altar gE 
ma Ata maaa UL WIRI 
Thus were the Kauravas slain in battle by 
the Pandavas divided in two divisions; so also, 


O monarch, the Pandavas were slaughtered by 
the Kauravas in that fight. 


RUG ter: Sarl Arar GA: Tel 
ea Ue: WAM AAT VI 
Then that foremost of car-warriors namely 
Drcna, excited with rage, rushed against the 
*Somakas and the Srinjayas, dispatching them 
to the mansion of death. 
Weel Hee PHA ARIAT 
Saat WAL TSE AEST ATIR 
Then the high-souled Srinjaya, set up a loud 
and distressful cry when, O king they were 
thus being slaughtered in battle by that great 
bowman the son of Bharadvaja. 


30 Fede afar agar wh 
faced Geyert entetecsr aa Sauexii 


MAHABHARATA 


Innumerable Kshatriya warriors, smitten by 
Drona were seen to conclusive like persons 
suffering from agonising ailments. 

Saat Haat Aa TAPIA Aa ATT 
Piet Wa Wes: gemi gman 

They gleaned and moaned and cries and 
uttered cries of agony in consequence of which 
a confused noise was heard, resembling that 
produced by men struck with famine. 


wa aaa staat Weta: | 
AGN Get Mt Ges: Alot FATT 
On the other hand, the highly puissant 
Bhimasena, waxing worth, caused a dreadful 
carnage among the Kaurava ranks like another 
god of Death himself. 
Seat TT SIMA FETT 
Wada tat Ger siR oN 
In that fierce fight, as the troops slew one 
another, a terrible river started up into 


existence on the field of battle, of which the 
waves and currents were formed of blood. 


E MUM WENT RESAN 
He wisam a agaat: 

That great battle, O mighty monarch, 
between the Kurus and the Pandavas, was 
indeed very dreadful in its aspect; and it 


considerably swelled the population of Death’s 
domain. 


A A TÀ g rear ete: 
mih AAA NE FIA? Fl 
Thereafter Bhima inflamed with rage, fell 
with impetuosity upon the elephant-division of 
the Kurus, and many were the beasts that he 
sent to the regions of Death. 


WA AT Het AIST e AST: | 
Aiga Vea fear uitawy:113 ofl 


There, in that battle, O Bharata, many were 
the elephants that pierced with Nacharas by 
Bhima, fell and were confounded and shriek 
and careered in all directions. 


fome meaa ATTA 
Aaa Srey te: yA NRN kl 
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Huge elephants, with their trucks cut off, | things, the earth appeared as beautiful as she 


and their bodies mangled, fell down on the 
earth, O sire, screaming like cranes. 


Age: Vecsey gaing 

gn: mamie resa: 
Nakula and Sahadeva, both together, 

charged the cavalry-division. Those horses 


decked with golden chains and caparisons of 
the same metal. 


SAMA ASIA VASA WEA: | 
Uf Te] MARAT AAT B11 


Were scen to be slain by hundreds and by 


thousands; and O monarch, the earth was 
strewn over with falling horses. 


fies saa aofeer mg: 
AAA AVIS APTI XI 


The earth looked awful, O foremost of men, 
being covered over with horses of diverse 
appearance, some of which, again were 
breathing hard, some meaning and some 
deprived of their lives. 


SPT Bet: AT TIT AT TT: 
wet aga ater war ae AIZAN 
The earth also, O Bharata, appeared 


lawfully beautiful being over strewn with kings 
slain by Arjuna in the encounter. 


Vion Wesel: | 
amteknda GAT gÀ: 

With shattered chariots, and torn flags and 
umbrellas of great effulgence, with rent 
Chamaras and fans, and with mighty weapons 
splintered into pierces, 

ik: wage: fritter Wquset:| 

BHU Uae Tag: Zl! 

` With garlands and necklaces of gold, with 
heads graced with ear-rings, with bracclets, 
with head-gears failen off from the heads, and 
With streamers, 


Sy: Wt Teed da Teyana: | 
Meath ayer eter Tere FAA CM 


With well-made car-bottoms, and O king, 
With reins and riggings-covered with all these 


appears during the spring being strewn over 
with blossoms. 


Wade eat Ga: MUSA ATT 
Hes MS Mey Her as ÀIR R 


Such also was the carnage caused in the 
Pandava host, O Bharata, when the son of 
Shantanu, and Drona that foremost of car- 
warriors were enraged; 


smaa HI As ada Frater 
WANG Hey MaMa QA: U¥oll 


As also when Ashvathama, and Kripa and 
Kritavarma (were wrought up with rage). So 
also your troops under went destruction when 
the other side was inflamed with wrath. 


CHAPTER 91 
(BHISHMA-VADHA PARVA)-Continued 
Slaughter of Iravat 
Wa art 

AMA TAT US TT STATA 
VR: ae: AA msa, EJT 
Sanjaya said 
When, O king, that dreadful battle 
destructive of excellent heroes was thus raging, 


Subala’s prosperous son Shakuni rushed 
against the Pandava hosts. 


wet Aaa Thy aA: Wetzel 


SAGA AIM WUSA TANT UI 


Also, O king, that slayer of foes, that son of 
Hridika, of the Satvata race, proceeded in battle 
against the Pandava divisions. 


Wa: AVA Aalst ST ASAT 

angnin eget a WaT 131 

SAGA YAN TAT ARA 

alfa agit: CST Wad Wags 

X aN ARR Aaa aN: 

gaiiad E: JARNI 

Several warriors of your army, with a 

mighty division of horses consisting of best 
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animals of the Kamboja breed, of those born in 
lands watered by many rivers, of those 
belonging to Aratta, Mahi, Sindhu, and 
Vanayu, of those that were white-hued, of 
those born in mountains tracts, and of those 
exceedingly swift and endued with the 
fleetness of wind, and of those of the Tittiri 
breed, surrounded on all sides the Pandava 
army. With many steeds duly clad in mail and 
decked with caparisons of gold, 


FAAS: USAT Yat cit! 
aada MI Sa CEST: WATE 
All best of their class, and fleet as the wind 
itself; the highly puissant son of the Pandava 
(Arjuna), of cheerful appearance and the slayer 
of his foes, rushed against that division of 
horses belonging to the enemy. 


SRA Ye: Sear AM Attar 
FPA ATT ST: WET TIN 
This prosperous son of Arjuna by name 
Iravat, endued with great prowess was begotten 
by the highly intelligent Partha (Arjuna) on the 
daughter of the sovereign of the Nagas. 


Uae A Sat SAI AEAT 
Wet Bet QUT FIT Stree 1 


Her husband having been slain by Suparna 
(Garuda), she was helpless and completely 
depressed in mind; she was then bestowed 
upon Arjuna by the illustrious Airavata. 


Wats tt A sae Wel: AMET! 
TANN MAMA: MASSAT: 118 11 


As she came to him under the influence of 
desire, the son of Pritha accepted her as his 
wife. Thus it was that Arjuna’s son was 
begotten upon another’s wife. 


E mA gA Wat a UAL 
fagern Ram: A Guero! 
This son of Arjuna was brought up in the 
regions of the Nagas, and was protected by his 
mother. He was abandoned by his wicked- 


souled uncle from his animosity for the son of 
Pritha. 


MAHABHARATA 


RMA Tea rary aaa: | 
Heil MUAY AAT AAR ATTN 


Hearing that Arjuna had come to the 
regions of Indra, that handsome, highly 
puissant and accomplished Iravat of prowess 
that could not be baffled, hide to those regions. 


Asima wera: frat WAART: 
amaaa AAAA pART: 
That mighty-armed hero of infallible 


prowess, approaching his father did obeisance 
to him, duly folding his palms. 


A AAA HAT: 
guam Uk T pa Ta WRIN 
He introduced himself to the illustrious 


Arjuna saying- ’I am your son Iravat, O lord, 
may good betide you.’ 


mg: UR BT a We WIA 
Wed We VMNGUAZASMT MUSA: YI 
He also reminded Arjuna of the 
circumstances under which the latter met his 
mother. Then the son of Pandu also 
remembered them a right. 


Ufa Ud Ue ane: Text At: 
Wiha Weal Sacre kG 
Then in the mansion of the chief of the 
celestial, the son of Pritha embracing his son 
equal to him in his acquirements, was highly 
delighted. 


MISHA Tae Aa Fat FAI 


Wifey meg: Tren a TRAN 
Then that mighty-armed hero. (Iravat), O 
king, was thus cheerfully commanded by 
Arjuna, in the celestial regions with regard to 
his own business (namely the impending war 
with the Kurus). 


JEA STG a kafa mAN 
MSTA g JERA SETA: 
?O son, when the battle would take place, 
you should render us assistance.” He then said 


yea’ to the words of his father; and now that 
the hour has arrived, he also presented himself, 
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aMauinawiag: daar Fa 
TBM: GSAS ATAU FATE: 1182 11 
O king, surrounded by parti-coloured 
horses, countless in number. Those horses 
caparisoned with trappings of gold and of 
diverse hues and great fleetness, 


BAG: WEA Tey Sat sa Tele 
X BAA WAM FARA TATA AI 
O king, suddenly appeared on the field like 
swans on the bosom of the mighty-main. Those 


horses encountering your division of fleetest 
steeds, 


AS: HSMP Soba TTT - 
Frog: Feat Ter Feet Bez ott 
Struck one another with their chests and 
noses. Overthrown by their own impetuosity, O 


king, they began to fall down suddenly on the 
earth. 


fafaa dar gaa: THAT 
YAS STH: Mer: JTA TAT RII 
When those two horse divisions thus 
clashed against one another (and some fell 


down), a terrible sound, resembling that of 
Suparna’s swoop was heard there. 


We Maer Ta MATa 
Tenai St age FTAA VW 


‘So also, O mighty monarch, those who rode 
on these steeds nearing one another in that 
dreadful battle, fell upon slaughtering one 
another mercilessly. 


afore aia depot JA FNAL 
SHAT UM gagi: THAT 
When that general and dreadful encounter 
regard fiercely, the chargers of the two hosts, 
seized with panic, coursed wildly all over the 
field. 


naaa: BAT erat: ANGT: 
fra mamar: MAREN 


Warriors, mutilated with shafts, with their 
chargers slain, and themselves exhausted with 


fatigue, began to perish, cutting one another 
with their swords. ` 


Aa: ator garticn feaferesea a ATT 
Harengan: YT Frater TARRY 


Then when that -horse-division was 
considerably thinned and very few survived, O 
Bharata, the younger brothers of Subala’s son 
(Shakuni), all endued with heroism, rode out in 
the van (of the hostile ranks). : 


AGATA Ae ASAT NI 
MST ARAA, STATA APL & I 
On horses, the contract of whose dash was 
overthrowing like the vehemence of the wind, 
which were equal to the wind in fleetness, and 


which were all excellent chargers, well-broken 
and youthful. 


TR at Gada: Be 


Wet AeA Pesan TRYN 

Gaja, Gavaksha, Vrishabha, Charmavan, 
Arjava and Shuka, these six highly puissant 
heroes rode out of the mighty ranks the 
‘Kauravas, 


adam: year ter AiR: 
Ural FEET VRS Weta IS 
Supported by Shakuni and their respective 
mighty divisions consisting of highly powerful 
warriors, themselves covered with amours, 
accomplished in battle, fierce in aspect and 
possessed of great strength. 


Werle maA Pra gT 
Gert Heat Gear: Tater ATT: RRI 
Breaking through that invincible cavalry 
division of Iravat, desirous of victory and 


longing for paradise and endued with great 
strength, 


FAA Tel ST WMT ggg: 
APL Mawel FEAT STANT taZ ON 
Those Gandhara heroes formidable in battle 
cheerfully penetrated into it. Thereupon the 


highly puissant Iravat, beholding them very 
delightful, 
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Hae Tat Berg fA STOTT 
FAT TATE AT: AMAT A: 113 R 
Sard TA Tea eM iaa 
aeidagaa À Aa Ae FTAT=I13 VI 


Thus commanded his own warriors adorned 
with wonderful omaments and weapons, 
saying "Adopt such measures by which these 
warriors of Dhritarashtra’s son may all be 
destroyed with their weapons and vehicles.’ 
Saying Yes,” all those warriors belonging to 
Travat, 

WER Aes Sat WAL Ue: 
aiaia WAL eT RTZ B11 

Slew in battle that division of your army 
difficult of being conquered by the enemy. 
Beholding their division crushed by the 
division of Iravat, 


AHS Ta TATA TI 
Wager ad: WaaqN3 v1 


The sons of Subala not tolerating it is battle, 
rushing at Iravat, surrounded him on sides. 


eset: Rit: TANIT: WT 
YM: mia geal GTN 
Piercing Iravat with sharp lances and urging 
their warriors against him, those heroes 


careered over the field creating a great 
confusion. 


Stare fiir: wtehedtteratr:1 
Waa sea RAAE Set ETNA 


Then Iravat pierced with sharp latices by 
those high-souled warriors and covered with 
blood that was trictling down from his 


wounds, appeared like an elephant pierced with 
the hook. 


AS a ys a water yerea:1 
Ua agit date ta 7 faizon 
Single-handed as he was, he was smitten 
sore by many, on his chest, his back, and his 
flanks; but O king he flinched not in 
consequence of his great patience. 


MAHABHARATA 


ganf dag: Watery Fa: wits 

ASAT GAY FEAT WATTS 3 ct 
Thereupon Iravat, conqueror of hostile 
cities, waxing worth, piercing all of them with . 
whetted shafts, deprived them of their senses. 


WAHT TTA Ta Tah aA: | 
Na TSI YAMA TZ RI 
Then drawing out all those lances from his 
own body, that subduer of enemies wounded 


the sons of Subala in battle even with those 
very lances. 


feat a Ri Ge Tele a ya 
Rema Rig: Maer Yes ol 


Then drawing his sharp saber and holding 
his buckler, he (Iravat) quickly ran on foot 
desirous of slaying the sons of Subala, in that 
battle. 


Wa: MAMAN: Tea A YAMA: | 
qa: TAMA STATA gAT: He g 
Then all those sons of Subala regaining 


consciousness, possessed by rage, once more 
rushed towards Iravat. 


Wate GR ai mfia 
aada a, Wahl Na aea fAT: UY I 


Iravat. also proud of his strength, and 
displaying the lightness of his hands by 
whirling his sword, rushed against all those 
sons of Subala. 


TAA Et: HA À YA: | 
AN mE A: INE: %3 
Those sons of Subala, riding on flest 


chargers could find no opportunity for striking 
Iravat moving as he was with great agility. 

gien i det ways TA: A:I 

Utard gei ad magg: Yell 

Then beholding Iravat standing on foot on 

the ground, those warriors once more 
surrounding him close, endeavored to capture 
him. 

POAT E aAA: 

aRar: At maag EN l 
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Then Iravat, that slayer of foes, beholding 
them very near to himself, with his sword, cut 
off their right and left arms (lit: with which 
they wielded their swords and their bows 
respectively), and also mutilated their bodies. 

STG a adat seat fafi 
ara: gpg g At RE: SGI 

Their weapons and their hands furnished 
with these, fell down on earth, and they 


themselves deprived of life and with their 
bodies mangled, fell down dead. 


qag Herat agen faunaa: 
agem TENA, AHS, aLISo 
Onlý Vrishabha, O mighty monarch, with 
his body mangled with wounds, escaped, with 


difficulty, alive from that most terrible combat 
destructive of heroes. 


WL Vals Ulta Gear i gT: 
AMAT ipa Tare MELIS 
Then your son Duryodhana beholding all 
those heroes crushed, waxing worth, said these 
words unto the Rakshasa of fearful appearance, 
amigi Teer aena 
ARa sitter yd amad ANKRI 
That fierce bowman, that subduer of foes, 
that one of great illusive energies, viz., 
Alambusha the son of Rishyashringa, who was 


the swom enemy of Bhimasena, in 
consequence of the latter’s slaughter of Vaka. 


Wer AT VT SS Glee. Yat eI 
maet fafi nTa ATTTNY 0 1 


*Behold O hero, how this puissant son of 
Arjuna, versed in illusions, has done me this 
terrible wrong in the shape of destroying my 
forces? 


T a arena Aare a fag: 
SAT WM TEST Tt fells Ul 


You are also, O sire, capable of going every 
where at your unrestrained will and are also 
versed in all weapons of illusion; you are 
moreover the swom enemy of Pritha’s son; so 
slay me this one in battle.’ . 


arefaragerat g Waa aay: 
weet faeries warty Fars RU 
Saying yea’ (to Duryodhana’s words), that 
Rakshasas of terrible appearance rushed, 
uttering his war-cries, to the spot where the 
youthful son of Arjuna was. 


OSC ORCC EC RICCUICIC A 
ait: Ra h: Aeh: Warga 114311 
Alambusha was supported by the heroic 
lancers of his own division, all accomplished in 


smiting and well-mounted, skillful in fight, 
bearing resplendent lances. 


atan aAA: 
fegan: Wat Haat maY XI 


He was desirous, O king, of slaying in 
battle the highly puissant Iravat, along with the 
two thousands excellent cavalry that survived 
the recent conflict. 


gum ipaa: Wiser 
TYME TAT NATTERI 4 1 
The most agile and puissant Iravat also, that 


slayer of enemies, waxing worth began to resist 
the Rakshasa who was desirous of slaying him. 


TAU MT WA: YATTA: 
Et ATA We RTCA IG G I 
That Rakshasa (Alambusha) endued with 
great strength, beholding Iravat make towards . 


himself, speedily began to put forth his 
illusions. 


W AAMT: YET Fareed Us fe 
PATHS TAAL: BTS ETAT UNLI 


He then created, as many illusive chargers, 
all mounted by fierce Rakshasas, bearing in 
their hands lances and battle axes. 


a dren: Warr fagat: wether: 
afer Way: Meets WANG 4 11 


These two thousand well-disciplined 
smiters, advancing with wrath, and 
encountering Iravat’s division, were both 
speedily dispatched to the regions of the 
departed. 


302 MAHABHARATA 
afer Fret AA g gagi T ag aeg fer fot a F 

dot aafasat a a gaT R gaam iga RE i RTN S 1 

When both the divisions of Iravat and | qeg de fira T A: Wil 


Alambusha were slain in battle, those two 
heroes, both formidable in battle, encountered 
each other like Indra and Vritra. 
HATA Tet JEGAT 
SUS GET: AARIA: 1G Ol 
Sccing that Rakshasa invincible in battle 


make towards himself, the highly puissant 
Travat, exited with wrath, began to resist him; 


PHT TT Gp BAe: 
fred caren diet grant a RETS RII 
And when the former had come very near 


to him, with his sword he cut off that wicked 
one’s bow and shafts into five fragments each. 


a Rai qyqear G wea fA 
Berea eaa ARATE VII 


Seeing his bow severed, he speedily 
mounted on the sky, confounding as it were 
with his illusive powers Iravat who was greatly 
excited with rage. 


AMSAT STAM TAA 
faea arent T R:N 311 
fade Wag: Get gE: 
WAT A WAGE: Vit: Gt: WA: WANE SI 
Thereupon mounting on the sky, that 
unapproachable hero Iravat, versed in all duty 
and capable of assuming any from at will, 
confounding with his illusive powers that 
Rakshasa, cut off the latter’s limbs in that 
battle. Thus was that foremost of Rakshasas cut 
into pieces again and again. 
Ways Hee WaT FT aT 
aren fe Tea dat sal wt S TIIRA I 
But, O mighty monarch, Alambusha was 
again born anew, in the fullness of his youth. 
Illusion is natural with them (the Rakshasas) 


and their age and appearance are the result of 
their will. 


te ae doa Stra § 11 
Thus the limbs of the Rakshasa again and 
again cut to pieces, appeared very beautiful. 
Thereupon the enraged Iravat repeatedly cut 
that Rakshasa endued with great strength with 
his battle axe of exceeding sharpness. Cut like 
a tree by that powerful Iravat, that heroic. 


qase Ut u agga 
vaai WI: gaa ay MTSN 


Rakshasa uttered a dreadful roar; that 


‘created a terrible sound. Cut with the strokes of 


the battle-axes, the Rakshasa shed blood 
profusely. 
qaaa Acai at a dy 
Sey FRAT WAL RTU BUI 
Thereafter that son of Rishyashringa 
possessed of great strength, beholding his 
puissant antagonist blaze forth in that battle, 


became inflamed with fury and put forth his 
own powers in that battle. 


Ben Ut neg we TAITI 
aye gi akira avon 
Assuming a dreadful and prodigious form 
he tried to capture the son of Arjuna, namely 
the illustrious Iravat. 3 
HRA wet At a gT 
T GSA mei arat TAa gA: 1O RU 
In the very thick of the fright, before the 
very eyes of all the combatants, seeing that; 
illusion forth by that wicked-souled Rakshasa, 
guam dpa a we NAANI 
Ta BNET taane 
Iravat, highly excited with rage, himself 
began to create great illusions. Then when that 


unreceding hero was over-whelmed with rage 
in that battle, 


Wsaat Agere E VAAL 
A miig mafaa, qa Tez - 
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A Naga related to him through his mother 
came to his support; surrounded on all side by 
numerous Nagas, O king, in that battle, 


IN YASS BUT ga TTA 
Tar agaia TARTAN I 
That Naga, assumed a prodigious form 
mighty like that of Ananta himself. Thercafter 


with those innumerable and diverse kinds of 
Nagas, he covered the Rakshasa. 


APY At: A SAAT TAYE: | 
N STATA VATA TITRO & 11 

Thus surrounded by the Nagas, that 
foremost of the Rakshasas, reflecting for a 


while, assumed the form of Garuda and 
devoured all those serpents. 


Trea Mier afer TAT Argel 
faai rere Asm 


What that Naga, related to him through his 
mother’s side had been thus devoured through 
the illusive powers of Alambusha, Iravat 
became confounded and the Rakshasa slew 
him with his sword. 

WHS TAFE NGET 
Sued: RA w: WIAA FACTO. 

Then that Rakshasa felled on the earth the 
head of Iravat graced with earrings and a 
diadem, and effulgent like the moon or the 
lotus. 


ang feet ait Tata 
Fa: mea SMART: TATE: 19 C11 
When that heroic son of Arjuna had been 
slain by the Rakshasa, the sons of Dhritarashtra 
with all their partisan kings, were relieved of 
thcir anxiety. 


aR welt dart meet Hea WAI 
Tel Sattentt a: Vat: TEMIRI 
In that great and dreadful battle between 


those two armies, awful was the carnage that 
then took place. 


TST ga: Veer fafa affe: 
War: arate RRRA gT: Uo 
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Horses and elephants, and foot-soldiers, 
mixing with one another, was slain by the 
tuskers; and car-warriors, and horsc-soldiers, 
and tuskers were also slain in that battle by 
foot-soldicrs. 


WN Ute SAT ear TH 
Waffen tetera tat a Gg gU 
Then, O king, in that dreadful engagement, 
divisions of foot-soldicrs and car-warriors and 
numerous horses, belonging to your as well as 


their (Pandavas) host, were slain by car- 
warriors. 


amaai Fed gator 
WE TAL WA TARY AMORA 1S VI 
Meanwhile Arjuna also unaware the fate of 
the son of his lions, slew that battle those 


heroic kings who were engaged in supporting 
Bhishma. = 


Wea Wee A PHT USAT: | 
Yet: Ut wong fng Raae 311 
Thereafter, O monarch, your warriors and 


the Srinjayas, by thousands, gave up thcir lives 
in battle slaying one another. 


Gene fareecrer frenigencnen:| 
arg: waga WAM: WAAC XIN 
Car-warrior, with disheveled hair, with thcir 


arrows, swords, and bows severed, fouglit on 
with their naked arms meeting onc another. 


TIT maA Fa HERAT 
R WA Vat Msat WAT Ck 
The highly powerful Bhishma also show in 
that battle mighty car-warriors with shafts 


capable of penetrating into the very vitals, 
agitating the whole host of the Pandavas. 


ar ta BA agat AAT EAT: 
ait: Alea Weise TRTI R 


By him (Bhishma) many warriors and 
tuskers, and horse-soldiers and car-warriors 
and stceds of Yudhisthira’s army, were slain. 


TA ANT MTT Wh FRAT WATT! 
MAGMA Mast TATE 11 
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ee ———— OUD 


wa AE WT AT ATCT 


Amia Wh Fe WIHT A Sere CI 
In that battle, O Bharata, we beheld the 
prowess of Bhishma, of Bhimasena and also, (0) 
Bharata, of the son of Prishata. The battle that 
mighty bowmen of the Satvata race namely 
Satyaki, fought, was indeed very fierce. 


Sea ROT AEC IENILEC E AE CELENG 
Ta Ua Wh rat Peg TAARA 
fe y: yaa: mg: 

Beholding the prowess of Drona, the 
Pandavas were seized with terror. Single- 
handed can this Drona slay us in battle with all 
our soldiers; what to speak of him when he is 
supported by a large body of warriors of world- 
spread renown. 


Jaga ERA Wr A AT:1901 
AA TA We UNA ALATA 


Even these were the words that the sons of 
Pritha said, O monarch, when O foremost of 
the Bharatas, they were greatly afflicted by him 
in that fierce fight. 


SHA: VAM: YR AST WLAN RI 
SMART FA FEA WANG Aer: | 


All the heroes endued with great strength, 
of those two armies, did not give or take 
quarter; they fought on as if possessed by 
Rakshasas or evil spirits. 


maa: msaa HAA eT VI 
A MaR chad A a: Ute 
IM See E ARANIR 


And, O sire, the bowmen of your army and 
those belonging to the army of the Pandavas, 
were all excited to the highest pitch of fury. 
We indeed did not then find any one pay the 
least heed to his life in that battle destructive of 
heroes, and that resembled the fight of the 
Daityas themselves. 


CHAPTER 92 
(BHISHMA-VADHA PARVA)-Continued 
Fight of Hidimba’s son 
SATE Jaret 

stant g Ped Gear Wet Were: | 
SO fangaa TTT ATT 


Dhritarashtra said 
Describe to me, O Sanjaya, what the highly 
puissant sons of Pritha did when they heard 
that Iravat had been slain in battle. 
Waa Sara 
giai g Fed dot lew wera: 
Sed Gree Aral: NR 
Sanjaya said 
Beholding Iravat slain in battle, . the 
Rakshasa Ghatotkacha the son of Bhimasena, 
sent forth a terrible roar. 
FST Wet yA UTA 
Msc Terese Aye TTR 
As he roared, the earth having the oceans 
for her raiment’s, with her mountains and 
forests, O king, quaked violently with the echo 
of his roars; : 
aae arda wala naai 
igat Werle Wa Aae NISI 
As also the firmament and all the cardinal 


and subsidiary quarters. As your soldiers heard, 
O Bharata, that terrible uproar, 


SEAT: AAG AJ: We A al 
We Wa WENT Tate SET: 1 II 
Their thighs were petrified and they 
trembled and perspired; and O foremost of 
kings, all of them became depressed at heart. 
Wat: Weed gi We Sal 
qat rere faata Were: 116 11 
And they fled on all sides like herds of 
elephants frightened by a lion. Then the 
Rakshasa, uttering those loud roars that 
resembled the rumble of the thunder bolt, 
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ee eeeSFSsesesesesesesssSSFSSS 


Valent YONA wt Fear fania 
APMTBITE gal Tera TS: oN 
Balancing his resplendent trident and 
assuming a dreadful appearance, and 
surrounded ty foremost of Rakshasas of fearful 
main and armed with diverse weapons, 


AMI Yasha: ATTA: | 
Tart Wer Tepes ac 
Advanced, greatly excited with rage, like 
the Destroyer at the time of universal 


annihilation. Beholding that irate hero of 
dreadful appearance make towards himself. 


E AAT, eT AÀ Ete 
Tal FAT TAT uA 1 


And secing also his own troops, one and all, 
turning their faces away from the field of battle 
from fear of that Rakshasa, king Duryodhana 
rushed against Ghatotkacha, 


Wye faget art freag faman yg: 
yedsgadt Ut Bafa: Wada: 112011 
FAAET: Say 
TA ANT Teer AAT A 
Wa Wea Wert Geary E Frere: 

Wd: Waqd Ja gg ciao I 


Grasping a bow with arrows fixed on the 
String and uttering his war cries incessantly and 
loud. Behind him followed the ruler of the 
Bangas himself, supported by ten thousand 
elephants prodigious like the hills and with the 
temporal juice flowing down. Beholding your 
son surrounded by the elephant division rush to 
battle, O mighty monarch, that night-ranger 
became inflamed with wrath; then regard a 
combat, dreadful and hair stirring. 


TRAM Tag gaea E 
Warts TAs Aaga 


Between the Rakshasa, O mighty monarch, 
and the division of Duryodhana. Beholding 
that elephant-division like a mass of clouds in 
the horizon, 


SST Hga MAA: PATO: | 


ret fafaary weary Aer ga Afra! 
The Rakshasas, highly enraged, rushed at it, 
with weapons in their hands, and uttering 
various war-cries, like clouds charged with 
lightning. 
magit TTA eT | 
FART R: WTA: 
With arrows, dares, sabers, shafts, lances, 
mallets, and battle-axes, they began to slay the 
warriors fighting from the backs of elephants. 


qimia gA A RET 

faga refina, Rais TRTA II 

SUPA TEN SAGA ANTER: 

ay eig wag Atay: 112011 

They slew those huge elephants with blocks 

of:stones and large trees. We beheld, O mighty 
monarch, elephants with temples rent, and 
bodies bathed in blood and managed with 
wounds, slain by those rangers of night. When 
that division of elephant-riders, was shattered 
and thinned in number, 


Gael HEN THA ETR 
AMAA ATARATA aA RS A 


Duryodhana himself, O mighty monarch, 
rushed against the Rakshasas, influenced by 
great animosity and headless of his own life. 


yia Fie, ATUL TAg TAT 
IAA RAR: MARTA TAARI 
That highly powerful hero sped arrows of 
exceeding sharpness at those Rakshasas, and 
that fierce bowman slew many of the 
Rakshasas that were fighting there. 


Hga HAAS Yat gaea 

arent Tents aaee RTR ol 
MGMT fem meam: 

AA: pAn mat ETR RI 
aver waster amenat Hirt 

ALF FEM Ae HM FAST Ta AAA AU 


Your irate son Duryodhana, O foremost of 
the Bharatas, that mighty car-warrior slew with 
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four shafts, the four Rakshasas viz., Vegavana, 
Maharaudra, Vidyutjivha, and Pramathin. Once 
more, that one of immeasurable soul shot, O 
foremost of Bharatas, a shower of arrows 
incapable being ruffled, at the host of the 
Rakshasas. Beholding, O sire, that marvelous 
feat achieved by sour son, 


SUAS AAAs: | 


a frend AANA 
The highly powerful son of Bhimasena 


blazed forth with rage; then stretching his- 


mighty bow effulgent like the thunder bolt of 
Indra, 
signa At gaea 
AACR SHICTT EATS ALN Vill 
He rushed against the irate Duryodhana 
with violence. Beholding him rush forward like 


death incarnate urged on by the Destroyer 
himself. 


q aad wena Yat Gare 
SOAAGTA Ges: GU: PHM 
Your son Duryodhana, O monarch, did not 
waver at all. Then Ghatotkacha with his eyes 


coppery in wrath thus addressed Duryodhana 
angrily saying 
aeg niena faut mga a 
À a gA Aiae WearfaAT 1g I 
This day will I liquidate the debt I owe to 


my fathers and mothers who had so bong been 
exited by your heartless self. 


Tea A usa Tigo Wisi: 
Ueda Flat FONT VHA RAION 
The sons of Pandu, O monarch, were 
deceitfully defeated by you at a game of dice. 
The daughter of Drupada by name Krishna, 


while in her courses and so clad in one garment 
only, 


WAM gd Ag selfs TAT 
We a faa SMM STATI 2 


(0) Perverse-minded wretch, was brought in 
the midst of the court-hall and was persecuted 
by you in various ways. While she was 
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dwelling in her hermitage in the woods, out of 
a desire for compassing your good, the wicked- 
souled. 


Serer wager Ufo Tags AA 
ATA ET GAER 


Ruler of the Sindhus oppressed her 
disregarding my sires. O you the disgrace to 
your family, these and many other such insults. 


arma Trent Ale AA TTT 


Wagan g Sera Hea fread ara ott 
Will I this avenge, if indeed you do not fly 
forsaking the field of battle.’ Having thus 
spoken, and stretching his mighty bow 
Hidimba’s son, 
WALT Ae SAAT! 
Wed SAM: Waa Aceh: 113 VI 
Biting his lips with his tceth and licking the 
corners of his mouth, covered Duryodhana 
with a mighty shower of arrows, like clouds 
washing the mountain breast with torrents of 
rain in the rainy season. 


CHAPTER 93 
(BHISHMA-VADHA PARVA)-Continued 
Fight of Hidimba’s son 
BIT SAT 

mea Sorat g Fae SAI 
En Ble Wars GM ae ng: 
Sanjaya said 
Then that shower of arrows, which it was 
difficult even for the Danavas to withstand, 
was borne by that foremost of kings 
Duryodhana, like a mighty elephant bearing @ 
shower of rains. 
We: MEAS aafaa TAT: | 
AMS UC WT: YARN ATTN 
Thereafter your son possessed with rage: 
and breathing like a snake was involved in @ 


very hazardous situation in that battle, O 
foremost of the Bharatas. 
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yia Aaii Arar water 


AST WERT AAA TAPAS HI 


Then he (Duryodhana) shot (at the 


Rakshasa), twenty five kcep-pointed dares of: 


excecding sharpness; those dares, O king fell 
upon that foremost of Rakshasas with great 
force, 


ayaa ga Hest: Wee WATE 
q tag: Ber Th wia ga FSU 
Like infuriate snakes falling upon the 
mountain Gandhamadana. Pierced with those 
arrows, and shedding blood copiously like an 
elephant in rut (shedding the temporai juice), 
wet ale ferret te: a forage: 
WHS a meN Rra qR TG 1 
That cannibal formed a fixed resolution for 
destroying the king. Thereafter the Rakshasa 
grasped a mighty lance, capable of penetrating 
even through rocks, 


maat veteran afia 

Wy ag RAIRA TANRI 
Blazing with cffulgence, burning like a 
fierce meteor and resembling the flashes of 
lightning in radiance. That mighty-armed hero 


then desirous of slaying your son, raised that 
lance. 


GIE EGILE a apC 
wart fidas wert waa 
Beholding that lance raised, the ruler of the 
Bangas, speedily urged his elephant of 
proportions huge like a hill, against the 
Rakshasa. 
a mna afer TAT 


a gaei AME wada N 

This king, in that battle, riding on his 
excellent clephant of great strength and 
fleetness, reached the spot where 
Duryodhana’s car was:stationed; 


Ti a ARAM FSU gA TI 
Antara GSAT Tea Apt MATS 


And he covered the car of your son 
Duryodhana with the body of his elephant. 
Seeing the way (to Duryodhana’s car thus 
covered by the highly intelligence ruler of the 
Bangas. 


UARA HST HLA Tea: | 
Seat At Helen SAT TRO 
Ghatotkacha, O mighty monarch, with eyes 


coppery in anger, sped that raised dare of great 
fierceness at the elephant. 


a aansig Use grga 
Heis: Tat a RAR TIRU 
Struck with that dare, O king, hurled by the 
hand of Ghatotkacha, the elephant blceding 
profusely, fell down dead. 
WAS Ta Ul SETA eit 


HT WAT HAT TOTAAL 
The mighty ruler of the Bangas quickly 
leaping up from his elephant, jumped down on 
the surface of the earth. 


gates wher uted aa 
WHET a Get GSAT SAT ATT SATA 23 1 
King Duryodhana sceing that excellent 
elephant felled and his army shattered, was 
overwhelmed with grief. 


AAT THAT SATA 
mAsa Ta MA RRRA: IS 
Holding before his mind’s eye the 
paramount duty of a Kshatriya, and also from 
his own pride, king Duryodhana, through 
worsted, stood immovable like the everlasting 
hills. 
Ha a fort a AE 
TAN GEAR N ATRIA 
Then placing on his bow string whetted 
shafts blazing like the Fire of dissolution, and 
highly excited with rage, he discharged them at 
that dreadful ranger of the night. 
AAI THAT SUA 
USAT HET Selena NRAN 
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Secing those arrows falling like the 
thunderbolt of Indra, the high-souled 
Ghatotkacha foiled their aim by the alacrity of 
his movements. 

qa a AAAA: 
IRAE SMT FARA AA TIRON 

Like clouds at the end of a Yuga, once 
more did he fierce roar out, with eyes coppery 
in rage, striking terror into the hearts of all 
soldier. 

at great Fi att sitet A:I 
SPICE SR AN: AASARIN 

Hearing that deafening roar uttered by the 
fearful Rakshasa, Bhishma the son of 
Shantanu, coming to the preceptor Drona ad- 
dressed him saying. 

wee Fret at: Feet AART: 
Shera GEA Ft TA FATT FIRR 

As I hear these dreadful roars uttered by 

the Rakshasa Ghatotkacha, I think it sure that 


the son of Hidimba is engaged with king 
Duryodhana himself. 


ae a fe dart Sg yea Safer 
TA Test VE Sl TIM UTI ol 
In battle, this Rakshasa could not be 
conquered by any creature. So hide yourself to 
king and rescue him. May good betide you. 


Sagat AEM Tere WET 
Qiz a: UL Set aA A: T:R 
That hero of eminent parts viz., 
Duryodhana has been assaulted by the high- 
souled Rakshasa. Now, O afflicter of foes, 
even this (to protect the king) is our incumbent 
duty. 
fagara: Sean ACA AERA: | 
SAH WAM Wages Aa VM 
Having heard the words of the grandsire, 
the mighty car-warriors, without delaying and 


at the top of their speed, rushed where the ruler 
of the Kurus was. 


FUT AE ERST Tag: | 
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gÀ yaa: MET AA: ATTEN 
Drona and Somadatta, and Balhika and 
Jayadratha and Kripa and Bhurishravas, Shalya 
and the two princes of Avanti and also 
Brihadbala, 


aaam frais fare fafa: 
TAEA À AAT 


And Ashvathama, and Vikarna, and 
Chitrasena and Vivinshati, these and thousands 
of other car-warriors, along with those that 
followed them. 

afagd iaa: yi gai wet 
aeta Ulett g AAAI 
ananman N WTA: | 
qana ngage FA TAT NR & UI 


Proceeded, desirous of rescuing your son 
Duryodhana who had been hotly pressed. 
Beholding that invincible division protected by 
many mighty car-warriors make towards 
himself with hostile intentions, that foremost of 
Rakshasas possessed of mighty arms, remained 
immovable like the Mountain Mainaka, 


Wel faga art area: RaRa: 
aeea AMET 2011 
Holding a massive bow and surrounded by 


his relations armed with bludgeons and mallets, 
and diverse other kinds of weapons. 


Wd: Waa Fa Tact Ag 
TRAM A YOR Gara ANY Cll 
Then commenced a fierce engagement 
capable of making the hair stand erect, between 
those foremost among Duryodhana’s host and 
those among the Rakshasa’s kinsmen. 
agi Feat Weg: Taregyen Wl 
SMT ASNT AMAT Tera FU 
On all sides of the field of battle, the 
twanging of bows was heard, O mighty 
monarch, like the crackling of burning 
bamboo’s, 


SAM Wea Haag WTA! 
We: aa Tan, Freon Reaal? o ll 
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The din produced by the stroke of weapons | dares at Bhurishravas; and these dares 


against the armours of the combatants, 
resembled, O king, the sound produced by the 
rending of mountains. 


akargiegert deri free 
SUNT frat Tato AAU Vt 
The appearance of lances hurled by the 


arms of heroes was, O ruler of men, like that of 
serpents coursing swiftly through the welkin. 


Wa: WTS fread ge ay: 
Ta ngA, Ata TATU VII 
Thereafter excited to the highest pitch of 
fury, that foremost of Rakshasas possessed of 


mighty arms stretching his mighty bow, uttered 
a terrible yell. 


TIS Pearse aya 
MST eet saat UT MAI 
He then burst asunder the bow of the 
preceptor Drona with a crescent shaped arrow. 
Then with a broad headed arrow, having 
caused the standard of Somadatta, he broke out 
into another yell. 


aeh a aa: wafer SAT 
FAA aama adi fafa: Weta wi 
He pierced Balhika with three shafts, 


between his breasts; then he pierced Kripa with 
one shaft and Mitrasena with three. 


quiaateges wary fife a 
TAN arate faol METIR 


With another well-directed and well-aimed 
shaft shot by his bow drawn to its fullest 
Stretch, he struck Vikarna on the soldier-joint 
as the latter neared him; 


Me, aaa fA Vega: | 
T: FATA ATE aT eat AUG GUI 
Yherate daa: mea Tere 
à art firar eng fafao S 
Then Vikarna, bathed in blood, squatted 
down on the terrace of his car. Thereafter that 


Rakshasa of infinite soul, excited with wrath, 
speed, O foremost of the Bharatas, five and ten 


penetrating through the latter’s Armour struck 
on the surface of the earth. 


faima stir att aE 
at tag whet PA STATA ¢ 11 


He also wounded the drivers of Vivingshati 
and the son of Drona; both of them fell down 
on their seats in the car loosening their grasp of 
the reins of steeds. ; 

faqugisdegur ane watery 
SAT Ter A 172113811 

He cut down, O monarch, the standard of 
the king of the Sindhus bearing the device of 
the boar and decked with gold, with a crescent- 
shaped shaft; and with another, he burst the 
latter’s bow asunder. i 


AGH ATTA ATT: | 
WA UG ASML AA TACT: 11% 0 lI 
Then again with eyes red in rage, the 
Rakshasa slew with four lances the four steeds 
of the high-souled princes of Avanti. 


quisafergea Wier fate a 
afar HET TGA gerl% VI 
Then, O mighty monarch, he pierced prince 
Brihadbala with another sharp and well- 
tempered arrow, shot from his bow drawn to its 
fullest stretch. 
u maA afar wre Safa 
yt ST fa THA ET: S ZU 
That one (Brihadbala) thus deeply pierced 
and smarting with pain, sat down on the terrace 
of his chariot. Then that lord of the Rakshasas 
possessed with furious wrath, and stationed on 
his car, 
EOLA figaiatemesrareiteareart 
fage Meret Vet JATE SRN 
Shot many keep-pointed shafts of great 
sharpness that resembled snakes of virulent 
poison; these shafts, O mighty monarch, 
penetrated through Shalya accomplished in 
battle. 
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CHAPTER 94 
(BHISHMA-VADHA PARVA)-Continued 
Fight of Hidimba’s son 
User Sart 

faqaian Fai Weary Waa: 
frags Gary Tsay 
Sanjaya said 
Having made all your warriors tum their 
faces away from field of battle, the Rakshasa, 
O foremost of the Bharatas, assaulted 
Duryodhana out of a desire for slaying him. 
WANT AHA TL Mier ARA 
TAMA aaa ggi: RN 
Beholding him make towards the king with 
impetuosity, your warriors, all invincible in 
battle, rushed at him, desirous of doing away 
with him. 


Mean aA ferent HEAT: | 
maa Tet: gaa 


Those mighty car-warriors, stretching their 
bows that looked like large palmyar trees, and 
uttering their war-cries loud as the roars of the 
lions, rushed at him shooting weapons at him. 


i ma aaa AAT 
qit SURE: maa ag: SI 
Then they covered him with an arrow 


downpour, like clouds covering the mountains 
with a downpour of rain in the rainy season. 


a Metal aan sa fea: 1 


SAMA MASSAN MAAS STATI UI 
Thus pierced sore, and greatly afflicted like 
an elephant smitten with the hook, the 
Rakshasa then at once rose to the sky like the 
son of Vainatay Garuda, 


Sa Prete syd Sat E:N 
fet: G fateuete weary tae: 11611 
Then he uttered a loud roar that resembled 
the rumble of autumnal clouds; and that 


dreadful roar reverberated through the 
subsidiary and cardinal points of the compass. 
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TAA g i Weg Arar TT gA: 
Jara Wag WTA 
King Yudhishthira hearing those war-cries 
of the Rakshasa, thus spoke, O foremost of the 
Bharatas, to Bhimasena the subduer of foes. 


FA TERT FH eT ET: | 
AMS TIT Weal Aaa Aes ATTIC 


“Surely the Rakshasa is fighting with 
mighty car-warriors of the host of 
Dhritarashtra’s son, in as much as we can hear, 
(even at this distance), the noise created by his 
fierce cries. ` 


aRar a agente afer Tara gal 
faea UG: VSMC] SYM RN 


I also perceive that foremost of Rakshasas 
has now to bear a burden unequal to his 
strength; on the other hand, the grandsire 
inflamed with rage is exerting for slaughtering 
the Panchalas. 


at a WUT Wert Tie: Tes! 
Taa METAS ARTRO N 
For the protection of these latter, Falguna is 
engaged with the foe. Having heard, O mighty 
armed hero, of these two tasks both of which 
demand prompt attention, 
WGA a JAT: 1AM 
He yourself for rescuing the son of Hidimba 
involved in a great predicament.” Accepting 
the words of his brother, without the least 
delay, Vrikodara. 


Waal faeten aay Waar 
Sat HEAT TTY det TAAL: AAU 
Proceeded to the battle, terrifying all the 
kings with his fierce war-cries, an, O king, with 
an impetuosity like that of the ocean in the 
days of the full moon or the new moon. 


THAT aagi: Araraagaa:! 
ROTA Agere Ya: Arye AT:1123 


Him followed Satyadhriti and Sauchitti ever 
invincible in battle, and Shrenimat and 
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Vasudhara and the puissant son of the king of 
the Kashis, 


atrrggaa grace were: | 

gaas feet: gaai wa sexi 

The sons of Draupadi, all mighty car- 
warriors headed by Abhimanyu, and 
Kshatradeva, the powerful Kshatradharman, 


ainda set: wearer: | 

HEM WG Vleet TATE RG HI 
And Nila the sovereign of the low countries 
accompanied by his own divisions. They 


surrounded the son of Hidimba with a mighty 
division of cars. 


HRT Vel UM: Tease: Wee: | 

STRAT Alea TAAA Teer LG II 

With six thousand highly infuriated 
elephants, all potent smiters, those heroes 


began to protect Ghatotkacha that foremost of 
the Rakshasas. 


fireman reat Afaan Aa gI 
rar HA gT Vel! 


These warriors made the very earth quake 
with their fierce war-cries, the clatter of their 
car-wheels, the sound produced by the hoofs of 
their galloping horses. 

TATA Bear Vek T Mae ATA! 
anaes frautaest mage 

Hearing that noise of the assaulting army, 
the warriors of the army of your sons, wore a 


pallid countenance being agitated with the fear 
of Bhimasena; 


Uta Hert Raa ue 

W: Wad Fa Ta Vat ASIN SM 

Maat wet a davai 

men yrf fagarat AERA: IR oll 

And leaving Ghatotkacha alone, they turned 

back from the field of battle. But the 
combatants of your army and those of the 
enemy’s host were both entreating; so there 


once more ensured, -O mighty monarch, a 
terrible battle, between these high-souled 
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warriors. Mighty car-warriors hurling weapons 
of various shapes, 


sintered: Wren waf 
Mae TENS Ja ATANIR vl 
Rushed at one another and then smote down 
one another. Thus raged the most dreadful 


combat capable of inspiring terror into the 
hearts of the cowards. 


ST Wet: WAY: Went Ta: Tel 
SAT WA Ta MAT: WAZ? 12 RI 
Horse-soldiers encountered elephant-riders 
and foot-soldiers fought with the car-warriors; 


challenging one another in battle they rushed 
against one another, O king. 


Weel UMA te Paes TT: 
THT UREI 3 


In consequence of this on sleight of cars, 
horses, elephants, and infantry, a thick and 
impenetrable cloud of dust appeared being 
raised by the car-whcels and tread of the foot- 
soldier. 

qoreut Waits UA gR 
Aa AT We UY A TAN XI 

Then the field of battle, O king, was 

shrouded by a thick cloud of dust of the reddish 


hue of smoke; and none was able to distinguish 
between his friend and his foe. 


fn Gat a iA Yat ar fiat ai 
fiai mange AA RN 
Father could not distinguish his son nor the 
son his father, in that horripilating, carnage 
whcre no consideration was of any evil. 
VAT ALAS: AGA ST Tae 
rere: Aia AANA 
The clashing of weapons and the yells of 
men, O foremost of the Bharatas, created a 
fierce din, that resembled the roar of demons 
themselves. 
THAT EAT Niang 
Weta Wat WA yeaa gol 
On the field of battle a river started up into 
existence, of which the currents, were 
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constituted by the gore of elephants, horses, 
and men, and the weeds and moss by the hair 
(of the warriors). 
qi da arene: fercat weet TH 
BGA FASS: TAMPA Cl 
A defending noise, like that produced by a 
shower of stones, was heard there, as the heads 
of the combatants fell on the field severed from 
their trunks. 
farens Fearne ant: | 
apt: aAa Heals ATA VI 
The earth was covered with headless trucks 


with mutilated elephants and with horses with 
limbs mangled and hacked to pieces. 


afa ei fergeratt Were: | 
SAAN: WHEAT 13 ot 
Mighty car-warriors, putting forth all their 

energies rushed to smite down one another, 
hurling at the same time weapons of various 
kinds. 

Ba ary Aa Nie gafa: 

ATE sA Agia: RN 


Urged on by their riders, encountering one 
another, horses dashed against one another, and 
fell down on the field deprived of life. 


AT NA ENE RRO TST 
siega RA RARI? 
Combatants, with eyes crimsoned iti rage, 
meeting one another, struck one another with 
their breasts, and thus killed one another. 
Diet IEMA: Taree: | 
arora amama PAT 311 
Goaded on by their riders, elephants slew 
their hostile compeers with the ends of their 
tusks, in that battle. 
A Witenes: ARARAT: 
HAm: AAA Nat ga AAT: 
These elephants decked with fluttering 
pennons and shedding blood in copious 
quantities and bespattered with it, appeared like 
clouds adomed by forks of lightening. 


MAHABHARATA 


kfara anoraga arat: 
frese RAAT TAT FANRAN 


Some of these with bodies mangled with 
tusk wounds, others with their temples rent by 


.broad-headed shafts, careered all over the field 


roaring like roaring clouds. 


AANST 
TAa aif oA FTAA: Hy FU 


Some with their trunks cut in twin, others 
with their bodies mutilated, fell down in that 
sanguinary battle, like mountains having their 
wings cut off. 


mig ates amdano: 
yga: N ait afa mAT: 113 Olt 
Other huge elephants having their sides 
opened by their hostile compeers, copiously 


shed blood like mountains discharging 
liquefied red chalk. 


marema aa aaa WR: 
fasea fei ga Wea: 113 611 


Others, slain with lances and pierced with 
Tomaras, with their riders killed, looked like 
mountains deprived of their crests. 


fear MTT Aare aE: 


AL BAPL WaT AAG: AR NRN 
Others, possessed with fury, and inflamed 
with shedding the temporal juice, and having 
none to restrain them, began to crush in that 
battle, horses and cars and soldiers by 
hundreds. 


TA GAT gareT: Waa: | 
aa mada Geet Ae RN:o 
So also horses pierced with iances and 
dares by cavalry-soldicrs, dashed against theit 
assailants, as if agitating all the points of the 
compass. 
ert tat: wel Heaney! 
Tt Yin WANS ag: aAA R 
Car-warriors born in noble families, and 
reckless of their lives, meeting their hostile 


compeers, fought on dauntlessly depending 0” 
their own excellent strength. 
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es SS eee 


ae Fas wag 
Wea Tet Wey at at JERA: Hy eI 
Those horses accomplished in battle, O 
king, desirous of securing either fame or 
paradise, smote down one another in that fierce 
carnage, as if in a Svayamvara. 


aan adart dart area 
SUE Hed Sat wag agaia% 


When that hair-string comb was thus 
raging, the troops belonging to Dhritarashtra’s 
army were generally made to turn back their 
faces from the field of battle. 


CHAPTER 95 
(BHISHMA-VADHA PARVA)-Continued 
Display of illusion by Hidimba’s son 
Wa Jaret 

west fed gear wT sae: TTT 
sad Apel Mra 
Sanjaya said 
There upon king Duryodhana, seeing his 
own troops slain inflamed with wrath, rushed 


against that subduer of foes namely 
Bhimasena. 


Wel recruit 
HEM Wao Ws WaR RN 
Grasping a huge bow effulgent like the 
thunder bolt of Indra himself, he covered the 
son of Pandu with a thick shower of arrows. 
seers a dearer gA ARTA 
sire fade ant AAT: 113 11 
Fixing on his bow string a crescent shaped 
and exceedingly sharp arrow furnished with 
wings of down, and inflamed with rage, he 
burst asunder the bow of Bhimasena. 
Tee TAHT ACA Aer: | 
wees fort arot Rra ari% 
At this opportunity, that mighty car-warrior 
Duryodhana without the least delay placed on 


his bow string another sharp arrow capable of 
penetrating even through the very mountains. 


wane Tenet irie 
a mead caf: gftn RAREN 
Then that mighty armed hero, with that 
arrow struck Bhimasena on the breast. The 
latter thus pierced deeply, smarting with pain, 
and licking the corners of his mouth, 


anA Tet eat RRT 
wen ferret geat AAi uA: 116 11 
Caught hold of the staff of his standard 


decked with gold (for support). Thereupon 
Ghatotkacha seeing Bhimasena thus depressed. 


ARa agfa waa: 
aimag mosai MERT: NON 


Blazed up with rage, like a conflagration 
capable of consuming everything. The mighty 
car-warriors of the Pandava host headed by 
Abhimanyu, 

PARTY AA TA STATA | 
TRAY TAA PATA TALC 

Now rushed impetuously at the king 
uttering their fierce war-cries. Beholding those 
enraged warriors rush with impetuosity. 

manisa a Maar WENA 
fat Tree ag at Tat RTR 

The son of Bharadvaja spoke these words to 
the mighty car-warriors of your army “Good 
betide you all die yourselves and strive to 
rescue the king. 

Hri mi Wat Weare Seer 
N Heal ALENT: Ma AEM: 110! 

Who is now involved in a great 

predicament and is being sunk into the sea of 


danger. These irate car-warriors of the Pandava 
army, tiese fierce bow-men, 


iA Teepe Gar 
Arent eir faga Ht TATU VI 


Placing Bhimasena at their head, are 
rushing at Duryodhana, hurling diverse kinds 
of weapons, determined to secure success, 

Fert Ma AeA AIT VIEL 
Mela: Fea RATT: UU 
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Roaring out their fierce war-cries and 
frightening thereby the rulers of earth 
belonging to our party.” Hearing these words 
of the preceptor, your warriors headed by 
Somadatta, 

Wael: Aad saat art 
ut gaaat: Yea Rogar fafa: NRIN 

Rushed against the ranks of the Pandavas, 
Kripa, Bhurishravas, Shalya, the son of Drona, 
Vivingshati, 

ferent famia AaS gE: 
Mae ASS alls TARY 


Chitrasena, Vikarna, the ruler of the 
Sindhus, Brihadbala and the two Avanti 
princes, both great bow-men, all in a body sur- 
rounded the Kuru ruler (for the aiding him). 

A fanna Wat aag rafen 
wusa pS NARRA: 

Proceeding only twenty steps, the Pandavas 
and the Dhritarashtra’s began to strike one 
another, out of a desire for slaying one another. 


Ways nerag ie fread saya 
man Mt afa RTIRA 
The mighty-armed son of Bharadvaja also, 
having spoken the above words, stretched his 


mighty bow and afflicted Bhima with twenty 
six shafts. 


q naag: WM: iR 
Weed AEM: mga Aces: 11011 
Then again that hero of mighty-arms 
speedily covered him with a shower of arrows, 


like clouds covering the mountains with rains 
in the rainy season. 


a raaa aetna: eigd: 
TON We: Wel US RGIA: 


But the highly puissant Bhimasena, that 
fierce bow-man, without the least delay, 
pierced Drona in return in his left side with ten 
shafts of great sharpness. 


a meaa afudt agga MAI 
MEAR: WEA ANA STAMINI 


SA re er a 


MAHABHARATA 


Thus deeply pierced and overwhelmed with 
paiu, the preceptor worn out as he was with 
age, squatted down on the terrace of his chariot, 
being deprived of his consciousness. 


Je verted Gat WT Sale: TT 

Surah iga vraag O11 
Beholding him (Drona) highly pained, king 
Duryodhana himself and the irate son of 


Drona, both together rushed against Bhimase- 
na. 


MATA WNT A 
AAA ATARI WATT BI 


Seeing them both rush against himself like 
the Destroyer him at the end of a Yuga, the 
mighty-armed Bhimasena speedily took up a 
mace; 

TARA Wt Gol reat RRA: 
WYO Net Yat ameu TWH VW! 

And jumping down from his car he stood 
fixed like the immovable hills, uplifting his 
heavy mace that resembled the bludgeon of 
Death himself. ; 

AYE GRA haa gG 
arat Agag aaan? 3 

Beholding him stand with his uplifted mace 

like the crested Kailasa mountain, the Kuru 


king and the son of Drona, united together, 
rushed against him. 


mant Beit aRt a a 
aana ST a FATAL 12 VII 


Thereupon the highly puissant Bhimasena i 
also rushed with impetuosity against those wo 
foremost of powerful heroes who were rushin 
united against himself. $ 

Tat Wher Us HEA 
mairam: AAT ASAT: AU 

Beholding the engaged Bhima of terrible 
expression thus fall upon them, the mighty car 
warriors of the Kaurava host proceeded to meet 
him without delay. 


mangat: a Aaa aa 
mana rei WATTS GU 
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Headed by the son of Bharadvaja, those | 


heroes, out of a desire for slaying Bhimasena, 
hurled at the latter’s breast weapons of diverse 
descriptions. 


Wem: wusi we Weed: Wedd: | 
PRS UM Wat e RRON 
Thus united together, they sorely pressed 
that son of Pandu (Bhima) on all sides. 


Beholding that mighty car-warrior thus 
involved in a predicament and thus afflicted, 


BATA: sa AEA: | 
TAM WUT: WORT YS RATT C1 
The mighty car-warriors of the Pandava 
host, such as Abhimanyu and others, rushed, 


forward desirous of rescuing him, setting their 
own dear lives at naught. 


areata: Yat iret afa: Wet 
Went ige: gest TRR 1 


The heroic ruler of the low countries, that 
dear-loved friend of Bhima, by name Nila, of 
complexion blue like the clouds, excited with 
wrath, rushed at the son of Drona. 


aA fe aera Fret AGA a: 
E frend ngai sift fana vfu3 on 
That fierce bowmen (Nila) ever longed for 
an encounter with the son of Drona. Now 
stretching his mighty bow he pierced with 
many a winged shaft the son of Drona, 
BOT Beat anA GT faena GAN 
fanfare quent Zaai iE vl 
Just as, O mighty monarch, in the days of 
yore, Shakra pierced the Danava Viprachitti, 
invincible in battle and the terror of the 
celestial, : 
Ua vile MAM Aad Ket AAT 
TT ets ttt: gg Teer VM 
Who, possessed by rage, struck terror into 
the three worlds by the display of his energy. 
Thus pierced by Nila with well-directed shafts, 
Poros RUT: mera: 
BBCi OC ICCC ICE MIECUICOUUEELL 


. Drona’s son, shedding blood profusely 
became possessed with wrath; then drawing his 
wonderful bow whose twang resembled Indra’s 
thunder, 


eet iaaa aie na az: 
a: Seas fare Mec SATAN YU 


That foremost of intelligent heroes resolved 
to slay Nila in battle. Thereafter fixing on the 
bowstring broaded-headed shafts, resplendent 
and variegated by the forger himself, 


Ta UU Ter AN atta TT 
UA E ARA tet emer ag ZNI 


He (Drona’s son) slew with these the four 
horses of Nila and cut down his standard too. 
With the seventh arrow, he pierced Nila 
himself on the chest. 


u meaa a Ae surfer 
Afi ces Wert ieaS 11 


Thus deeply pierced and sorely pained, Nila 
squatted down on the terrace of his car. 
Beholding king Nila, of appearance like a mass 
of blue clouds, thus confounded, 


uA gA aia: wares! 
afigga a aN 
Ghatotkacha excited with wrath and 

surrounded by his kinsmen, impetuously 


rushed against Drona’s son that ornament of 
battle. 


WA UNAS Waa geg: 
Tact WHT Tears ATER G l 
Other inferior Rakshasas invincible in battle 


also rushed to the fight. Seeing that Rakshasa 
of dreadful aspect make towards himself, 


TATA AA ASAT RATT| 
faun a great Tatar trea RI 


The highly puissant son of Bharadvaja, 
without the least delay rushed against the 
former and excited with wrath he slew many 
Rakshasas of dreadful visage, 


AMAA: Fol TAT FLAT! 


fya a gear Aea: Wess oll 
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Who were stationed in the front of in 
Ghatotkacha; beholding his own troops turn 
faces away from the field of battle, in 
consequence of the shafts shot from the bow of 
Drona, 


Sega Helena ANE: 


Weweh ai AAT AAG JETIS RUI 
The huge-bodied Ghatotkacha, the son of 
Bhimasena became wrought up with rage, and 
brought into existence an awful and terrible 
illusion. 
Ae AA A Ararat Taree: | 
Wet Meet: Wa Aaa AART: ERN 
Then therewith that ruler of the Rakshasas 
of potent illusive powers, confounded in battle 


Drona’s son. Then all your warriors were 
repulsed through the illusion of the Rakshasa. 


areas Maat Fra AAN 
fasam: mam: AA VLA 1s; MN 
They (your warriors) saw one another 
mangled and lying on the surface of the battle 
field, writhing in convulsions, distressed and 
weltering their own blood. 
Rt gated yeaa a 
WAT TVET À NAAT: BT AAT YS 
Drona, Duryodhana, Shalya Ashvathama, 
and other foremost bowmen of the Kaurava 
host were seen to fly away from the field of 
battle. 
fiam tet: we User Fontan: 


FUSS CANE: WAM: AEA SGN 
All the car-warriors appeared to be 
smashed, the kings fells, the horses and cavalry 
hacked to pieces by thousands. 
4 Bl Macs Get faga fifa vin 
AE WRIA TRAT ATE AY EI 
Beholding this (illusive) scene your 
warriors, © king, ran towards the 
€ncampments, although myself and Devavrata 
cried at the top of our voice saying, O king, 


JAA M Weta Ader Wea ti 
sAn ea ASAT UY 


“Go on fighting, fly not, this illusion has 
been set forth by Ghatotkacha?” But 
confounded as they were, they did not stop; 


aa q regular aaraa: 
wis WAS SRST HF WT WISE Y 
They also did not believe the words we 

uttered, as they were inspired with terror. 
Beholding them fly, the Pandavas winning 
victory. 

uA RN: freer wafer 

> WATT ISR 


Began to shout their war-cries, being joined 
by Ghatotkacha himself. They uttered 
continued yells of triumph, which became 
mixed with the blare of conchs and sound of 
drums. 

Wa qa act wea Seat Sue 
yiman wrt fagi fegr:114 oll 

Thus it was that your whole army was 
broken and routed in all directions by the 
wicked-souled son of Hidimba at the time 
when the sun set. 


CHAPTER 96 
(BHISHMA-VADHA PARVA)-Continued 
Prowess of Bhagadatta 
Usa art 

WS Heke Mars Ta gafeta 
Tears fania AN eI! 
Sanjaya said 
When that dreadful battle was over, king 


Duryodhana, approaching the son of Ganga, 
and saluting him with humility, 

TA Aes PUNGENT 

TAT MATT TTT I 

Began to describe everything that had taken 

place, namely, the victory won by 
Ghatotkacha, and the defeat he himself has suf- 
fered. 

Sea seat fetter Ya: YA: 

- aada cet Ter sitet pee 
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That invincible warrior, O king, then spoke 
these words, sighing repeatedly and addressir.g 
the grandsire of the Kurus namely Bhishma. 


Raat agafa ayes a Us 
wem UN: Wael WaT WTSI 


“Just as the son of Vasudeva has been 
relied upon by the foc, so replying upon 
yourself, I have commenced this dreadful war 
with the Pandavas, O lord. 


TRE TARE aT UT AAI 
Fest a fash wer aed wera 4 11 
My troops counting eleven Akshauhini in 


number, as also my own self, O grinder of foes, 
are all under your command. 


Hise aia trtayiete 
udm Waar wedia ART: 11 
Though thus supported, yet, O foremost of 
the Bharatas, I have been worsted in battle by 


the Pandava combatants headed by Bhimasena 
and dependent on Ghatotkacha. 


T cele m yaga: 
aka ASNT aaa, WETTING 1 
This it is that is corroding my limbs like fire 
burning a withered tree. Therefore, O you of 
eminent parts, O slayer of foes, through your 
grace, I wish, 
Tae SY Tae frag! 
wat amfa get aay ae aR 
O grandsire, to slay that worst of Rakshasas 
myself, mainly depending upon your invincible 
self. It behaves you to see that my wish is 
fulfilled.” 


Traa g ert Tet AUT! 
Gated atest ster: ASTAR 
Hearing, O foremost of the Bharatas, these 
words of the king, Bhishma the son of 
Shantanu addressed these words to 
Duryodhana. 


STU WAL WT Te Ae Tat SATA tA! 
AM TAM AERA aae WAT oll 
“Hear, O king the words that I shall speak 


to you, O scion of the Kuru race, about how 
you should conduct yourself, O grinder of foes. 


SUT WAY Wr ait Walaa! 
TG GUAR SH: RASTAR 
O sire, O slayer of foes, you should ever 
carefully protect yourself in battle, under all 
circumstances. O sinless one, you should 


always engage with the very virtuous king 
Yudhishthira. 


aR Tanai at staat aT YA: 
THT UAT TST TRAST 
Or with Arjuna or with Bhimasena or with 
the twins Nakula and Sahadeva. Keeping in 


view the duty of a king, a king strikes another 
royal compose. 


aE HT: Ht slot: Haat a Area: 

yes SRA fang MERA: 
Myself, Drona, Kripa, the son of Drona, 
Kritavarma of the Satvata race, Shalya, 


Somadatta’s son, the might car-warrior 
Vikarna, 


Ta a MR: AGT gA: 
ee siae Wars i nga 
Your heroic brothers headed by Dushasana, 


we shall all right with that highly puissant 
Rakshasa for your sake. 


UR T TAS aig Asgeat HET 

Se AT Mey Wh TST ga SAAN 

Wea HET: yeaa ST 

agaat Wat Aa MAMTA LS Ul 

Tet Weer Ri RANTE: 

WS Vit Hens gfs Farag 

Or if you bear implacable hatred for that 

fierce prince of Rakshasas, lct this ruler of 
ca:th namely Bhagadatta, who is equal to Indra 
in battle, encounter in battle that evil-minded 
one.” Having thus addressed the king, Bhishma 
eloquent in specch thus spoke of Bhagadatta 
even before that foremost of king “Proceed, O 
mighty monarch, without delay, against the son 
of Hidimba, invincible in battle. 


STR Wt at frat Waar 
TA mant VRE TIR 
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Putting forth all your energies do you resist 
that Rakshasa of cruel deeds before the eyes of 
these bowmen, even as Indra resisted Taraka in 
days gone by. 

qa feet arenter fama TTI 


ARTS ABI: YEA: MEIRU 
Your weapons are of celestial make and O 
redresser of your foes, your prowess in divine. 
And before this, you have had encounters with 
many a host of Asuras. 


WRT eect RAET Herel! 
AACA TAS TAT AATAN o 


O foremost of kings, you are a match for 
the Rakshasa in this fierce battle; and 


supported by your own divisions, O king, do 


you slay that foremost of Rakshasas.” 
Greg g Se STR YTT: 
mA feted ngA FTN vl 
Hearing these words of Bhishma the 
generalissimo of the Kauravas, Bhagadatta 


rushed towards the enemy uttering his war 
cries. - 


T VHT Wesel Waa! 
Wai Meet: MUSA ASAT VW 
Beholding him rush like a mass of roaring 
clouds, the mighty car-warriors of the Pandava 
host inflamed with wrath advanced with 
impetuosity. 
Crees Has Wes Tele: 
UIA: Wega: ALT ATTY 3 
Bhimasena, Abhimanyu, the Rakshasa 
- Ghatotkacha, the son of Draupadi, Satyadhriti, 
Kshatradeva, and O sire, 
afat agaa area 
gi tant ASTRIX 
Vasudeva, the ruler of the Chedis the ruler 
of the Dasharnas, all these warriors assaulted 
Bhagadatta. Bhagadatta also mounted on his 
elephant Supratika, charged these heroes. 


qa: Maa Fs EÉ Tare 
gai aAA TBAT Tg GU 


MAHABHARATA 


Then ensued a dreadful combat of awful 
aspect, between the Pandava hosts and 
Bhagadatta’s divisions, increasing the popula- 
tion of Death’s domain. 


ware Raton sive: YA: 
& Figen arg a Wy ANE 


Fleet arrows charged with energy and shot © ` 


by car-warriors, O mighty monarch, began to 
fall on elephants and chariots. 


Wires Were feria gR: 
WE MAME MeIGT TATU ol 


. Huge-elephants with rent temples and . 
goaded on by their riders, approached and. fell 
upon one another dauntlessly. 


Tere even fastener 
fagdag: WATE WATT CI 


Excited to the highest pitch of fury and 
blind with shedding the temporal juice, those 
elephants approaching one another ripped one 
another open with the point of their tusks 
resembling hard bludgeons. 


Say SATS: mR: | 
item: m: fat gR 


Horses, graced with long-flowing tails and _ 
mounted by lancers, urged on by their riders, . 
vehemently dashed against one another totally 
undaunted. 


qama warten: Ra: 
AUT TET At AASA AEA: OM 
Foot-soldiers struck by other foot soldiers 


with lances and dares, fell down on the ground 
by hundreds and thousands. 


err W Ter afore: | 
Praca wat Sher enar fervfeti aul 


Car-warriors riding on their cars, O king, 
having slain many heroes with Karnis (barbed 
arrows) Nalikas (fire-arms) and shafts to began 
to vociferate their war-cries. 


fered ada ae AgI 
Wien ACSA Aa VI 


When that hair string combat was 
raging, the fierce bowmen Bhagadatta assai 
Bhimasena, 


thus 
iled 
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FAUT MT AAT BET AT ` 
Weer Gat Ares Ba BITS 
On his elephant with rent temples and with 
the temporal juice trickling down in seven 


distinct lines like so many billets flowing down 
the mountain barest. 


nana gta: 
ware wa RT Sara x11 


That sinless one advanced on the neck of 
` Supratika, scattering thousands of arrows like 
the almighty Purandara riding on the Airavata. 


a att meia wer: 
Wed SRR Teel TZN 
That ruler of men afflicted Bhima with an 
arrows down-pour, like clouds afflicting the 


mountains with a down-pour of rain at the end 
of the summer. 


Wey Ups: Wel UL: MAT! 
FRG maa: WET: BSBA 3 G11 
Then that fierce that bowman Bhimasena 
excited with rage, slew his showers of arrows 
those warriors numbering more than hundred 
who were engaged in-protecting Bhagadatta’s 
fect. À ; 


_ WH eat fear et WM: NUTA 
PCa ARTS MTA RZN 


Seeing them slain, the highly powerful 
Bhagadatta, inflamed with wrath, goaded his 


foremost elephant towards chariot of 
Bhimasena. 
TAM: Mere aU Taretfedt ae 


TAMA st HATA AAA C 
Like an arrow shot from the bowstring, that 
elephant, O subduer of foes, directed by 


Bhagadatta, impetuously rushed against 
Bhimasena. 
TAM WHAT Wut AEA: 


MKT ST HATTA: 13 RU 
Beholding that elephant thus advance 

furiously, the mighty car-warriors of the 

Pandava host headed by Bhima assaulted it. 
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HRT AICTE WET I 
amin: Wx: gag moll 
The five Kaikeya brothers, Abhimanyu the 
sons of Draupadi, the heroic, ruler of the 
Dasharnas, Kshatra, and O sire, 
Auaga Wen: Wa va a 
mma fect gia EAN: g 
The ruler of the Chedis, and Chitraketu, all 
these powerful warriors wrought up with 


wrath, displaying their excellent weapons of 
celestial make, 


Th Hat Heal: A, AR 
u aA graen wafers 21 
eet aight gL 


aifer mi fey 3 1 
T WAL Tet a A AUST 
Surrounded that single elephant on all sides. 
That huge elephant pierced with many shafts 
and shedding blood profusely, appeared 
beautiful like the king of mountains decked 
with red chalk solution. The ruler of the 
Dasharnas, mounted on an elephant prodigious 
like a mountain, dashed against the elephant of 
Bhagadatta. Beholding that elephant rush 
towards himself that foremost of elephants, 


BAK Griese Acta ATTA! 
atid Seat APTS SMO HEIST USGI 
Namely Supratika withstood it like the 
banks of the ocean resisting its surging waves. 


Beholding the excellent elephant of the high- 
souled ruler of Dasharna thus checked, 


MY mR SMe MAA 
T: WRN: PARAL A ATIKAN 


The troops of the Pandavas, all applauded 
Bhagadatta saying ‘excellent’ ‘excellent’. 
Thereupon the ruler of the Pragjyotishas 
waxing wrath, with fourteen lances, 


MENL AA ATT HS TTT 
at Get aya MAAC TSI 
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aaea 


faa miara fet aiaia TAT: 
a Maral aR AN aI 
Struck, O foremost of men, the elephant of 
the Dasharna king; these lances penetrating the 
fine Armour and caparisons of gold covering 
the elephant’s body, entered into it like snakes 
entering into their holes on ant-hills. That 
elephant, O foremost of the Bharatas, thus 
deeply pierced and extremely pained, 


suga: farmed AR: 
a Neale A A Ha WYR 
With its fury quenched, turned back with 


great vehemence; then that elephant uttering 
dreadful roars of agony ran, 

Wa: Waet ag AANI 

ae Wate AMT musat HERAT: NY ofl 

Crushing the army to which it belonged, 

like the strong wind crushing the trees with its 
velocity. When that elephant of the Dashama 
king was defeated, the mighty car-warriors of 
the Pandava host, 


fý : fè À a f a fe Ri 
Tat ii AA MTTL RII 
Uttering their war cries aloud, proceeded 


for battle. Then placing Bhima at their head 
they assailed Bhagadatta, 


fac fafa, atonegrentin afan a 


TAMIA A ARARATI RII 
Fen a Fre Aaaa Tea: | 
Wien SATA: AT ARTA STIG 311 
Shooting arrows and weapons of various 
descriptions and shapes. Thereupon hearing the 
war-cries of those advancing and irate warriors 
longing for vengeance, that fierce bowman 


Bhagadatta Dauntless through rage, goaded his 
own clephant. 


agga: a Asa gè 
A Ol aa, Blades ZAT: NYY II 
That foremost of elephants, thus urged on 
by the press and stroke of the toe and the hook, 


in that battle destructive like the fire of 
dissolution. 


TWAT mA gais paR: 
wenig Yaa: NISA ASAT 4 II 
Then, O king the elephant careered, hither 
and thither, and crushed divisions of cars and 
elephants and horses mounted by cavalry- 
soldiers. 


SIAL WAL APT: MAART: 
aa ie g weai et WSS 
It also crushed foot-soldiers by hundreds 


and by thousands. Thus agitated by it, that 
mighty army of the Pandavas, 


dga WENT Wart Wafers 
Wet g Wael FRAT MTT HAAG Ol! 
Contracted, O monarch, like a piece of hide 
held over a blazing fire. Beholding his own 
army thus routed by the highly intelligent 
Bhagadatta, 


Amsa pA MATA 
fame: weet Tory Are AA: 2 11 
Ghatotkacha excited to the highest pitch of 
fury, rushed against the former. That being of- 
fierce aspect, with countenance and eyes 
flashing fire, 
we aiai sar Waar wacifaal 
ware fare yet Krimai ercorquy e 
Buming with rage, assuming a dreadful 
form, took up a resplendent trident capable of 
rending even the mountains. 


ant Raig: wear AAT a wera: 
a arga: wad RAMT: ol! 
Then that highly powerful hero desirous of 
slaying the elephant, hurled the lance, emitting 
scintillations of fire from all sides. 
THT Tea Gea Maat FA: 
fan viet dearer JETS RII 
Seholding that lance swiftly course towards 
the elephant, the ruler of the Pragjyotishas, 


sped a dreadful crescent-shaped arrow ° 
exceeding sharpness and effulgence. 


fade gagi Wat aot Arar 
saaa fear feast wet RRT VM 
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Then with that arrow, that hero endued with 
energy, cut off the fierce trident; and that 
trident of golden effulgence then fell down on 
the ground divided in twain, 


ARIAS TET VATE ATI 
W fafi gear fear ent a ma: 
Like the mighty thunder bolt of Indra 
discharged by him, dropping through the skies. 


Then beholding that trident fallen and severed 
in twin, that ruler of the earth Bhagadatta, 


sasi Helgi aeara, 
fàn at caret fers èR masw 
Took up a lance furnished with a golden 
staff and blazing like the flames of fire, and 
then hurled it at the Rakshasa saying ’Stay’ 
Stay.’ 
WAI Aer fragt 
FA TAA SME MT AAS ENG 4H 
Beholding it course through the air like the 
thunder bolt itself, the Rakshasa lightly jumped 


up and caught hold of it uttering fierce war- 
Cries, 


Bue Sat aR SGM ATT 
Up: Wise aga 


Then before the very eyes of the 
Pragjyotishas, O Bharata, he broke it into 
Pieces placing it on his things. This feat was 
indeed wonderful. 


WET Sat Get TAT AeA 
ffs tar: wreat yreantt aR: 119 911 
Beholding that mighty feat achieved by the 
puissant Rakshasa, the celestial in the heavens, 


along with the Gandharvas and the sages were 
amazed. 


msa Hert HAAG TAT: | 
WY mie are yrs Tea LNG C11 
The Pandavas also, O mighty monarch, 
headed by Bhimasena filled the earth with their 
shouts of *well-done’ *well-done’. 
UY Jel Here MEET HEATA 
TT HET ATE: NATAL R 
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Hearing the roars of the delighted Pandavas 
of high soul, the highly powerful Bhagadatta 
that fierce bowman was unable to brook them. 


E eA MAART] 
mia A Meat AERALII9 oN 
Then stretching his mighty bow equal to the 
thunder bolt of Indra in effulgence, he assailed 
with vehemence the mighty car-warriors of the 
Pandavas, 
farga fanii, AATA 
vet fara Tart wafer: pite 
Discharging, as he advanced, resplendent 
dares of exceeding sharpness and of the 
effulgence of fire. He pierced Bhima with one 
shaft and the Rakshasas with nine, 


anug fie tear wet 
yria gA moam RN 
Abhimanyu with three, and the Kaikeyas 
with five. Then with a shaft of straight joints, 
shot from his bow drawn to its fullest length, 
fda aui g gaaer UTE 
a AEM ART ALL TY eT 3 1 
He pierced in that battle the right arm of 
Kshatradeva, and suddenly the latter's 
excellent bow with shafts fixed on the string 
fell down, loosed from the grasp. 


Aai: vat waft: Wasa 
WATS a TATA FEAT XI 
Then again he pierced the five sons of 


Draupadi with five shafts, and inflamed with 
rage he slew the chargers of Bhimasena. 


ert aah ae ferese aAA: 
fafa arad: are ae WERT: NORI 
Then with three shafts he cut down Bhima’s 
standard bearing the device of the lion, and 
with another three winged shafts be penetrated 
the latter’s charioteer. 


a meara Aaa AE safer 
fana mAs MA RVR 


The charioteer Vishoka thus deeply pierced 
and extremely pained by Bhagadatta in the 
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conflict, squatted down on the terrace of the 
car, O foremost of the Bharatas. 

aat sitar maga Tet aes! 

Tel Wel Vt Wakare WATT! 

Then O mighty monarch, that foremost of 
car-warriors Bhima, thus deprived of the use of 
his car, quickly leapt off from his excellent 
chariot with a mace in hand. 


TIES GAT WIAA Vary 
Maat As At TATE ANTI 21 
Beholding him with the uplifted mace 
resemble a crested mountain, your troops, O 
Bharata, were seized with panic. 


qea Set g wea: HOTA: | 
SANA Hens PESTA AAI: 198 
At this juncture, O king, that son of Pandu, 


whose charioteer is Krishna, came destroying 
his foes right and left, - 


EEUN EE AEGI E LR AE Li 
maA Maat AANI o 11 
To that pare of the field where those two 
foremost of the men, those two mighty car- 
warriors, viz., Bhimasena and Ghatotkacha, 
father and son, were engaged with the ruler of 
the Pragjyotishas. 


FeAl a EA MGT GAA AEA 


waite mA g TI RII 
Beholding his brothers, all mighty car- 
warriors, thus engaged in battle, that son of 
Pandu (Arjuna), O foremost of the Bharatas, 
Hes the fight scattering his shafts on all 
sides. 


Teal SA Vs ATAU ERT: | 
Trae fat WATTS RIN 


Then that mighty car-warrior namely 
Duryodhana himself in all haste urged on his 
army teeming with chariots and elephant. 


WAM eM KAT TTT 
afaa et usa: aa: 


Thereupon that son of Pandu owning white 
steeds, rushed with velocity against the mighty 
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army of the Kauravas that was speedily 
advancing. 


WTS WAL ot ALT AAT 
fur Wsaact gA SI! 


Then in that combat, O Bharata, Bhagadatta 
also, crushing the ranks of the Pandavas with 
that elephant of his, assailed Yudhishthira 
himself. 


WEISS, FAS FR WAT AT 
WUBI: weds kraeng: 4 11 


Thereat, O sire, a fierce battle commenced 
between Bhagadatta on one side, and the 
Panchalas, the Srinjayas, and the Kaikeyas on 
the other, all with weapons upraised. 


Asa War gA Sera 
MATE AUGUST T ATS & I 


In the course of that combat, Bhimasena 
apprised Keshava and Arjuna of the slaughter 
of Iravat as it had happened. 


CHAPTER 97 
(BHISHMA-VADHA PARVA)-Continued 
Withdrawal of the forces in the eighth 
day’s fight 
UAT Jaret 

We fated gat Stet risa: 
FAA Teams steel Frey Tat aR 
Sanjaya said 
Hearing his son Iravat slain, Dhananjaya, 


overwhelmed with grief and sighing like 4 
snake, 


Asa WAL Wey agafi Fa: 1 
3¢ Tt AEM fast geam, Fa 
gam. msani a gå ae Herat: | 
u ant aRar, gare AAIR UI 
Spoke, O king, these words addressing the 
son of Vasudeva, even on the field of battle. 
“Surely the high-minded Vidura of great 


wisdom divined before hand this dreadful 
destruction of the Kurus and the Pandavas- 


BHISHMA PARVA 


323 


was therefore that he forbade king 
Dhritarashtra. > 
IA a agal AT: WI EAI 


fen: alta: Wet amen ANT: 111 
Innumerable other heroes, O slayer. of 
Madhu, have been slain by ourselves and the 
Kauravas in this sanguinary war. 


stein frat at afer 
Emah and Ga fea RART: tl” 
For the sake of wealth, O foremost of men, 
vile deeds are being perpetrated. Fie on that 


wealth for the sake of which this destruction of 
kinsmen is being perpetrated. 


FETS Yi AA TT MRa 
fa g WATTS HOM GAT MAA, TATTLE HI 
Death is preferable, for him who has no 
wealth, to the acquisition of wealth by the 
slaughter of his kinsmen. What good O 


Krishna, shall we reap, slaughtering these our 
kinsmen assembled together. 


SAMI pA: Wacky Al 
ana Fert ait agia TIe 


In consequence of the faults of Duryodhana 
and those of Shakuni the son of Subala, and in 
consequence of the wicked counsels of Karna, 
the Kshatriyas are suffering destruction. 


gai a fanfa Gat ngA 
qi TA ngA aa AT GATTIN 
Now, O slayer of Madhu, do I realize what 
a great act of piety, O mighty-armed, one, did 
the king (Yudhishthira) do by begging of 
Suyodhana, 
wend UE at WAM a, ST gA: 


eat fe KTA RTR N 
Either half of the kingdom or else five 
villages only. But the pervert Duryodhana 
turned deaf ears to our solicitations. Beholding 
these Kshatriyas, all brave warriors, prostrate 
on the surface of the earth. 


Frente erent erred AR 
SEAR AAT AT ACTA TIIRO N 


I can not but reproach myself. Fie on the 
life of a Kshatriya. These Kshatriyas may 
consider me incapable of batting any longer, 


(Fe 7 T tfai magg 
Wares Alas miga Wie gl 
But, O slayer of Madhu, this battle with my 
kinsmen does not at all please me. However, 
swiftly drive the horses towards the army of 
the sons of Dhritarashtra. 
RÀ Ae yA ara 
qi mR caret ferent eter aT AU 
I shall cross this ocean of battle incapable 
of being crossed by the strength of my arms. 


Surely, O Madhava, this is not the time for the 
display of feminine sentiments.” 


Wage We eagle: AETI 


AAAS AAS WORT, ATTA: NBA 
Thus spoken to by the son of Pritha that 
slayer of hostile herocs Keshava, urged on 
those cream colored steeds enducd with the 
fleetness of the wind. 


AO Weal ASM Ta MAST ATT 
TST APTS AIRS 


Thereupon a deafening uproar was set up 
by your troops. O Bharata, like that of the 
ocean lashed into fury by the wind in the day 
of the new moon or the full moon. 


SUG AEN SMTA: EI 
TAMARA MSTT Ae MUSA AGM 
Then in the afternoon, O mighty monarch, 
the battle that was fought between Bhishma 


and the Pandavas, resembled in its din the 
rumble of the rain clouds Parjanya. 


Mat mika Yar AAA AT 
uari Wh Alot Adal AAS ATIRAN 
Then your sons, O king, surrounding Drona 


like the Vasus encircling Vasava, assailed 
Bhimasena. 


Wd: Vital WOT: HUT WA ave 
MTS: YMA A KAAGMAATN Ol 
Thereafter Bhishma the son of Shantanu, 


Kripa the foremost of car-warriors, Bhagadatta 
and Susharma rushed against Dhananjaya. 
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ae agate mafa aafiaga 

MABRY Tara RT: 

The son of Hridika and Balhika both 
assailed Satyaki. King | Ambashtaka 
encountered Abhimanyu. 


Vea TENT HAs AERA 
Wa: Wad Fa ACAI AAAS AN LS II 


The rest of the warriors, O mighty monarch, 
engaged with other great car-warriors of the 
hostile party. Then commenced an awful 
engagement whose aspect was indeed terrible. 


aay Wes Yale aT 
ma Wh Hel Saat aaao 
Bhimasena beholding your sons, O ruler of 
me, in battle, blazed forth in anger like the 
sacrificial fire blazing forth with clarified 
butter. 


Tig a aR Greassieat F:I 
mga ENN Vera ST TATIR RII 
Your sons, © king, covered that son of 
Kunti with a shower of arrows like clouds 


covering a mountain with torrents of rain 
during the rainy season. 


a EMM age Gaeta ATRI 
gaat deer Ak: Pact Fa |les112 211 


Then, O ruler of men, when thus covered 
with arrows by your sons, that hero Bhima, 
agile as a tiger, began to lick the corners of his 
mouth. 


See Tal HA: UAT ATT 


AAMT Yaad Asa MASH eT 1123 11 
Thereafter, O Bharata, he felled 
Vyudoraska with a sharp arrow furnished with 
a head like that of a horse-shoe; and the letter 
Was deprived of his life. 
STRUT J Meets het a RRNA GI 


Sua guste fg: Aart Mex II 
Then again with an well tempered and well 
Sharpened broad-headed Shaft, he felled 

Kundalin, like a lion felling a smell deer. 


aa: gfare Freier 


Waa ALA Yrs: yR WT ATTN GH 
Then Bhima fixed on his bow-string arrows 

well-tempered and of exceeding sharpness. 
Getting near your sons. O sire, he let these 
arrows go with great lightness and with good 
aim. 

Wa dhe WT eee 

anaa WA WA: YASRATN I 


These arrows sped by that firm bowman 
Bhimasena began to overthrow your sons, all 
mighty car-warriors, from their seats. 


amg goef cue Aie 
Adag ga a Waa ARARO 
Bhima felled Anadhrishti, Kundabheda, 
Vairata, Deerghalochana, Deerghabhau and 
Kanakdhvaja. 


ma GT Ae fargada 
Sat yara: MURAT ZANR 
When falling, these heroes, O scion of the 
Bharata race, appeared beautiful like 
blossoming mango trees falling down in the 
spring. 
Wa: Wggg: area Yat mge 
tt Sree ma iA Hera I 
Then considering the highly puissant Bhima 
to be the Destroyer incarnate, the rest of your 
sons, O ruler of men fled with haste. 
ORG Ut at det gate 
Feng aE: aaa, AfeaTast: 113 01! 
Then Drona covered that hero (Bhima) who 
had been consuming your sons, with a shower 


of shafts, like showers of rain covering the 
mountain breast. 


qarga Srey ART WET 
Riot adaos Hey Ay gaiean RII 
Then indeed we beheld the wonderful 
prowess of the son of Kunti, in as much as, 
though opposed by Drona himself, he suc- 
ceeded in slaughtering your sons. 


ae Meet at iea Tare Tal 
ATE ROTA PARAS RI 
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Just as a heifer bears the shower of rain 
falling from the skies, so did Bhima bear the 
arrowy downpour discharged by Drona, like 
one undaunted. 


SEI A UE TT Mes GAR: 


A pesa GA Flot Sea aI 
Really, O mighty monarch, Vrikodara 
achieved marvellous feats, in as much as he 
succeeded in slaying your sons and opposing 
Drona simultaneously. 


Way wa aly firen: 
Wifes AEN MEL SAT Agrees gS 
Then the elder brother of Arjuna played 
amidst your heroic sons like, O monarch, a 
powerful tiger roving amidst a herd of deer. 


aon fe were aaa We Fah! 
FRAT Ya aaa TNN 


Just a wolf, remaining inside a herd of 
cattle, chases and terrifies them, so, in that 
battle, did Vrikodara crush and frighten your 
sons. 


TSA ATT TT ASNT: | 
musi WA Fa AAA ATS Gl 


The son of Ganga, Bhagadatta, the mighty 
car-warrior Gautami’s son, all opposed in 
battle Arjuna himself the son of Pandu. 

STATE eT Mares Vat AiR TH 
siina ag aea gO 

Then that Atiratha checking the enemies 
weapons with his own weapons, dispatched 
many mighty heroes of the hostile rank to the 
regions of Death. 

aire Tass crater 
ferret ri AS TCT A:N 

Then Abhimanyu with his shafts, deprived 
that foremost of car-warriors, viz, king 
Ambashta of world-wide fame, of his car. 


fat aeg AOT RETT 
HAT TAL, TOA THETA: NRN 


Deprived of his car and wondered by the 
illustrious son of Subhadra, he quickly jumped 
down from his car in shame and O lord of men. 


afa fata gat dager NGA: 
Male W Ua Blea NGA: I% oll 


Hurled his sword at the high-souled son of 
Subhadra. Thereafter that highly-powerful hero 
ascended the car of the son of Hridika. 


aunt g Afasi gamfa: 
mmaa iaa MAR: ULANTETINY BI 
Then that slayer of hostile hero, namely 
Abhimanyu, versed in all the modes, of 
warfare, beholding the swiftly advancing 
sword, evaded its strike by the agility of his 
movements. 
cift dea fafasi dager wr aan 
mg were Sarat mAs, ANER 
Beholding the sword thus baffled by the son 
of Subhadra, in that battle, the troops, O ruler 
of men, set up an uproar crying ’well-done’ 
well-done’. 
gegga wat Caray 
Wea Weel: Wa mgA 
Other warriors of the Pandava host headed 
by Dhrishtadyumna himself, engaged with 
your warriors; so also your warriors fought 
against the troops of the Pandavas. 


TAA AEM Ta AAT AT ATTA 
faai gen Seat St FATTY I! 


Then when they were thus slaughtering one 
another mercilessly and achieving feats 
difficult of being accomplished, fierce was the 
battle that raged between your and their 
warriors. 


apart fe Wt ye: Sverre: 
ASST ENNERT 


In that battle the warriors, O sire, dragging 
one another by the hair, fought on striking one 
another with their finger-nails, their teeth, their 
blows and thighs, 


maaa Aastaga gates! 
faai ma A TETRA 


Their sabers and palms and sinewy arms. 
Availing themselves of one another's 
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weaknesses, they dispatched one another to the 
regions of Death. 
ered frat yt yaar fai cam 
agigi FAG AAT 
Father slew son and son slew father in that 


- battle men fought on making the best use of all 
limbs. 


TW Gator MI SAVE MRI 
BAMA HIT ASA: USS 


Beautiful bows with their staves decked 
with gold, O Bharata, loosened from the hold 
of slain warriors, and precious omaments, 

WASNT: Te: Tete ge: FAT 
ACA AAT ASTANA: 11S 911 

And whetted shafts furnished with golden 
or Argentine wings and cleansed with oil and 
resembling snakes that have recently cast of 


their slough, bone on the field (as they lay 
scattered thereon). 


Bete URAAN] 
Miter amaa Senter aay © 11 
Swords with hilts made of ivory and decked 
with gold, and bucklers, belonging to bowmen, 
embossed with gold, lay scattered on the field, 
:oosened from the grasp of their wielders. 


Yavitagaarary IENA Say IEGIEÙ 
aae: BHT RAAT: IG VII 
Lances and dares and battle-axes, and 


Javelins, all decked with gold and of golden 
hue, 


gima vita yacht Telit a 
Uber esida ais ARTIN 211 


And, O sire, beautiful coats of mail, heavy 


and light bludgeons, maces, battle-axes and 
small arrows, 


FA Siena, SRA AG 311 
And  diverse-sharped, Capricious for 
elephants, and chamaras and fans and 


numerous bows variegated and decorated with 
gold, lay scattered on the field. 


AP SAUL Weer Alea AAT: 


Seat SI SPAT MAMA ASAT UG XI 
Men lying on the field with diverse 
weapons in grasp looked as if alive, though 
those mighty car-warriors were all gic of 
the vital breaths. 


TT TAMA Ae ATER: | 
THASATOUT: PA ST AT: Ayy 
With their bodies crushed with strokes of 
maces, their heads smashed with the blows of 


bludgeons, and thoroughly mangled by the cars 
and elephants and steed, men lay on the field. 


TARGA riaa aa 
USA APA WSL dR WAT NY N 
Then the surface of the earth covered over 
with carcasses and corpses of men and 


elephants and steeds, appeared, (0) ee as if 
covered with hillocks. 


an ida e: 

Arad: ufgst: mAg: TÀ: nue 
anaa iA REI i 
åt: PAA: AAA ASAT CH 


The ficld of battle: was strewn. over with 
fallen dares, swords, arrows, . lances, sabers, ` 
axes, piked Stakes, iron crows, battle-axes,” 
clubs and bludgeons,’ and Shataghnces: and 
bodies mutilated with weapons.: ` 

arkea ARA: 
mgin faat Afam wats sul 

O slayer of enemies, the earth covered with 
some warriors silent in death, with others 
weltering in their blood-and with some again 
moaning feebly, became highly beautiful. 


mA: anatara: 
BieteRat gamer MATTE 011 
aaen: frites ugs: 
aRt at a AfA RN 
O Bharata, the field of battle assumed 4 
beautiful aspect, being strewn over with arms 


of mighty warriors smeared with sandal paste 
and adorned with leather fences and bracelets, 
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as also with well snapped thighs resembling the 
trunks of elephants, and with severed heads of 
large-eyed combatants, graced with gems and 


` ` car-rings. 


aad: NAg erat: 1 
TT Wye wa: ARRAT: NSRI 
Covered over with blood-soiled amours and 
golden ornaments, the field of battle appeared 


most beautiful as of scattered over with fires of 
mild flames. 


fanfare: ag RAI WRT: 
fasadi: yta vege: Wasa: 1g 311 
With ornaments of various kinds loosened 


from their places, with bows fallen about, with 
shafts of golden wings lying about, 


wa ad md: fagore: 
aNs ma: Satie: Word 1G II 


With many broken cars decked with rows 
of bells, with numerous slain steeds bespattered 
with gore and their tongues protruding, 


ayaa: varea gI 
Ai nene fand TORNI 
With car-bottoms, and standards quivers, 


pennons, huge milk white conchs, belonging to 
mighty warrior, 


ARMA mae: Afaa Tet! 
IRANRA: MAAARI 


With trunkless clephants, scattered on the 
field, the earth appeared charming like a 
damsel adorned with various sorts of 
ornaments. 


aiana mAedat:I 

at: we faqata: iat a WAY ell 

fa aq WR eaa: 

FART: mara WRAL SPATE Ut 

Then also with other elephants pierced with 

lances and pained to the extreme, and 
repeatedly uttering shrinks of agony with their 
trunks, the ficld of battle appeared beautiful as 
if covered with moving mountains. With 
blankets of various colors, and caparisons of 
elephants, 
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aginftrqussr tig: Best 
maka ma RRT: MTT: 

. With well-shaped hooks having their 


handles decked with lapses, with bells of huge 
elephants scattered here and there. ; 


anfaani: gingi 
Jinas TEHRAN All ol 
With clean housing of wonderful 


workmanship, with the skins of Ranku deer, 
with beautiful neck-laces and golden girths, 


WAT Teepe BIA: | 
sant Walter TANIR: Vl 
With many broken implements of war, with 


golden dares, with many gold fringed breast 
plates of steeds soiled with dust, 


ent gisa: ufit: mgee 
ma aieiaa rey: 119 211 


With served arms of horse soldiers, adorned 
with bracelets and scattered about, with well 
polished lances of keep points and with 
resplendent swords, 


soritter aan ferttantecaedcetcs! 


 fafedatoratias arama: 11031 


With variegated turbans fallen off and lying 
about, with wonderful crescent shaped arrows 
of golden effulgence, 

TAIRA TEA eaeTAT 
EEEE EIME EIRE Ag: est 

With housings of steeds with skins of 

Ranku deer, torn and soiled, with beautiful and 


precious gems that had graced the turbans of 
the kings, 


sanaga amei 
mgg aaRS: 


With umbrellas, and chamaras and fans 
scattered about, with moon-like or lotus-like 
faces of warriors conspicuous with charming 
ear-rings, 


aaae t i:l 
aaan YaMiwvlpUSer: 1119 § 11 
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And graced with well clipped beards and 
beautified, O king, with Kundalas of golden 
effulgence, 


megaa Raa AAT 


Ward Herat gi Ta AAI! 

The earth looked like the sky be-spangled 
with the stars and the planets. Thus, O Bharata, 
the two mighty armies crushed onc another, 

We Wa wa Sat a gM 
ay are WAY “ledge A AAI CI 

Encountering one another in battle. When, 
O Bharata, the two armies were crushed and 
exhausted and completely broken, 


Ufa: WAM TA AIPA AAS TAT 
asagn VAM WAH: HOTTA: NORI 
The hideous pall of night fell over the earth 
and the fight could no longer be discerned. 


Then the Kurus and the Pandavas withdrew 
their forces from the field. 


WHS Fax g THAT HET 
HAE AA: Heal Are: KeZa: 
Aart aa Tea afat AAMC oft 
When that hideous night, fierce and 
dreadful, set in, both the Kurus and the 
Pandavas, having withdrawn their forces, en- 


tered their encampments and retired to their 
respective tents, 


CHAPTER 98 
(BHISHMA-VADHA PARVA)-Continued 


Colloquy between Bhishma and 
Duryodhana, 


UT Sart 
Wet Gale Tar ra Eae: 
SUT AR YTS Seta: 11211 
Sanjaya said 


Then king Duryodhana, Shakuni the son of 
Subala, your son Dushasana and the invincible 
son of Suta, 


MAHABHARATA 


at ogy: SST Steam: HTT She 
These assembled together, O monarch, 
began to consult as to "how could the sons of 
Pandu with their partisans be conquered in 
battle.’ 


Tat get Tet Waters ATT: | 
Bayt AMT Claret a nga 
Thereafier king Duryodhana, addressing the 


son of Suta and the highly powerful son of 
Subala, spoke to all his counselors thus 


Bion ser: Ha: Vet: Wehr WaT 
Uy Mica AT MRT eT RTLS 


“Even Drona, Bhishma, Kripa, Shalya, and 
the son of Somadatta cannot withstand the sons 
of Pritha in battle. I know not what the cause 
may be. 

AAA Ale aga Tet AAI 
Mister ettoract: t a HNN 
fied: Wee: addaa 

Thus unslain, they (the Pandavas) are every 
day reducing my troops in great number. 
Therefore, O Karna, I am becoming weaker in 


strength, and my store of weapons is also being 
exhausted. 


Wise Mya: WRA se TNE I 
TAMAS gA ATTA 
I am deceived by the warlike Pandavas, 
who cannot even be slain by the celestial 
themselves. I am doubtful of the means as to 
how to smile them down in battle.” To these 


words of the ruler of men, O king, Suta’s son 
replied 


aut sara 
m vila mts ahese fra Tall 
HT: paing ARTO 
Karna said 


“Grieve not, O foremost of the Bharatas, I 
will compass your pleasure. Let Bhishma the 
son of Shantanu be speedily withdrawn from 
the battle. 


BHISHMA PARVA 


frat git TA ee a we 
ae Weary erent wigary ware: 

When, O scion of the Bharata race, the son 
of Ganga shall cease to fight, and when he 
shall lay aside his weapons, I will slay the sons 
of Pritha together with all the Somakas, 

ayat get arer we welt È NRN 
Wosey gai fret a fe vier: aif a 

In the battle even before the eyes of 
Bhishma himself. O king, I pledge my troth for 
this. Bhishma always uses the Pandavas 
leniently. 


SMT TW MA AGATA WEAF Ro tI 
aai TWh i Fret aie wre: 


Bhishma also is incapable of conquering 
these mighty car-warriors (the Pandavas) in 
battle. Moreover Bhishma is proud in battle 
and is very fond of battle. 


E ai WS Far HET At MAAN! 
a a laia wear steven fft vf 
How could he, O sire, then conquer the 
Pandavas who have mustered a mighty force. 
Therefore, without the least delay, haying 
yourself towards the tent of Bhishma. 
IFTA YS gA NA ATT MARRI 
ANA Tat AA frear, Wa MUSTA 
Persuade that venerable and old hero to lay 
aside weapons. Thus when Bhishma will lay 
aside his weapons, you shall see the Pandavas 
slain, 


HART T L GERAAI 23 UI 
Way ma yA galereral 
aada Wet AA g: G AMI 
With all their kinsmen and allies, by my 
single selfin battle” 
Sanjaya said 
Thus spoken to by Kama, your son 
Duryodhana, 


agai am Tes Talat ay: | 
gme aer fet addaa EU 


329 


Tag Tit Wer oE TAT: | 
agaa TH sitorasS feat TE II 
Then said these words addressing his 

brother Dushasana *Look to it O Dushasana, 
that all my retinue may without delay be 
dressed and ready’. Having thus spoken, O 
king, to Dushasana, that ruler of men addressed 
Karna saying: 


amfa at: fant aana 
Aart al Her RAE AMI Vo 
“Having persuaded that foremost of men, 
Bhishma to withdraw himself from the battle, I 
shall soon come back to you, O redresser of 
foes. 


Frere a yaaa ae 
alent maire Satta wee: gc 


When Bhishma will be withdrawn from the 
fight, you shall slay the Pandavas in battle.” 
Then, O ruler of men your son, without any 
more loss of time, set out, 

Wiel ae enf 
anNeagi TOE MAT g: MARTTIINI 
agi TAT! Tea TH 

aie nena aant FT We R oll 

Accompanied by his brothers, and looking 
like Indra surrounded by the celestial. 
Thereafter, his brother Dushasana, helped that 
foremost of kings equal to a tiger in strength, to 
mount on his steed. Decked with bracelets, 
with a diadem on his head, and O king, his 
arms graced with other ornaments, 


sual wae a 

alert: NRA Teer QUT I 
amisendata: Rear 

Wer ia wala RaT: 211 
t ward were steret Rafat vie 
THUS: aAA A:R RN 


That son of yours, © monarch, shone 
brightly as he went towards Bhishma’s tent. 
Smeared with fragrant sandal paste of the 
colour of Vandi flowers and of the effulgence 
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of gold, and vested in dirtless raiment’s, and | That. illustrious one was applauded and 


proceeding with the playful gait of the lion, O |; eulogised by the bards and minstrels. 
king, Duryodhana appeared beautiful like the 
bright rayed orb of day in the skies. As that 
foremost of men (Duryodhana) proceeded 
towards the tent of Bhishma, 


WAST RaRa Fa SAAT! 
FAT TA AA FT ATAU VI 


Numerous fierce bowmen of worldwide 
fame with bows in hand, as also his brothers all 
mighty bowmen, followed him like the 
celestial following Vasava. 

WHA AS Rag: UTT: 
amras Gaal VATA STATS GA 


Mounted on other horses, elephants and 


chariots, other foremost of men, O Bharata, 


surrounded him on all sides. 
agia: Bem: Wear fafa 
MYR: Hole: ATA METAS Fl 
Many of his friends bearing weapons came 


there for protecting the king, and 
accompanying Indra in heaven. 


sa Get Us MSA Aye: | 
SAA: Wat Pat: Vane! 
Thus honored by the Kurus, that highly 
puissant king of the Kurus repaired to the son 
of Ganga of illustrious fame. 
afi ai caret Wee LAYS TATI 
aeni Pet dg ATIR 
EASA gE, RA AN: 
ya TET ar ATA NTA RI 
Followed and surrounded by his uterine 
brother, he proceeded, raising his right arm 
sinewy like the trunk of the elephant and 
capable of crushing all his foes, and therewith 
accepting the homage’s offered by men on all 
sides with their raised and folder palms,” 
AG: YOST AMT Aga! 
TARA a Waly HARATA: 113 ol 
He heard sweet words uttered by the 
assembled inhabitants of various countries. 


Wath: BST maafa: 
uage maA: WAT RU 
qà: uftgal Ter Wald: maA 
YR VT Beat Sethe ETT: NFR 
That lord paramount of all men honorea all 
these men in return. Many high-souled persons 
then surrounded him on all sides with golden 
lamps, lighted’ and fed with fragrant oil. Thus 
surrounded by -those lighted lamps made of 
gold, king Duryodhana, | 
SECIE WESE A E EAE EAD RI 
Aaa: paak GH Tela AIIN 
Shone ` resplendent like the moon 


surrounded by blazing mighty planets. Then 
attendants, graced with golden turbans, and 


bearing canes and Jharjharas in their hands, 


MTT g Mal TT HOTT Met YA 
aai werent tot wre ATN 
Gradually cleared the crowd that 
surrounded the king on all sides. Thereafter, 
the king, reaching the beautiful tent of 
Bhishma. 


afara dat wisi fan: UATE 


| SRT Tea UREIA 


And then descending from his horse, that 
ruler of men approached Bhishma. Thereafter 
doing obeisance to Bhishma, he seated himself 
on a beautiful seat, 

Sara maf areravais geet | 
eat aa fe ants Sgt TRAN 

Made of gold, of exquisite workmanship 
and over-spread with an excellent coverlet. 
Then he thus spoke to Bhishma, with his palms 
folded, his voice choked in grief and his eyes 
bathed in tears. 


THEA Th Mi Aarts YG 
fag mgg aT Wh 


“Reliving upon you, O slayer of foes, r 
are even capable of vanquishing in battle 
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celestials and the Asuras united together, with 
Indra at their head, 


Tegel mea Hat se alr win 


wig MEg Sy HER FA SAAN CII 
What to speak of the sons of Pandu though 
they may be warlike and supported by their 
friends, allies and kinsmen. Therefore, O son 
of Ganga, O lord, it behold you to be merciful 
on me. 


aE Waly vert Prehrenttr dreary 
Use tent: Wel HSA AAU 811 


Do you slay the heroic sons of Pandu like 
the great.Indra slaying the Danavas. ’O 
monarch, I shall slaughter all the Somakas, 


Mea: Tana wie Wary, ETT 
eis MSTA TAAL Ha ATTY ON 


The Panchalas, the Kauravas, O Bharata.’ 
These were your words to me, verify them by 
slaying the assembled sons of Pritha, 


ea Se aT TL BRM wet 
mamaa SAN AT Wala WUSAPLNY gI 


As also the Somakas, all fierce bowmen. ` 


Prove, O Bharata, the truth of your words. But 
if out of mercy, or out of your hatred, O lord, 


Pris Wart aga NT 
Vea TWh Waly AYeRAr TANS RI 
For my unfortunate self, you are inclined to 


spare the sons of Pandu, then permit Karna, 
that ornament of battle, to join the fight. 


a agra gR: gat gerea 
dama ae fafaa sitet Wer aI 
He will conquer the sons of Pritha together 
with all their friends, allies and kinsmen.” 


Having thus spoken, your royal son dreadful 
prowess. 


CHAPTER 99 
(BHISHMA-VADHA PARVA)-Continued 


Colloquy between Duryodhana and 
Dusshasana 


Waa saa 
aanko ASRA ASAT | 
g: eassfaat Aarena 


Sanjaya said : 

Thereupon the high-souled Bhishma, thus 
deeply pierced by the dagger-like words of 
your son and overwhelmed with grief, spoke 
not even a single disagreeable word to your 
son. 


E eae Olek mei Feared: 
SAA GM AMT: OAL SARC AT I 
Thus mutilated with those ’worldly 

daggers’ and sighing like a snake, and 


meditating for a while, and possessed with rage 
and sorrow, 
Seat agi aada AT 
Weargurad Ah aAa az: 11311 
And raising, out of wrath, his two eyes, as 
if, O Bharata, desirous of consuming the | 
universe with the celestial, the Gandharvas, 
and the Asuras, that foremost of those learned 
in the ways of the world (viz., Bhishma), 
sadiq aa yi u CICECICC aa: 
fe a gaa at aaRS 
Coolly addressed these words to your son 
“Why, O Duryodhana, are you piercing. me 
with these harrowing words of yours’ 
Wear Baie Halt a va Trey! 
Jei At miia S Rae 
Me who ever endeavoring to the best of my 
abilities to accomplish what will be for your 


benefit, me who am ready to lay down my very ` 
life in battle, for doing good to you? 


aa g ea: YX: CEASA 
mafe A Meh Valet ATIR Ut 


Is not this sufficient indication (of his - 
invincibility) that heroic son of Pandavas and 
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(Arjuna), gratified Agni by allowing it to 
consume the Khandava foremost, after having 
vanquished his opponents in battle? 


Fel a At Aelatet Wee TATA 
aaa gga: Talat aire 


When, O mighty-armed hero, that son of 
Pandu released, with force, you captured by the 
Gandharvas, that indeed, is indication enough 
(of his prowess) 


FAA My Wary Wa WaT 
Ayr a WA tae afaa 


On that occasion when your uterine 
brothers of great heroism, as also, O lord, 
Radha’s son of Suta race had fled forsaking 
you, the rescue effected by Arjuna is indeed 
indication enough of his prowess. 


wea A: leary Vary ae wen 


Wen We Bye: Watet ATUR I 
That in the kingdom of Virata, single- 
handed, he encountered our assembled host is 
indication enough. 
ot a ate el at a Pfr dy 
Sata A Aad Waiet aA 
That vanquishing the wrathful Drona and 
myself in battle, he succeeded in taking off our 
raiment’s, is indication enough. 


TA A AeA Vente ET 
Tee fread Ya wate aAA 


That he conquered the great bowman, the 
son of Drona as also the son of Sharadvata on 
the occasion of the capture of the capture of 
Virata’s kine, is indeed indication enough. 

fare = et auf wer gern 
SHU eet tet Tate RTL RU 
That conquering Karna ever bragging of his 


manliness, he gave robes to Uttara is a 
sufficient indication. 


Fanara, gè aean estar 
Faaa Gat Ue: eie ART RA 


That the son of Pritha vanquished in battle 
the Nivatakavacha brothers difficult of 


vanquishment by Indra himself is indication 
enough of his velour. 
an fe grat Wl Ag Wes Wet Ten 
SRT WNT STATA EARTE: 
What man is capable of conquering the 
mighty son of Pandu, who is protected by the 


Protector of the worlds, the wielder of the 
conch, discus and the mace divine. 


AQAA: geiena: 
Bava SALA: UTA VATA YG UI 
The son of Vasudeva is of infinite prowess, 
and is the Destroyer of this creation. He is the 


Lord of all, the God of Gods, the Supreme Soul 
and Eternal. 


SISTA ARM ma ATEN tae: | 
iY Were TNS areata JANIRA 
Diversely, O king, has He been described 
by Narada and other illustrious sages. But 
through your folly, O Suyodhana, you do not 
seem to recognise what you should do and 
what you should not. « 


PR At: Wall gA Uva AAPL 
war wate me feat yame 
A man on the brink of death sces 
everything to be made of gold; so also, O son 
of Gandhari, you see everything to be invested 
with a yellow hue. 
wre at Hed Gear wuss: we PA: 
Fae AME TWh UP: Yea ANI 
You have yourself sowed implacably 
enmity between yourself on the one side and 
the Pandavas and Srinjayas on the other. Let us 
now see you fight with them in battle. Display 
your manliness. 
UE J War Waly Vacs UTN 
Freer aera ataa rafsi 
I, however, O foremost of men, shall slay 
the assembled Panchalas and Somakas 
excepting only Shikhandin. 
Aasi fren! Pet after ara 
UM St Mert MAL Wid qene TAIRO 
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Either slain by them in battle, I shall go to 
the mansion of Death or slaying them I shall 
afford delight to you. 


y fe et ager firas tae 


SSM, Yet: Vat St Gat Rra 
In the palace of Draupada, Shikhandin was 
first born as a woman; then through the virtue 
of a boon he became a male being. This onc is 
the Shikhandin of old. 


wae a Shree memts fà ae 
asa mAai sat Beat à et rafsi 


Even if I were to loose my life, O Bharata, I 
shall not slay him. This now is the same 
Shikhandin whom the creator made a female. 


We wus ara sisi wat R 
aoe: ma Aa Tarte ATR Su 
Pass the night in tranquil sleep, O son of 
Gandhari; tomorrow I shall fight a terrible 


fight, of which men shall speak so long as the 
carth will endure.” 


Tagana Yat Fa SPAT 
afaa Te get wa A RATLI 


Thus spoken to, your son, O ruler of men, 


came out and saluting the reverend signor, with 
his head, he (your son) replied to his own tent. 


BUTT g Ait To AA a HENTAI 
Mieke ma ate VATRENU 
Thereafter the king reaching his own tent, 


and ordering his illustrious officers to retire, 
that destroyer of foes entered his own camp. 


aae: a fret at a TATA Tle: 
WHAT a Maal Mee APY FANE I 
There in his tent that ruler of men passed 


the night. When the night had passed away, the 
king, rising at the break of day, 


Vel: MAGIA Vat A FI 
ater sitet Tt gaea AAT! 
Ordered, his royal warriors saying ’Arrange 
the forces in battle-order. Today, waxing 
irascible in battle, Bhishma shall .slay the 
Somakas.’ 


girer meget Tat fref agi 
TAAA: E TA NATTA: IR 
Having heard those copious lamentation of 
Duryodhana in the night, and regarding them, 
O king, as commands to himself, 
Set cet aA Agas NRN 
The son of Shantanu was greatly depressed; 
and he censored the life of dependency and 


reflected for a long time, desirous of 
encountering Arjuna in battle. 


SRA g maen RAT Fafa 
JAE AEN g ETAL ol 


Coming to know from outward expressions 
what the son of Ganga had been thinking of, 
Duryodhana, O mighty monarch ordered 
Dushasana saying. 


gm e gerat faror: | 
ainia nadaa 
“O Dushasana, without delay draw up our 
chariots for protecting Bhishma. Urge to battle 
all our two and twenty divisions. 
TUSA MAA SAN WHAT APTA RN 
Even that for which we have been longing 
all these yards, have now come to pass, viz., 
the slaughter of the Pandavas with all their 
troops and the acquisition of the kingdom by 
ourselves. 


WA Gat He ARAT 
SAM YA: WEI: ASA Wir TATU IU 


Therefore, I now consider our highest duty 
to be the protection of Bhishma. Protected and 
assisted by us, he will slay the Parthas in battle. 


aada aa e Fat Rra 
ida Wat miee Seat Tar ZX 


That pure-souled one had said °I will not 
slay Shikhandin; for this one was a female 
before, O king, so I should avoid him in battle. . 


Mame ae see fog: frafuattan 
Tes Titel meara Perea aa TATA GN 
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All the world know, that to compass the 
pleasure of my father, O mighty armed one, I 
formerly relinquished a swelling kingdom and 
the company of woman. 


aa wre feat sig + A exter 
wat gla Wes Beta Tal AIG I 
Therefore, O foremost of men, I will not 


slay in battle females or those who were 
females before. I tell this truly. 


ai eye msa afe Fa: 
Sart sat Sea wear ster rafsi 11 
Before the commencement of the battle I 
have told you, and you have heard that this 


Shikhandin was born formerly as a female and 
was called Shikhandin. 


Sl Heal GAS: A A i aR 
Tale WA AU A Ysa miN 


Bom as a female child she has come to be a 
man. If now I am to fight with him I will sped 
my shafls towards him on no account. 


FA fe aerated moea wafeoT:1 
aaa Se META TAA RI 


I will, O sire, slay all other Kshatriyas in 
battle, who, desirous of victory to the 
Pandavas, shall happen to encounter me in the 
van of the battle.’ 


TA At AWS MWA: We Af 


WA Valo Wt MPAs Wer 0 
Thus did that foremost of the Bharatas, 


accomplished in the Vedas, namely the son of 
Ganga address me. So I consider our foremost 
duty to be the protection of Ganga’s son to the 
best of our abilities. : 

aeai fe seat Say fae NETRA 

m qantas acer feraiesaiix gI 

If left unprotected, in a great forest, even a 

wolf can slay a lion. We should not allow 


Ganga’s son to be slain by Shikhandi like a 
lion slain by a wolf. 


Agel: Wert: yea: gut gon fates: 
Fel Wg Wes Tey TA Fat T:N% 


Our maternal uncle Shakuni, Shalya, Kripa, 
Drona, and Vivingshati, should protect, putting 
forth their best energies, the son of Ganga. If 
he is duly protected, victory indubitably will be 
ours.” 


Yaa g à es gaea 
wda wea mgd miare% 311 
Hearing these words of Duryodhana, all 


those warriors surrounded on all sides with a 
host of cars, the son of Ganga. 


ya wa mga Rard yygani 
waa gA at a AA NS 
Then your sons, rounding Ganga’s son, 


proceeded to battle/shaking the earth and the 
heavens and agitating the Pandavas. 


Ù A: gagh RR WET: | 
aRar wr sitet dire: aR: Sy 
The mighty car-warriors of the Kurus, clad 
in Armour, and supported by those cars and 
many elephants formed themselves in battle- 
array encircling Bhishma. 


an rgt qe fram agenforg 
Wea A M REA aR ERTIY II 
Protecting that mighty car-warrior 
Bhishma, they stood like the celestial 
protecting the wielder of the thunder-bolt in the 
battle between themselves and the Asuras. 


Tat gaet Ts yraa 

Wet ah gages aA 
Amaea Rrafsa:1 
THT: a A arena: l 
aa sitet a A as gA aT Hel 


MGR ai Ara Yat gne 
Thereafter king Duryodhana addressing his 
brothers once more said “Yudhamanyu protects 
the left wheel of Arjuna’s chariot and 
Uttamaujas protects the right. Thus protected, 
Arjuna protects Shikhandin. O Dushasana, SO 
arrange, that Shikhandin, thus protected by 
Arjuna, may nct slay Bhishma left unprotecte 
by ourselves.” Hearing the words of his 
brothers, your son Dushasana, 


BHISHMA PARVA 


335 


————— EE EEE eee 


Wet wad: seat adt we Ba 
tet g was Gear MATET 01 
Placing Bhishma at the van proceeded to 
battle, surrounded by the troops. Beholding 


Bhishma thoroughly encompassed by a host of 
cars, 


RTT UATE TT TTA RI 
Arjuna, the foremost of car-warrior said to 
Dhrishtadyumna; Let, O Prince of the 
Panchalas, Shikhandin, that foremost of men 
be placed face to face with Bhishma. I myself 
will be his protector, O Prince. 


CHAPTER 100 
(BHISHMA-VADHA PARVA)-Continued 
Sighting of omens 
Wia Jara 

We: Wat wet Feat we Bra 
SIE Weed We Aaa ATT 
Sanjaya said 
Thereafter, Bhishma the son of Shantanu 
advanced with his troops; and he formed his 


own troops in the array known as Sara- 
vatobhadra. 


Hy Haat a yea Wena! 
Var: tala anaes Yee 
Kripa, Kritavarma, the mighty car-warrior 
Shaivya, Shakuni, the ruler of the Sindhus, and 
Sudakshina, the ruler of the Kambojas, 
sot fea: Wel Yaar Aes ATT 
HWA: TARA SSS MPS FAT: 113 U1 
All these, O Bharata, accompanied by 
Bhishma, and along with your sons stationed 


themselves in the van of all the troops, and in 
the very head of the Kaurava array. 


ROT feta: Pett ma ALT 
qini a Fret Seer a: 


Drona, Bhurishravas, Shalya and 
Bhagadatta. O sire, clad in mail, stood 
defending the right wing of that array. 


SIAM Waa MT Art 
HEM SAAT Yew AT TETTEN tI 


Ashvathama, Somadatta, and the two 
princes. of Avanti, both mighty car-warriors, 
supported by a large division, defended the left 
wing. 


Sater went Gert: adat sa: 


ayer feat Ter sa, Wet AAT 1 
King Duryodhana, surrounded by ihe 
Trigaretas on all sides, stood, O monarch, O 
Bharata, in the centre of the array facing the 
Pandavas. 


SATAN WHS: AIT AEA: | 
Yer: dada Raat oases ifto 
That foremost of car-warriors Alambusha, 
and the mighty car-warrior Shrutayu, cased in 
Armour, stood in the rear of the array behind 
all the troops. 


Ue a i dal Se Heal Md Maat 
Wal: WAG NaI SAAT CH 
Thus, O Bharata, your warriors, having 
formed this mighty array and cased in Armour, 
appeared as if leaping forward. 
wat gles Ter iter wes: 
Wael: maa AGATA HAAN 
Then king Yudhishthira and that son of 


Pandu, Bhimasena, and Nakula and Sahadeva 
the two sons of Madri, 


ama: adda Raat sree Shera: 
geen fares MEA AERA Noll 
All cased in mail, stood in the van of their 
array at the front of all the troops. 
Dhrishtadyumna, Virata, the mighty car- 
warrior Satyaki. 
Ram: Sat Heat maA A:I 
Rans arda S Fela: 112211 
All these warriors stood prepared for battle, 
with thcir mighty divisions desirous of 
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destroying the ranks of the enemy. Shikhandin, 
Arjuna, the Rakshasa Ghatotkacha, 


feat mag: Hrs atlas 
FRA TT HET ASA AAA FATA! 

The mighty-armed Chekitana, the highly 
puissant Kuntibhoja, all these, O mighty 
monarch, stood ready for fight, surrounded by 
their large divisions. 

AMAIA GIST Aglare: | 
Fae ASSAY GAT ATR 

That fierce bow-man Abhimanyu, the 

highly powerful Draupada, and the Kaikeya 


brothers, cased in Armour, stood ready for 
combat. 


tat wine fet Fars Sie: 
Ua Aste ARIAS Nite ETRY 


Thus the heroic Pandavas forming this 
mighty and invincible contrary, stood, cased in 
mail, prepared for the ensuing struggle. 

mosa: AA Yt: Fra Segre: | 
MATT TH Ae: EAN ÈT: NRAN 
- Your warriors, O king, supported by large 
divisions and placing Bhishma at their head, 


charged, putting forth all their energies, the 
sons of Pritha on the field. 


TI Wh Way Aisi past FTI 


qåa USAT TAL AAAY ATA: 1G AI 
So also, O king, the Pandavas headed by 
Bhimasena himself, and desirous of wining 
victory, rushed to battle with a view to 
encounter Bhishma. 


Tet Agaa: dar fasafaur:1 
eet: aaa: Ng ened ANTA: 
With their war-cries and confused uproars. 
and the blare of Krakachas and sound of 


drums, cymbals, cow-horns, and panavas, and 
the roars of their elephants. 


ge Aas TERT 
mosar aaa TA Ta TAHIR 


And with fierce yells, the Pandavas rushed 
to battle. With the sound of our drums, 
cymbals conchs, Dundubhis, 


MAHABHARATA 


digt Sout a Fe: 
zeis aea afa: 
With fierce war-drics, and other kinds of 
shouts, hastily did we advance to mcct the foe, 


ad WRT UAT | 
REAaaA HARASS AT, g ATU oll 
All inflamed with rage. Thereupon ensued 
an awful and fierce engagement, in which the 
soldiers, rushing at one another, smote one 
another down. 
ARIST aa: w aI 
AA: VA ASA WHT AARTI RI 
Then the earth began to tremble with the 


loud din. Birds uttering fierce shricks hovered 
over our heads. 


uiua Heat aet faang:! 
qma: At fan: AAA RI 
The sun that had risen in all splendor, now 
became bedimmed in effulgence; and dreadful 


winds began to blow portending ominous 
results. 


Aga ang: VAT: YA AAA! 
aus Arig: Raa aa 
Fearful jackets yelling terribly roved there, 
harbingering, O mighty monarch, a great 
camage. 


Aqua HET NEA NANT 
feet: wafa Ter igas Tad AU 
The points of the compass, O king, 
appeared to be blazing, and showers of bones 
mixed copiously with blood. 


SOT AAA aa A 
Sent AAMT AT AAA: WTS 4H 
Tears dropped from the eyes of the animals 

that were all weeping; and O ruler of meh 
preyed upon by anxiety, they frequently 
discharged urine. 

TEIA Va meme ARI 

aaa ASAT: AAT ATTAIN GU 


O foremost of the Bharatas, fierce war-crie’ 
of heroes were drowned by the terrible upto 
uttered by Rakshasas and cannibals. 
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WT FT WATTS ROI! 


Jackals, vultures, crows and dogs yelling 
various shrieks, began, O sire, to pounce and 
swoop down the ranks of soldiers. 


ama faaeaea mica 
Tae Melee à aA earn 
Frag: Tear wat Aq NE RCN. 


Blazing meteors, striking against the solar 
disc, began to drop down suddenly on carth 
portending mighty terrors. 

meren merayEEe 

AAA; wsap: 
Tenia aN: 

Weare Sat gR 


Thereafter the two mighty arrays of the 
Pandavas and the Kauravas, during that 
dreadful fight, began to shake owing to the 
tremendous din produced by the blare of 
conchs and the sound of drums, like forests 
shaken by the tempest. 


ee 
aye dgani 
SAGA AMTATTTTT ol 


The din that was produced by the two 
armies teeming with royal warriors, and horses, 
which have encountered each other in an 
inauspicious moment, became deafening, like 
that made by the ocean when it is lashed into 
fury by the tempest. 


CHAPTER 101 
(BHISHMA-VADHA PARVA)-Continued 
Commencement of the ninth day’s fight 
dea Sart 

array wate: Frege: | 
agaa Tet gaaei TERI 


Sanjaya said 


Thereafter the generous hero Abhimanyu 
borne by excellent steeds of tawny colour, 
rushed against the mighty divisions of 
Duryodhana, 


fafana aR garga: 

TAR: TM He MRJET 

mefa meai AAT 

fangre aAa: ger 

Showering an arrow downpour like the 

clouds showering rain. All your warriors, O 
scion of the Kuru race, were not able to resist 
that slayer of foes, that enraged son of 
Subhadra, who had then, armed with weapons 


plunged into the illimitable ocean of the 
Kaurava army. 


A y Wr mT: gR: 

ATEA, CUSIECHEL UPA 
Arrows .capable of crushing the foes, O 
king being discharged by him in that battle, 


conveyed many heroic Kshatriyas to the 
«mansion of the king of the departed. 


qara, ESTA ere AANT 

Mg: TA Ha: NCAA AST Ut 
Inflamed with rage, Subhadra’s son 

discharged in that battle fierce arrows that 


resembled the mace of Death, and blazing 
snakes of Virulent venom. 


Parl Verret gaia Tatler: | 
TAT VAAL, TATA TCE 
That son of Phalguna, soon shattered into 
pieces may cars with their rider and many 
elephant-warriors with the elephants they rode 
upon. 
TA UL Fad: SA HET VSI AatyA:| 
Yatai GH: MARIA BETTS 
When he was achieving these wonderful 
feats in battle, the rulers of earth greatly 
delighted worshipped and applauded the son of 
Phalguna. 


Aree MAA TAIT ANTI 
Tiaa Are: Wen AIAN 
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MAHABHARATA 


Ee eee 


That son of Subhadra, O Bharata, scattered 
your divisions, like the tempest scattering a 
heap of cotton on all sides in the firmament. 


A agemon da Sant AA 
Wa eet US AMT gat EN:N 
Thus scattered by him, your troops, O 


Bharata, could not find a protector, like 
clephants suck deep in mire. 


faa aaa cecal TATA 
aina: fet ma faeaistatta aT 


Thus counting all your troop. O foremost of 
men, Abhimanyu stood, O king, like a blazing 
fire with not a streak of smoke. 


A tet Maer eA ag RRT 
Malet ah Tat agt: erf: 1RR 
Your troops, O king, could not bear that 


slayer of foes, like insects failing to bear a 
blazing fire, when urged on by Fate. 


Weel drg: MSat HERA: 
AG USAMA: HAS Sq AAA 
That mighty car-warrior of the Pandava 


host smiting all his opponents, appeared like 
Vasava the wielder of the thunder bolt. 


BUS oye eae fers feq:1 
MACY AM WHEL USAT FAGAT 2311 
His bow of golden stave, moving on all 


sides, appeared beautiful, O king, like flashes 
of lightning illumining the rain clouds. 


ma Paige: Wier Fanta m agin 
SAL Thevighla Usk] TANNA FMT: 1S 
Arrows, well-sharpened and well-tempered, 
shot from that bow, in that battle, appeared, O 


king, like flights of bees coming out from a 
blossoming tree in a forest. 


We Uae MAT RT: 
WH SSAA AR SAT LG 
When that high-souled son of Subhadra 
thus carecred through the field on his car of 


golden sides, his foes could not detect any 
weakness in him. 


Tenat qt Slut a agea 


Ta a Ra ang gg TNU 
Confounding Kripa, Drona, Drona’s son of 
great prowess, and the ruler of the Sindhus, 
that fierce bow-man began to move with 
celerity and grace on the field of battle. 


HUSARA J: UA MAN 
Parsee aana RAION 


When, O Bharata, he thus consumed your 
ranks; I saw his bow drawn as to resembled a 


circle and the solar disc of effulgence. 
iga gaT: YU: wat RET 
faep Ah AR ae athe 
Beholding him fall upon them with celerity, 
the heroic Kshatriyas considered, in 


consequence of the feats accomplished by him, 
that the world contained two Phalguna. 


Anf nea a AT NETET: 
UAT TA a AaaaRAN RR 
Thus crushed by him, O monarch, the 


mighty army of the Bharatas, reeled here and 
there like a woman intoxicated with drink. 


Walaa Heat aR MERTA 
TEU ged ni Raa aA: oN 
Thus shattering the mighty hostile army and 


causing the mighty car-warriors to tremble, the 
delighted his forces like queered Maya. 


aa farem wa Aan ig 
MUA ML RARATAN? RI 


Crushed by him, your troops in that battle, 
uttered terrible cries of distress resembling the 
rumbling of the rain clouds. 

t gen fad at wa Aae ANT 
Areca MATA Afi? 

Then O Bharata, hearing that fierce 

distressful shrink uttered by your troops, that 


resembled the roar of the tempest-tossed ocean 
in a Parva, 


Gaterete Tetareey IF BEKLE G 
w aean faa ga RAA: 
Your son Duryodhana, O king, addressing. 
Rishyashringa’s son said ’Single-handed the 
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nephew of Krishna, O mighty-armed hero, like 
a second Phalguna, 


mi HAA Sete Gat aragian 
TST STA Teh Ty Tost ASTI! 

Is tossing in rage my army like Vritra 
tossing the celestial host. I do not see any other 
efficacious medicine for him in battle, 

aN Tat Tareas nAg T 
E Wea waht St Tis ATRAN 

Save and except, O foremost of the 
Rakshasas, your oneself who have seen the end 
of all learning. So encountering without delay 


the heroic son of Subhadra, do you slay him in 
battle. 


ai ured gae ATAT: 
MUAY aa WANA: WATTATTN RG UI 
We on the other hand headed by Bhishma 
and Drona shall slay Arjuna in battle.” Thus 


spoken to that prince of the Rakshasas, 
possessed of might and prowess, 


wea MAL Gol Ta YART VATA 
FSH neme mga ag: NOM 
Complying with the commands of your son, 


spcedily rushed to battle uttering deafening 
roars like those of clouds in the rainy season. 

TA VT Hed Musai Aci HEN 

Were Waar A age FATT NS 

In consequence of those fierce roars of his, 

the mighty army of the Pandavas became 
agitated in all parts, like the ocean becoming 
agitated by the tempest. 


ASAT HET TA Ae AUT: | 
Fra worry Rea FARATAN 


Many. were they, O king, who terrified at 
his roars, fell down on the surface of he earth 
giving up their dear lives. 

aA Yet Gea: Wel VI Ay: 
FAT WT Ae TH: TYMAATN Ol 

The nephew of Krishna, filled with delight 
grasping a bow with arrows fixed on the string, 
rushed against the Rakshasa, as if dancing in 
the terrace of his car. 


W: UWS: He: aAA TNI 
TRIR Ri Te KAA À TAIR NI 
Then that Rakshasa, encountering the son 
of Arjuna, began to crush, in rage, the latter’s 
divisions even, those that were not far from 
him. 
q Aa TAM osa Aer! 
WY Wr Tat SAMA AAT TUT RI 
Thus slaughtering the vast army of the 


Pandavas, the Rakshasas mashed at it like Vala 
rushing at the celestial host. 


fand: quent, TE Sars Ta 

THA A STATE TAA 31 
Great was the carnage that produced, O 
sire, in the ranks of the enemy.; when they 


were assigned and slaughtered by the Rak- 
shasas of fearful of fearful aspect. 


Wi: MASA USAT ATTA! 
RATS TW WA SAL KAUTZ VI 
Then with a thousand arrows, the 
Rakshasas ruled the vast army of the Pandavas, 
displaying the superiority of the prowess. 
A SAAT a TAT WCSa TA eerie 


WAT ARNT HENS Wr AAT HA 
Thus slaughtered by that Rakshasas of 
dreadful expression, the division of the 
Pandavas fled in all directions out of great 
apprehension. 


WHE a Wt Vat Vise area qa 
asigra Wr RIAL ETRA 


Thus crushing the troops in battle bike an 
elephant crushing a lotus, that highly puissant 
Rakshasas rushed against the sons Draupadi. 

Xg Heal HRT Hea: RTT: 
Tae Seq: AST Vet: Vast ia TZL 

Thereat inflamed with rage, the sons of 
Draupadi, all mighty bowmen accomplished in 
smiting down the foe, rushed against the 
Rakshasas, like the five planets rushing at the 
sun. 
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aiaa fe Waa: | 
aT GMAT SY SAAT: TRR: N34 
Then that foremost of the Rakshasas sorely 
affected by those warriors endued with 
prowess, appeared like the moon affected by 
the five planets at the time of the dreadful 
dissolution at the end of a Yuga. 


fiferererat tat feria fgets wt: 
AUT GTA RT RUSTE ECHTE Sl 


Then the highly powerful Prativindhya 
penetrated the Rakshasas with whetted arrows, 
sharp as battle axes and with keen points. 


a Aaga: YYA TATT: 
Aisa CAM A X o 
With his Armour penetrated: by those 

arrows, that foremost of the Rakshasas 


appeared beautiful like a mass of rain cloud 
fried by the rays of the solar orb. 


fak: a na iR: 
ama ToL Ae FTT: RI 


Struck with those arrows furnished with 
golden wings, the Rishyashringa, O king 
appeared beautiful like an immovable hill with 
its crest on fire. 


TART MAL: TST THI MEET 
fare argreralurerettareryieets 11% 211 


Thereafter the brothers, in that fierce 
conflict, that foremost of the Rakshasas, with 
whetted shafts furnished with golden wings. 


a fafa: whet: Siete 
AMAR Ye We] Arg $a JAIEI 
Thus pierced by those dreadful arrows 
resembling furious snakes, Alambusha, O king, 
became infuriated like a prince of elephants. 
Asaa Meret ear ATE 
aaan TAT ele feren: SII 
Thus, O monarch, deeply pierced and 
sorely afflicted by those mighty car-warrior 
Within a few moments, the Rakshasas remained 
unconscious in a swoon for, a long time. 


afera cet: Met select faota: 


MAHABHARATA 


fade maA sais aif awit 
Thereafter regaining consciousness, and 
swelling through fury to double his 
dimensions, cut the bows, arrows and standards 
of his adversaries. 


Wark Vetere Batwa 
AMAA WS gaa AEA USE U 
Then that mighty car-warrior Alambusha as 
if dancing on the terrace of his car, wounded 


every one of the brothers with five shafts cach, 
smiling all the while. 


AAMT: YRLEN HARTA ASIA 
SEA Wea: pa: ART Aga: Soll 
Then that highly powerful Rakshasas 
excited to the highest pitch of fury slew the 
steeds and charioteers of his high-souled foes, 
with great activity. 
fate a Gere: Pet Gate: 
paganat: MIASA ATA: 1 C1 
Then again, waxing worth, he pierced them 


with arrows duly-whetted, of diverse shapes, 
and discharged by hundreds and thousands. 


Feis WES He TA A Waa: | 
agaa ST SGA ATER: 1S 


Then that Rakshasas that ranger of the 
nights, depriving those mighty champions of 
their cars, rushed against them desirous of 
slaying them. 

APSA TW Ft TANT GOT 
qang: WEY Tat UREI 0 
Seeing brother thus afflicted by the wicked- 


souled Rakshasas in battle, he son of Arjuna 
rushed the former. 


qA: mag gå Fanaa 
aeaa: We mss ARIAT: 14 RI 
Then between them commenced a combat 
that resembled that between Vritra and Vasava- 


Your troops as also those o! the Pandavas, all 
mighty car-warriors, then began to at that fight. 


Th aA Hee AA RERA 
TEACH en rI RI 
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Those two highly powerful heroes, O 
monarch, mecting one another dreadful fight, 
both bring with rage and with eyes red in rage, 

qami SATAY gfi 
Tat: ATA AÀ SYS EREA: 3A 
an ag Fe VARMA: yX 

And both resembling the All destructive 
fire, began to eye one another. That encounter 
between them became dreadful and destructive 
forces, like that in the days of old between 
Shakra and Shambara, during the battle 
between the gods and the demons. 


CHAPTER 102 
(BHISHMA-VADHA PARVA)-Continucd 
The encounter between Drona and Arjuna 
: gag sara 
Bae WA We aei AERA 
BATT: Set YR NAJET AAAI 

Dhritarashtra said 
How, O descendant of the Bharata race, did 
Alambusha fight with the heroic son of Arjuna 


who had been slaying mighty car-warriors in 
battle? 


anebyie mi dar ding: Weta 
aad HAT BATT ST AGM 
How did also the son of Subhadra that 
slayer of hostile heroes, fight with the son of 
Rishyashringa? Describe all this in detail to me 
as it actually happened in the battle. 


mnan fr aaa WH Sag Mg 
Ara ar eet at Teva a Teter 
aga: Meal ar aafaa ATA: 


Vara À Tet Hele Sia AAAI 

What did also Bhima, that foremost of car- 
warriors and the Rakshasa Ghatotkacha and 
Nakula and Sahadeva and the car-wartiors 
Satyaki and Dhananjaya do to my troops 1m that 
battle? Tell me all this truly, O Sanjaya, for 
you are well acquainted with the incident of the 
battle. 


Wat Jat 
wa ise Waele dart AENT 
FAS TAHT MART a RNIN 


Sanjaya said 
I shall describe to you, O sire in detail, the 
hair-string battle that was fought between the 


prince of the Rakshasas an the son of 
Subhadra; 


ars car det ties wea: | 
At: Ua TW UR: MANI I 


As also the prowess that Arjuna and 
Bhimasena the son of Pandu, and Nakula and 
Sahadeva did display in battle; 


qda Meee: Ta MOOT AT: 
arent aei ag: aaiae 


As also how your warriors, headed by 
Bhishma and Drona, fearlessly achieved many 


wonderful feats in battle. 
ATG UM a AAA 
fna rere Aileen YeyE sc 1 
In that battle uttering fierce roars at 
Abhimanyu the mighty  car-warrior, 
Alambusha, repeatedly challenging the former, 


afagara aa fre fasta sete 
ating et fread, feted JE: U 


Rushed at him saying “Stop, Stop.” 
Abhimanyu also, incessantly roaring like a 


ani need igea 

m: mig: HST a TRIO 
qre Wert Het a À aad 

qarit A TAA HTT ATAU 


Rushed at that mighty bowman, the son of 
Rishyashringa, that implacable enemy of his 
father. Thereupon these two foremost of car- 
warriors, man and Rakshasa, impetuously met 
one another on their respective cars, like a 
deity and a Danava. The foremost of the 
Rakshasas was possessed of illusive powers 
while Phalguna’s son was accomplished in the 
use of celestial weapons. 
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e 


aa: aafeuiteret ARA: ARA: 
aiig Wr iaa piae TaN: 


Thereafter, O mighty monarch, Krishna’s 
nephew, piercing the son of Rishyashringa 
with three shafts of exceeding sharpness, again 
pierced him with five, 

aerguistigns: slat aA: 
ge fers ata diafta NeT 

Thereupon Alambusha, inflamed with rage, 
pierced Krishna’s nephew on the breast with 
nine swift-coursing shafts, like a guide piercing 
a huge elephant with the hook. 

Aa: mAN ferent Frye: | 
AGA Yt ASX saa AAT 
Then that ranger of the night, endued with 


great lightness, afflicted Arjuna’s son in battle, 
O Bharata, with thousands of arrows. 
AMAT: gA Taia: 
fa Aa aAA ARIRAN 
Thereat Abhimanyu, waxing worth, with 
nine straight-knotted and whetted shafts, 


pierced that foremost of the Rakshasas on his 
broad chest. 


a rat fatagant art MEIRE wig 
q danada: MN TAATA: 
Those shafis, then piercing through his 
body, penetrated into his very vitals. His body 


mangled with those shafts, the foremost of the 
Rakshasas appeared beautiful, 


yn: ayh m Hatot ga Wee: 
HS A SATS RTEA: IRON 
Like a mountain overgrown with 
blossoming Kinshuka trees. Struck with those 


arrows furnished with golden wings, that 
highly powerful, 


feat WAGs: Usalet Sa Wad: ! 
Wa: Heal VENT Seg TATU: Ye 


And foremost Rakshasa, appeared beautiful 
like a mountain on fire. Thereupon, O 
monarch, the vindictive son of Rishyashringa, 
waxing worth, 


Tear ariel ores Afi: 
aa 8 farar seat aANT: Fear: Veit 
Paired, with winged shafls, that nephew of 
Krishna, who resembled the great Indra 


himself. Those sharp arrows, resembling the 
rod of Death, discharged by the Rakshasa, 


attra fatter maA error 
TARA Frat: FT: ANTT: NY ol! 
Piercing through Abhimanyu, penetrated 
the surface of the earth. So also, gold-decked 
arrows shot by the son of Arjuna, 
agi aAa maa ater 
Ag TH WA: Bits dA: aU 
Piercing Alambusha entered the earth. Then 
the son of Subhadra with his straight shafts, 


ata fagana wa Ber Sate 
faga a mÀ wat SAAT sR VI 
Compelled the Rakshasa to turn his face 
away from the field, like Shakra repulsing 
Maya in the great battle between the celestials 
and the Asuras. Thus repulsed and afflicted by 
the foe in battle, the Rakshasas, 


gaa nga AA TN 
AAR TAA Tel gA, TATAI? 
That afflicter of enemies, created a veil of 
impenetrable darkness through his illusive 


prowess. Then O ruler of men, every body was 
covered by the gloom; 


aigar Fa ka A WAL TM 
Sg We SET MAT NETT: 


And none was able to discern Abhimanyu, 
or his friends or enemies. Then, beholding that 


palpable darkness of great fearfulness, 
Abhimanyu, 

WEARS AAG Wat Herat: 

A: HATTA, We ETT 


That delighter of the Kuru race, invoked 
into existence the solar weapon of great 
effulgence. Then, O monarch, the world was 
again disclosed to the sight. 
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gaa Hea TAT ATA 

BAA AAC Vt; Waar: | 

SEAT ATT KITA WAT II 

And with that weapon Abhimanyu 

destroyed the illusion of that wicked-souled 
Rakshasa. Then waxing worth, that foremost of 
men, endued with great prowess, covered the 
prince of the Rakshasas in that battle with a 
net-work of straight-knotted shaft. Various 


other kinds of illusion was created by that 
Rakshasas; 


WAST ALATA HTT AT: | 
STAT Aa Wa STAT ET AAAS 
But Phalguna’s son, of immeasurable 
should, and versed in the use of all weapons, 
destroyed them all. Then the Rakshasas, his 
illusions all neutralised, and himself afflicted 
with shafts, 


Ti ala Mees Mga AAT 
afer ARRA got Heater TRAIRI 
Fled out fear, forsaking his chariot even 
where he was. When that Rakshasas, ever 


fighting unfairly, had been thus speedily 
vanquished, 
SM: WR Hat mah AHA Fl 
Tera WAP Aah VAs Ag ot 
Then son of Arjuna began to crush your 
troops in battle like an infuriated excellent 


elephant agitating a lake having lotuses 
blooming in its waters. 

m: maA wer: At geag 

HEAT yra A TAARI RI 

Thereupon Bhishma the son of Shantanu 

beholding the troops thus routed by the son of 
Subhadra, choked the latter with a mighty 
shower of arrows. 


easter a i A Age HET 
TE TEE È ay: ARERIA RN 


Then the mighty car-warrior of the 
Dhritarashtra’s host encircling that singl> hero, 
began to pierce him forcibly with many arrows. 
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u dat tert ak: figegeara:! 
Wee argae faster TST TIZI 
Thereat that hero (Abhimanyu) equal in 
prowess to his father and to the son of 
Vasudeva in strength and powers, 


swat: age at w fegnigeret a 
Wr agai ah ada A113 VII 
That foremost of all wielders of weapon, 
performed in battle many a wonderful feat 
worthy of his father and his maternal uncle. 
wat ciel at faina AET 
amaaa Wr sitet ATT: 134 Il 
Thereupon that heroic Dhananjaya, highly 
enraged, desirous of rescuing his son, rushed to 
the spot where the latter was, slaying your 
troops as he came. 


wa Tat Tar fer taaa 
aaa Th Ue KMigha WATTS SII 


So also, O monarch your sire Devavrata 
encountered the son of Pritha in battle, like 
Rahu meeting the lustrous orb. : 

T: WEAN: Ra ARI 
uRag Wr sitet gI WAT: 1130011 

Thereupon, O ruler of men, your sons with 
cars, steeds, and elephants, surrounded 
Bhishma in battle and began to protect him. 

Wet musa m Ra iN 
Ta Het Feat SAAT ALATA CN 

So also, O king, the Pandavas, clad in mail, 
surrounding Dhananjaya, O foremost of the 
Bharatas, began to put forth all their energies in 
battle. ; 

Wate Tee Hert WAS aay 
CORRS I CUO a RAUR 
Then, O king, The son of Sharadvata, who 


was stationed in front of Bhishma, pierced 
Arjuna with a number of twenty five arrows. 


Wegner ferret weatenet Feet: R:N 
WIEG IE RG IUI Wet st FAAS! 
Rushing against him like a tiger rushing 
against an elephant, Satyaki pierced him with 
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whetted shafts, desirous of doing good to the 
Pandavas. 


AAs erat werd Fave: WIE: 
gfe fone tigre: ag aE: RI 


The son of Gautami also great celerity and 
waxing worth, pierced the descendant of 
Madhu’s race on the breast with nine shafts 
decked with golden wings. 

Brash Ta: HEMI Sra 
Aai Gol were Here A 

Thereat the grandson of Shini also highly 
inflamed with rage, bending his bow quickly 
fixed on the bow-string a shaft capable of 
doing away with the son of Gautami. 

TCC ERIC OMICS DILL 
feet frase deat Sit: Ter Ns aI 
Then the irate son of Drona seeing the 


effulgent dare course swiftly like the thunder- 
bolt of Indra, speedily cut it in twain. 


ARITA Hera Meret Tear aT: 
angaa TW Flot WE: A Vig FMIvsil 
Thereupon that foremost of car-warriors the 
grandson of Shini, forsaking Gautama’s son in 


battle, rushed towards Drona’s son, like Rahu 
in the firmament rushing towards the moon. 


Ter Forget fear fers ATT 
sort Sarat MaE MAR: 
The son of Drona cut of the bow of Satyaki 


in twain. O Bharata; then he pierced him 
whose bow had been cut with numerous shafts. 


AS AMET FIFE AAT! 
Afr WEA HEIs aAA AAT G UI 
Then taking up another capable of slaying 

the foe and of bearing great stream, Satyaki 
pierced the son of Drona on the breast and on 
the arms with a group of sixty shafts, O king. 

a aA atta Yet RATAT: 

faa wire aerate mAT: 


Thus pierced and pained, the latter became 
unconscious and he sat down on the terrace of 
his and supported himself by holding the flag- 
staff. 


MAHABHARATA 


Wires Ad: Hatt HOGA: NA 
arid Gat Hal AT mY 611 
‘Then Drona’s son possessed of great 
prowess regaining consciousness and waxing 
worth, pierced the descendant of the Vrishni 
race with a Naracha. 


Shea a g Afia miara mota 
aaa a a wifergeemis I 
That Naracha penetrating Shini’s grandson, 


entered the surface of the-earth like a powerful 
young snake entering its hold in the spring. 


SMART AEC WITT AA 
fade War Afir: fae Bara SUG oll 
Then with another broad-headed arrow 
Drona’s down the excellent standard of him of 
Madhu’s race; and then uttered a fierce war- 
cry. 
TEN natoa ATT! 
fean Hert Bear Hear aaay RI 
One more he covered Satyaki with a 
dreadful group of arrows, O monarch, like 
clouds covering the sun at the expiration of the 
summer season. 


ACARI HEIs Veet Fret Ae 
Aima Gul MATA VU 


Satyki also, O mighty monarch, destroying 
that net-work of arrows, speedily scattered on 
Drona’s a large number of arrows. 

AMAA a stir Bra; mI 
ara ma aa ATTRA RN 

Then that grandson of Shini, freed from that 
net-work of arrows, like the sun emerging out 
of the clouds, began to scorch the son of Drona 
(with his arrows). 


yami a agant pia AeA: 
mafaa a AT A:N Bl 
Inflamed with ire, the highly puissant 


Satyaki once again covered Drona’s son with a 
thousand shafts; and then uttered his war-cry- 


Gea yi a i Tat uga AMAT 
annaa AAi EN: NATAL tl 
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Then beholding his son in that plight, like 
the moon devoured by Rahu, the highly 
powerful son of Bharadvaja rushed against the 
grandson of Shini. 


frena a gg Yat wera 
Watery agi AAT S 11 


Then in that great battle, he pierced him of 
the Vrishni race with arrows of exceeding 
sharpness, desirous of rescuing his own son so 
afflicted by the latter (Satyaki). 


Meaney wr Ra gegi AeA 
Rot fren ayen adang: WG ol! 
Then abandoning that mighty car-warrior 
that son of the preceptor Drona, Satyaki, 
picrced Drona with twenty shafts of sharpness 
like that battle axe. 


TATA SATA: VARTA: | 
aaga Wh Heal HOt wie ETA:N 
At this crisis, that afflicter of foes that 


mighty car-warrior the son of Kunti, (Arjuna) 
waxing worth, rushed against Drona. 


Tet Rows weer Maat were 
GOT GIT YT ATT IARRI RII 


Then Drona and Arjuna met in that fierce 
battle, like, O mighty monarch, Venus and 
Jupiter meeting one another on the heavens. 


CHAPTER 103 


(BHISHMA-VADHA PARVA)-Continued 
Prowess of Bhima, 
TAI sara 

aå FU ASK: Wes TAs: | 

HAY WH Beit AGA gedh 
Dhritarashtra said 

How did those two foremost of men, those 

two fierce bowmen, namely Drona and 
Dhananjaya the son of Pandu encountering 
each other with each other to the best of their 
abilities? 

frar fe mea Fact aero ata: | 

amnis Wr fet fra: Te STAI 


345 


Then son of Pandu is very to the highly 
intelligent son of Bharadvaja; so also, O 
Sanjaya, the preceptor always dear to Pritha in 
battle. 


gut eit wet gat Rafart 
mi Maga AeA STATS 
Those two foremost of car-warriors ever 
delighting in battle, namely Dhananjaya and 
the son of Bharadvaja, how did those two 
heroes, like two fierce lions encountering one 
another, fight onc another putting forth their 
energies? 
Usa Jars 
Rot: wA serie freee: | 
gad WAT Wat at Teresi 


Sanjaya said 

In battle neither Drona regarded the son of 
Pritha as deur to him, nor does the son of 
Pritha, keeping in view the duty of Kshatriyas, 
regard the preceptor as dear to him. 


AAA Wh Wey Asal WATT 
friaté fe gern iaag: welt 


Kshatriyas, O king never shun any one in 
battle; they fight with their fathers for them. 


Wr sae Wet A aana: Be: I 
aera AL AOI Wega BATE HI 


Then, O Bharata, Drona was pierced in 
battle with there. shafts by the son of Pritha; 
but the former regarded not those arrows shot 
from Arjuna’s bow. 

PSM YA: MiA i Tt 
q naa TAT EAs Haha sets 119 

Once more did the son of Pritha cover him 
in that battle with a shower of shafts; and 
Drona, then blazed then blazed up with anger 
like raging forest conflagration, 

alsa TWH ROT: Mt: WaT: 
EIEE LELES WA anna ANA 

Within a short while straight jointed shafts, 
covered Arjuna in that battle, O foremost of 
kings, O Bharata. 
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aA gate WAT Year| 
Sore TAL TL AETATIS I 
Thereafter king Duryodhana commanded 
king Susharma to protect in battle the flanks of 
Drona. 
fei Hal FT aA! 
DAM GAL Ul AJ: Noll 
Thereupon the ruler of the Trigatas waxing 
wroth, and stitching his bow full, covered the 
son of Pritha, O foremost of king, with many 
shafts tipped with iron. 


AVA: Ara: VAT Tatar father 
GA Sa ANI Vacate AKT 
Those arrows, O king discharged by Drona 
and Susharma, shone, O mighty monarch, in 


the heavens like a row of crane in the 
firmament in Autumn. 


HPT: WT caer Me fafa: TAM 
Tai a Mga SPAT LAI 


Those arrows, reaching, the son of Kunti, 
entered into him, like, O lord, a flight of birds 
entering a tree bending with the burden of its 
tasteful fruits. 

Srey Wi ae fete erat az: 
Pardes Wat Aas fae F:I 

Thereupon Arjuna, that foremost of car- 
warriors, uttering his war-cry in battle pierced 
the ruler of the Trigaretas and his son with 
myriad’s of shafts. 


X GSM: We alerts Free 
Uae ALT pART: 

i Thus pierced by Partha who then looked 
like the Destroyer himself at the end ofa Yuga, 
they rushed even towards Partha himself 
resolved die in battle. 

yga: wags Wusaet w Vial 
Wale Ate g ma: UM:N 
Waste ma Margera! | 
TACTILE ATCT NG I 


They also poured a shower of arrows 
towards the chariot of Pandu’s son. Then the 
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latter received that shower of arrows, O 
foremost of kings, with another shower 
discharged by himself, like a mountain 
receiving a shower of rain. Then in that battle 
we beheld the wonderful lightness of 
Vibhatsu’s hands. 


fagei agate: mage ga 
Teal anama ATSALS TUTTI B19 11 
In as much as, single-handed, he baffled the 


indefeasible shower of arrows poured by many, 
like the wind scattering masses of clouds. 


aon at Weert Fqqedartay: | 
SO Heal Wr mA whet ATS 


The celestial and the Danavas all become 
pleased with that feat of Pritha’s son. 
Thereafter Arjuna waxing worth on the 
Trigaretas, O Bharata, 

` . . àI 

mga a SAY: AAA ARTS I 

Discharged, O monarch, the Vayavya 

weapon at the head of the hostile ranks. 


Thereupon raged a tempest agitation the whole 
welkin, 


mA à Tey afea ARE 
Tat side a gR 
And felling rows of trees, and killing hosts 
of troops. Thereat Drona beholding that fierce 
Vayavya weapon, : 
VENT aed BAT I 
Biers Beer Fk aA THETA 
Discharged, O mighty monarch, a terrible 


weapon named Shail. When, O ruler of men, 
that weapon was shot by Drona in battle, 

WRG at AT: WAS eit ANT 

Te: WG Ya Aaa CHAAR FU 

Freem Wl wen fags fared 

Wat garda Gas Wet ATVs 

The wind subsided, and points of m 

compass shone brightly. Thereafter that nee 
son of Pandu, made the car-division © 
Trigaretas despondent and destitute of prowess: 


: v 
and cnmnelled them to turn their faces aw? 
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from the field of battle. Thereat Duryodhana, 
and Kripa that foremost of car-warriors, 


SUC TA A: AVA JATT: - 
fagara ga: we nk: 
Ashvathama, Shalya, Sudakshina the ruler 


of the Kambojas, the two Avanti princes Vinda 
and Anuvinda, and Balhika with the Balhikas, 
ugat weer werent fey: 
TAT TCT gA TET 
These warriors, along with a mighty 
division of cars, surrounded Pritha’s son on all 


directions. Also Bhagadatta and Shrutayusha, 
endued with great strength, ` 


miha sire maat Fae: | 
yaar: yeda des ATNA 
With a mighty elephant division, 

surrounded Bhima on all directions. Also, O 
ruler of men, Bhurishravas, Sala and Subala’s 
son, 
SPICE ETIR EICEIEGE Ù 

steng ded: GA mg: Taha NRN 

„With a shower of resplendent shafts of 
exceeding sharpness, resisted the two sons of 


Pandu. In that battle Bhishma, supported by 
Dhritarashtra’s sons along with their divisions, 


Beet Wares Wad: Waa 
amai WA FLAT FRET 
Reaching near Yudhishthira, surrounded 
him on all sides. Then Vrikodara the son of 
Pritha, beholding the elephant division advance 
towards himself, 
Ae Gaaut at Ea arr 
sirg fort Set Tet Ter TRANU 
Licked the comers of his mouth, like the 
king of beasts in the forest. Thereafter that 
foremost of car-warriors, grasping his mace, in 
that fierce battle, 


HAG WT Toe ca SATIN 
TRA Melee ART mT: Rol 


Speedily jumped down from his car and 
strutk terror into the hearts of your troops. 


Then those clephant-warriors, beholding him 
stand wit’, mace in hand, 


uftag Wr ae dae Waa: 


WAAN: WSs: A CAMA il 
Surrounded him on all sides with great 
carefulness. Then that son of Pandu, standing 
in the midst of that elephant division, appeared 
beautiful, 


HATTA Heal GAT ne Ta: 
IA E Wabi TEM USANA: 113 VI 
Like the sun shining in the midst of a mass 
of clouds. Then that foremost of the Pandavas, ` 
began to agitate that division of elephants, 
meega Aaa AAT 
X ae ater MAT She 2113 31 - 
Like the tempest scattering away a mighty 
network of clouds. The those tuskers, 


slaughtered by the highly powerful Bhimasena 
in battle, 2 


amdi Th agi T gA- 
agen qa amea Rii: 3x 
Began to utter distressful shrieks like 
masses of roaring clouds. Mangled with the 


tusks of those elephant in many parts of his 
body, : 


Fean: Wea: A TAT 
fam Rri Ter Aana 3N 
The son of Pritha appeared beautiful like a 


blossoming Ashoka tree. Catching the tuskers 
by their tusks, he rooted the tusks out, 


fast a ta GASEA GR 


MAA N USER SATIS 
And with those tusks wondering the 
elephants on their frontal globes felled them in 
battle, like the Destroyer himself wielding his 
mace. 
ia Wet aAa A:N 
PAR: CURGE qa AGLO 
Wielding his mace bathed in blood, with his 
person be spattered with fat and marrow, and 
smeared with gore Bhima appeared beautiful 
like the Rudra himself. 
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TA À SETA GAGA ARTIST: | 
aA fest ery AA: eh ACTING CI 
Thus slaughtered, the surviving remnant of 
that huge elephant division ran away in all 
directions, O king, crushing their own ranks. 


aaee: Wray ATA 
gamad Wa GATT ELR 


Then, O foremost of the Bharatas, owing to 
those huge elephants running away in all 
directions, the army of Duryodhana was once 
more compelled to tum their faces away from 
the field of battle. 


CHAPTER 104 
(BHISHMA-VADHA PARVA)-Continued 
General engagement 


Weta Jara 
TARA Ae AIA: WATE 
Tea Ul MOTT Ae AA:N 


Sanjaya said 

At mid day, O mighty monarch, 
commenced a combat between the Somekas 
and Bhishma, that become dreadful and 
destructive of many creatures. 


Megat Went He: Tosa 
aaa: MANSA ASAT 
That foremost of car-warriors viz., the son 
of Ganga began to consume the ranks of the 


Pandava host, with his sharp shafts discharged 
by hundreds and thousands. 


WME Ua Vat fen Saal 
SAMS AMT Nes WATT SANZ 
Then your father Devavrata crushed that 
army like a herd of heifer grinding (under their 
tread) a heap of paddy sheaves. 
gage: fyravet a fet greece 
siae WAL MeequMATNS I 
Then Dhrishtadyumna, Shikhandin, Virata 
and Draupada, encountering Bhishma in battle 


began to pierce that mighty car-warriors with 
numerous shafts. 


qeg ad feat ferme a WA: 
JEA INCRE AE TIIN 
Thereat, (0) Bharata, piercing 
Dhrishtadyumna and Virata with three shafts, 
Bhishma discharged a Naracha at Draupada. 
aa faa Ra Amam 


J: TA A EET FATT NG N 
Then those pierced by Bhishma that girder 
of foes, waxed worth, O king, in battle like a 
snake trampled under the feet. 


Fra i a aaa samt ag 


ii a e A T:N 


Then Shikhandin pierced the grand father 
of the Bharatas, but the latter of undeteriorating 
renown struck him not, remembering his 
femininity. 

PETA WA wees TACT 
fara Aaaa artaqe 


Then Dhrishtadyumna blazing up with rage 
like fire, pierced the grandsire, with three 
shafts on the breast and the arms. 


zu: wafan ferret ayia: Bt: 
frad wafan sitet frena Breen: 11811 
Drupada with twenty five, Virata with ten, 


Shikhandin with twenty five arrows pierced 
Bhishma. 


ARA Meret NRT: 
Fat Ya Taye gao UI 


That hero (Bhishma) thus deeply pierced, O 
mighty monarch, and bathed in copiously 
flowering blood, appeared beautiful like 
flowering red Ashoka tree in the spring. 

AM nae, maaa aR: 
JEE a aen agara MRETI ; 

Then the son of Ganga pierced them 1m 
return each with three straight going shafts; and 
O sire, he bust open the bow of Drupada with a 
broad headed arrow. 

Asa Batters Wor feo wae: 
mm a fat: gig urA 
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The latter then taking up another bow | deprived of their riders with numerous dreadful 


pierced Bhishma with five arrows and his 
charioteer with three whetted shafts on the field 
of battle. 


UT eet HET ATM: VST ATT: | 
SGA UL: VST ATs AAT LAI 
Thereupon, O monarch, Bhima, the five 


sons of Draupadi, the five Kaikeya brothers, 
and Satyaki of the Satvata race, 


angaa Tet gàgi: 

Fert: waei TETAS 
Headed by king Yudhishthira himself 

rushed at the son of Ganga, desirous of 


rescuing the Panchalas headed by 
Dhrishtadyumna. 


we mam: Wa seredzerd: | 
waqaq: wg Meee ATA 
So also, O ruler of men, your warriors 
anxious for protecting Bhishma, rushed against 
the Pandava host, supported by their respective 
divisions. 
TATA ge Fa a Tat a aT 
AAP AAT TT AN 
Thereupon ensued a fierce and sanguinary 
engagement between your army and theirs both 
teeming with men, steeds chariots and 


elephants-engagement that considerably 
swelled the population of Death’s domain. 


waht frare mRNA ETA 
TA AAA TART: 11 wll 


Car-warriors meeting car-watriors 
dispatched them to the abode of Death; so also 
others, men, horse-soldiers, elephant riders 
encountering one another, 


SAL WLC Bits TAMIA: | 

ita faatea aa fara ect 
Tang Ae nT 
fagat: UN fA Sy; WAT: 


Conveyed one another to, the abode of 
Death, with their straight knotted shafts; and in 
that field of battle, O ruler of men, many cars 


ar sws, and with their drivers slain, careered on 
the being dragged on all sides. 


PAR TUL TH SAT gL ANN 
AMSAT Seat WIAA: IIR ol 
Crushing, O king, innumerable men and 
steeds in that battle, those cars of the velocity 
of wind appeared beautiful like aerial castles. 


eres Wel ators Far: | 
HUST: Ta gaT: R 


Many car-warriors deprived of their cars, 
clad in armour and possessed of strength all 
decked with ear-rings and turbans and with 
bracelets and garlands, 


VAYAMA: Wel Bite yaa gN 
FGM SHAVE Ait AAT AT FECA VN 
All resembling sons of the gods and equal 
to Shakra in prowess in battle, prosperous as 
Vaishravana himself and wise in polity as 
Brihaspati himself. 


Wace: ere aa fa 
Faget AA Wea St AMAT UA 


Ruling over vast dominions, and all heroic 
warriors, O ruler of men, flying hither and 
thither, were slain like ordinary men. 


Serer AS Sat: Were: 
Yor: Weta Fag: Wage: UBS 
Huge tusked elephants also, O foremost of 
men, deprived of their excellent riders, fell 


| down crushing their own ranks and uttering 


distressful cries. 
NSA: Unreal A 
wa: fagtenquesater Wade 


With their armours, variegated standards, 


chamaras, white umbrellas with golden staves, 
and lances shattered, O sire, 


farina qeaat er fayit eer 
AANA NT HAUT: STAT GAL 


The huge elephants ran in all the ten points 
of the compass, resembling newly-risen clouds, 
and roaring also like them. 
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qda ahaa Weiter fam 
WMA Sava Aa AAT AT Pa WI 
So also, O ruler of men, elephant riders, 
deprived of their elephants, were seen to run in 
all directions in that general engagement 
between your army and theirs. 
AMET SAAT 
SUMATRA VANSA MEAT INR SI 
We also beheld steeds born in various 
regions, decked with golden caparisons, and 
fleet as the wind itself, by hundreds and by 
thousands. 


TARE Scape] MARTA: | 
ZAN RATS NNR 
We also beheld horse soldiers, deprived of 
their charges chase and chased by, one another 
in that battle, with swords in their grasp. 
m mi WATE aoi Agieal 
Fat E a a ARRATI © 1 
An elephant meeting a flying compeer in 


that great battle, rushed with velocity crushing 
foot soldiers and steeds. 


Wet TW Wed WANE TW TT: | 
AGA MATTEL RO, JAN UI 


Also, O king, in that battle one elephant 


crushed many cars, and car also, passing over 
fallen steeds, crushed them in battle. 


AI WA TAG UTES ATL I 


TA À ARM Wer] WIE WTS RII 
And also, O king, horse. again crushed the 
foot-soldiers in that battle. Thus, O king, they 
crushed one another in various modes. 


E Ux aa Fe ada HEM 
Mele Tat Ure an3 


When that awful and fierce battle was thus 
raging, there started up into existence on the 
ficld of battle a hideous river, having blood for 
its stream, . 

RATATAT HT PACT TERM 
Week Waal STi STARTS X11 


Choked with piles of bones, and having the 
hair (of slain warriors) for its moss and weeds, 
It had cars for its lakes arrows for its eddies 
and horses for its fishers; and it was 
inaccessible. 


FEIRES KIG AMIR AR BISECTS UT 
HAAG TEMA ATATIS & 1 
It abounded in pebbles consisting of the 
heads of warrior; as also in sharks &c formed 
by the elephants. It had armours and head- 
gears for its froth and bows for its current and 
swords for its tortoises; 
vanega niae 
manii aga & 1 
The trees on its banks were formed of the 
numcrous standards; it had men for its banks 
which it ate away constantly. It was infested by 
swans consisting of cannibals, and it 
considerably increased the population of 
Death’s domain. 


at wat aren: YT mga: 
med Wer Ha HAT ASAT: 113 911 
Many heroic Kshatriyas all mighty car- 
warriors crossed that river on their rafts 
consisting of cars, steeds and elephants, totally 
driving away fear their hearts. 


alate Wr ster aiT 
BT. een Aa agi ATI 211 


Just es the river Vaitarani conveys all 
departed spirits to the dominions of the ruler of 
spirits, so, in that afternoon, that river carried 
away (with its bloody currents) all cowards that 
became overwhelmed with a swoon. 

WAR] Aaa SEAT Ae AM HET 
Galea weaker area: ATTN SM 

Then in that battle the Kshatriyas beholding 

that awful carnage, exclaimed saying. Through 


the folly of Duryodhana, Kshatriyas are being 
thus destroyed. 


Way set EF TATE BAT: | 
Feary Ugg ay Uae ANRT: 1s oll 
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Why did Dhritarashtra of wicked soul, that 
ruler of men, infatuated by covetousness, 
harbor feclings of envy against the sons of 
Pandu, all endued with many virtues.” 


Ua aga ata: gerd ST WITT 
sanaga: Ya A area: 1 vl 
Various exclamations of this kind, 
purporting to be applause to the Pandavas and 


censures to your sons, were heard there 
addressed to one another. 


m Freres a ata: adde: 
ATRL WAAR Yat SAMS BH 
Hearing these exclamations vociferated by 


all the warriors, your son Duryodhana, that 
offender of all men, 


wet Zt ad da vet Bara wT 
JAAR: fe fat qt aw gu 
Addressing Bhishma, Drona, Kripa and 


Shalya said, O Bharata “Do you go on fighting 
with self-confidence? Why do you tarry at all?” 
Wi: wag Ya HEU usà: Tel 
TAG WH FAL AMT ASUS 
Then ensued a battle between the Kurus and 
the Pandavas, O king, that owed its origin to 


that game at dice and that brought about awful 
carnage. 


Ud Ou + Fryer aio wert: 
Stara wed tact Uys JETIX 
Now do you sec, O son of Vichitravirya, 
the dreadful fruit of your refusal to accept the 


salutary advice (of your friends), though 
warned against it by many high souled heroes. 


a fe mgg Tey WAM: WIGT:! 


TAT WAL MOTEL ALA at HAM E UI 
Neither the sons of Pandu, O king, with 
their soldiers and followers, nor the Kauravas 
pay any the least head to their lives in that 
battle. 


URAL SACOM AY eit ATTA: | 
Sale at RAST Ta ATKV 


For this reason, O foremost of men, a 
dreadful destruction of men is taking place, 


brought about by Destiny or by your wicked 
policy, O king. 


CHAPTER 105 
(BHISHMA-VADHA PARVA)-Continucd 
Combat between Bhishma and Satyaki, 
eas Sart 

APTA AMT: WMATA FUN 
Sra NAT Hert Aree: Fret 1111 
Sanjaya said 
Then that foremost of men Arjuna, 
conveyed, with his -whetted shafts, the kings 


that followed Susharma to the abode of the lord 
of departed spirits. 
Beate wat art: wef freer dy 
arged a ware wet a alt: Gaz 
Thereupon in that battle Susharma pierced 
Pritha’s son with many shafis; he then pierced 


the son of Vasudeva with seventy shafts and 
Arjuna again with nine. 
a fart mAN yng TT: 
g Wr AeA RNA aT 
Baffling those arrows with his showers of 
arrows, that.mighty car-warrior, the son of 


Shakra, dispatched the warriors that supported 
Susharma to the mansion of Death. 


X aU: UA aera BATA 


SAAT Wh We Ha Gt ASAT US 
Thus slaughtered by Pritha’s son, as if by 
the Destroyer himself at the expiration of a 
Yuga, those mighty car-warriors, seized with 
panic, ran from the field of battle. 


BRITT THUY, Safes, WY hierer MA 
TRA ag Mize FG SATIN UI 


Some leaving their horses, some their cars, 
and some thcir elephants. O sire, fled in all the 
directions of the compass. 


SM g Masa ASAT TaN 
TACT WAT Gea: MAA FETA I 
Others, on the other hand, seizing steeds, 
elephants and chariots in that battle, fled away, 
O ruler of men, at the top of their speed. 


Fda Seated wa AT ST AAI 

In that fierce fight, foot-soldiers, 
| abandoning their weapons, and without paying 
any heed to any one, fled, O Bharata, hither 
and thither. 

adam: gage Ye 

Wet: mA aea iN 

Through they were repeatedly forbidden by 

the Trigarta ruler Susharma as also by many 


other foremost sovereigns they did not tarry on 
the field any longer. 


aa Set ngi FAT Yat gaea 
Pra WH t waaay: I 
Seeing that army thus routed, your son 


Duryodhana, placing Bhishma at the head of 
all the troops, and himself marching in the van. 


Pala Wed EGEE BIEGGŲ 
fte iaae fago 
Assaulted Dhananjaya putting forth all his 


energies, desirous of saving, o ruler of men, the 
life of the king of the Trigaretas. 


UW Uh: WA Tet Feary Agia 
Ogi: Bed: Wa: Her fe wear ATV 
Susharma alone, accompanied by his 
brother, was standing against Arjuna in battle, 
scattering various kinds of shafts, the rest of his 
men having ran away. 


Wa USAT We Wales df: 
Wag: Teyana a tet Satsa 2A 


So also, © king, the Pandavas, clad in 
armour, rushed, with all their energies, to the 
spot where Bhishma was, desirous of rescuing 
Partha. 


WAM Wh ata at MWeslaeaa:1 
Relea i Sy: RT: 
Though perfectly cognisant of the dreadful 


prowess of the Pandava heroes with loud cries 


of `Oh! and Alas!’ advanced towards 
Bhishma from all sides. 


WATE: YC: User aT 
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BEAM AA Vt: Waar ev 
Then that hero, owning the standard bearing 
the device of the palmyra tree, covered the 
Pandava host in that battle with straight- 
knotted shafts. 


TAa: Wa Fa: WE Wes: 
STAT TET Her we art AG I 
When the sun reached the meridian, O 


mighty sovereign, the Kurus mingling pell-mell 
with the Pandavas fought on fiercely. 


arate: gaano faae watery: 
AREA YR: EA AU REAT: IRAN 
Then the heroic Satyaki piercing 

Kritavarma with five swift-coursing arrows 


stood in the field shooting shafts by hundreds 
and by thousands. 


ma gA n Hat aee rt: wt 
piiama ART AT UT a: 

So also king Drupada piercing Drona with 
sharp shafts again pierced the latter with 
seventy shafts and his chariotecr with five 
shafts. 

mA i args mà ; 

fagen Tae MEA FA RAIRE 

Bhimasena, piercing the Balhika king, his 
great grandsire, uttered his war-cry that 
resembled the tiger’s roar in the woods. 

ania faa agiagi: 
ARETA R: Feary a, MEAT 18M 

The son of Arjuna being pierced 
Chitrasena with many swift-coursing arrows, 
pierced him in return on the breast with three 
shafts. 


fati faafaa wat g 
MAT at g WH net TTIR ol 


Encountering one another in battle, those 
two foremost of men, appeared beautiful, 
king, like Venus and Saturn shining ™ 
heavens. 


a fefer mer Wa GIA 
Taig gat Yet a Tafit: Hse al! 


the 
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Then that slayer of hostile heroes, that son 
of Subhadra, endued with prowess, slaying 
Chitrasena’s four steeds and charioteer with 
nine shafts, uttered his fierce war-cry. 


AAG Gelaale WHR: Wate! 
TAA, J WAAL INSIRA AEA VU 


Then that mighty car-warrior Chitrasena, 
jumping down with agility from the car of 
which the steeds were slain, ascended with 
quickness, O ruler of men, the chariot of 
Durmukha. 


arate Wi Gut geet fayr 
Rows gud Firat vit: ddf: 113231 
The highly puissant Drona also penetrating 
Draupada with straight shafts, pierced with 
quickness the latter’s charioteer. 


mi are fea TATATOT: wa 


VSIA Ta Bret gA 
Thereupon king Drupada thus afflicted 
before the army, fled, borne away by fleet 

steeds, remembering his former enmity. 


MIATA: TAA STL 
arr Tart gaia aise MI 
Bhimasena in a moment deprived king 


Balhika of his horses, car and driver, before the 
very eyes of the troops. 

See Ue Tae TVA | 

TATA HET AMT A TATE 

Thus involved in a perilous situation and 

seized with panic, O mighty monarch, that 
foremost of me Balhika, jumping down from 
his own vehicle, 


HAT Tat ae Ate: FRAT | 
ratte Th Gut MEMO FETT! 
Ascended, in that fierce battle, that of 


Lakshmana. Satyaki, having repulsed 
Kritavarma in battle, 


mafa: qaant anfia Wert 
magat maraa ANIN 


Approached the grandsire Bhishma, 
shooting various kinds of arrows. Then he, 


having pierced the grandsire with sixty whetted 
shafts furnished with feathery wings, 


q facear ar Sear Aian: 
Jara WS fagam WSs TFN 
Seemed to dance on the terrace of his car, 
wielding his massive bow. Thereupon the 


grandsire hurled at him a mighty lance made 
entirely of iron, 


Tea Heretics fana iaaa: 
Fafeat Aa AMTEANTAT FAT ot 
TA MEAT gA Year| 
AMAA ATA CMT NEART: 113 QU 
Decked with gold, charged with great 
velocity and looking beautiful like a daughter 


of a Naga. (Beholding) that irresistible lance 
swiftly course towards himself like death itself, 
SATA g SMe Vea: mae 
AUS OATS eles ASAT RII 
That high formed hero of the Vrishni race 
baffled it with the swiftness (of his 


movements); and that dreadful lance, even 
without reaching him of the Vrishni race, 


SAT et USL At Mikes AATA 
Anag Ter faery fe INR 


aAA NA A RRRA 
SC CHC A aeai TRY 

O king! Satyaki also picked up the Sakti 
having golden radiance and threw it with full 
might on the chariot of Bhishma. 

That Sakti so thrown with full might by 
Satyaki rushed rapidly towards Bhishma in that 
great war. It appeared as if the Kalaratri (the 
night of devastation) is forwarding to grip the 


man. 
aai ae fear ferede TN 


gorai gamei AT astia ARUN 
Flew swiftly, like the last night (of worldly 
existence) of a doomed man. rhen O Bharata, 

Bhishma cut in twin that swift coursing lance, 


fora vifea g MAA: Ween Tale: i:l 
FTAA Ha: WSFA EM 
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Wt: WOM: Wess: MUYA: 
Ufag Wr Met maa 3 (911 
With two sharp arrows having horse shoe- 
heads; and the lance fell down on the ground. 
Having severed that lance, the son of Ganga, 
that grinder of foes, waxing wroth and smiling 
the while, pierced Satyaki on the breast with 
nine arrows. Thereupon with all their chariots, 
elephants and horses, the Pandavas, O elder 
brother of Pandu, 
T: aga JÈ Tye AENT 
musai gei a aay ATT cit 
Surrounded Bhishma on all sides, in order 
to rescue him of Madhu’s race. Then between 
the Kurus and the Pandavas, both desirous of 
securing victory, commenced a fierce fight 
making the hair stand erect. 


CHAPTER 106 
(BHISHMA-VADHA PARVA)-Continued 
Encounter between Shalya and 
Yudhishthira 
Usa zaa 
qr Hist Tt Fe isdi 
Fear AAA Tart felt ATL RI 
‘iava said - 
iicholding, O king, Bhishma inflamed with 
“ge in battle, surrounded by the Pandavas, like 
= sun in the heavens surrounded by the 
uds at the end of the summer, 
Sate TET |STAN 
We Yt aA ter: wRATET NRA 


Duryodhana, O monarch, said to Dushasana 
“This heroic Bhishma, this mighty bowman 
and slayer of heroes, 


afa: Ws: Yt: Weg TAT 
TA Shred cera ae WUT YAS: 113 11 
Is surrounded on all sides, O foremost of 
the Bharatas, with the heroic Pandava warriors. 


It behooves you, O hero, to look to the 
protection of that (high-souled one), 


wernt fe wat iseh frase: | 


FEA WA TAM VSL Wess: WEN 
Our grandsire Bhishma, being well- 
protected in battle, will slay all the Panchalas 
with the Pandavas. 


Wa aad A ARRAT 
Ae BT AKA Hes we AEST 1G 1 
Therefore I think the protection of Bhishma 


to be our foremost duty. This fierce bowman 
Bhishma of illustrious vows is our protector. 


u War Wade Rad frame 
At eat alot gent RGIS i 


Therefore surrounding the grandsire with 
all our troops, do you protect him as he 


accomplishes difficult feats in battle.” 
u Wage: UR Yat g MARAN 
unai act Aei AA ng ga: 

Thus spoken to, your son Dushasana stood 
with his mighty army, surrounding Bhishma in 
that battle. 

m: MACACA ga Ya: | 
eagen 1 

Then Shakuni the son of Subala with 
hundred thousands cavalry soldiers, holding 
resplendent spears, swords and lances, 

afii garmi are weer 
Riiaga A:R 
And forming a proud and strong 


detachment of troops, bearing standards, and 
Supported by well-disciplined and well- 


accomplished foot-soldiers all excellent 
fighters, 
‘get weed a nto a MUSA 


AARIAGEM Uta WATT Ro 
Began to oppose Nakula, Sahadeva, and 
Yudhishthira the son of Pandu, surrounding 
those foremost of men on all sides. 
At Galery Tar RTT gaT 
agi Waa mosar Fran 
Then king - Duryodhana dispatched & 


detachment of ten thousand horses all brave 
warriors, for checking the Pandavas. 
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at: wabtereittentattarea 
QUEM MT Weigel UAE AN 
As these highly fleet chargers resembling so 
many Sarudas rushed to battle, the earth, O 


king, struck with their hoof quaked and 
produced a loud din. 


QUT AEM alsa AA TaN 
ARAMA SAAT TAA NZI 
The dreadful clatter of the hoofs of steeds 
that was then heard resembled the cracking 
sound produced by a bamboo forest on the top 
of a hill, when set on fire. 


TAT THA Uggi Weg M: 
Ramai MET STATA ATCT AI 
As these rushed to the charge, there arose a 


thick cloud of dust, that mounting to the solar 
orbit shrouded the sun itself. 


anafadaeng aif wsi ag: 
Faaa ARa Fed ATR 
(gaiga aq dat gaT) 
Then the army of the Pandavas was agitated 
by the charge of that fieetest horse division, 


like flight of swans suddenly alighting on its 
waters. 

Raat Bar yA a Mra faa 

aah ga TT ATG USAR 

Nothing could be heard in consequence of 
their neighs. Then king Yudhishthira, and the 
two sons of Pandu begotten upon Madri, 

maia at AA FARA! 
Ie HET masg: OU 
doerga wer Sem wee! 
AAS TAT TST: Afi: 

Quickly checked the furious charge of those 
horsemen in battle, like, O mighty monarch, 
the banks withstanding the waves of the mighty 
main swollen with the waters of the rainy 
season on the day of the full moon. Thereupon, 
O king, these car-warriors, with their straight- 
knotted shafts, 


ASQ asia MOT aR 
a Frigpierst Feat geafafa:I RU 
Began to sever the heads of these horse- 
soldiers from their trunk; then, O mighty 
monarch, they fell down slain by these firm 
bowmen, 


anita were aaa RREI 
Aste mA: Uhrig: m: ATTA: oll 
Like huge elephants falling down in 
mountain caves, slain by their compeers. Those 
warriors of the Pandava, army also with sharp 
lances and straight shafts, 


apaga far exit eet 
Walled gmet BAMA gil 
Cut down the head of those horsemen, 
coursing all over the field. Then, O foremost of 
the Bharatas, the horse-riders thus struck with 
swords, 
Begs crits NEGT: 
ma Gat Waters wat ARTNR 
Began to drop their heads like mighty trees 
dropping the fruits. Slain on all sides, horse 
with their riders. 
Ufa: WRIA Mgr Wag: | 
SAT FAIS WaT: ANETT: URN 
Were seen fallen and falling. When being 
thus slaughtered, the horses began to fly away 
struck with terror, 
ae fag AAA BAT; MOATT: | 
wea HET FAT VAL RTPA VI 
Like so many deer flying for the sake of 
preserving their lives at the sight of a lion. The 
Pandavas then, O monarch, confounding their 
foes in battle, 


z: vgs Nite Teague 
aah gale Shit GRA Bet UTTAR AI 
Blew their conchs and struck up their drums 


in battle. Then dejected in consequence of the 
defeat of his troops, Duryodhana. 


AIAG AWS ARMAS Tes 
WH TUS AA wast AANA Baa TRAN 
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Said, O foremost of the Bharatas, these 
words to the king of the Madras: “This eldest 
son of Pandu, supported by his twin brothers in 
battle. 

Usdat at merane Mat Haat WAN 
ft ana Aglalel Acta AAUTATN ROH 

Is routing my army, O mighty-armed king, 
before your very eyes. Do you check him, O 
mighty-armed one, like the banks of the sea 
checking its fury. 

wa fe dqadsciagactiac: | 
TE Wea We Sea Aca Wet: ANTAL 611 

You are well-known for the irresistibleness 
of your strength and prowess.” Then hearing 
these words of your son, the highly puissant 
Shalya, 

Uae Wage aa Te gaT: 

Wee AÀ MEM MOT UJEA ATT 
meadi UA AAMT USE: | 

Ts DT WAL MU AEAsI3 oll 

BM: Maa VA KAT 

Riel: Tea i Aaa 113 R 

Supported by a division of cars, tied to the 
spot where king Yudhishthira was. Then the 
son of Pandu checked in battle that detachment 
of Shalya falling upon him with great fury. 
Then that mighty car-warrior the very virtuous 
king Yudhishthira quickly pierced the king of 
the Madras with ten shafts between his breasts; 


and Nakula and Sahadeva pierced him with 
seven straight wafts. 


ais al Marva aaf: 


gai ya: wear rere Fife: MNN 
The king of the Madras in return pierced 
them all with three shafts each; then again he 
pierced Yudhishthira with sixty shafts of 
exceeding sharpness; 


TAA E Ware erat BAITET 
Tat tat meraga TATE 311 


He also wounded the two terrified sons of 
Madri with two shafts each. Thereupon the 
mighty armed Bhima, beholding the king, 


TRUS Wat Bea AAMT 
arated PIM gafea R3 v1 
Staying within the reach of the Madra 
king’s car, as if within the very jaws of death, 
rushed in that battle to the side of Yudhishthira. 
Wat Fes META rere YET 
ani oera Ura RARI I 
Then when the sun, rising on the western 


quarter, was scorching the earth, a fierce and 
sanguinary engagement commenced. 


CHAPTER 107 
(BHISHMA-VADHA PARVA)-Continucd 
Termination of the ninth day’s battle 
Wa saad 

aa: i da gA ARA: aren: 

SUSI T Wa EMA MATT IRI 

aint aaraa aai Aaa: Its! 

Aart a aafia weed a AeA URN 
Sanjaya said 

Thereupon your father, waxing worth, 
began to pierce the sons of Pritha and their 
troops, with excellent shafts of exceeding 
sharpness. 

Piercing Bhima with twelve, Satyaki with 
nine shafts, Nakula with three, Sahadeva with 
seven, he pierced. 

qafi qentaterta antag 
gage cat face re YRA: 113 UI 
a Waymetiqnett meee fair: Wt: 
SQ AM MT AMAA: MY 

Yudhishthira with twelve shafts on the me 
and on the breast. Then that highly powerfu 
hero, having pierced Dhrishtadyumna also, 
uttered a loud roar. 

Nakula pierced him in return with twelve 
shafts, the descendant of Madhu’s race we 
three, Sahadeva with seventy, Partha with Ta 
Dhrishtadyumna with seventy and Bhimasen 
with seven shafts. 
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gat cenit: wafer frame 
Borg wate fazer sient 1 
Then Yudhishthira pierced the grandsire in 
return with twelve shafts. Drona having pierced 
Satyaki began to pierce Bhima, 


Vee wafaaa: feet: 
at a at weafaetat fatateaterterent: 11611 
Each time with five whetted shafts 
resembling the rods of Death himself. Those 
two heroes, cach then with three straight shafts, 
pierced in return, 
Ale: Facet: WAT: Weitere teaATeTAT: 1119 11 
That foremost of Brahmanas namely Drona, 
like a guide piercing a mighty elephant with 
the hook. The Souviras, the Kitavas, the 
Easterners, the Westerners, the Northermers, 
the Malavas, 


ariel: Ret: adsa aaa: | 
Sore amg aaa: Feet: PEN 
The Abhishahas, the Shurasenas, the 
Shibi’s and the Vasatis, these did not avoid 


Bhishma through fearfully slaughtered by him 
in battle with whetted shafts. 


POAT HATTA ARATAT: | 
meamea Aang: 118 UI 
So also many other kings, come from 
various other realms, rushed at the Pandavas, 
bearing in their hands weapons of diverse 
kinds. 
wa wus Ter Rag: farted! 
GAA Uta hea: IRo 
The Pandavas also surrounded the grandsire 
on all sides. That invincible one (Bhishma) 
surrounded by that mighty division of cars, 
TSSHARAGE: Wesel SEL WA 
TOTTI TAS IRR 
Blazed forth destroying the foe, like a 
terrible conflagration in a wood. His car was 
his fire chamber, his bow was his flames, his 
sword, dares, and maces were his fuels. 


Wraps faae aaa 
giye fgat: gT: 

His arrows were the scintillation’s, and 
Bhishma himself was the fire that consumed 
the forest of the Kshatriyas. With arrows 
furnished with golden wings and the feathers of 
vultures and charged with great energy, 

HUMIC ATA PSSA TE, ATA! 
ama amida Tees Fyre: F:N 

With barbed arrows, with Nalikas and 
Narachas, Bhishma covered that army of the 
Pandavas. He felled with whetted shafts 
elephants and car-warriors. 

yosma Ma A UAT 
fige WL WH aia ATA BSI 
aa E meag: NAA aT: 

Ta Tore aep RARA: 
fora ada MAT ANT 
aA a T: HRT MATTIA 

He made the large detachment of car- 
warriors look like a palmyra-forest with its 
trees deprived of their tops. In that battle, O 
king, that mighty-armed hero, the foremost of 
all wiclders of weapons, made cars, elephants 
and steeds deprived of their riders. Hearing the 
twang, that resembled the rumbling of the 
thunder, of your father’s bow, O Bharata, all 
creatures began to tremble, and © foremost of 
the Bharatas, then the arrows of your father 
seemed to be incapable of being baffled. 


Aart ag a: VAT: 
ETAL WAT Ter tga: IRON 
SUVA HET R RRI 
Aaeeei Agee 
HERA: AAMT: GANT: | 
anak: Wa Fawilarprearst: 1123 Ul 
oy MOTTE RAA 
FUT: Wee RART: 1 ol 


Then the arrows, shot from the bow of 
Bhishma, did not only strike against the 
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armours of combatants but penetrated through 
them. We saw, O monarch, many cars dragged 
over the field, by the fleet steeds that were 
harnessed to them, in consequence of the death 
of the heroes that rode them. Four and: ten 
thousand car-warriors belonging to the Chedis, 
the Kashis and the Karushas, all well-known, 
and bom of illustrious family, never retreating 
from field and owners of golden standards, 
prepared to lay down their lives in battle, 
encountering Bhishma who looked like Death 
himself with mouth wide open, were all 
dispatched to the regions of the departed along 
with their steeds, cars and elephants. 
WHA R Ween AT 
SUVA ASI VASA ASA: 11 VM 

We beheld, O monarch, chariots by 
hundreds and thousands then, some with their 
Akihas shattered and bottoms broken, some 
with their wheels broken. 


Tae Whit cette Frais 
W: gaala: UEN ATRI . 


Then, O monarch, with cars broken along 
with their wooden fences, with fallen car- 
warriors, with arrows, with beautiful but 
broken armours, with battle axes, 


qanama Fives Reig: 
aR IAA AA 31 


With maces, with short arrows, and whetted 


shafts, with car bottoms, with quivers, 
shattered wheels, O sire, 


aight: anja: Ge: RARS RRS: 
eg fafratat: ux 
With arms, bows, words, and heads graced 


with ear-rings, with finger-protectors and 
gloves, and broken standards, 


arta ager esa: Wareitela Aiea 
SANT TS TSK SAT KAMA U4 II 


With bows splintered into pieces, the earth 
become strewn over. Then, O king, elephants 
with their riders slain, and slaughtered 
horsemen, - 


“away 


ACT MANO: PASA ASAT: | 
AMAT A AT RAAT, AERARII RS I 
maga antag Aarf 
MAAN SAAT HETER: NRN 
START ERA FA Et We aT: 


SMT Ofte ATTN C1 

Began to fall down dead on the field by 
hundreds and by thousands. Striving thcir least, 
the heroic warriors of the Pandava army could 
not rally the car-warriors who, afflicted by the 
arrows of Bhishma, were flying then in all 
directions. That mighty host (of the Pandavas), 
slaughtered by Bhishma who equaled even 
Indra in prowess, were so completely broken 
that no two persons were seen to fly together. 
With its chariots, elephants and horses laid low 
and with its standards and flags overthrown in 
profusion, 


aih mogga = 

qama fm gat yaar fret FATS 

fri Ward Urs Wal baa, Fa: 

figa aaa mga Sra: 113 ol 

Wats Syed Mea: MARAA WAT: 

TE Meera ATARIN Vl 

aq mgpa Aaa Aad 

WHA Gat g eat ASAT VM 

The army of the sons of Pandu, deprived of 

its consciousness began to utter cries of “Oh” 
and “Alas.” In that battle father slew his own 
son and son slew his own father, and friend 
slew his dear friend urged on to the deed by 
Destiny. Many combatants of the Pandava 
army, doffing their armours, were seen to run 
in all directions with their hair 
disheveled. Then the troops belonging to the 
son of Pandu were seen to run hurriedly in fear 
like a herd of bulls throwing aside the yokes of 
cars; and the cries of distress that these troops 
then uttered were indeed fearful. Then the 
descendant of the Yadava race beholding the 
army thus routed, 
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sare wt chest Fryer wT 
Se u Slot: WT: Ut a: eTA 
Spoke to Vibhatsu the son of Pritha reining 
in the excellent chariot he drove, “O Partha, the 


hour which you so ardently looked forward to, 
` has now arrived. 


TRUST AMET T Setters fagei 
OL OT aot ae Tet tat war aw 
Now strike, O foremost of men, or you 
shall be unconscious being overwhelm by a 
swoon. O hero, the words you uttered before in 
the assemblage of kings. 


ferret at Soe mT: 

agan, Waly TdT ARTEZA 

AHI Sena a at Aiea WT 

CR CRI DECOR ICOLCCUTELAT 

In the city of Virata, before Sanjaya 

himself. O Pritha’s son, those words are ’I will 
slay all the combatants of Dhritarashtra’s son 
along with their followers, headed by Bhishma 
and Drona, all who will fight with me.’ O son 
of Kunti, O grinder of foes, do you now verify 
those words of yours. 

TARTANA FS AR: 

Sarat agd fete: 3 Il 

sam ya gR aerated 

AAMT ai Fear Tet ST ATTA CU 

Remembering the duties of a Kshatriya go 

to fighting without harbouring any anxious 
feeling.” Thus spoken to, by the son of 
Vasudeva, with his head hung down and 
looking askance, Arjuna as if unwilling said 
these words to the former. “Either to acquire 
monarchy with hell at the end by the slighter of 
those who ought not to be slain, 


SG arent at fa g À Yet Aaa 
Aaa Sat Ser: BAA Tet TANI SM 
Or to suffer the woes of an exiled life, 
which of these should now be considered as 
my duty? However, O Hrishikesha,. urged the 
steeds on, I shall do your bidding. 
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makena ged whet peN 

E WO WANA MEE: oI 

` I] will lay low Bhishma the grandsire of the 
Kurus.” Thereupon that descendant of Madhu’s 
race, drove those steeds of Argentine hue, 


Fat it Wary geet Faaa 

To the spot, O king, where Bhishma; 
incapable of being gazed at like the sun 
himself, was staying. Thereupon the mighty 
army of king Yudhishthira returned to the 
charge, 


Feat wel meg eg 
wat tier: geg: gaa fareq gg: NSRI 
Beholding the mighty-armed son of Pritha 
rush for an encounter with Bhishma in that 
terrible fisht. Thereupon, O foremost of the 
Kurus, Bhishma uttered his war-cry even like a 
roaring lion, 
BE RO RP RECLECUCIGL 
ROT TWAT TET: MEAS ZI 
And then quickly covered the car of 
Dhananjaya with a shower of arrows. Within a 
moment Arjuna’s car with the steeds and 
charioteer, 


yao Hed A Mead ALT! 


ALARA SAMA MAT: SY 


Were lost to view in consequence of that 
thick arrows shower. But the son of Vasudeva, 
with the least delay and with patience, 
fearlessly, : 

Meare aay fagary erates: 
aa: wet ager feat wee TUS 

Drove forward those steeds mangled with 
the shafts of Bhishma. Then the son of Pritha 
taking up his bow of celestial make and of 
twang as loud as the rumble of clouds, 


UTAH WISTET gR Feet: W:N 

q oaa GST: PAT eg T:R 
fara Ast de Tat wal 

Sat a Tal SNAt aR aO 
FUT TAM geed KAI 
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Felled the bow of Bhishma having burst it 
open with whetted shafts. Then deprived of his 
bow, that foremost of the Kurus, viz., your 
father, within a moment made another bow 
ready for use. But Arjuna, waxing worth, cut 
off even that bow of his. 


TE A IAT Cle Mra: YANN UI 
Teese, Ue aega 
AG WY Weert WY Fratyr ASM 


Then the son of Shantanu highly praised 
Arjuna’s lightness of hand saying “Well-done 
well-done, O mighty-armed one, well-done, O 
son of Kunti.” 

BAMA Wel Vat E: 
yaa MAL ASA: YAEL TA NRY 0 l 

Having thus applauded Partha and taking 
up another bow of great excellence, Bhishma 
sped, in that battle, arrows against the chariot 
of the former. 


asiaa A EAA Ue TTI 
TIS Hao ns FATIN BUI 


Then the son of Vasudeva displayed 
superior skill in the management of horses in as 
much as he baffled Bhishma’s arrows by a 
swift whirling of the car in a circular motion. 


BAe ALA at nfa 
Aaaa Uren aeaa II 


Mangled with the shafts of Bhishma, those 
two foremost of men, (Arjuna and Krishna) 
then appeared beautiful like two heifers, 
enraged, and mangled with scratches of their 
horns. 


agag Waar Weer EJEN 

set a yanir gonfi ey 31 
maia HATA Waa: | 

a ard aR gge ARANE 
grata qati i AE AI 

qg neaga: MATTIN I 


; Then that slayer of hostile heroes, that 
mighty-armed descendant of Madhu’s race, 
viz., the son of Vasudeva, seeing that Arjuna 
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was fighting mildly, and that Bhishma was 
continually pouring his showers of arrows in 
battle, also that the latter standing in the centre 
of the two hosts, was scorching (every thing) 
like the sun himself and was slaying the 
foremost combatants of the army of Pandu’s 
son, and was producing in the army of 
Yudhishthira a total annihilation like that at the 
end of a Yuga, was unable to bear it any 
longer. 


SR THAN CARL TAT AT 
AQAA GA a ARAN & UI 


Then, O sire, throwing away the reins of 
Partha’s steeds of Argentine hue, that 
illustrious Yogin (Krishna) waxing irascible, 
jumped down from that huge chariot. 

agaa vist a yee Aci 
maniem agate fared FE: LLN 
qafa Ta WMT STEHT: | 
aada: ETT Raiga: CU 

Then roaring repeatedly like a lion, Krishna 
endued with strength and fleetness, and of 
incomparable effulgence, that lord of the 
universe, having his bare arms for his weapons 
and wielding the whip in his hands, and with 
his eyes coppery in rage, rushed towards 
Bhishma, splitting the earth with his tread, and 
desirous of slaying the latter. 

maia atta Maat Areal 
GRA AAMT HUTT Arete S I 

In that mighty battle, the hearts of your 
warriors were filled with terror as they beheld 
him of Madhu’s race near Bhishma, ready to 
fall upon the latter. 


Eat Hon Eat Meret A Tat Hed 
SAT HEN argana TATE 0 I 


Then, O mighty monarch, exclamations of 
*Bhishma is slain, Bhishma is slain’ were heard 
there, uttered by your troops inspired with the 
fear of Vasudeva’s son. 


Aaaa nfa Seater: | 
UA faery set ferent sega: NS RI 
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Then Janardana, vested in yellow silk 
raiment’s and blue in complexion like the lapis 
lazuli, rushing towards Bhishma appeared 
beautiful like a rain cloud charged with 
lightning. 


q fae ga mag Geri seater 
afugaa at faa, aT: 1S RI 
Just as the king of beasts uttering loud roars 
rushes towards the leader of an elephant-herd, 
so then that foremost of Madhu’s race rushed 
impetuously towards Bhishma, uttering loud 
roars. 


Waa WHET Yosttenaaea 
sree wr sitet ferent wee ag: 
Then beholding in that dreadful battle, 
Krishna of eyes like iotus petals rush furiously 
towards him, Bhishma began to stretch his 
strong and mighty bow. 


Sara Sa Mera ATA 
Wale yetay Fada AAI MIZI 


Then addressing Govinda with a dauntless 
heart, he said “Come, come, O you of eyes like 
lotus petals! O god of gods, I do bow down 
unto you. 


TUM AAS Uta MRA 
waren fe Sa SM SM TATIN N 


Lay me low, O foremost of the Satvata 
race, this day in this dreadful fight! O sinless 
one, slain by you in this battle, O god, 

Ja Wa Ut GM vile Malet Wats! 
qafas Ra Mere AAE MAAN GI 

I shall reap great good, O Krishna, in every 
respect in this world. O Govinda, today, in the 
three worlds, have I attained great honour in 
battle. 


Weta BAS À SA Ta ArT 
aaa aa: Wa: VAT ANIL 
Frome werargaigeat Vege a 
forem: Welt SAN Teter: 1g C1 
amida SAT PRATT: | 

mig faee AcE ARTIR 


fme witengt aeifad aÀ WRI 

Strike me as it pleases you, O sinless one, 
as I am merely a slave of yours.” Meanwhile 
the mighty-armed son of Pritha, running behind 
Keshava, seized the latter embracing him with 
his two arms. That foremost of men viz., 
Krishna of eyes like expanded lotuses, thus 
held by the son of Pritha proceeded even 
carrying the latter with him. Then that slayer of 
hostile heroes, that puissant warrior, the son of 
Pritha, forcibly encircling (with his two arms) 
the two legs of Hrishikesha stopped him when 
he was going to take the tenth step. 


Wed agaa: AARAA 0 ll 

Raai amn APTA: A WaT! 

fada mae gi aiee RI 

Ud an aR ys a eA Sarat! 

faai nana aaa aR 

Then his friend Arjuna, highly distressed, 

affectionately addressing Keshava, who was 
then breathing like a snake and whose eyes 
were rolling in wrath, said Stop, O mighty- 
armed one! It behooves you not to falsify those 
words of yours viz., `I will not fight,” that you 
had spoken before, O Keshava. Then, O 
descendant of Madhu’s race, men will call your 
a liar. 


Wag: WI: Wal fe etree Taare 
Wt Bea WATT We TFT TIORI 


Let all the burden be on me, I will slay the 
grandsire! Ishvara, © Keshava, by my 
weapons, by my troth and by my good 
achievements, 

Stat FAT MMM YAU NIA 
ada uya SAE MART AERA ¥ UI 

That, O destroyer of foes, I will do 
everything by which the destruction of the 
enemy may be accomplished. Even this day 
behold the invincible mighty car-warrior 
overthrown. 


murta Ages 
MAA TA: YA TCT ART ATTA MOU 
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(grag mi e TST ART) 

By me, with the least difficulty like the 
crescent moon at the end of a Yuga.” Hearing 
those words of the high-souled Phalguna, that 
descendant of Madhu’s race, became. cheerful 
knowing the prowess of Partha. 


q fafaga Was aE W A:I 
at TA ARCATA HIST: AA: ANVR 
aad ma Wat Gea asec 


MOA Berar fat kaaa 919 11 
Without speaking any thing, again mounted 
the chariot in rage. Then Bhishma the son of 
Shantanu, once more covered those two 
foremost of men on their cars, with an arrows 
downpour, like clouds drenching the mountain 
breast with showers of rain. Then your sire 
Devavrata took the lives of all hostile warriors, 
maaa RRI 
BOT ga AA anga USAT: 192 11 
Like the sun drawing energies from all 
things with his rays at the end of the winter 
season. As the sons of Pandu broke the ranks 
of the Kuru troops in battle. 


TM msada art Ble a fe 

gagang Frecater ATE: 119811 

Faf + signet R TH 

uea Nata, AAAS ol 

X Sea MELT ASA MEAT: | 

gai wat aag AAT R 

Aiape mea naf: 

WA usada KAA ATIRI 

A AA Wea: TST gal 

fia sa quan gaet afer Whe 311 
f So your father also broke the.Pandava ranks 
in battle. The soldiers thus routed, and 
despondent and cheerless, slain, by hundreds 
and thousands, by Bhishma, were unable to 
gaze at the incomparable Bhishma, who was 
scorching the foe like the sun in the meridian. 


The Pandava troops then afflicted with terror, 
O monarch, (fearfully) looked at Bhishma who 


MAHABHARATA 


was achieving great feats with his superhuman 
prowess. Then, O Bharata, the Pandava troops 
thus crushed by Bhishma, could not find a 
protector, like kine sunk in slough, or like an 
ephemeral ant afflicted by a powerful creature. 
3 Š 
pfni mai RA 
dai a Ag: nef T 

yaku giire% 

The combatants of the Pandava hosts, O 
Bharata, were unable to look at that mighty 
car-warrior Bhishma, who was incapable of 
being shaken, who with his arrow showers was 
afflicting the hostile kings, and who in 
consequence of his blazing shafts looked like 
the shining sun. 


faunas g gA- 
Tet TTT ASAT: | 
ait Seat saree 
WAISaSTe Mit WATANS GI 
While he was thus crushing the Pandava 
troops, the sun of thousand rays went below 
the horizon. Then the hearts, of all those 


warriors exhausted with fatigue, yearned for 
the order of withdrawal. - 


CHAPTER 108 

(BHISHMA-VADHA PARVA)-Continued 

Consultation after the withdrawal of troops 
from the ninth day’s fight 
Ua Sav 

aaa i J MSHA 

BEM AAG AAT ATA ATL TOTTI RU 
Sanjaya said 

While they were thus fighting and when the 

sun set, the pall of hideous twilight enveloped 
the earth, and the battle became lost of view. 

Tat grater Te deat Aaya ATA 

SETA BAO aT ale 

tet a Wag Ve 
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Het a git Wel Vise N3 I 
wrens faery Seat Freee HERAT 
ferafercen Tar THT SARITA AAT 11 


Then O Bharata, king Yudhishthira, 
beholding that twilight had set in and that his 
own soldiers, slaughtered by Bhishma, had 
thrown down their weapons, and that terror- 
struck and repulsed from the field of battle, 
they are flying away in all directions; 
beholding also the mighty car-warrior Bhishma 
inflicting everybody, and seeing also the 
mighty car-warriors if the Somakas defeated 
and checrless, pondered a while and then 
commanded the withdrawal of the forces. 


Aisa AAA Gee TT FAST: 
qda qa SAAS BIT, TNT 
Then king Yudhishthira withdrew his 
troops; so also the withdrawal of your forces 
was also done at the same time. 
asagn VIA. Heal AA AEM: | 
aa Hees Ta eater: 1g 11 
Then the mighty car-warriors, having 
withdrawn their forces, O foremost of the 
Kurus, entered their tents, with their bodies 
mangled with wounds. 
irer ant ant faang MUSAT: 
qe Ta a Anf: oN 
The Pandavas, afflicted with the arrows of 
Bhishma and thinking of the feats achieved in 
battle, did not obtain any peace. 


ats TAL fal mosa EAN 
Tua giden MTI 
Having vanquished the Pandavas and the 


Srinjayas in battle and adored and honoured by 
your sons, Bhishma then, O monarch. 


afam gei: Wel gest: WAT: 
Tat afa: aaa AR 
Accompanied by the delighted Kurus, 
entered his tent. Then night set in, that renders 
all creatures unconscious (in sleep). 


Aer Tage ae mosar gAn: El 


Fag gat wart UNAMI Fo II 
In the beginning of that dread time of night, 
the Pandavas along with the Vrishnis and the 


invincible Srinjayas, sat together for 
consultation. 
SAMI Wa man Nga: 


TAEA ARARAT: IRR 
The highly powerful heroes, accomplished 
in drawing conclusion from inferences, coolly 
consulted about what would be most profitable 
to them under these circumstances. 


m Gate m rafa fat Za 
agi Wyeast aai AMEIR 
Thereafter king Yudhishthira, O king, 
having pondered for a considerable length of 
time, addressed these words to the son of 
Vasudeva, casting his eyes on the latter. 
FON WI Ue Met ATI! 
Tat Ace fagga Act AA 31 
Behold, O Krishna, the high-souled 
Bhishma of fierce prowess crush my army like 
an clephant crushing a forest of reeds. 


q Bet Wey Pree 
Aten Hay Weal Weegee 
We dare not even look at that illustrious 
warrior when he licks, like a raging 
conflagration, all my troops up. 
BOT Bat mea A fatear: 


FA HAT Wr GERA: NATIRA Ul 
The mighty puissant Bhishma, possessed of 
sharp weapons and inflamed with rage in 
battle, appears like the mighty snake Takshaka 
of great ferocity and virulent venom. 


qeran: WA WHS ATEST 
Baa Sg AA: Feat E SaT|I gg UI 
SRM: maf AA AT TAT: | 
AY Wet: giga: Waa Vg Weal! 
Indeed the god of Death wrought up with 
wrath and shooting whetted shafts from his 


bow, or the king of the celestial armed with the 
thunder-bolt, or Varuna holding his mighty 
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noose or the god of wealth wielding his mace, 
may be vanquished in battle. But Bhishma 
enraged in battle could not be vanquished. 
Ae Fen Frat: Meare 
SAR giada eae AAAS I 
When, O Krishna, such is the state of 
affairs, I am, in consequence of the weakness 
of my own understanding, sunk in sorrow, 
having to fight with Bhishma as an opponent in 
battle. 
ad arent eee Sat St war A ATH 
TYE Grad FO Sher sitet fe T: WTR 
I will again retire, O invincible one, to the 
forests; even that is better for me now. Battle I 
no longer like, O Krishna, as Bhishma always 
slaughters our troops. 
an mafi ate Udg: AA 
TA Bee ensi ATIR oll 
Just as an insect rushing at a blazing fire 


reaps only death, so have I reaped the same 
result having dared a combat with Bhishma. 


ai iise aaa mag: Wea 
Wawra À YM: maA ST:113 RII 


Put as I may, my prowess forth, O 
descendant of the Vrishni race, I am being 
driven to destruction for the sake of my king- 
dom. My brave brothers are all surely afflicted 
with the shafts of Bhishma. 


Heget Mgatetele WATT e ia 
URIET TAT HOTT Test AYE VU 
Through their fraternal affection, they had 
to go into exile into the woods, for me, 
deprived of their kirgdom. So also, O slayer of 
Madhu, Krishna had to undergo various 
troubles for me only. 
sifai ag AASE vient wer ger 
Sitar BUT ARA TALR 
I prize life very much; and it is dear and 
scare to be obtained. If I can save it now, I 
shall husband out the rest of it in the 
performance of excellent deeds of piety. 
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qf isaga wg: We aera 
qaiea fact Stet ANRE 
If, indeed, I and my brothers be worthy of 
your grace, then O Keshava, advice me what 
will be beneficial to me, without clashing 
against our prescribed duties. 
Us FAM AAT HVAT IGAR 
WGA WA: FM: AAA GATT 4 UI 
Hearing these many words of Yudhishthra 
describing the state of affairs in details, out of 
compassion, Krishna spoke these words in 
reply to console the former. 
aiya ag wt AT FM: RARR 
TA À MR: YM FHA: VASA NM 
O son of Dharma, do not indulge so much 
in grief, O you who are always firm in truth, 


you who have got, heroic and invincible 
warriors, all slayers of foes, in your brothers. 


Sagat Meer area rea 
TAA a fear aana ol! 


Arjuna and Bhimasena are both powerful 
like the Wind and the Fire respectively. The 
twin sons of Madri equal in prowess even the 
Lord of the celestial himself. 


ni at fga deei AA eer masa 
SATA HRN fn A Hat EAN 


Out of the friendship that exists between us, 
employ me also (to perform the task of slaying 
Bhishma). O son of Pandu, I will fight 
Bhishma. For you, O mighty monarch, what 
could I not do in battle. 


gnen Tr Aga geii 
qai MAT Ale TER MAAN ASH 
Summoning that foremost of men Bhishima 
in battle, I will slay him, even before the very 
eyes of the Dhritarashtra’s troops, if. indeed 
Arjuna desists from slaying the former. ` 
fe Her eet At set aya MZA! 
Sawa Grogs, Aag oll 
If, O son of Pandu, by the slaughter of 
Bhishma you see victory certain to yourself, 
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then even this day riding on a single car, I will 
slay the venerable grandsire of the Kurus. 
Wea À feet tay RAA dyn 
fear meri maren i WNZ gt 
Behold, O king, my prowess in battle, to be 
equal to that of the great Indra himself. I will 


overthrow him (Bhishma) from his car, in spite 
of his shooting mighty weapons. 


a: Vg: wg mg: UT H:I 

qat nadn & à narda M3R 
He that is inimical to the sons of Pandu, is 
surely inimical also to myself. Those that are 


friendly to you are also so to me and those that 
are friendly to me are also so to you. 


qa WaT AA AST Meet FET Wet T 
TATA ST THETA AZN 


Your brother, Arjuna, is my friend, relative 
and pupil; O ruler of earth, I can cut off and 
give away my own flesh for Arjuna’s sake. 

US AT ALT Ache Silat TAI 
WE A: WAAR AAT TATA SU 

This foremost of men also will lay down his 
own life for my sake. This, O sire, is our 
understanding, that we will protect one 
another. 


ani Aga Teg SMT Aral Tare! 


RMT TTA Tel AL TT YAT: NRN 
meni mpa Aae eet 
fearing mag aa: mie staat 3 GI 
So, O most excellent king, command me so 
that I may fight for you. The vow that formerly 
Partha took at Upaplavya saying `I will slay the 
son of Ganga’ before the presence of all crea- 
tures, even that vow of intelligent Partha 
should be kept inviolate. 
agii g Ue Aa areal A AA! 
FOE TAPAS AT: UAL THIGH! 
But if the son of Pritha permits me, I will 
with certitude do it for him. As it seems to me 


the task of Phalguna is easy and it is not 
difficult for him to perform. 
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a ga dart wet wg 
arem gafa TY Ue: UJE: cil 
Arjuna will slay in battle, Bhishma that 
conqueror of hostile cities. Putting forth his 


energies in fight, Partha can achieve what is 
incapable of being achieved. 


Frey at Uygur Weary aA: 
feaa: wer fag viet mfè 
Arjuna is capable of slaying in battle, O 
ruler of men, the very immortals along with the 


Daityas and Danavas, exerting their best in the 
fight, what to speak of Bhishma. 

fria mat marasa: 

er: yal Ft ated ag O l 

The highly puissant Bhishma the son of 

Shantanu, now perverted in his judgment, 
decayed in intelligence and in vitality surely 
knows not what he ought to do.” 


qafe sare 
TAa GMT Aah Areal 
Te Mad A aaa AMANO RI 


Yudhishthira said 

It is even so as you say, O mighty-armed 
descendant of Madhu’s race. All these 
(universe) taken together are not capable of 
bearing your force. 


TA À RTM HA Tat SAAT 1S IU 
I am sure of obtaining all those things that I 
may desire, I, O foremost of men, on whose 
side you are staying. 
Barta Wh tastes Taat aU 
TM AV Mere flag set TERMS 3 
O foremost of those that are ever victorious, 
with yourself as our master, we can conquer in 
battle, even the celestial with Indra at their 
head, what to speak of Bhishma that mighty 
car-warrior. 


Ty MU Bye Alera 
TIAA: Weel Bik Fe AAS I 


366 


For my own glorification, I dare not falsify 
your words; so do you render me assistance, O 
Madhava, as promised, without fighting on my 
behalf. 

Wa Ga: HTT ATT wat 
maA Tawa AY AA SISA I 

Before this battle there was an 
understanding between me and Bhishma. He 
said I will give you good counsel, but will not 
fight for your interests. 

Sater acer eaa WAN 
a fe Wael Fala Wala A AAS II 

1 shall- fight for the interests of 
Duryodhana; this I speak to you, O lord, for 
certain.’ Therefore, O you of Madhu’s race, he 


may offer us salutary advice which will enable 
us to obtain the kingdom. 


Wee case Yar SATA: | 
Waa Alem: Wa TAT AFTeAsel 
Therefore once more accompanied by you, 
O slayer of Madhu, we shall repair to Bhishma 


for inquiring of him the means of his own 
death. 


We aa Blea Tear Moray ATT! 
APL Hel ATH Hat THT ALATA C1 
So, O descendant of the Vrishni race, 
repairing speedily with you to that foremost of 
men Bhishma, we shall seek counsel from that 
descendant of Kuru’s race. 
a ae fei ai Aeg 
A a a HO AM Aaister WAM 8A 
He, O Janardana, will truly offer us salutary 
advice; and © Krishna, in battle we will do, 
what he shall advice. 
aA Mae Cel MAAS A GEAT: 
aren: fiat fees at Valea a4 ott 
O you of firm vows, he will give us counsel 
as well as victory. We became fatherless when 


we were mere children. It was he who reared 
us 


SOTTU 
fag: e a rg aT RI 
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O Madhava, even such an aged grandsire, I 
want to slay-him who is the father of our dear- 
loved father! Fie on the life of a Kshatriya.” 


Ur Jaret 
MSTA AST: Foray 
Tet NAST TH TT MATIA BU 
Sanjaya said 
Thereupon, O mighty monarch, he of the 
Vrishni race, said to that delighter of the Kuru 
race, O highly wise king, your words find an 
echo in my soul. 
Raga: sat wer: Herat freq 
Wat A HTT WF ETT: 4 311 
Devavrata of fierce vows, is well- 
accomplished in weapons. He can consume the 
foe even by his glances only. Let us go to that 
son of the ocean-going Ganga for asking the 
means of his death. 


apr Wet A aT VET fara: | 
X aad Wa THT: WE pL vil 
It behooves him to speak the truth, specially 
when questioned by you. Therefore let us go to 
the grandsire of the Kurus for asking him about 
the means of his death. 
Teal Via Fog WA TST ANT 
Bat creat Wat S Or ATS TIAA N 
Repairing to that aged son of Shantanu, we 
shall seek counsel of him. And following the 
advice he will offer we shall fight with the 
enemy. 


Wana ANT: mosat: MgA 
Wye Vier: We argas AAAA 
Having thus consulted, the heroic Pandavas, 


together with the highly powerful son of 
Vasudeva, went, O elder brother of Pandu, 


faaan e Wet Niet 
Waa a wer wisi A: ALLN 
Towards the tent of Bhishma, having 
previously cast off their armours and dresses- 
Then entering the tent, they all touched his feet 
with their hands. 
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Wor WENT MuE TTT 
wort Fre et sitet weer A114 211 
Then, O mighty monarch, the Pandavas, 
saluting that foremost of the Bharatas with 
their bent heads, sought his protection. 


MAS Agar: pemg: 
Tarts Fa STS Tarte X TTY eH 
Then the mighty-armed Bhishma the 
grandsire of the Kurus thus addressed them 
saying “All hail, O you of Vrishni’s race, all 
hail, O Dhananjaya. 
Tard miga dire ATI 
fee or cared n genre sitter 011 
Welcome to the son of Dharma and also to 


Bhima and the twins. What act enhancing your 
delight shall I do now? 


satani aè salt Tay ERA 
an gani mei Aigh GA: BASIE U 
I shall do it with all my soul even if it be 
excecdingly difficult of being accomplished,” 
When the son of Ganga had thus repeatedly 
addressed them with affliction. 


SAT TAT CATT Mere TA: 
eet TNT Tage Set TT CHARIS RI 
King Yudhishthira with a cheerful heart 
spoke these words to him affectionately. “O 
you who are acquainted with all these things, 
how shall we conquer and how shall we 
acquire our kingdom? 
art deat a a seat A ae WH 
wan A adai alg ATAT: NRR 
How may stop be put to this destruction of 
creatures? Say, O lord, all this to me. Tell us 
yourself the means of your own death. 
Wat WAL ale AA He AAA! 
a fe a qerrreated Ta FeluarAls vl 
How, O hero, shall we be competent 
enough to withstand you in battle? You do not 
disclose even the slightest weakness to your 
enemy, O grandsire of the Kurus, whereby to 
Overthrow you. 


usca aye eva Way well 
aa da ferent gA Te GI 
You are always seen in battle with your 
bow drawn to a circle. None can mark when 
you take up your shafts, place them in the bow- 
string or draw the string for shooting them. 


UPA ea Melee W gifa 

WET SA TASTING G1 
O slayer of hostile heroes, slaying as you 
do, car-warriors, horsemen and elephant-riders, 


we behold you, O mighty-armed one, as a 
second sun on the chariot. 


AIST Aae A a FAL AAT 
ade aair dat ert PTRO 
What person, O foremost of the Bharatas, 
dared vanquish you this day, when showering a 
arrows downpour, you spread havoc among my 
troops. 


gi sitar fe yor i Het A 
SOT BT HAT Tat GT Te Yet ANG CI 
My mighty army is every day being 
reduced by you in battle. How could we 
vanquish you in battle, how could sovereignty 
be ours? 


WA Bae at TA Ble aI 
misatam: Msa, MEAT: 


How also could my. troops he saved from 
this destruction? O grandsire, tell me the means 
for accomplishing all these ends.” Thereupon, 
O elder brother of Pandu, the son of Shantanu 
said these words to the Pandavas. 


a SMS iets Hla state aM 
wat walt Was Mea Tat Tilo oll 


«O son of Kunti, so long as I am alive, you 
will not be able to obtain victory, O you who 
know everything. This I tell you truly. 


ARR aft Fert Wh Veer WTS: | 


fart afr werd ada Th SATIN RII 
When I shall be slain in battle, the Pandavas 
will surely win victory, in battle. Smite me 
down without delay, if you at all long to have 
victory in this war. 
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agar a: Wal: Kev FATS 

ud fe Want mA wat fafat eT RW 

Ba aia edt ad ened faa 

I permit you, O sons of Pritha, to strike me 

as you please. Indeed I consider it to be a 
favourable circumstance for you that you know 
me (to be invincible). When I shall be 
slaughtered, all else will be slaughtered. So do 
as I tell you.” 


gafe sara 
Ae Tenge At aa Fs ANRI 
Vat UN Hea aena 
Yudhishthira said 
Tell us the means by which we may be able 
to vanquish your enraged self in battle-you 


who resemble the very god of Death himself 
wielding the mace. 


Wea AKA Bq aesa ATTAIN 11 
T Ma WA WaT: We Yat: 

We can vanquish the wielder of the 
thunder-bolt, or Varuna, or Yama himself, but 
you are incapable of being defeated by the 
celestial and Asuras united together with Indra 
at their head. 

WHT Sarat 
Tega AM aaf USAIN I 
He Sig Wh wea: Saas Gages! 
MA TH Sat Yetta aye: 1119 G 11 

Bhishma said 


O son of Pandu, O mighty-armed one, what 
you have said is indeed true. I am indeed 
incapable of being vanquished by the celestial 
and the Asuras united together with Indra at 
their head, 


Act At Tegel | Ut SET: | 
Friferergrer u fagana 


When with my weapons and my excellent 
bow in hard I cngage myself in battle with 
care. But when I lay aside my weapons, even 
these mighty car-warriors may slay me. 
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FAA a ait a arei a aR 
feat iÀ a ferret dagat 


One who lays his weapons aside, one who 
is fallen, one whose armour and standard have 
been shattered, one who flies away, one who is 
panic-struck, one who say “I am yours,” 


IA AL da A Ya Wet AA 
Sa À ay Wars deed AARTI 


One who is a female, one who bears a 
feminine designation, one who is disabled, one 
who has got only one son, and one who is a 
mean fellow, with these I do not like to fight. 

2 acer 
AUG Wut Thiet Sal AEA ol 

Hear also, O foremost of kings, about the 

vow that I had formerly taken. Beholding any 


inauspicious sign I would under no 
circumstance fight. 
Rra waa yer alate: | 


Taare TA Yet Ua Yet WATT: He RI 
That mighty car-warrior, O king, that son of 
Draupada, who belongs to your army, who is 
known under the name of Shikhandin, who is 
wrathful in battle, valiant and ever attended 
with victory, 


IARI a nas Pete IA 
SA: WA WR: Was rafisrqie I 
He was a female before, but afterwards 


attained manhood. You all know truly how all 
this came to pass. 


mia fariei eters! 
apna A AA a aA: 112 311 
Let the heroic Arjuna clad in mail placing 


Shikhandin in front of him assail me with 
exceedingly sharp shafts. 


q ei Tg: AA 
Tee TAME Musat At ATA: IGX 
Beholding then an inauspicious man in the 


person of him who was female before, I will 
not strike through I may be armed with arrows. 


maag fest dae Acai 
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Tat Tete AA Ht Fae a: TANTS 
Availing himself of that opportunity, let 
Pandu’s son Dhananjaya quickly pierced me, O 
foremost of the Bharatas, on all sides. 


EA OUTST WSN AT TATA 

T MEM Gees eae HATTA GI 
Except the illustrious Krishna or 
Dhananjaya the son of Pandu, I do not find any 


one in the three worlds who can slay me in 
battle. 


MA Tt Bat Telecare: | 


Wi Una Aga wa Tat gaV 

TA HES ha TAs AT Ya 

MOA AUST FM: Vary MAMTA 2 

Therefore let Vibhatsu armed with weapons 

and excreting in battle to the best of his 
abilities and wielding his excellent bow, 
overthrown me in battle, placing (this 
Shikhandin or) any one else before him. Thus 
victory will be yours with certainty. O 
foremost of kings, O you of chaste vows, do as 
I tell you. Then you shall be able to slay in 
battle all the Dhritarashtra assembled together. 


Wa Jara 
à g Wen wa: Wal sry: afat whe 
afam Wert wet Garrard Fl 
Sanjaya said 
Then the sons of Pritha, ascertaining all 
these things, went back to their own camps, 
having saluted the high-souled Bhishma the 
grandsire of the Kurus. 
ana TSS maa Stare 
mA gaia: afea 
When Ganga’s son ready to repair to the 
regions of the departed, had thus spoken, 
Arjuna, afflicted with grief and with his face 
covered with blushes of shame, said :- 


Arjuna said 


Foor ge FORT Aaa 
Fed at ak RTS AT TAG 


“How, O Madhava, shall I fight in battle, 
with the venerable and aged preceptor of the 
Kurus, the grandsire of accomplished 
understanding and intelligence. : 


vitae fe Wat Sex ares WET: | 


UWA TAT eT TEAST: Uy VI 
O Vasudeva, while playing in the days of 
childhood, I used to soil the garments of the 
high-souled and illustrious one by climbing on 
his lap with my body smeared with dust. 


TeaeMereeS et: Fact Tens 
aerate fart fag: wg: 3N 
O elder brother of Gada, in my childhood, 


climbing on the lap of the high-souled father of 
Pandu (our father), I used to say ’Father’; 


mw mea figas FET Tet ATE 
ofa Wadia aed GT: TA: Fel MATS YI 
I am not your father, but your father’s 
father, O Bharata’ even these were the words 
he used to say in reply to me. Oh he who used 
to treat me thus how could he be now slain by 
me! 
ard aag Bet A Ag atest Aa 
Wat ASK SA aT À ae ST FT ATAU GH 
Let him slay all my troops. I will not fight 
with that high-souled one, whether thereby I 
reap Victory or death. What do you, O Krishna, 


think? 
agaa Fare 

arama ai fared yar re Hy 

armen feat: Wet eat et ere GN 
Vasudeva said 

© Vishnu, having promised to slay 

Bhishma in battle, how can you desist from 
slaying him without transgressing the duties of 
a Kshatriya? 

amet wd UM fre Tagua 

AURA Ger MTA fana AATEC Olt 


Overthrow, O son of Pritha, this Kshatriya 
ever invincible in battle, from his car. Without 
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slaying Ganga’s son in battle you can not hope 
to win victory. 

Swe YA catia TATA 

Aq SB fe er wel ad aT aM 

It have been foredoomed, O Partha by the 

gods that Bhishma shall go to the abode of 
Death. That must come to pass which has been 
destined by the gods. 


a fe det g aa 
ET: aA SQA AHA: ATRN 


Except yourself, O invincible one, none 
including the wielder of the thunder bolt 
himself will be able to fight with Bhishma who 
resembles Death himself with wide open 
mouth. 


Site Wet Pent yar yo Ae gat wa 
aara WW Veh neglegi: Rool 
Do you slay Bhishma, with great coolness. 
Hear also these words of mine which were said 
to Shakra formerly by the highly intelligent 
Brihaspati. 
smia Aa seg TORT Tahar 
AMMA SATE MAHA: 1120 V1 
One ought to slay even an aged man, or a 
person who is older than himself, or one who 
may be endowed with all virtues, if he comes 
as an enemy, or indeed any one else who 
comes for destroying him. 
yasa Tat Td: gaa sta 
Aa Teed Ager UTA: 10 VI 
This, O Dhananjaya, is the eternal duty 
prescribed for Kshatriyas viz., they should 


fight, protect their subjects, and perform 
sacrifices, all without any maliciousness. 


ot Sart 
firaus Pet qo Hert afer gear 
quae fe et ser: waned farah 20311 
Arjuna said 


Surely, O Krishna, Shikhandin has been 
born as the Death of Bhishma; for as soon as 
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Bhishma sees the Panchala prince, he desists 
from striking. 

Yad WAS Tet ya praf 

TGS Tata Sa À AAO I 

Therefore, placing Shikhandin in front of 
him (Bhishma) and stationing him in our van, 
we shall, by this means, overthrow the son of 
Ganga. This is my opinion. 

AUA TNA anren aa: 
forausate gat AG ea RAAT go & i 

I will preclude the attack made by the great 
archers through arrows I shot on them. 
Shikhandi too should carry battle against 
Bhishma, the best warrior. 

ot fe paaa WE Ext Frater 
SAT SAT YW Yea FRA: WATE KI 
Sela Fert eal Wesel: WEAN: | 
AIT AE NAJELA: | 

We Ga ARR FRAT: 1 owl 

I have heard that foremost of the Kurus viz., 
Bhishma say, "I will never strike Shikhandin, 
in as much as formerly born as a daughter he 
attained manhood subsequently.” 

Having formed this resolution the Pandavas 
with him of Madhu’s race went back to their 
tents with cheerful hearts, and with the 
permission of the illustrious Bhishma. 


CHAPTER 109 
(BHISHMA-VADHA PARVA)-Continued 
Interchange of words between 
Bhishma and Shikhandin 
Tag sara 
at rad maread ig 
mosaig Set AeA TANRI 
Dhritarashtra said ; 


How did Shikhandin proceed in battle 
against the son of Ganga? How also did 
Bhishma advance against the Pandavas? Speak 
to me of all these, O Sanjaya. 
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5 xe Yaa UN: VS Tuas stand 
aa USAT: ile wie TE WAY: WGA MAIRI 
WSsaaMIg ag Yag AMAN ANI The five Kaikeya brothers, and the highly 


powerful Dhrishtaketu, protected, O Bharata, 
the rear of the Pandava forces. 


Ud Sel Heat waa Tei 
SAGAR UI AA Va: Holl 
Having thus disposed of thcir troops in 
batile-array, the Pandavas, all prepared to lay 
down their lives in battle, charged your 
divisions. 
wae FAT TH Het Feat AAT! 
aga: TANIA WAY: MSAA ier RRU 
The Kauravas also, O king, placing at the 


van of all their troops the mighty car-walTior 
Bhishma, advanced against the Pandavas. 


gaara gue tga: Great: | 
aT AN ASAT: GATT Mere 
That invincible warrior Bhishma, was 
protected by your sons, all endued with great 
might. Next behind him came the mighty 
bowman Drona along with his highly puissant 
son Ashvathama. 


TIGR: WHE A Waa: 
quel Gra I ATEMATAAT SAM 
Next behind came Bhagadatta supported by 

a division of elephants. Kripa and Kritavarma 
followed Bhagadatta. 
SURAT STAT: TMT SATT: 
APES HARA: MAC Feat: UI 

After them came the powerful Sudakshina, 
the king of the Kambojas, Jayatsena of the 
Magadha kingdom, and the son of Subala, and 
Brihadbala. 


Sanjaya said 
Then towards the hour of sunrise, all the 


Pandava warriors, with the sound of drums, 
cymbals and Anakas, 


amag SAMY We WHAT: | 
Reasi yea Frater: mosa gE 
And with the blare of conchs of the hue of 


curds, all around, placing Shikhandin at their 
van, marched forth in battle array. 


Se AE WENT RANAR 
Ras aiia erate, arw 
O mighty monarch, they disposed of their 
troops in an array capable if destroying all the 
foes; and O ruler of men, Shikhandin then 
occupied the van of all the troops. 


aera aan Tiere 
vat gates daa Stara 
Then Bhimasena and Dhananjaya became 
the protectors of his car-wheels. Behind him 


were the sons of Draupadi and the highly 
puissant of Subhadra. 


areata Tat WAT AERA 


SOAR: VARTA TaN URN 
Then Satyaki and Chekitana, each a mighty 
car-warrior, became the protector of these last 
named. Behind them came Dhrishtadyumna 
protected by the Panchalas. 


mat greta wat sare wie: AY"! 


were Feet AGL OTA 
Then king Yudhishthira that mighty lord, 


with his twin brothers, Nakula and Sahadeva, | agent MRAM: yiga JT: 
proceeded to battle, O foremost of the Bharata, auch eaga ARE ANIRAI 
uttering his war-cries aloud. i Other mighty royal bowmen royal bowmen 
fey T: we Sat HG: headed by Susharma protected, O Bharata, the 
f your troops. 
Brea neant d: Pes eiecc UCAN _ | rear 
After him came Virata supported by his | eae aà mA Ser: wat ge 
own divisions and then came, O mighty armed arg EA Te TERIA 


one, king Draupada. 


Enae- 
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Day after day Bhishma the son of Shantanu 
used to dispose of his troops in battle arrays 
such as Pisachas, Rakshasas, and Asuras. 


Wi: Naga Ga Wa Wat A Ae 
ama Rei ter aria 011 
Then ensued a fight, as they slew on 
another, between your troops and theirs, that 


added considerably to the population of 
Death’s domain. 


SMG: Wat: Geet fraftern 
iai ggs nada fart fafaass eel 
The son of Pritha headed by Arjuna, 
placing Shikhandin in front of them, advanced 
towards Bhishma in battle, shooting arrows of 
various descriptions. 
WA Uke Mitt aR: F:I 
siaN: Weiter gK 
Then, O Bharata, your troops wounded with 
shafts shot by Bhima, exhausted with the loss 
of blood, repaired to the regions of the 
departed. 
Agel: aeaa Mefa AEA: | 
Wa Gat AAT! AEAII R.o N 
Then Nakula, Sahadeva, and the mighty 
Car-warrior Satyaki, all approaching your 
troops began to afflict them with force. 


A AAA: WAL Maan ALATA! 


me ANG usa Het ATTN eI 
Thus, © foremost of the Bbharatas, 
slaughtered in battle, your troops were unable 
to resist the mighty army of the Pandavas. 
Wey Wess Wat ae Wet: 
Yaa Ser Fag: ACTA AEA 
Then your troops, being thus slain, crushed 
and afflicted by the mighty car-warriors, fled in 
all directions. 
Aa WAM Aaa ALTA 
aan: Ra: wad: Agg: 
Being thus slaughtered, O foremost of the 
Bharatas, by the Pandavas and the Srinjayas, 
with their sharp arrows, your troops could not 
find a protector. 


gag Sart 

Wea aet gear weer: wea 

AERTS WH HEMT THAN VII 
Dhritarashtra said 

Tell me, O Sanjaya, what did the mighty 

Bhishma wrought up with wrath do, when he 
saw my troops thus afflicted by the Partha’s in 
battle? 


ae ST UUSa Yk NET: THAT: | 
fafie aan, Sere AAT GH 
Tell me also, O sinless one, how that 
afflicter of foes, that puissant hero comforted 
the Pandavas and slew the Somakas? 
Gag sara 
aaa A TE Teele fiat at 
Wist a ype Sa msa: R 


Sanjaya said 

I shall tell you, O monarch, what did your 
father do, when the troops of your sons were 
afflicted by the Pandavas and the Srinjayas. 


NEETA: YU: MUSAT: Wg 
eet Petes YT SUOMI 
The heroic Pandavas, O elder brother of 


Pandu, with cheerful hearts, advanced slaying 
the forces of your son, 


a fangi agers TART 
ATA Tear Mer: AIM TW ULV 1 


Then, O foremost of men, Bhishma did not 
tolerate that slaughter of men, elephants and 
steeds, of your host, by the enemy. 


a WSs Wee: Waleska UAT 

mediaa PiaR 

amaia gira NATTA: 

U usami TA US TN, AERA ol 

SMPTE Th Ace, AAA ATS: | 
daia RA: 13 gi 


Then that fierce bowmen, that invincible 
hero, ready to lay down his life in battle. 
showered upon the Pandavas, the Panchalas 
and the Srinjayas, a downpour of sharp lances, 
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and Vatsadantas and Anjalikas. Then, O king, 
wielding his weapons Bhishma with his shafts 
repulsed the five foremost and mighty car- 
warriors of the Pandava host who had been 
vigorously exerting themselves in battle. He 
held them in check by showering on them 
many weapons both offensive and defensive, 
all sped with wrath and force. 


Fret wt Hal Fess clint ay 
Rasma THY WA: FETT 113 211 
Wrought up with rage, he slew in battle 
countless numbers of elephants and steeds. 


then, O king, that foremost of men over- 
throwing many car-warriors from their cars, 


WATTS: West WAT 

TRAE WAT Wet STeTLTT 113 311 
Many horse-soldiers from the back of 

horses, and also many foot-soldiers, and 


elephant-riders from the back of the elephants, 
inspired terror into the hearts of the foe. 


Wass TAL HOt ATAU TEAL 
wosa: Wade AMER AA YT: 3 Vi 
Then like the Asuras assailing the wiclder 
of the thunder bolt, the Pandavas assailed, in a 
body, that single-handed mighty car-warrior 
Bhishma who was moving swiftly up and 
down the field of battle. 


Verran AEE SE AELEZA 
Regra Waly Ai Peery aga 4M 
Then Bhishma was seen in all directions, 
with a terrible form and shooting sharp arrows 
of which the touch was as fatal as that of 
Indra’s thunder bolt. 
Tusa fet ayer 
SOY STAT VATA ETAN 
As Bhishma fought on, his bow that 
resembled the mighty bow of Indra (Rainbow) 
was seen to remain continuously in a circular 
form. 
We Seat i para Farge 
Frere Wet tear Tra TTIR 9! 
UA FATAL Tra Mat Hae TANIRA 


Then, O ruler of men, your sons beholding 
those mighty feats of Bhishma in battle, were 
amazed, and highly honoured the grandsire. 


qan wt wt fantatatrarn:| 
TA ameg TARR 
Then like the immortals looking, in the days 
of yore, at Viprachitti, the Partha’s with 


depressed hearts began to look at your heroic 
father who was fighting fiercely; 


ase Carat White frafted:1 

agaaa: parada ATTN 0l 

a hrag faivahtivataerq HAT 

sTpifaatta pa HITS AARS RII 

And they were unable to resist him who 

then looked like Death’s self with wide-open 
mouth. On the tenth day of the battle, Bhishma 
began to consume with his sharp arrows the 
car-host if Shikhandin like fire consuming a 
forest. Then Shikhandin with three arrows 
pierced Bhishma between his breasts, 


u nayg fag: ter ster: rasm 
Brats uga: eaaa 21 
Bhishma - who then resembled an enraged 
snake of virulent venom or the Destroyer 


himself let loose by time. Thus sorely pierced 
by Shikhandin Bhishma looking at him. 


RANAR AT Ar AT A wat AA VT 
aa fe a am ot da fe a Rasins 
And waxing wroth, as if unwillingly said 
these words with a smile “Whether you strike 
me (with arrows) or not, I will never fight with 
you; 
wer ag set ger rari watergfea:| 
sa TAT tet Blac uLaieteqs si 
You are even now the same Shikhandin as 
the creator made you before.” Hearing these 
words of his, Shikhandin overwhelmed with 
rage, 
WAI cat aan AAT Steel 
AA It AT FS WHat A TEU 
Said these words to Bhishma in battle 
licking at the same time the comers of his 
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mouth. “I know you, O mighty-armed hero, to 
be the destroyer of the Kshatriyas. 

fas ù Halse WaT A age: AA:N 

TAG Wala AASE TST AEs G1! 

I have heard of the battle you fought with 
the son of Jamadagni; I have also heard of your 
divine prowess. 

qosam fret paag ATA 
SE wat Aare Wh Feral! 

Knowing your prowess, I will still fight 
with you this day, desirous of doing a good 
turn to the Pandavas and to myself, O afflicter 
of foes. 


ga a ai eens Wt east IST: 
TA E Ta Ad RA Aq AAAS cI! 
O foremost of men, I will fight with you 
this day on the field of battle, and will, without 


doubt, slay you in battle. This I swear by my 
troth before you. 


BANAT al Al al aH sitaq Wea! 
Uae: fact wet cise aati ei 
Having heard these words of mine do what 

you think to be your duty. Whether you strike 
me or not, you shall not escape me alive this 
day. So, O ever-victorious Bhishma, let your 
eyes take a good view of this world, (as they 
will no longer see its charms).” 


st Sara 
Tagaan dat set aA: 
Seat Tt Met Woe STRATA: NY ol 
Sanjaya said 
Having thus spoken, he, with five shafts of 
depressed knots, pierced Bhishma in battle who 


had already been deeply pierced with the 
former’s wordy arrow. 


TH Aq Sat Aca WTA HERA: 
aisa dt Rra RI 
Hearing those words of Shikhandin, the 
mighty car-warrior Savyasachi (Arjuna) 
thinking that was the right moment (to strike 
Bhishma) urged the former on saying 


arg amgen wary aaa: 
afia YATE iet ATAT RI 
*] shall fight behind you crushing the 
enemy with my arrows; now inflamed with 
wrath, do you assail Bhishma of dreadful 
prowess. 
a fe a dat ei wm: ag nea: 
TSU Aglaral Fete AART 31 
O mighty-armed hero, Bhishma will not be 
able to cause pain to you in battle. Therefore, O 
mighty hero, do you now assail Bhishma 
putting forth all your energics. 


aga WA Wet ale areata Aah 
TATA CHR AACA AAT RENY 
If, O sire, you do return without slaying 
Bhishma in battle, you along with mysclf, shall 
be exposed to the derision of the world. 
ASTM SAT A HET TATE 
TA HS TH Aor Meret HATS TG 4H 
O hero, so exert yourself, that we may not 
be held in ridicule in this fierce battle. 


Struggling vigorously in battle, do you slay the 
grandsire. 


ag l wet Fe aR weract 
ane tet: Waly Meee fgg 
I, myself O mighty hero, shall look to your 
protection, repulsing all the car-warriors of the 
enemy’s host. Do you overthrow the 
grandfather. 
Fiat a AGA a Gt ae gA 
fadi famol a dad a RILL 
Drona and his son, Krishna, Suyodhana, 


Chitresena, Vikarna, Jayadratha the king if the 
Sindhus, 


IEEE IE SAGLEES LE Its Im e BK: ELE 

mai TA VC APT a nga C11 
The two Avanti princes Vinda and 
Anuvinda, and Sudakshina the ruler of the 


Kambojas, the heroic Bhagadatta, the mighty 
ruler of the Magadhas, 
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dinate wer yegi a Tera 
fanini a Tt We Weary gH 


The valiant son of Somadatta, the 
Rakshasa, Alambusha, and the ruler of the 
Trigarta’s along with all the mighty car-warri- 
ors, 


SEMAN Sera TATA! 


HET Ver] Wary FAIA NGATA 
fanken wt mea frarmeqiig ott 
All these warriors, I will resist like the 
banks resisting the waves of the mighty main. I 
will also hold at bay the mighty warriors of the 
Kuru army all united against us and fighting 
with us. Do you overthrow the grandsire. 


CHAPTER 110 
(BHISHMA-VADHA PARVA)-Continued 


Colloquy between Bhishma and 
Duryodhana 


BAe sara 
aa Ras mead Mares 
Twa: UAL Heal It TAT TN! 

Dhritarashtra said 


How did Shikhandin the prince of the 
Panchalas waxing wroth in battle rush against 
the son of Ganga, the grandfather of the Kurus, 
of illustrious soul and of regulated vows? 


Ase musait fyratisrqeraget: | 
TAMURA SATE ERT: 1 UI 
Who were those mighty car-warriors that 
activity defended Shikhandin in that occasion 
needing great activity, with their weapons 
upraised and heart longing for victory? 


eet AA vier: a afer arise 
aged wert: wus: WEAN N 


How did also Shantanu’s son, Bhishma 
possessed of great prowess, fought on the tenth 
day, with the Pandavas and the Srinjayas? 


a gafi Tt vitor ge Rra 
afaa TANASE gaie: NI 


I am unable to brook the thought of 
Bhishma overthrown by Shikhandin in battle. 
Was then his (Bhishma’s) car shattered on his 
bow burst? 


Wa Jara 
aie g WAT A AL 
SA AO OTT ATTAIN I 
Sanjaya said 
Neither was the bow of Bhishma broken 
nor was his car shattered to fragments, when, O 
foremost of the Bharata, he fought on with the 
foe, 
rent: Gt PASE: Had: 
SHAMAM SAMAR TETRA G 
Slaying them in battle with many shafts of 


straight knots. Many hundreds and thousands 
of mighty car-warriors belonging to your army, 


TM SCT TS SAS gR: 


WAIT FST FRR THATS TIN tt 
Many huge-tusked elephants, O king, as 
also many well-caparisoned charges, advanced 
to battle, with the grandsire at their head. 


Aig aa A ET ARTE: 
Was MOT: Ae AA ATTIC 
In perfect harmony with his vow, (0) 
foremost of the Kurus, the ever-victorious 
Bhishma continuously went on slaughtering the 
troops of the Pandavas. 
qni Meee fat WEN: 
wam: wugà: Wea Wa À AAAS U 
The Panchalas accompanicd by the 
Pandavas were incapable of withstanding that 


fierce bowman as he fought on, slaying the foe 
with his shafts. 


ase ware aet RRA 
AAi Ra: ANSA ASAT Ul 
When the tenth day arrived, Bhishma 


scattered the hostile army with his whetted 
shafts, by hundreds and thousands. 


q R ist mai musat: MgA 
aaga WH Ve eaa 
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Then the Pandavas could not vanquish in 
battle that fierce bowman that sire of Pandu, 
who then resembled the Destroyer himself with 
his noose in hand. 

SAAS ATMA TTT: | 
WaT UM: Waly Sagara 

Thereupon, © mighty monarch, the 
invincible Vibhatsu, the conqueror of the god 
of wealth, who was able to use his weapons 
even with his left hand, rushed to the spot 
terrifying all the car-warriors present. 


firean faagaioi fair gg:1 
min ag, maen, aag WIRI 


Then like the Destroyer himself, Pritha’s 
son carried through the field, roaring constantly 
like a lion, twanging his bow string and 
shooting myriad’s of arrows. 


TA Veen aaa HET 
Pea WMT Woy Sage ASMA BSI 


Terrified at his roars, your warriors, O 
foremost of the Bharatas, fled, O king, out of 
panic, like deer flying at the sight of a lion. 

Galerie erate GAIET: 1184 1 

Then beholding the son of Pandu, to be the 

master of the field, and seeing his own troops 


greatly afflicted, Duryodhana, oppressed with 
fear thus addressed Bhishma 


WE Ugg Aare: HOTA: | 
Bet AMAL Maly FMAM ATTN RE II 
Duryodhana said 
“Yonder stands the son of Pandu, owing 
cream-coloured steeds and Krishna himself for 


his charioteer, consuming my ranks, O sire, 
like fire itself consuming a forest. 


Ue Hah mea zaoni WAT: | 
User gat Ag aeaa TAT V9 
Behold, O son of Ganga, O foremost of 


warriors, my troops routed and afflicted in 
battle, on all sides by that son of Pandu. 


BAT UPTO Tet: Manca AA 
WS A At Alea MAAN eH 
Just as a herd-man be labours his herd in 
the forest (with a cudgel), so, O afflicter of 
foes, see my army belabored by Arjuna (with 
his arrows). 
SMA FAM aT: 
dase gt fanaa À TRR 
Routed and shattered by the arrows of 


Dhananjaya as my troops are, the invincible 
Bhishma also is slaughtering them. 


mafaa ngA a oSA 
anma: gaar aA Fat TAR o 


Satyaki, Chekitana, the twin sons of Madri 
by Pandu, and also Abhimanyu of great 
prowess, all these warriors are crushing my 
hosts, 


FUGA À WAT AT: 
Sad WEA Vat WA RRAN RIN 
The heroic Dhrishtadyumna, and the 
Rakshasa Ghatotkacha, are also forcibly 
routing and driving away my troops in this 
fierce battle. 
SAAT GAT Meee: | 
A Mit WIPE VI Fe A ARAN VU 
Of these troops who are being thus 
slaughtered by all these mighty car-warriors, I 


see no other refuge, regarding the staying on 
the field and fighting with the foe, O Bharata, 


Fat At Jere aA 
Valery maii fmt Wasa 2 3 UI 
Than yourself, O foremost of men, who are 
equal to the celestials in battle. Therefore do 
you speedily confront those warriors, and so 
became the protector of my afflicted army.” 
Waa Sarat 
Waa went fier faaaeral 
feraferean get g grat Ferret NRX 


Thus spoken to, O mighty monarch, your 
sire Devavrata, reflecting for a moment only 
and forming his determination, 
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qa CANAL FANG: ga: 
garter ferrets Feat yar famy 
Spoke these words to your son, consoling 
him therewith “O Duryodhana, O ruler of men, 
hear patiently what I now speak to you. 
Yini qa HAT nRa ETAT 
BAT aege g NETR & HI 
Before the battle commenced, O mighty 
hero, I vowed to you, that slaying ten thousand 
high-souled Kshatriya warriors. 


PIG an, at Tea 
sft aq Haas aks TEAM! 
Every day, I would desist from fighting. O 


foremost of the Bharatas, I have acted up to my 
words. 


ate Ut wed at aR NAI 


3 Ae Et: AÀ ET AIST MaRe N 
This day, O highly puissant hero, I shall 
perform a marvelous feat. Either slain I shall 
lie on the field, or I will today slay the 
Pandavas. 
ater A yaa NANA wut wal 
agitusert tery Fred: AJAISI 
Today, O foremost of male being I will 
liquidate the debt I owe to you, debt arising out 
of the food you gave me-by shuffling off this 
mortal coil in the very thick of battle.” 
SOIT MAE Aa, NAST: | 
SAME FTA: TSA Merit oN 
Having thus spoken, O foremost of the 
Bharatas, that invincible hero scattering his 
arrows broadcast among the Kshatriyas, rushed 
against the ranks of the Pandavas, 
arene feat Mpa ATTA 
ayia Hg WUSAM: NAAA Vl 
Then, O foremost of the Bharatas, the 
Pandavas began to resist the son of Ganga 
wrought up with rage, remaining in the centre 
of his divisions and looking like a snake of 
virulent poison. 


LASE Here ANRA: 
monea Asa peA VI 


Then, O delighter of the Kuru race, on thai 
the tenth day of the battle, Bhishma exhibiting 
his own prowess, O king, slew hundreds and 
thousands of warriors. 


USC A À ABT A AEM: | 
Tae ifa e gA gai: 13 311 
Of those who were the foremost princes 


amongst the Panchalas, he robbed the strength, 
like the sun drawing moisture with its rays. 


Ba SM AeA HSNO ARAM 
BINT HET SAT AA ZSI 
Having slain ten thousand swift moving 
elephants and also, O monarch, ten thousand 
chargers with their riders, 


Wut eA à at ATA: 
Waa TH stent fae Sat TAR: NZN 
And full hundred thousands of foot soldiers, 
that foremost of men, Bhishma, seemed to 
blaze forth like fire without a streak of smoke. 
q Ai meii Ap 
mi miea aaa MEALA 
None among the Pandava host was then 
able to look at him, as he then shone like the 
lustrous orb of the day shining in the Northern 
solstice. 
X msd: WET maA Af: 
aaea A GAA ASAT: 113 Ol 
Then those Pandava troops and the mighty 
car-warriors of the Srinjaya clan, thus afflicted 


by Bhishma, in battle, rushed to slay that fierce 
bowmen. 


Rye agi: Prec 
Se CAM AC CRUD ICC IC CATEPAT| 
Then fighting with tremendous odds, 


Bhishma the son of Shantanu looked like the 
mount Meru enveloped by clouds on all sides. 


VARY TA Mya Wray Wa 
HET VAM el t Faraday RI 


Your son of Duryodhana supported by a 
mighty division protected Ganga’s son by 
surrounding him on all sides.. Then ensued a 
terrible combat. 
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CHAPTER 111 
(BHISHMA-VADHA PARVA)-Continued 


The encounter between Arjuna and 
Dushasana 


aaa sata 
TYG Wl Us GAT Hier fear 
Ransa arate ANR 
Sanjaya said 
Then, O king, Arjuna beholding Bhishma’s 
prowess in battle, addressed Shikhandin saying 
“Confront the grandsire. 
qa ia Sra A A 
SEA CRT: RA ATR 
You should entertain no fear from Bhishma 


today, I will dislodge him from his excellent 
car with sharp arrows.” 


Taaa Wer rans Auer 


HAGA Meal Far Wea METUR 
Thus spoken to by Partha, and having 
listened to the former’s worlds, Shikhandin, O 
foremost of the Bharatas, rushed against the 
son of Ganga. 


ET WL WMT AEA: | 
qaaa Het gear weer AAT 
Then also, O king, Dhrishtadyumna and the 
mighty car-warrior the son of Subhadra, filled 
with delight at having heard Arjuna’s word, 
rushed against Bhishma. 


ferteguet gaat gears efyrt:1 
HAGA Wes YART Te TEA: 

Also the two aged warriors Virata and 
Drupada, and Kuntibhoja each protected with 
an armour, rushed against Ganga’s son before 
the very eyes of your son. 


Weel: Feces steer AA 
water Aas aada ferrets 1 
Nakula, and Sahadeva, and the highly 


powerful Dharmaraja Yudhishthira, as also the 
other inferior soldiers, O ruler of men, 


Wig Meas ear WT MA 


MAHABHARATA 


WAY AUT TAA ASAT UI 
Sas aa Tt Fete: TTI 
All advanced against the son of Ganga. As 
to your warriors who comforted, to the best of 
their abilities and to the best of their energies, 
those united and mighty car-warriors of the 
enemy, hear me speak. 
faa wert Afa WATTS Ul 
eared Wr at ge aI 
Chitrasena, O king, confronted in battle 
Chekitana who had been proceeding against 
Bhishma in battle like a tiger cub rushing 
against a bull. 


JEJE wert ARR TN 
AMM Wt Bt pa AAA 
Kritavarma checked Dhrishtadyumna, O 
king, who having speedily approached 
Bhishma was then displaying his prowess in 
battle. 
Maat giga WSS AAT RoN 
UU WENT NRA 
O monarch, then with great activity 
Somadatta’s son encountered Bhimasena 


inflamed with rage and exerting for the 
slaughter of Ganga’s son. 


We aga Ut fend AAPL ATU 
fant aaa Seay e AT 
Then Vikarna, desirous of protecting the 


life of Bhishma checked the heroic Nakula 
who had been shooting myriads of shafts. 


Mees AA Wer Art tere NRR 
ANAT Hga: HU: VCE See 
Then Kripa, the son of Sharadvata, wrought 


up with rage, checked, in battle, Sahadeva 
proceeding towards the car of Bhishma. 


Tae gnii Aaah Wea ga I 

tere Fert ted gasea seit 
Then the powerful Durmukha rushed 
against the highly powerful Rakshasa of fearful 


deeds, that son of Bhimasena who was desirous 
of slaying Bhishma. 
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wees UA at Ta Yat AMATI v1 
afma Went aed sere wh 
TA Her SAAT: WAAAY 
feza gat Maa 


SHAT Te: GA ARAA AMAIN I 

ar Uogyd seg irer arn 

AEM Wr Bat miga RO 

at We Fe tea rafter 

vented ngn wrt fag eerie 11 

SI AVA area yA 

Your son (Duryodhana) resisted Satyaki 

proceeding to battle. Sudakshina, the ruler of 
the Kamvojas, checked, O king, Abhimanyu as 
he was rushing against the car of Bhishma. 
Ashvathama inflamed with wrath, O Bharata, 
checked the two aged warriors, those crushers 
of foes, Virata and Drupada. Then the son of 
Bharadvaja carefully, fighting checked the son 
of Pandu (Yudhishthira), as he was proceeding 
desirous of slaying Bhishma. Then, O king, the 
fierce bow-man Dushasana checked in battle, 
Arjuna himself, who desirous of reaching near 
Bhishma was advancing, placing Shikhandin 
before him, and illumining the ten points of the 
compass. 


SA A Maa AM: WSR AERAPTI II 
Gib ES LEE KELE Aa aang KEET 


Other warriors of your host resisted in that 
battle the mighty car-warriors of the Pandava 
host as they were proceeding towards Bhishma 
in battle. 


GY AA AiG M: :1R ol 
SAGA ATEN MoM ASA: | 
Then excited to the highest pitch of fury, 
the mighty car-warrior Dhrishtadyumna rushed 
against Bhishma, repeatedly addressing the 
troops thus in a laud voice, 


URSA We eter wef sree: 112 11 
MARAT AT HE stent fF we F A:I 


“You delighter of the Kurus Arjuna himself 
is rushing towards Bhishma. Rush you then 
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À upon the latter, and be not afraid. Bhishma will 


never be able to assail you. 
ai am dg Aaaf area: 112 211 
fag sett wh dtr marasa: 


Even Vasava himself is not capable of 
withstanding Arjuna in battle, what to speak of 
the heroic Bhishma whose energy is gone and 
life is exhausted?” 


Bet AmA: Sear TSA AEA BMI 
ART VEST WS Wi Vea 
Hearing these words of their generallissimo, 
the mighty car-warriors of the Pandava host, 


with delighted hearts, rushed against the car of 
the son of Ganga. 


SUGARY TAL SAAT METALS 2 
TAT AERA: YETTA: | 
Then those warriors of your army, all 
foremost of men, cheerfuiiy resisted that 
onslaught of the Pandavas that looked like a 
furiously advancing mass of living energy. 


SU HET Het LEAT AST HI 
wera wifamrenfeer cise 
Then, O mighty monarch, the great car- 
warrior Dushasana, desirous of saying 
Bhishma’s life, confronted Dhananjaya, 
dismissing all fear from his mind. 


aAa USAT: YA MPAA TW HIE N 
AKA AI Tat YA ASAT: | 
So also the heroic Pandavas rushing 


towards the car of Ganga’s son, assailed your 
sons, all mighty car-warriors. 


mgaya fad ATRIIS 
gn WT Al Tet aA 
Then, O monarch, we beheld a wonderful 


incident, namely that reaching Dushasana’s car 
Partha could not advance further. 


BM AAT AT YETI ASAT EI 
We Wsd qe Wa Yat ANAT 
Just as the banks resist the mighty main 
with its waters agitated, so did your son resist 
that son of Pandu inflamed with rage. 
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MAHABHARATA 


SH at Tet Agg set gR 
SH AAR AA SIT A ANAT 


Both of them were excellent car-warriors, 
both were invincible, O Bharata, and both 
resembled the moon and the sun in splendor 
and beauty. 


TAT at aAa © l 
magie wage Far YT 
Then like Maya and Shakra encountering 
each other in the days of yore, those two heroes 
encountered each other in battle, highly excited 
with wrath, and desirous of slaying one 
another. 


Gea Hest wosa aA RAR: 113 g 
argid a fare eaaa dat 
Then, O monarch, Dushasana wondered the 


son of Pandu with three shafts in battle, and the 
son of Vasudeva with twenty. 


Waist Magara ater Wises VN 
Gea Vt ARTA aA 
Thereat Arjuna waxing wroth upon 
beholding him of the Vrishni race afflicted 
with arrows, sped hundred long shafts at 
Dushasana in that encounter. 


à wer werd finer Uy: ife 
gma: pa: wel rear viata: 
Cee AAAS Vit: TATA av 
meeeg tata: yyy musat wh 


Those shafts, penetrating through the letters 
armour’s drank his life-blood. Thereupon, 
inflamed with rage, Dushasana pierced Pritha’s 
son with three shafts. Then again, O foremost 
of the Bharata, he pierced Arjuna with three 
shafts of exceeding sharpness, on the forehead. 
Then with those ‘arrows, struck on the 
forehead, Pandu’s son appeared beautiful like. 


BET Hemera ere eet 113 I 
Asiaa AeA: YAO Ae ate 
The mount Meru with its crests towering 
high in the heavens. Pierced deeply by your 
son wielding the bow, that mighty bowman. 


anma Wr Ure: faga: Were; & 1 
Gilet Wa: Ha: eama wea: 
Partha appeared beautiful like the flowering 
Kinshuka tree. Then that son of Pandu, greatly 
excited afflicted Dushasana, 


Wduiter giga Ug: Yor Aaz 
Wear ara gare erga 
Like the enraged Rahu afflicting the full 
moon on the fifteenth day of the light half of a 
month. Then thus afflicted by the powerful 
Partha, your son, O ruler of men, 


fiaa wat mi agua: frenfert: 3c 
We Weal agigarar wt arer Ai: wet: 
SSA Ae: WAL YA X ARR: W:N 
Pierced the former with arrows winged with 
the feathers of the Kanka bird and whetted on 
stone. Then Partha bursting open Dushasana’s 
bow and shattering his car with his three 


arrows. Then he pierced many sharpened 
arrows on him. 


Asa aiaa e gA fra: 
ai wafiy aAA miN% o 11 
Then he took another shaft and stood before 


Bhishma. He pierced twentyfive shafts on the 
chaste of Arjuna 


WEI Heal WENT WSs: HARTA: 
site, FARRER Sry AGUS ITAL ARAN eI 
MAMA AL iS TTT 
Then Arjuna, the afflicter of foes, with 
enger, O king! shot at him numerous dreadful 


arrows resembling the mace of Death himself. 


Then your son cut off those arrows before they 
could reach him. 


TOT WT Tega HATES R UI 
mi a Aaa, aerate 


Sped though they were by Partha excreting 
his best in battle. Indeed this appeared to be 
marvelous. Once more your son pierced the 
son of Pritha with shafts of exceedingly 
sharpness. 
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Wa: Heal Wr Ut: MA Pas SEA 3 AI 
VATA TAL RIR 


Thereupon,: wrought up with rage Partha 
fixing on his. bow-string arrows full finished 
with gold wings and whetted on stone, 
discharged them at your son. 


PTAA ASNT TT HA ARIUS SI 
FM SA Agia AST WT ANT 
These shafts, O monarch, entered into the 


body of the illustrious Dushasana, like swans, 
O Bharata, diving into the waters of a lake. 


Ada YAR WS ACIMTISG II 
fear wre Tot got wert WATS! 
Thus your son sorely afflicted by the 


illustrious son of Pandu, quickly avoiding him 
proceeded towards the chariot of Bhishma. 


ST mae BAT sa TAT GUI 
Rea at: Sat Gaeta fara 


Then indeed Bhishma was like an island to 
him who was sinking into the fathomless deep 
(of pain): Then, O ruler of men, regaining his 
senses, your son, 


TAAL Ae: YR YT Ua Went vill 
Wt: Bree: må an gi Feat: 
Afa mad freer Aa MAIC 


Endued with bravery, and prowess, again 
began to check Partha with well-sharpened 
shafts, like Indra resisting Vritra. Your son of 
huge stature, penetrated Arjuna through and 
through but the latter did feel no pain at all. 


CHAPTER 112 
(BHISHMA VADHA PARVA)- Continued 
Single-combats between the hostile heroes 
Raa Tart 
Uefa dort ya mga TH 
SEPP S TA AAA MUI 
Sanjaya said 
The son of Rishyashringa, that fierce 


bowman resisted in battle Satyaki, who clad in 
mail was rushing towards Bhishma in battle. 


mag Yeaeal Were Aa: Fits 
TAM Wl WT eaa ART 
Thereupon, O king, he of Madhu’s race, 
wrought up with rage, wounded the Rakshasa 
with nine shafts, as if smiling. 


THA Waa WH] Wee Aa: Bes! 
Sea THIS Uae: FFAS 
So also, O king, the enraged Rakshasa with 


nine shafts afflicted the illustrious grandson of 
Shini of the race of Madhu. 


waa: mii g Pears Pat 
qaa YAH AMA: MARTIS 
Then that slayer of hostile heroes that 
descendant of Madhu race viz., the grandson of 


Shini, excited to the highest pitch of fury, shot 
numerous shafts at the Rakshasa in battle. 


Tat Wat Asay Mater aaa 
fae aAa: faei Aare ANG 
Then the mighty-armed Rakshasa, O you of 

prowess incapable of being baffled, pierced 
Satyaki with sharp arrows and uttered aloud his 
war-cry. 

maag et feral A WH Tal 

AAAS Ane Bea A AAS ANE I 


Then that powerful descendant of Madhu’s 
race also, though deeply pierced by Rakshasa, 
depending on his own energy, smiled and 
uttered his war-cry. 


MTGE: Heal Tee ARR: Bes! 
ASAATA WAL Tater MERION 
Then, Bhagadatta, wrought up with wrath 
in battle, pierced with whetted shafts that 


descendant of Madhu’s race, like a guide 
piercing a huge elephant with a hook. 


faea Tat Fa Seat Tet az: 
wrest RAT A HATT: NSU 
Then leaving alone the Rakshasa in battle, 
that foremost of car-warriors namely the 


grandson of Shini, hurled dares of depressed 
knots against the ruler of the Pragjyotishas. 
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TST WAT TT AAT HET IT: 
fase MMT MA SISTA Ml 
Then the ruler of the Pragjyotishas with a 
sharp-edged broad headed shaft cut off the 
mighty bow of the descendant of Madhu’s 
race, displaying great lightness of hand. 


SPAS TET TAT, WTAE! 
Wed Wr sea fron Fig: WM: 
Thereupon, that slayer of hostile heroes, 
taking up another bow of great toughness, 
pierced the enraged Bhagadatta with sharp 
shafts in battle. 


Asaa maa: gaat Rif 

Yih mnara RETIRI 

AAquStra ai AAT ARAI 

MATa AEA AT gaT RRI 

Uae: Wat Wer Ra aaa: 1 

Td: UN MEM Hales SATATIIL 

Thus deeply pierced, that mighty bow man, 

licking the comers of his mouth, hurled at 
Satyaki an iron lance decked with gold and 
lapises, of great toughness, and terrible like the 
mace of Death. Then Satyaki with his arrows 
cut off that lance, O king, that had been 
coursing swiftly towards him, being shot by the 
force of Bhagadatta’s arm. Then that lance fell 


down with force on the ground like a large 
meteor shorn of its splendour. 


Ye fatteat gear yaaa faye 

Aga TAG ARAMA ATTN SI 
Beholding that lance to be baffled, your 
son, O ruler of men, checked him of Madhu’s 


race, surrounding him with a large number of 
cars. 


Wa Ug gear acta RERA 
Saket Tei Feat Mp RAJATA ge 11 
Then seeing that mighty car-warrior of the 
Vrishni race thus surrounded, king Duryodhana 
highly excited with rage, thus spoke to his 
brothers. 


AT HO BM AA a: Airey |e 


MAHABHARATA 


q Siar R Mets ee, WAST NEN 
“Do you all so strive, O Kurus, that this 
Satyaki may not return back with his life from 
this mighty host of chariots. 
UÈ et ed A Musai Hed a 
Wel AT AAA UTS ASNT: 11 Vo II 
If he be slain, I may then consider the 
whole host of the Pandavas as nothing more 
than slain.” Then accepting his words by 
saying ’yea’, the mighty car-warriors, 
Brat dearg TH 
BAG THA SATA FAME UI 
aft nfa wt: Maas: | 
Pa agen Ter fees tf JTN 
Stationed in front of Bhishma began to fight 
with the grandson of Shini. Then the powerful 
ruler of the Kambojas checked, in battle, 
Abhimanyu who had been vigorously 
advancing against Bhishma. Then the son of 


Arjuna having pierced the king with arrows of 
depressed knots, 


sag Ut pfa waf: 
m me aR e TR 11 
We gami, Qed Tae ETÀ 


Once more wounded the king with sixty 
four arrows. Thereupon Sudakshina also, 
desirous of saving Bhishma’s life in battle, 
pierced Abhimanyu with five shafts and the 
latter’s charioteer with nine arrows. Then the 
battle that ensued consequent upon the 
encounter of those two heroes, was 
exceedingly pierce. 


FETA, Maat REIS WRT NU 
feueguet gat arcerat eTA 
sitet a gir deranged RARR 
SAAT Wr Hea: AAAS: | 
Shikhandin that grinder of foes rushed 
against the son of Ganga. The two old mighty 
car-warriors, Draupada and Virata, inflamed 


with Tage, rushed to fight with Bhishma, 
holding at bay the army of the Kauravas as 
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they advanced. Thereupon that foremost of car- 
warriors namely Ashvathama, wrought up with 
wrath confronted both those warriors in battle. 


W: WAG Fas TAT ST AAT 
fart aneen Tat! 
Then, O Bharata, a dreadful fight ensued 
between him and the old heroes. O afflicter of 


focs, with ten broad-headed shafts Virata 
wondered. 


RAAT Wea Shorea YS 
guess fna aeea 
The mighty bowman, the son of Drona, the 
ornament of the field of battle as he advanced 
with velocity towards them. Draupada also 
with his sharp arrows pierced Ashvathama. 


PEA AAA NEA AAMT 4A 

SOMA aat g faaea agi: Wits! 
Then Ashvathama pierced with numerous 
shafts those two mighty warriors who having 


neared the son of the preceptor, had been 
wounding him with arrows. 


fareguat at sitet wer agah 
mgu Feat AEA 

Still the heroes Virata and Draupada 
advanced towards Bhishma; we then beheld an 
admirable feat achieved by those two old 
warriors, 


Aq loreal AL WAAL FATS 
Mees WA Ged FA: Mensa 
In as much as they repulsed all the dreadful 
arrows shot by Drona’s son. Then Kripa the 
son of Sharadvata rushed against the advancing 
Sahadeva, 


BMT AR ST ALT Wet AMARA AN 

HUY UAL YA AGA AEA! 

SAA A AAA LETT 

wet mga feat rda Aaa: | 

ahi arani frome Fata: YNZ ol! 
Like one infuriated elephants rushing 


against a compeer in the same state, in the 
woods. Then the heroic Kripa quickly pierced 


that mighty car-warrior the son of Madri with 
seventy shafts all decked with golden wings. 
Then the son of Madri burst his bow in twain 
with his strong shafts. 


ASML AGHA VAL ALATA! 
mAg gie aA: R:N VM 
Then the former pierced the latter whose 
bow has been cut asunder with nine shafts. The 


latter then taking up another bow capable of 
bearing great strain. 


amaa ga SoTL Heres AT 
Wa WUsal NEAT 3 RI 


And desirous of saving the life of Bhishma 
and excited with anger, struck cheerfully on the 
breast the son of Madri with ten shafts of 
exceeding sharpness. 


INAR Heal e aR 


qda TAMAS et aR 
So also, O king, urged by the desire for 
slaying Bhishma, the son of Pandu also worked 
up with rage struck the wrathful son of 
Sharadvata on his breast. 


Iga g A Heal faa: TA: 
fama aah: TEM WH MST mR XI 
ags yi aaka yar era 
Then ensued a fierce fight of terrible aspect 
and capable of inspiring terror. Then that 
afflicter of foes viz., Vikarna, desirous of 
rescuing the grandsire, and waxed up with 
rage, pierced Nakula in battle with no less then 
sixty shafts, Thus deeply pierced by your 
highly intelligent son, Nakula also. 


fai warren ANa Reign 
qa th aat Meat: N 
aA mega WS NATZ 


Penetrated Vikarna with seven and sixty 
sharp arrows. Then for the sake of Bhishma, 
those two foremost of men, those two afflicters 
of foes, 

uA Wh at Hem a R 
GAS: WAL Mag e: TRN 
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MAHABHARATA 


dfg WH WH BYE AAT 

SUNG Hea: Moma 

dagi UAT gda: WAS: Wits 

Wea St eq eer fear TRAN 81 

JEJA TSSA MST TARSAT 

Wee ARAMA WAS MERA: 11% 0 

afa: Wet aie aA wea: 

WA: ana qui fre Rè amais 

Those two heroes began to assail one 

another like two heifers among a herd of kine. 
Then for the sake of protecting Bhishma, the 
mighty Durmukha confronted the Rakshasa 
Ghatotkacha, who had been advancing to the 
fight slaying your troops. Then, O king, the son 
of Hidimba excited with wrath, struck that 
afflicter of foes viz., Durmukha on the breast 
with an arrow of straight knots. Then the 
heroes Durmukha, having cheerfully pierced 
Bhimasena’s son with sixty keep-pointed 
arrows, uttered his war-cry, standing at the van 
of the army. Then that mighty car-warrior, the 
son of Hridika checked that foremost of car- 
warriors Dhrishtadyumna as he was advancing 
desirous of slaying Bhishma. Then the son of 
Prishata having pierced Hridika’s son with five 
iron dares, 


AME ngang: Ud i NER 

a aa mi TH Beat Fata: Wesel 
fama Riyaa: aguatcrert:| 

Wal: aaa Fe TEANS 


Once more quickly struck him between his 
breasts with fifty shafts. Similarly, O king, 
Hridika’s son pierced the son of Prishata with 
nine arrows exceedingly sharp and effulgent 
and furnished with wings made of the feathers 
of Kanka birds. Then for the sake of Bhishma, 
a pierced battle raged between them, 


Sara Bes GMT Sasa: | 
SOT TaSSaat siei Diet AERTS SI 
qroraraand yor fre fete erect 
Preheat aA RAR I 


As they struck one another with great ardor, 
like that between Vritra and the great Indra. 
Bhurishravas speedily came upon the mighty 
Bhimasena who had been falling upon 
Bhishma. Then the son of Somadatta wounded 
Bhima in the centre of his chest, 


ARTE gT wrge Hy 
SA at Vt AA: WATTS I 
With a long shaft of great sharpness and 
golden wings. With that shaft struck on his 
breast, the puissant Bhimasena appeared 
beautiful, 


ATT GM Ta: WT Wea 


Th PRATT Waser, Halas 
Tae Tt Heat fa ah 


it serene drat RLIY I 


Like the Krauncha mountain, O foremost of 
kings, in the days of yore bearing the lance of 
Skanda. Then these two foremost of men, 
inflamed with fury, sped at one another, arrows 
of solar effulgence and burnished by the 
forgers themselves. Then Bhima desirous of 
slaying Bhishma fought with that mighty car- 
warrior viz., Somadatta’s son, 

war Herre yey: AR TA 
AMAT Ait ACMA THs ei 

Similarly the latter longing for the victory if 
Bhishma, struggled with the former, both 
striving to counteract one another in his feats. 

Braet g atte weer Mra saz 
Segan AEN ATLA 11 

The son of Bharadvaja held in check that ` 
son of Kunti, Yudhishthira, who was coming 
upon Bhishma, surrounded by his large 
division. 

Urs Wate water 
Aa WAST TTY AAT ATG QII 
Then, O king, hearing the clatter of Drona’s 


. chariot, that resembled the rumble of the rain- 


cloud Parjanya, the Prabhadrakas, O sire, 
quaked (with fear). 
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WM VA Ae Wee] Woggaer Uy 
SNOT ALA AAT A UM We TANG RI 
Thus assailed by Drona that mighty division 
of the son of Pandu could not stir one step 
forward, though striving vigorously. 
Staal Wr ad sitet wit sat 
fana Ya: PEERI 311 
Then your son Chitrasena, with a fearful 


expression, checked in battle Chekitana 
advancing, O ruler of men, against Bhishma. 
Stored: WAT: Wee 
Afaa TL PAT ATTA ATU SI 
Then for the sake of Bhishma, that mighty 
car-warriors (Chitrasena) endued with prowess 
and a praiseworthy quickness of hand, fought, 


O Bharata, to the best of his abilities, with 
Chekitana; 


Wa east Faas 


TE FSA FAR ATA TATA GI 


Similarly Chekitana also fought with him 
with equal ardor. Then fierce was the battle 
that commenced consequent upon their 
encountering each other. 


SA SAAT ARTA ANT 
faquiger yi Mt wa AAG FLAI 
Then, O Bharata, Arjuna though resisted by 
your son, repulsed the latter’s divisions and 
began to crush your troops. 
gms WAT Maa WMATA 
ae Bet aT at PeMteta Per ATTY ll 
But Dushasana resisted Partha to the best of 
this powers, determined, O Bharata, that the 
latter might hot slay Bhishma. 
m SAAT TA GAT Te Afri 
Tet Wate: ABR Wag ANALY C1 
Thus the army of your son being thus 
slaughtered, the foremost of car-warnors 
began, O Bharata, to betray sings of agitation. 


CHAPTER 113 
(BHISHMA-VADHA PARVA) Continued 
The colloquy between Drona and 


Aslvathama, 
Ha SAT 
BU AR AVA Aaa: | 
AAS ASC MATARI RI 
fant Tet Feat ERA 
Wet MUSA WEA A:R 


Sanjaya said 
Then that foremost of men, the valiant 
Drona, that fierce bow-man possessed of the 
prowess of an infuriate elephants and of great 
energy taking up and shaking his bow capable 
of checking even an infuriate elephant, began 
to crush the arrayed lines of the Pandavas, 
having penetrated into their very midst. 
Rime fifa: weet der a 
WAU ROT: GAA 
That highly powerful one conversant with 
the nature of all omens beholding various 
omens on all sides, thus addressed his son who 
had also been consuming the ranks of the 
enemy. 
art fe feat 4a Wet Aetact: | 
Fuig: TA Wet Ut aot BETIS 
“This indeed is the day, O son, on which 
the highly powerful son of Pritha desirous of 
slaying Bhishma in battle, will exert his 
utmost. 
sera fe À AM II: RA Al 
Amai West HL A Stet ARENA 
My arrows are coming out of their own 
accord, and my bow seems to gape. My 
weapons are falling off when I am trying to fix 
them on the bow-string, and my mind is losing 
and warmth. 


Raa Vor SATE FAKE: | 
m et AAT ST, ETE 
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Animals and birds are emitting fearful and 
inauspicious cries on all sides. The vultures are 
swooping down upon the mighty host of the 
Bharatas. 

aesa gafa: Taal eaten feet: 1 
Tad Sat YH: ae A Wag 

The sun seems to be waned in its 
effulgence; all the points of the compass have 
assumed a crimson hue. The earth seems to be 
pained and to utter cries and to tremble on all 
sides. 


Hg VM Acasa ggg: 


Radana ata aeacat Fed AAAI 
The Kanka birds, the vultures and the 
cranes are incessantly uttering cries. The 
jackals are uttering inauspicious and dreadful 
yells foreboding a terrible calamity. 


Wid Hedt Cech ANASA 
Wears RA gg BRIR i 
Mighty meteors seem to shot out for the 
centre of the solar disc. The constellation 
Parigha with trunkless form seems to over-rode 
the sun. $ 


aR RRT 
Aaa Ha Ul Tet Aea OM 
The and the lunar discs have assumed 
dreadful aspects, foreboding terrible calamity 


to the kings, in the shape of the mangling of 
their bodies. 


SAMA SAT SAT 
Ht UT eat A Wit A Veet AUN! 
The images of gods consecrating the 


temples of the Kuru king are laughing 
trembling and dancing, and lamenting. 

Mel Tete RART] 

TAMAS WaT Us VAT 

The planets are revolving, keeping the 

inauspicious sun to their left; and the charming 
deity of the moon is risen with his homs 
downwards. 


ata a aero fama cee 


STATE VAG A AT RE SAAT 13N 
The persons of kings belonging to the host 
Dhritarashtra’s son appear to have lost all 
splendor, and though clad in armour, they do 
not seem to be shining. 


Peete wears Wey! 
Wea Peter muster a Fav 


A loud uproar set up by the two armies is 
heard, as also the blare of the conch 
Panchajanya, and the twang of bow Gandiva. 


gees Agere dan 
amera, TW AeA ras NG 
Surely Vibhatsu will, with the help of his 


excellent weapons, leaving, other warriors in 
battle, confront the grandsire. 


wate Trio Meda a A aA 
fafaa ngae AETA I 


The pores, of the hair of my body are being 
contracted, and my mind mis-gives, thinking, o 
hero of long arms, of the battle that will ensue 
between Bhishma and Arjuna. 

i de fiai naei A 
Pea Wh Tet eA AA: 1129 11 

Placing before him that prince of thc 
Panchalas, who is of sinful and who is ever 
inclined to deceitful behaviour, Partha is 
proceeding for battle towards Bhishma. 


aade FUT wet ae Eat rasm] 
at cer fafa sat caret E YA: ATIC 
Bhishma had said before, I will never slay 
Shikhandin. He was created a female by the 


Creator, but has became a man out of chance 
only. 


SPI Aare: | 
T gA Mery NTT: Re II 


This mighty son of Yajnasena is thus 
reckoned as an inauspicious sign. The son of 
the ocean-going Ganga will not therefore strike 
that inauspicious person. 


Wig fafercarret wat defer A G 
MAE Wi wed: FETE oll 
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Thus as I reflect, my mind mis-gives, 
knowing that Arjuna is rushing against the old 
grandsire of the Kurus, highly wrought up with 
rage. 


Bate a set ART: 
TT UA: TATA FAT I 
These three namely, the wrath of 
Yudhishthira, the encounter between Bhishma 


and Arjuna and my exceptions in this battle arc 
surely very harmful to the creatures. 

Ta THAR: Sea Cala: | 

qå gega Afia Maga: 

The son of Pandu is highly intelligent, 
endued with strength, heroic, accomplished in 
the use of weapons, possessed of great agility 
and lightness; he is capable of shooting his 
arrows to a great distance, and is firm in 
shooting them and is conversant with the 
nature of omens. 


ama: Tat ante Zift Ware: 
aaan aranista Ra Gat ATM 


He is invincible in battle even by the 
celestial headed by Vasava himself. He is 
mighty, quick-witted, indefeasible and the 
foremost of all warriors; 


facet a wr fet Aaaa musa: 
TET ATE UST Gt Wes AMAA I 
Hc is ever victorious in battle and possessed 


of dreadful weapons. Avoiding his path do you 
repair to Bhishma of regulated vows. 


qria UAT aera AEA 

JR yot Aether YT TRAN 

qaaa t: Aaa: | 

B a m AnA eile TRAN 

wrens aR: N AAT: 

Aa mi ipe fencer ol 

This day you will behold in battle a terrible 

massacre. Auspicious, mighty and gold-decked 
armors of heroes will be splintered into pieces 


with arrows of close knots; the tops of 
standards, the tomaras and bows, and 


resplendent and sharp lances, and dares of the 
effulgence of gold and the caparisons of 
elephants shall this day be torn and broken by 
the enraged diadem decked Arjuna. 


mi ii aa: MOL yAn: 
nR wat yaa aya aaa AU 
This is not the time, O son for dependents 
to take care of their own lives. So, keeping 
paradise in view, do you rush to battle for 
winning victory and fame. 
feet 
WT PITT AAT ATE IRRI 
Yonder is Arjuna, with his banner bearing 
the emblem of an ape, crossing on his car the 
dreadful current of battle, having cars. 
elephants and chargers for its eddies and which 
is incapable of being crossed over. 
aeua FA SH TIT tet AVI 
Soa FRAT WS MA AAT TATA 113 0 N 
Devotion to the Brahmanas, self control, 
benevolence, asceticism, and laudable good 
conduct-these are to be found in that king only 
who owns for his brothers Dhananjaya. 
Faas Acar get A MUSANI 
AGES Teale eT are Sere: 113 RI 
The mighty Bhimasena and the two sons of 
Pandu begotten upon Madri, and who have the 
son of Vasudeva of the Vrishni race for his 
Saviour. 


AAT HMMA TAT GAs! 
AMAT HUTT Geter ATTATUNS VM 


It is the wrath, engendered by grief, of that 
Yudhishthira whose person have been 
consumed by the austeritics of asceticism, that 
is consuming the host of the wicked-souled son 
off Dhritarashtra. 


WE iar UME ATTA: | 
SRA HANA AT Wag: BU 
Yonder is scen the son of Pritha having 


Vasudeva for his protector, and checking all 
the troops of Dhritarashtra’s host. 
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Tace Vat eai rife 
nAg ge Aa NRS 
You is seen the army agitated by the 
diadem decked Arjuna, like the waters of the 
ocean agitated by a mighty whale. 
Benen: FEA aT ATE 
Fife araa AA ABTIN 
Listen to the cries of "Alas and Oh’ and to 
the shrinks of agony and distress! Go, comfort 
the son of the Panchala king. I will confront 
Yudhishthira. 
Gilet erat Tal SSAA: | 
Ragan Tacit: RA: 
Protected as it is on all sides with Atirathas, 
the centre of the very strong array of the 
mighty king’s troops is difficult of being 
penetrated into, like the bowels of sea being 
difficult of access. 


qE gega 
WAT Wat AA a AELIG 
Satyaki, Abhimanyu, Dhrishtadyumna and 
Vrikodara, and the twins Nakula and Sahadeva 


are all engaged in protecting that foremost of 
men viz., king Yudhishthira. 


SURG: FAT AENA Salat: 
WE Teasers facta ga WPAN CI 
Blue-complexioned like the younger 


brother of Indra, and tell like a mighty Sala 
tree, yonder is Abhimanyu rushing to fight at 
the head of his division, like a second 
Phalguna. 
SHARAN AIRS eat UM Weg. Tg: 
Wed Alte Wart GA ST FHT V1 
Make your excellent weapons ready, grasp 
your mighty bow, and then rush against the 
royal son of Prishata and fight also with 
Vrikodara. 
an fe tee frat Ua Slat erat: aT: 
gami g AT areal gT oll 
What person wishes not his dear loved son 
to live for eternal years? But in view of the 
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duties of Kshatriyas, I do command you to 
fight. 


wa fact wis Set A T 


Joy ASAT ATT THOTT TUN RI 
Yonder is Bhishma, equal in battle to Death 
himself or Varuna, O son, consuming the 
hostile host. 


CHAPTER 114 
(BHISHMA-VADHA PARVA) Continued 
The prowess of Bhimasena 
Wa art 

ATM: FU: VET: pa Peet A 

fagia Aaa I:N 

fad famos wor GeeUTTET: | 
Sanjaya said 

Having heard those words of the high- 

souled Drona, Bhagadatta, Kripa, Shalya, 
Kritvarma, the princes Vinda and Anuvinda 
from Avanti, Jayadratha the ruler of the 


Sindhus, Chitrasena, Vikarna and Durmarshana 
and others, 


SAT Mate AAT MTA ATA NT 
HER VAM Feat ATCT ATTA 


These ten warriors of your army engaged 
with Bhimasena in battle, supported by a large 
division consisting of troops recruited from 
various countries, 


MOA WA WHEL AAT Hes AT 13 
Wea arate] 


And desirous, O king, of winning great 
fame in that battle for Bhishma’s sake. Then 
Shalya pierced Bhimasena with nine arrows; - 


grant Aaa: Hast Aaa: NSI 
fat fama ma Tiel 
Kritavarma pierced him with there shafts, 


Kripa with nine, and © sire, Chitrasena, 
Vikarna and Bhagadatta. 


ECEE iue EuGIEE E ARLI 
Jaag aaas 
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Each pierced Bhimasena with ten arrows 
separately. The ruler of the Sindhus pierced 
Bhimasena with three arrows. 


faraigiaciarercdt wait: waft: Mg 
gator fayn mosd Fife: ts 
Vinda and Anuvindu pierced the son of 
Pandu, with five shafts each; and Durmarshana 
pierced him with twenty shafts of exceeding 
sharpness. 


MA PAM ASNT WAAR YR VII 
WAL UAAR TATRA, ATTA 


WIA WA AN: Wess: Weel 


MAH: VITAE, paate: 

Then, O mighty monarch, that slayer of 
hostile heroes, viz., the heroic son those mighty 
car-warriors of the Dhritarashtra host, of 
world-wide fame. He pierced Shalya with 
seven arrows, Kritavarma with eight; 

HUST Tet ae wet faa AAG 
adi ferret Yate Walt: 

And, O Bharata, he cut in the middle 
Kripa’s bow with arrows fixed on the string in 
that battle. Then again he pierced the latter 
whose bow had been cut in twain with seven 
shafts. 


faragiedt a can Afaa go! 
gúd a faye adi a vate! 
He also wounded Vinda and Anuvinda with 


three shafis each, and Durmarshana with 
twenty and Chitrasena with five. 


fm qa: aR TARIR 
fa sage: tara a Afi: 

Then Bhima having pierced Vikarna with 
ten arrows and the ruler of the Sindhus with 
five, roared out in delight; and then again he 
pierced Jayadratha with three arrows. 

HATS agaa Mca TAT TTA 
site faaea deen NAR: M: 

Therefore that Dhananjaya of car-warriors, 
that son of Gautami, taking up another bow 
and waxing worth, pierced Bhima with ten 
shafts of great sharpness. 


a foal RaRa wetfar1193 1 
Wi: Heal Meet HTT: NTAN 
Then like a huge elephant pierced with the 
hook, the mighty Bhimasena, pierced with 
those ten arrows, was worked up with rage, O 
monarch, 


Tet ASAT Fiterg ieee AVI 

Taa aa Us a Fae: Bes 

WORT See A AEDT 1 UI 

RUA g WU aA Aaa: | 

miid fgg heer HAM aI 

And he pierced the son of Gautami with 

numerous arrows in battle. Then with three 
arrows, that one of effulgence like that of the 
Destroyer himself dispatched to the regions of 
Death, the steeds and driver of the ruler of the 
Sindhus. Then that mighty car-warrior quickly 
jumping down from the car, the steed of which 
were slain, 


ae tit gi erat fede wafer 
TEA AAT VATA ASIA: GI 
a fear fa Sara SATA: | 


Discharged sharp arrow towards Bhimasena 
in that battle. Then, O sire, with a couple of 
broad-headed arrows Bhima cut in twain the 
bow, © foremost of the Bharatas, of the 
illustrious ruler of the Sindhus. Then the latter, 
O king, with his bow burst, his horses and 
charioteer slain, and deprived of his car, 


TER ROM mae AT: NRN 
aagi Wh at piaia WIS: 
Speedily ascended, o king, the chariot of 


Chitrasena. Then that son of Pandu achieved 
marvelous feats in that battle, 


HERA ACT ARTA ET MRETI 
fart Sad ah Wachtel TAT! 

In as much as piercing all those mighty car- 
warriors with arrows and resisting them, he 
deprived, O sire, the ruler of the Sindhus, of his 
car, before the eyes of all on-lookers. 


390 


Mel A GN Vea MAT ARTIR ol! 
E vere PRETA, AART 
Then Shalya did not tolerate the prowess of 
Bhimasena; and fixing sharp arrows burnished 
of the forgers, 


qit aaa ar RE RR aA R 
Fa paani a mA A 


He pierced Bhima in battle, exclaiming 
*Stay, Stay.’ Then Kripa and Kritavarma, and 
the highly powerful Bhagadatta, 


aaaea freer AM VU 
gii facts freer dar 


And Vinda and Anuvinda from Avanti, and 
Chitrasena, and Durmarshana Vikarna, the 


valiant ruler of the Sindhus, 
te A aai NARREA: 
aa Raa wera: aN: i: 

All these subduers of foes, then quickly 
pierced Bhima (with arrows), for rescuing 
Shalya. He (Bhima) also pierced them in 
return, each with five shafts, 

yei aaa aae Gas amit: tev 
at Pea aaa paaa wate: | 

He pierced Shalya also first piercing him 
with seventy shafts and again with ten shafts. 
Shalya also first piercing him with nine arrows 
next wounded him with five. 

ana Ua Aeert ae faa AAT GI 
faire tea faite sida: NA 

Then he pierced Bhima’s charioteer deeply 
into the vitals with a broad-headed shaft. Then 


the mighty Bhimasena, beholding his 
charioteer Vishoka thus mangled, 


TAN fatratutatetetta antag § I 
WA Heat Raa RaR: 

meata wat fagad ferme Buon! 
a fg amt nga: Musi JEAN] 
finfatrquertist mhameaqy ci 


Asaa Aeearar Aiea + face 


Wounded the king of the Madras in the 
breast and arms with three arrows. He then also 
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pierced other bowmen in that battle, each with 
three shafts, and then roared aloud like a lion. 
Then all those bowmen, fighting with care, 
pierced Pandu’s son, versed in all modes of 
warfare, in his vitals, each with three shafts of 
keen points. Through thus deeply pierced that 
fierce bowman Bhimasena was not pained in 
the least, 


ti aRar: 
u g aama: sai NM: 

Like a mountain washed with thick shower 
of rain poured down by the clouds. Then 
possessed with anger that mighty car-warrior 
of the Pandavas, 


wai fatraltist faaea ngam: 113 ol 
qi a raati face WAT: 
mR Bete Tey aaa MaA: R 
Of illustrious fame, having pierced the king 
of the Madras with three shafts, and having 
pierced Kripa with nine arrows by all sides and 


too wounded the ruler of the Pragjyotishas, O 
king, with hundred shafts in battle. 


Wey AM A Mates ASIA: | 
gAn Grants araa Pera 
Then that high-famed warrior having 
pierced Kripa with many arrows, cut off thc 


bow and the arrows of the illustrious de- 
scendant of the Satvata race, 


TAG agaa aA GR 

AMA FAA MAT AT:1133 

ding wat faa Hed TARTA: 

Wert fasta Grantors: 13x11 

Brat grat g fear waaay WH 

_ With horse-shoe headed arrow of great 
lightness, displaying the while great lightness 
of hands. Then that afflicter of foes Kritavarma 
taking up another bow, struck Vrikodara 
between his two brows with a long and sharp 
shaft. Bhima then wounding Shalya in battle 
with nine shafts wholly made of iron, pierced, 
Bhagadatta with three and Kritavarma with 
eight arrows, and each of the other warriors 


including the son of Gautami &c, with two 
shafts. 
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Asfi i wat Ter, erg AR: Wes II 
a an easa ArAnA: 
Those heroes also, O king, pierced him with 
exceedingly sharp arrows. Through thus 


pierced by all those mighty car-warriors with 
all kinds of weapons. 


Te GOT RA, REER WAST 3 U 

ate wert ser sire ARET 

MANAN: PAASA AMSAT: 113 VN 

Ta Rn AB A AEA: | 

faata ant diz: auies mg N 

A Herat Te EN a vey: | 

Yet regarding them as mere straws, he 

careered through the field without the least 
pain. Those foremost of car-warriors also 
patiently sped at Bhima sharp arrows by 
hundreds and thousands. Then the highly 
powerful heroic Bhagadatta let go his lance of 
great velocity and of a golden staff at that 
illustrious warrior Bhima. The mighty-armed 


king of the Sindhus hurled at the latter a lance 
and a battle-axe. 


yai I FT WHat Views ATARI 
SA ASST: Vat RAJE 

rat agya arg ATIY ol 
Ami a ar aA gA: 

Kripa hurled at Bhima a Shataghni, and O 
king, Shalya a fierce dare; of the other warriors 
each, aiming at Bhima, forcibly let go five 
shafts whetted on stone. Then the son of the 
wind-god (Bhima), with a horse-shoe-headed 
arrow, cut that lance in twain. 

ugri a aaa Rensa% RI 
a fate mei a aN: gA: 
uagh a Ye fat AEA A 

He also served that battle-axe as if it were 

sesame stalk with three arrows; he broke into 


pieces the Shataghni with nine shafts furnished 
with wings of the feathers of Kanka birds. 


yia fara ASAT mR W 
TAHT MATL N: MAMTA NS 3 UI 


aaa rei ikh wear 
WT Waly manAR% 


Bhimasena, expert in archery cut down 
Shakti weapon of Bhagadatta quickly and had 
splitted the volley of fierce arrows shot by 
another warriors each in three picces by 
shooting a number of arrows having bent knot. 
Effacing thus, the power of weapons and arms 
practised by enemies, Bhimasena injured those 
great archers hitting each by three arrows. 


Wal KIRA SAA WET! 
TUNA Wee Alt SAT ASRS I 
Then whom the combat was thus raging 


fiercely, Dhananjaya came there on his car, and 
beheld Bhima that mighty car-warrior. 


Fret WA Pa Aart MT Mee: | 
at g Wa Heat Wat det Tsay G1 
Slay in battle his opponents and fight with 


them with his arrows. Then beholding those 
two illustrious sons of Pandu together, 


IN Aa Mae: FETA: | 

TAP Wi Mtl eri AERA 

tere enne Freer rafter 

SAAS Wi ATL ST ANAS CI 

Your warriors, all foremost of men, did not 

cherish any hope of victory then. Then Arjuna, 
who was procecding desirous of slaying 
Bhishma, with Shikhandin before him, seeing 
Bhima fight with the ten mighty car-warriors of 
your army, confronted them in battle. 


A m Mt Wh Wary Bleed STATA: 
SRM ATT aT I 


Then, O monarch, out of a desire for doing 
an act pleasurable of Bhima, Vibhatsu pierced 
those heroes who had been so coolly fighting 
with Bhima in battle. 


Tat Fate WaT gA 
STA STAT ATT STAT NG ol 
Thereupon king Duryodhana urged king 
Susharma for bringing about the slaughter of 
Arjuna as also of Bhima. 
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J wes vis we ace: waht: 
aR mgg TrivegeAta CY I 
Go you, O Susharma, speedily surrounded 

by a large host of your troops. Slay me these 
two sons of Pandu, viz., Dhananjaya and 
Vrikodara. 

Taa a TET AT: MAT: 

aiga Wr iaj da Rn R 


Hearing these words of the king, the chicf 
of the Trigarta’s, the ruler of Prasthala, 
assaulting the two bowmen Bhima and Arjuna, 


Acma: Wiad aad 
ad: Wag Fea Ut: NLI 


Surrounded them on all sides with many 
thousand chariots. Then ensured a fierce battle 
between Arjuna and his opponents. 


CHAPTER 115 
(BHISHMA-VADHA PARVA) Continued 
The prowess of Bhishma and Arjuna 
Usa Sarat 

AYA W Vet AAT AAT 
DAMA WAL Ye: Parag 
Sanjaya said 
Arjuna covered over with his arrows of 


straight knots that mighty car-warrior Shalya 
who had been fighting very carefully. 


quaint qt de fatukatactaean 
wae a WA Sees MT ATH 
He pierced Susharma and Kripa, each with 
three shafts; then in that battle, the ruler of the 


Pragjyotishas, Jayadratha, the ruler of the 
Sindhus, 


fase faut a E TEUING E a1 
Sader a ma Cat A ARANIR 


Chitrasena, Vikama, Kritavarma, 
Durmarshana and, O king, the foremost car- 
warriors from Avanti, 


Thh Bites agaga: 
Meant Fo ea afet Tais 
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All these warriors were pierced each with 
three shafts winged with Kanka and peacock 
feathers, by the Atiratha Arjuna, who had been 
afflicting your army. 

wage Tr ures fagat HTT ATA: | 
att arama acer fare Rm: 114 11 

Then, O Bharata, Jayadratha who was 
riding on the car of Chitrasena, having pierced 
Partha in battle, pierced Bhima also with his 
arrows. 


easy UAL fray Gast Lat at: 
fam mna ager TERT: 1g N 
Shalya and Kripa those foremost of car- 
warriors also pierced in battle, Jishnu with 
myriads of shafts. O king, each capable to 
penetrating into the very vitals. 


fada prea faym 

Tait: aR dat Fert: en 
TIER TS set a Aa 

at aa viet Hat att aac 


Then, O ruler of men, your sons headed by 
Chitrasena, in that battle quickly pierced 
Bhima and Arjuna, O sire, each shooting five 
arrows of exceeding sharpness. Then these two 
foremost of car-warriors the two illustrious 
descendants of the Bharata race, viz., the sons 
of Kunti. 


aisti wat frai eq Aer 
geist wr wet pitara: 11 
Afflicted in battle the mighty division of 


Trigarta troops; thereupon Susharma pierced 
Partha in battle with nine swift causing arrows. 


alg Aca AAP Hes TCA 
ort a ti: BT iT gol 
faeagrifertatat eegent: 

Tat a Cet wet aera ATTAIN AI 
Hisar Wrant fered xq yaar 
mig Tat wet faeraa mAN 


And then he roared out his fierce war-cry, 
striking, terror into the heart of the enemy’s 
host. Other heroic car-warriors pierced 
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Bhimasena and Dhananjaya with straight-going 
exceedingly sharp arrows, all furnished with 
golden wings. Those two foremost descendants 
of the Bharata race, viz., the two sons of Kunti, 
sporting on their cars amidst those car- 
warriors, appeared beautiful, and resembled 
two enraged lions looking out for flesh amidst 
a herd of cows. 


fa exif yoi yig ager Th 
WUT Arifa aA FOTN V3 
Cutting off the bows and arrows of the 


neroes in battle, those two ficrce warriors 
began to fell the heads of men by hundreds. 


WHT Aa AAT TAT HART Ear: | 
TAT WME: Age NEARY 


Many cars were shattered; and steeds by 
hundreds were slain and in that fierce conflict, 
elephants with their riders fell on the ground by 
hundreds. 


Ver: maa aa aa Prefer! 
Sat Teal Wo ATA: WATT RG I 
Here and there car-warriors and horse-men 


were slain; and many were scen to tremble on 
all sides. 


way agen feats faf: 


agua UTR ARTO! 

Aath gagar 

EEEE EIEE ATTA AT RS I 

The earth there was covered with fell down 

many umbrellas, flags, Ankushas, hunters, the 
ornaments like Keyura, Angada, garland and 
gem-studded ear-rings, the delicate hide of 
Ranku stag, turbans of warriors, Rishti etc. 
weapons and with Camara and Vyajana etc. 


WA aafaa gae: 
seia AVA aeia ARR 
The battle-field was layered fully with. the 
cut-off and fell everywhere the sandal smeared 
arms and the legs of the kings slaughtered 
there. 


sukuaan Fated: | 
WOT AEM WA: AAT Alerts UI 


The earth become strewn over with slain 
elephants, and mangled foot-soldiers and 
chargers, and with cars broken into splinters. 


TAT HTTT PAT Wr Ut ARTN 
W: Part a A ASHI RREA: I? oI 
In that battle we beheld the marvelous 
prowess of the mighty Arjuna, in as much as, 


checking those heroes by his shafts, he slew 
troops by hundreds. 


Wag Wa i gear dT 
TSA WATT UA Tea I QU 
Mighty Duryodhana, your son himself was 
frightened to see that valour as exhibited by 


Bhimasena and Arjuna. Hence, he rushed soon 
near the chariot of Bhishma, the son of Ganga. 


HUT Haat A AMAT WAT: | 
fagia Ag: At TaN VU 


Then Kripa and Kritavarman, and 
Jayadratha the ruler of the Sindhus, and Vinda 
and Anuvinda from Avanti, did not abandon 
the fight. 


at MAT AVANT: THAT AST: 
aa BH At Jet FEAT THIS 
Then the fierce bowman Bhima and the 


mighty car-warvior Phalguna began to crush 
severely the dreadful army of the Kurus. 


Aat afevranrmgaragatet a 

Se Gt Urata ST ATRE 
Thereupon, the rulers of earth quickly 

began to pour on the car of Dhananjaya 

thousands and thousands of arrows. 


MASI Aaa ET 
We: AAA WAL VATA FTA 


Then checking those mighty car-warriors 
with the net-work of arrows woven by himself, 
Partha began to dispatch them to the regions of 
Death. 


VAY AA wy htsa AEA: 
SAT Gaal ects MATTIE UL 


Then in that battle, the mighty car-warrior 
Shalya inflamed with wrath, pierced, as if 
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sporting, Vishnu on the breast with broad- 
headed and straight-knotted shafts. 


TEA Wet goa peat FT USAT: | 
SR mahni teas MAfUTI OI 


Then Partha having cut off the formcr’s 
bow and gloves with five arrows, pierced him 
in his vital parts with arrows of great 
sharpness. 


FAA TIVE WAL ATA! 
TR TW Heyy ASAT AT:1134 


Thereupon taking up another bow capable 
of bearing great strain, the ruler of the Madras 
waxing worth, pierced Vishnu in battle, 


fan: Wet ages UTS: 
iret a aae A AAT SI 


With three arrows, and the son of Vasudeva 
with five and Bhimasena on the breast and 
arms with nine shafts. 


Mat FIO AST ALT Were: | 


SAAS t VISTA: 113 oll 
Then, O monarch, Drona and the king of 


the Magadhas, both being commanded by 
Duryodhana, hide to that spot, 


Sa Wat Tent WaT WSs: | 
BT TEA SEAT: FASTA aI 


Where the two mighty car-warriors, Partha 
and Bhimasena, the sons of Pandu, had been 
slaughtering the mighty divisions of the 
Kaurava host. 

Bate BAX att gA afer 
faerer Fisataretatertan3 211 

O foremost of the Bharatas, then Jayatsena 
in that battle Bhimasena possessed of terrible 
weapon, with eight sharp arrows. 

af sitet aaa faae wat: 
AR AA Heed Weise wtad 3 311 

Then Bhima piercing him with ten shafts 

again pierced him with five, and he felled the 


latter’s charioteer from his seat on the box of 
the car. 


SUAS: AIST FAN: Waa: | 


MAHABHARATA 


msg TA AAA AST WT: NZ VI 
Then borne by the unrestrained steeds 
flying hither and thither, the ruler of the 
Magadhas was carried away from the field of 
battle even before the every eyes of the on- 
looking troops. 
Suey frat gear ies frre: 
fama mR: vaN: 113 4 
Then, O foremost of the Bharatas, Drona 
availing himself of an weakness of Bhima 
pierced the latter with cight kcen pointed dares 
whetted on stone. 
a ota: wage Te Faget Th 
fae taAa TEA A ATTN GU 
Then, O Bharata, Bhima, that hero ever 
proud in battle, pierced his sirc-like preceptor 
first with five broad-headed arrows and then 
with another sixty of the same. 


anha gmo fagen agia: 
SL TA Mea nefTa RAA: 113 11 
Arjuna also having pierced king Susharma 
with many shafts of iron, began to scatter the 


latter’s host like a tempest scattering mighty 
masses of clouds. 


TAHT Te ST ACL GEEA: 
AAA iga MAASAI SU 
Thereupon Bhishma, king Duryodhana 
himself, the ruler of the Kosalas and 
Brihadbala, all excited with rage assailed in a 
body Bhimasena and Dhananjaya. 
Wa mea: YR FT A: | 
SASL WN Mier aeaa Bil 
So also the Pandava heroes, Prishata’s son 
Dhrishtadyumna and others, rushed against 
Bhishma who then resembled Death with 
mouth wide open. 
Rra g Ware wat Tarte 
IAAT VE Wt Mea AEA oI 
Shikhandin also approaching the grandsire 


of the Bharatas delightedly rushed at him, 
harboring no fear from that mighty car-warrior. 


BHISHMA PARVA 


qarga: wat: yera frattsry 


ad, TH sitet afer: WAGT: NS 
The Partha’s accompanied by the Srinjayas, 
and -headed by Yudhishthira himself, with 
Shikhandin at their van fought on with 
Bhishma. 


Wa Wael: Wa WHA Atay! 
frrafterqary mah, aerate St PFN I 
Similarly all your warriors with Bhishma of 


regulated vows at their forefront fought with 
the Partha warriors headed by Shikhandin. 


Wa: Wat Fe AAT WATTS 
TA mugg: mÅ ere fasts erty yu 
Then the contest that ensued between the 
sons of Pandu and the Kauravas for the 
conquest of Bhishma, became terrible to the 
extreme. 
aami wa sitet rere arte, Farge 
aa fe arent fran TSI 
In that battle, O ruler of men, that may be 
compared to a game at dice, for the sake of 
victory or the reverse, Bhishma was the stake 
of your warriors. 


GAY WR AAA 
BARAT WHA A AS AAA US 
Then, (0) foremost of kings, 
Dhrishtadyumna urged on the troops to assail 
Ganga’s son exclaiming, “Fear not, O excellent 
car-warriors.” 
 {arafteret: gat meant THAT 
stot RURAL GUL MUTT Marea | 
Hearing the words of their generallissimo, 
the division of the Pandavas disregarding their 
lives quickly rushed at Bhishma. 
ssf teat Ae: ware at A 
aati Het Aenea na: tw tl 
Like the banks receiving the surging waves 
of the mighty main, Bhishma also, O monarch, 
that foremost of car-warrior, received that 
assailing host of the enemy. 
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CHAPTER 116 
(BHISHMA-VADHA PARVA) Continued 
The advice of Bhishma 


TAY Sart 
wet Vital Went ASEA Asta! 
agam Wea: WUst: MERAT: 
Hey ae FS MEA WAAL 
sees À maga Arenga AT: UA 
Dhritarashtra said 
How, O Sanjaya, did the highly puissant 


son of Shantanu, viz., Bhishma fight on the 
tenth day with the Pandavas and the Srinjayas? 

How did also the Kurus, check the 
Pandavas in battle? Describe to me the fierce 
battle that Bhishma, that ornament of battle- 
field, fought with the foe. 


Usa saa 
ata: wuzà: Mel agaa ART 
AO a AAS Fe ALY THAT ATTN N 
Sanjaya said 
I shall, O Bharata, rehearse to you as to 


how did the Kurus fight with the Pandavas, and 
how also did that battle rage. 


nim: reaa Uae: afe 
EMS AHS relate ACA: UU 


Day after day, the irate mighty car-warriors 
of your army were conveyed to the regions of 
the departed by the excellent weapons shot by 
the diadem-decked Arjuna. ` 


Bratt TST: A MNT ARETA: 
WAAR UT: Herel ACTA AT 
That conqueror of assembled enemies, viz., 
Bhishma, that foremost of Kuru heroes ever 
redeeming his vows, also destroyed the hosts 
of the Pandavas. 
Hart: Aled Ast erat RTI 
art a ae MEN feels aE MI 
Beholding Bhishma fighting at the head of . 
the Kurus and Arjuna at the head of Panchala 
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troops, we were unable, O afflicter of foes, to 
divine as to which side would be victorious. 


Base ae” enan 
Sea Ela: aat aAA: 

Then in that battle on the tenth day when 
Bhishma and Arjuna confronted one another, 
the carnage that was caused was indeed terrible 
to the extreme. 


ASAT WL S WAT: | 
Stet Viral Steet WTEC 1 
Then Bhishma, the son of Shantanu, that 
hero conversant with excellent weapons, slew, 
O afflicter of foes, many warriors by millions 
and thousands. 


Ama a Ufa: | 
T eea HAUT ye; NASARA: II 


Many were the number of those 
unretreating heroes, whose names and 
designations and families were not known, 
who lay slaughtered by Bhishma on the field of 
battle. 


Seether aaea WET: msaani] 
finfara eater Si wera 2011 
Having consumed the Pandava ranks for ten 
days, the high-souled Bhishma, O afflicter of 
focs, became disregardful of his life. 
a fat aaro g Th 
Taat UASA dart gag 
feaateaen ugang: fit aaaea 
TAN AEN MUSA ATIR 
Then wishing his quick slaughter at the face 
of the armies, and thinking, `I will no longer 
slay foremost of car-warriors in battle,’ your 
mighty-armed father Devavrata, addressing 


Yudhishthira who was then near him said these 
words. 


Geet Teme weer 
TOS Tat oe et Tard a T:R 
“O, Yudhishthira, O very wise one, O you 
familiar with all the Shastras! Hear, O sire, I 
speak these words, that are fraught with moral 


teachings and that are capable of securing 
paradise for any one. 


Rifas yet art Beara are 
Sree TMA: Hie: gag MV Tesi 
O Bharata, O sire, I am disgusted with this 
body of mine. I have passed my days in slaying 
numerous creatures in battle. 
TA Wet YU Vater, Waar 
weet frait ett we AfA rigu 
So if you desire to do me a good turn, strive 


your best for slaying me, placing the Panchalas 
and Srinjayas with Partha, before yourself.” 
TAT TAT Moea: AISA: | 
et wit seat Tet May Me Pate 
Ascertaining that to be the desire of 
Bhishma, king Yudhishthira of unerring sight 


rushed against Bhishma in battle with the 
Srinjayas for his supporters. 


TOYAMA We msaa gest: | 
ga MOTT at are Aagi 


Thereupon, O king, Dhrishtadyumna and 
Yudhishthira the son of Pandu, having heard 
those words of Bhishma urged on their forces 


saying: 
wafer sere 
afia gee Rot wet dat 
Ya: went Freq fyra ge 1 
Yudhishthira said 
Proceed, fight! conquer Bhishma in battle; 


you will be protected by Jishnu of unerring aim 
who is ever the conqueror of foes; 


ai af maa: i fea: 
Sa a maf at ga 
This fierce bowman the son of Prishata the 


commander of our hosts and Bhimasena also, 
will assuredly protect you all in battle. 


m at eng sre fafageaa afer sae: | 
gi dei finem: Greer raf oll 


He Srinjayas, entertain no fear of Bhishma 
in battle today! Placing Shikhandin in our van 
we will assuredly conquer Bhishma in battle.” 


BHISHMA PARVA 397 


eg Wert: Weert Wa 
FAA SAAT ARTS TATU CI 
Then, O afflicter of foes, Virata supported 
by his division confronted Jayadratha with his 
troops, that heir of Vridhakshatra. 


X an Wat Hen Base MUSAT: 
FAA Fea g: AET: RRI 
Sanjaya said 
Then on the tenth day, making all these 
arrangements, the Pandavas determined to 


conquer or to go to the regions of Brahma; and | gut TRE Aes Bast: 

infuriate wilh rage, they caquunieted Bhishma. SEC LINEN it mirga 
Rrafsi ppa MSA a i Yudhishthira encountered the king of 
GOTT UA aei TTT À ANAT VA Madras supported by his soldiers. Bhimasena 


also, well protected, assaulted the elephant 
division of the enemy. 


SISTA Wagaya ICL 
Afir niet seit aa: waea: Te A:N 


The prince of the Panchalas wrought up 
with rage and supported by his uterine brothers 
rushed against Dronas son invincible, 
irresistible, and foremost of all wielders- of 
weapons. 


aianei wa eaga: 
TST AK WJA TEET: UR RI 


That subduer of enemies, viz., prince 
Brihadbala, confronted Subhadra’s son who 
bore the device of a lion on his standard and 
whose flag resembled a shaking Karnikara 
flower. 


fretted a YAR Usd a sista 
Tea; WAL miRNA STATA Na VU 


Then your sons accompanied by other 
monarchs, fell upon Shikhandin and that son of 
Pandu namely Dhananjaya, desirous of slaying 


Placing Shikhandin and Dhananjaya the son 
of Pandu at their head, they struggled 
arduously to overthrown Bhishma. 


ATR gR ATA: 
FO mA ASST ARIAT: 1 FU 
Then numerous heroic rulers of various 
countries commanded by your son, 
accompanied by their sons, and by their own 
mighty divisions, 
SMUG ACA WE We: Talat: 
Frat WaT aE TIRS 
As also your highly puissant son Dushasana 
supported by all his uterine brothers, then 
began to support Bhishma staying in the midst 
of the troops. 


Atay Tact: YT: WHS RAT 
frahterqan welt Seah Ht AYMAN 


Then all your warriors placing before them 
Bhishma of regulated vows began to fight with 
the Partha’s having Shikhandin at their van. 


ARR Wet: wR AAT: | them both. 
wat yea sitet gea RaT aaant AAA TAAI 
Then that hero having the ape as the device E CICOSEICK] Ai maT 3U 


on his standard, placing Shikhandin before him 
and accompanied by the Chedis and Panchalas, 
rushed against Bhishma the son of Shantanu. 


sis ien eaga tay 
afma: mei GAMA OM 


The grandson of Shini fought with Drona’s 
son, Dhrishtaketu with the descendant of Puru 
and Yudhamanyu with king, Duryodhana and 
his ministers. 


Then when the fighters of the two hosts 
rushed impetuously against one another in that 
terrible combat, the earth shook underneath 
their tread. 


aeta AAAS ATT 
Tart Wat I Gear Mra TTY XI 
Beholding Shantanu’s son in battle, the 
divisions of your army and those of the enemy 
clashed against one another, O Bharata. 
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TARAS HATTA Ta 
miena fey Wary AAS 411 
Then when, infuriated, those two hosts 
rushed against one another, terrible was the din 
that filled all the different quarters of the earth, 
O Bharata. 


Voges aot a Steet: 
Rema GA Stent: WATE N 


And the din become still more awful being 
aggravated by the blare of conchs and the 
sound of drums and the roars of elephants and 
the war-cries of the troops. 


UF adatai Uae WAT 
daga Fern aTe 


Then the radiance emitted from the 
bracelets and diadems of all the royal warriors- 
radiance resembling the splendour of the sun or 
the moon-become bedimmed. 


Tg Wy: wettghargM:| 
agai ante Raat ae: WATT cI 
Clouds of dust were raised in which played 
the lighting consisting of the flashes of 
weapons. The twang of bows also became 
tremendous. 


amaaa Ato Mt AEST: | 
TEST sigh ANNU 
The whizzing of arrows, the blare of 
conchs, the loud sound of the drums, and the 
clatter of cars of the warriors of both the hosts 
were indeed awful. 


Maaga aoe UT 
feaa AA: ERSO 


The sky over the head of the two armies 
assumed a lowering aspect in consequence of 
the numerous dares, javelins, lances and arrows 
shot and hurled by them. 


ami m: tgaitsrer werea 
PAUL HAT Wey: iS TAA: 
In that dreadful battle car-warriors and 
horsemen, smote down one another Elephants 


crushed elephants, and foot-soldiers slew foot- 
soldiers. 


TAIL Yee Fa HE Wosa: Tel 
MOAT VATATAS FAT RI 
Then, O foremost of men, like the fight 
between two hawks for a piece of meat, the 
fight, for the sake of Bhishma, between the 
Pandavas and the Kurus, become very awful. 
Tat MATA SY aT gf ATT: | 
ares aerate ig wees 3 11 
Then dreadful was the encounter in that 
battle between those two armies, each desirous 
of slaughtering and gaining victory over its 
rival. 


CHAPTER 117 
(BHISHMA-VADHA PARVA) Continued 
The dreadful battle and carnage 
Waa Sart 

AMGEN Tat VATA 
HEC VAM Ara Woe: Wea RI 
Sanjaya said 
Then for the sake of Bhishma’s slaughter, 
the highly powerful Abhimanyu, O mighty 


monarch, engaged with your son supported by 
his large division. 

gie Tt mA werfertecae er: | 

SAM pa: Wert A: pt:n? 

Thereupon king Duryodhana waxing worth, 

pierced Krishna’s nephew, on the beast first 
with nine arrows of straight knots, and then 
again with three shafts. 

TS Vika Tr aAA afa 

WaT Vagal Galt saN 


f Then in that battle, Krishna’s nephew, 
inflamed with wrath, let go at the car of 


Duryodhana his lance that looked like the sister 
of Death himself. 


WAM een AEN fagei 

feet fede & ya: gA ere: 
Ot vies Uitat ear ante: wearer: 
s fafati aiy 
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O majesty! Your son Duryodhana splitted 
up in two pieces that pierce Sakti by throwing a 
Kshurapra in defence when that great chariot 
holder saw it suddenly approaching very fast 
towards him. When the son of Arjuna saw that 
Sakti so splitted, he filled with anger and gave 
hard blows on the chest and arms of 
Duryodhana. 


Ta nae KAT 
SMALE ALAA ASNT NG 
Then the battle that raged between the two 
horses became awful and admirable to look at; 


and, O Bharata, it was gratifying to the senses 
and applauded by the rulers of earth. 


We gamag at aet TAT 
saaie adnam 
dere Ferrata weer aaa a 
The two heroes, viz., the son of Subhadra 
and the chief of the Kurus, fought fiercely with 
one another, the former for bringing about the 


slaughter of Bhishma and the latter for gaining 
victory over Arjuna. 


SIAM TH at Megh 
maia We Ya sftrateog_a: | 
MAAR Heal AT WAT 
Then that afflicter of foes, viz., Drona’s son 
that foremost of Brahmanas encountering 
Satyaki in battle and waxing worth, pierced the 
latter on the breast with a long shaft. 
Mais We: wt Waly ANA 
aeaea AAA: mgA: RON 
Then that grandson of Shini also possessed 
of generous heart, with nine shafts winged with 
Kanka feathers, pierced the preceptor’s son, O 
Bharata, in all his vital parts. 
aaam g GAL aa Tai: R: 
Fr a pai aAA miN 


Thereupon Ashvathama pierced Satyaki in 
that battle, first with nine shafts, and next with 
thirty more on the breast and the arms. 


Asaa ALATA AAN Arcee: | 
Aagi afaa REENT: NRN 


Then that illustrious descendant of the 
Satvata race that great bowman thus deeply 
pierced by the son of Drona struck the latter 
with three shafts in return. 


dat gek a maraa AyA 
aga SA ASA NERA: 
The mighty car-warrior, the descendant of 
the Kuru having covered that fierce, bowman, 


viz., Dhrishtaketu with his shafts, wounded the 
latter on many parts of his body. 


Wa Uke Fs ATA: 
fiy afatia AEM: RS 
Similarly the mighty  car-warrior 
Dhrishtketu endued with great might, pierced 


in that battle that descendant of Kuru with 
three hundred shafts of great sharpness. 


Wray goa Tenders! 
WAG aerate aaa a feet: WU 
Thereupon the descendant of Puru, that 
mighty car-warrior, having cut off the bow of 
Dhrishtaketu uttered a loud roar and pierced 
the latter with many sharp arrows. 


Asa aaa Tea Fifer: Ves 
SAMS Aart freer RAJA: NRAN 
The latter then taking up another bow, 
wounded, O king, that descendant of Kuru, 


with seventy three sharp shafts whetted on 
stone. 


at g aa Wee nat Here 


HEA VAC UTA ETATA RON 
Then those two fierce bowmen, both 
mighty car-warriors, and of gigantic 


proportions pierced each other with their thick 
arrows showers. 


TAA gare CARL SA A ATTA! 
fuaga migm Re 


Then, O Bharata, those two heroes waxed 
up with rage, having cut off one another’s bow 
and slain one another’s steeds, and being thus 
deprived of the use of their cars, rushed against 
one another for fighting with the sword. 
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Sree Ut fet PTT 

areata a Aai AeA ge 

we fancit wiag 

AAMT Ait eaa AEA oll 

Then, O king taking up two resplendent 

shields, made of bull’s hide, and embossed and 
decked with hundred beautiful stars and moons 
on the ground, as also taking up two swords of 
dazzling effulgence, those two warriors 
assailed one another, like two lions, in deep 
woods, both striving to consort with the same 
lioness in her season. 


msma fateantor aascarintst aI 


Cavett a wea UAT RII 

Longing to get near each other, they 
wheeled and moved, displaying various 
charming circles and various forward and 
backward movements. 


AAt gehi g Vegas! elem 
Teana uga eA MaA 
Then the wrathful descendant of Puru, with 

his huge sword, struck Dhrishtaketu on the 
frontal bone, saying at the same time ’Stop, 
stop.’ 

Amis At uke Tort 

Im AA SaN ERTI 


The ruler of the Chedis also, with the sharp 
end of his mighty sword, wounded that 
descendant of Puru, that foremost of men, on 
his shoulder joint. 


Maal NERA RAET RRRA 
aaam ARSI 
T: RUAN Ute aal 

HA aaa RTR II 


Then, © mighty monarch, those two 
subduers of foes, rushing against one another 
in that fierce combat, fell down, overthrown by 
one another’s velocity. Thereupon your son 
Jayatsena taking up the descendant of Puru 
carried him away from the field of battle on his 
own vehicle. 


ea J TA Maga: WAT 

adan Wh Fae: A: TAA 

fada: gatoi faea agn: 

yika i WM YAS Aa: P:NRVN 

The highly powerfi:] son of Madri, viz., 

Sahadeva, possessed of great prowess and 
heroism bore away Dhrishtaketu from the field 
on his own car. Chitrasena having pierced 
Susharma with many iron shafts, again pierced 
him with sixty and again with nine shafts. 


Beat FW Hawes yt fara 
afena facet Fist: Ween 


Susharma also waxing worth in battle, O 
ruler of men, pierced your son with sets of ten 
sharp arrows each time. 

fag i minaga Aaah: 
AMA W Hea: WA i aR 

He also pierced Chitrasena, O king, with 
nine shafts of depressed knot; then the latter 
inflamed with rage in battle pierced the former 


in return (with many shafts compassing the 
death). 


HSA Wat WL AM At a a 
Wiest Tage F FATTI 0 l 


Then in that conflict for Bhishma O king, 


Subhadra’s son, acquiring great fame and 
honour fought with prince Brihadbala, 


wi: Wear e nN 
SIM aag aaa Wares: 113 RN 


Displaying his prowess, for helping his 
father Arjuna then rushing at the car of 
Bhishma. Then the ruler of the Kosalas having 
pierced Arjuna’s son with five dares made of 
iron, 


faena faet it: audi: 
WR: a g aene RRA: 133I 
Once more pierced him with twenty shafts 
of straight knots. Then Subhadra’s son pierced 


the ruler of the Kosalas with eight iron made 
dares. 
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qa iÀ fa A OA: M:I 
RIMS ga pad weg: 113 311 
amam weenie freer aah: 

MSA aa YA JERA: 
Tei a Heal ros agi: W: 
qada maa RA: TZA 
dein wat ferrari: 

BM VATYL Fa SATA ATA ATTN & 


But he could not make the latter tremble in 
battle before him, and so again pierced him 
with many arrows. Then the son of Phalguna 
cut off the bow of the Kosala king once more; 
and he struck him with thirty shafts furnished 
with wings of the Kanka feather. Thereupon 
that prince Brihadbala taking up another bow, 
and waxing irascible, pierced with many an 
arrow the son of Phalguna. Indeed, O afflicter 
of enemies, the battle, that took place for the 
sake of Bhishma, between them both, O king, 
inflamed with anger and both well versed in all 
manner of warfare, was like that between Bali 
and Vasava in the days of yore on the occasion 
of the war between the celestial and the Asuras. 


AAA Teh MAL, TERT! 
BOM Va AUT Waa UI 
Bhimasena then fighting with the elephant 
division looked highly beautiful, like the 
wielder of the thunder bolt himself running 
upon the mountains. 


A aera itt weg RART: 
Frigezeat aig Megat STATS Cl 


Those elephants, huge bodied like the hills, 
being thus slaughtered in battle fell down on 
the earth in large numbers, filling the earth 
with their roars. 

fia fe & ane asam: 
fdg wrt aot ga TATT: NRN 

Those elephants prodigious like hills and 
resembling broken heaps of antimony appeared 


beautiful, as they lay prostrate, like so many 
mountains covering the earth’s surface. 


gat ma ARATE 
TEN VAM Yar eaa ATTN ol 
Then king Yudhishthira that great bowman, 
protected by a mighty division encountering 
the Madra king in battle began to afflict him 
sorely. 


TRUST WAR Mgt TERA! 
sara Aad Arete: Tete RI 
The highly powerful ruler of the Madras 
also, for the sake of rescuing Bhishma began to 
afflict that mighty car-warrior the son of 
Dharma in battle. 


fr deat wet faces Saas: 
FAT: maketa pR 
The king of the Sindhus having pierced 

Virata with nine shafts of straight knots once 
more pierced him with thirty shafts of keen 
edges. 

fes man Sard aateitata:| 

faaatea RaR 


faranjatttermt aangaan 
Tinet tt i wees si 
FIT; waag AAMT nA 
Herat wen Me: PATA Sa 

Hat HON HTT WET ASS, TY: 

Ta VST Ut MAASAI GU 
SAL MATES TT; AETI 
Borer fat Fe WATT Aart 


Then Virata also that leader of a division, O 
king, in return pierced the ruler of the Sindhus 
with thirty sharp arrows between his breast. 
Then those two kings of the Matsyas and the 
Sindhus, both of charming appearance and 
both furnished with beautiful armours, 
weapons and standards, and both wielding 
excellent bows and swords, appeared highly 
resplendent. Then Drona being engaged in that 
dreadful battle with the son of the Panchala 
king, fought on fiercely with arrows of close 
knots. 
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TESNA ferese A AERA! 


RON guga Miso VST MANS 
Te: Heal Wert Ue: RATTI 
Aoma aA ret angus TWH <I 


Then Drona, O mighty monarch, having cut 
off the mighty bow of Prishata’s son pierced 
latter with a set of five shafts. Then that slayer 
of hostile heroes namely Prishata’s son, took 
up another bow, and then he hurled at Drona a 
terrible mace resembling the bludgeon of 
Death himself. 

TA eA SATS 

Vit: TSA BOT SATA ATUL 011 
WT fear ager Tey Hoag: Vit: 
qoaa agiit Wart AAEM’ RII 
Tet afeat geat Unit: FITA: 

Aora qike fuera adma YATIN RII 

Then Drona with fifty shafts, in that battle 
repulsed that mace decked with plates of gold 
as it flew swiftly towards himself. Then, O 
king, that mace cut into fragments by the 
arrows shot from Drona’s bow, and splintered 
and shattered into pierces, fell down on the 
surface of the earth. Beholding his mace thus 
destroyed that afflicter of foes viz., the son of 


Prishata hurled at Drona his lance, excellent, 
and made of iron. 


a RU aaa See ATE 
Wed a Heed Weare TyTN ZI 
Vanes Korea cay 
St wit Meret Aet TITTY YI 
ot: WET Mee Mises Fist: it: 
HAG PAA aA Ae TTY GI 
We St TT eM: WATE 
fren Peet ant Meet REET: 
TA Tear TAT 
WR Act WA Sty: NEMI 
Drona, O Bharata, cut off that lance with 


nine arrows in the battle; and he then began to 
afflict the great bowman, viz., Prishata’s son 


on battle. Then, O mighty monarch, for the 
sake of Bhishma, regard the fierce battle 
between Drona and Prishata’s son, battle that 
was dreadful to the extreme and terrible in its 
aspects. Then Arjuna sighting the son of Ganga 
rushed at him discharging sharp arrows, like an 
infuriate elephant rushing in the woods at a 
compeer in the same state. 


Tal WA TAT Wet: AT 
CCRC UMBC ICCC H A 
YAY Ta ALTA Ta: | 
faaeaea ASAT R I 


The highly puissant king Bhagadatta 
confronted Arjuna, and held the latter in check 
with a thick shower of arrows. Thereupon 
Arjuna pierced the elephant of Bhagadatta 
rushing towards himself in battle, with many 
keep pointed and iron made arrows, all bright 
as silver. 


Raisi a altar nea 
ai whet en AAR aS 011 
meaa feat msi mogyi 
mt waftat Wary ge Te fag gt 


Wasaga WERT naga, BT 
frans years wat gana 211 
eet Wee: YT: Wess TS Been 


WM PARC EA aI 3 11 
Tears yarot À sere 


SP Sa aA fectarafar wre: 11g S11 

The son of Kunti, O king, urged on 
Shikhandin, saying “Advance, advance upon 
Bhishma and slay him.” Thereupon, O elder 
brother of Pandu the ruler of the Pragjyotishas 
abandoning Pandu’s son in battle, rushed 
swiftly, O king, towards the chariot of 
Draupada. Thereat Arjuna, O mighty monarch, 
quickly advanced towards Bhishma, with 
Shikhandin in front of him, and then there 
raged a (dreadful) fight. Thereupon, in that 
battle your warriors, uttering fierce yells, 
rushed quickly at the son of Pandu. Then all 
this appeared marvelous. Then, O ruler of men, 


BHISHMA PARVA 


the army of your sons consisting of various 
divisions Arjuna began to scatter away like a 


strong gale scattering away clouds in the walk 
in. 


Rrars g wararer mai fiae 
inen agf: a aRU 411 


Then Shikhandin confronting the grandsire 
of the Bharatas, pierced patiently the latter with 
myriad’s of shafts. 


TIPTREE ETT: | 
MARAA: AAA WASTES S11 
anA: gaa: wa ate mfa: 

a aa AS Rearrange 911 


Then Bhishma began to consume the 
Kshatriyas in battle, like a fire, having his 
chariot for its fire-chambers, his bow for its 
flames, his swords, lances and maces for its 
fuel and his numerous shafts for its dreadful 
scintillation’s. Just as a conflagration fed with a 
constant supply of fuel leaps from house to 
house being aided by a breeze, so also old 
displaying his weapons of celestial make. 

Aires Wh sitet set gT 
AAA TL Ve WTS TERA NS ll 


gage hate: fret: aaah: 
Way E feet sitet: viewer RERAN R 


Then that mighty car-warrior Bhishma, 
holding in check the division of the son of 
Pandu (Arjuna), slew those Somakas in battle 
who followed Partha, with arrows furnished 
with golden wings and of great sharpness and 
depressed knots; and he filled the points 
cardinal and subsidiary of the compass with the 
echoes of his war-cries. 


UML Cert Use Sais ae: 
WUSMIeeaaeal TA AT WAM ol 
Figa ward Tee Tra TEN 
Ta WAL HOT: MAM AYAT AT: IN9 VII 
Te Terra faep: 
fiyr Adal a WAIT AAR: LORII 
SET aa ato: Faget Ayers 


403 


WRT PANY gaT: FAT: 119 311 

He dislodged car-warriors from their cars, 
and felled, O king, horsemen with their 
chargers; he also made the mighty car-division 
look like Palmyra groves, with trees deprived 
of their leafy heads. Then Bhishma that 
foremost of all wielders of weapons deprived, 
O king, the cars, the chargers and the 
elephants, of their respective riders, in that 
battle. The troops then, O king, began to 
tremble, hearing the twang of his bow-string 
and the slap of his palms, that resembled the 
thunder itself. Indeed, O lord of men, the 
arrows of Bhishma did never fail to hit their 
marks. Shot from his bow, the arrows did not 
stick merely on the skin of warriors and 
animals. 


Poel WY WAL Yara: | 
amma aor, fayro X11 


Then, O king, O ruler of men, we beheld 
cars deprived of their riders, dragged on all 
side, with the velocity of the wind by the fleet 
steeds that were yoked to them. 


Uiceniveawarnt wearer Agee 
AERA: WATS: GAJRET: 1119 & 11 
amafi: YR: YaUtfag AT: | 

WO STATE WATS SNT: NOR 11 


WRT ma fea 
TMA Wh TS AGM HEA! 

Full fourteen thousand high famed mighty 
car-warriors of illustrious extraction, ready to 
sacrifice their lives in battle, and unretreating 
and heroic, and owner of standards adomed 
with gold, all belonging to the race of the 
Chedis, the Kashis and Karushas, confronting 
the heroic Bhishma who them appeared like 
Death himself worth mouth wide Open, were 
swiftly dispatched to the other world with all 
their cars, elephants and chargers. There was 
not a single mighty car-warrior, O king, among 
the Somakas, 


A: WTS WH set stat Sr at eat 
Wish Waly Wh A agt Hf? i 
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art ST seat Ae fan 
q aa MAL MEM AEA: 19 81 
Who having confronted Bhishma in that 
battle, was able to return alive from the 
engagement. Beholding all those warriors 
dispatched to the domain of the lord of the 
departed, people then thought high of 
Bhishma’s prowess. No car-warrior then 
ventured to encounter that hero. 
a MUSE att Vers Foray 
Ran a Tat naen ol 
Save and except that heroic son of Pandu, 
owning cream-coloured steeds, and having 
Krishna for his charioteer, and that prince of 
the Panchalas, Shikhandin of immeasurable 
energy. 


CHAPTER 118 
(BHISHMA-VADHA PARVA) Continued 
The fierce battle and carnage 
Wa Sater 
Rra g wh Aae gei 
RARA RARI 
Sanjaya said 


Then, © foremost of men, Shikhandin 
having encountered Bhishma in battle, pierced 
the latter on his breast with ten broad-headed 
shafts of great sharpness. 


Raisi g mga: AAAA ag 
wA HEU dga AAI 
Then the son of Ganga looked at 
Shikhandin with his eyes blazing in rage, and 
O Bharata, he seemed to burn the latter by his 
glance only. 


Set TS Me WR Ane FTT: 

AT TH MOT: A aag SANs MI 
But, O king, remembering his femininity, 
Bhishma did not wound him before the eyes of 


all in that battle. The latter however 
comprehended it not. 


arg Wen frafterrarad 


MAHABHARATA 


aha what aie at aew 
Therefore, O monarch, Arjuna said to 
Shikhandin, “swiftly rush at the grandsire and 
slay him. 


fer & fagar att aig sitet mere 
q Tagua hae AAT ANN 


What is that you want to speak, O hero? 
Slay the mighty car-warrior Bhishma, I do not 
see a man in the whole army of Yudhishthira, 


q: We: WAL Wet ag 
Fa TA PSEA Me, Tal MRN 
Who is able to fight with Bhishma in battle, 


except yourself, O best of men? This I say to 
you forsooth.” 


wage wea race versa 
nanat agana 


Thus spoken to by Pritha’s son, O foremost 
of the Bharatas, Shikhandin speedily covered 


the grandsire with arrows of various 
description; 
afaka ar aor i aaaea 


ai aN Hes aE WTS 11S 
But disregarding those arrows, your sire 
Devavrata, wrought up with wrath engaged to 
fight with Arjuna by means of his shafts. 
We a ay Vat mosa were: 
SMT A MRA: USAT ATLAS UI 
That mighty car-warrior also dispatched the 
forces of the Pandavas to the other world, O 
sire, with his sharp-pointed shafts. 
WT USAT Wa VAT HEAT FAT: 
Wiest Moraga sa aR] oI 
On the other hand, O king, the sons of 
Pandu, supported by mighty divisions covered 


Bhishma over, like clouds covering the orb of 
the day. 


U Wray Utgar AAT ATTA 


Precis Wh YUL at Staite TACHA 
Then, O foremost of the Bharata, that chief 
of the Bharatas thus surrounded on all sides, 


BHISHMA PARVA 
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began to consume those heroes in battle like a 
raging conflagration burning the woods. 


TAEA a Yer Whe 
adara oq Tet Bite a FATS Na 
Then we beheld the wonderful prowess of 
your son as much as he simultaneously fought 
with Arjuna and protected the grandsire. 
wi Tt At Ta ye afer: 
SMTA ggg: Wa Clear AAA ga 
Then all people were gratified with the feat 


achieved by your high-minded son Dushasana 
wielding his bow; 


ae oR aa TY 


q Ai wosa gÈ AAT STOTT BVI! 

For then he, single-handed, fought with the 
Pandavas including Arjuna himself; he then 
fought so fiercely that the Pandavas were 
unable to resist him. 


BMT At Wet free! 
AMET Ra gA HEET: RG 


In that battle car-warriors were deprived of 
their cars by Dushasana; mighty horse-men and 
highly powerful elephant-riders, 


fairer: megg 
maA aR fagat feet: gel 


Mangled with his shafts, fell down on the 
surface of the earth. Huge-tusked elephants 
afflicted with arrow-wounds ran in all 
directions. 


enfant ma sae Sten ERAT 
A aaa PART mgA fafale 


Just as fire fed with fuel fiercely blazes 
forth with terrible flames, so did your son 
consume the troops of the Pandavas. 


4 meng Msa AEN: ! 

My ia aang ANR 

A RSA, PRÀ: 

a fe i Gay Tory Patera ASST: 
serenigaat Waal WHAT! 
fafarreta yst Aaga: 112 Olt 


None of the heroic car-warriors of the 
Pandava host, O Bharata, was then able to 
vanquish, nay to encounter, that warrior of 
gigantic stature, except Arjuna the son. of the 
great Indra, having white steeds and owning 
Krishna for his charioteer. Then, O king, the 
ever-victorious Arjuna defeating Dushasana in 
battle, rushed against Bhishma even before the 
very eyes of the people assembled there. 
Though vanquished, your son then depending 
greatly upon the strength of Bhishma’s arms, 

WA: FU: WHT WEA Helene: | 
YAR Th WHY A, PTT 81 

Furiously fought with the Pandavas 

comforting his own troops at the same time. 


Arjuna also, O king, engaged in battle ap- 
peared very beautiful. 


Frad g Wr ter frente framed 
paiana Aaa 112 VI 


Shikhandin also, O monarch, pierced the 
grandsire in battle with sharp arrows, of which 
the touch resembled that of the bolt of heaven 
and which were mortal like the virulent venom 
of snakes. 


TOT m Ue: igea mA 
PAP TRA, R TTRI 


These shafts, O ruler of men, did not cause 
any the slightest pain to your father, and then 
the son of Ganga received those arrows with a 
smile. 


SOMA fe A Aas: SRN 
WA SMS TRA: MAT: Kras: NASI 


Just as a man burning with thirst eagerly 
welcomes a shower of rain, so did also the son 
of Ganga receive the shower of arrows 
discharged by Shikhandin. 

a etre Tent Sqyetertea 
Wet Cod AAU MUSA MEATIA 
Then, O mighty monarch, the Kshatriyas 


beheld Bhishma look terrible as he consumed 
the ranks of the high-souled Pandavas. 


misadia Yt: WAST AAT 
arg GI IEF Haat TEM 
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Then your son commanded, O sire, all your | aiat: MAT: fasa Tata: | 


troops saying. “Assail from all sides the heroic 
Phalguna. 
ist a: Wat Wary Ra Tad 
X aa Wed Maa Ws Mit FAA SN 
The valiant Bhishma conversant with all 
duties will protect us in battle.” Then those 
troops of yours dismissing all fears fought on 
with the Pandavas. 
Fae He Meret UCL 
PAA TANG WAL VT AT ANI 
(Again did Duryodhana say) “Yonder is 
Bhishma, with his tall standard marked with 
the device of a golden palmyra, striving for 
saving the honour and armours of all the 
Dhritarashtra warriors. 
fars agaa At Wet aA 
fag mat narai nAg RATT: NIU 
Even the celestial striving vigorously 
cannot overcome the mighty and high-souled 


Bhishma in battle, what to speak of the sons of 
Pritha who are mere mortals. 


qeg At let: Heya wet Ta 
HENS Wr Gat Aaen s3 of 
Therefore, O warriors, do you not run away 
getting Phalguna as an adversary in battle. I 


myself, putting forth my best energies, shall 
day battle against the Pandavas, 


fea: waa walahetgenttts1 
Taa g Sea Usa yaer AA: 113 4 
United with all these rulers of earth, all 
exerting their best in battle.” Hearing those 
words of your son wielding the bow, 
We Ae: TAM Acta Agta: 
a facet: AARE AA S113 2 
All the valiant and highly powerful warriors 
wrought up with rage, belonging to the clans of 


the Videhas, the Kalingas, the Daserakas, and 
many other tribes, 


afaa Maer Tera 
aea awe AAAA: 


SIGH: ARAS AB: Sena: WEIS 
Fell upon Arjuna in battle. The Nishadas, 
the Souviras, the Balhika’s, the Daradas, the 
Westerners, the Northerners and the Malavas, 
Abhishahs, the Shurasenas, the Shibis, the 
Vasatis, the Shalavas, the Shakas, the 
Trigartas, the Ambasthas with the Kaikeyas, 


A TWH ues agi Fa Waray 
yem Sa TG VATA TH 


WAL Wal Perea TENT MERAL RA N 

teara air WHA TAs: | 

a eieaa JRT: Ny gl 

momia: Utes Wag: | 

TT aga gA GSAT: 1131911 

SoMa Most aga 

Then rushed upon the son of Pritha like a 

flight of insects rushing at the flames of a fire. 
Then, O mighty monarch, that highly powerful 
hero Dhananjaya, always dreaded in battle, 
invoking celestial weapons, fixed them on his 
bowstring, and aiming them at those hundreds 
of enemy’s divisions of car-warriors swiftly 
consumed them all, by means of those 
powerful dares of great velocity, like fire 
burning down a fight of insects. Then the bow 
Gandiva of that resolute bowman appeared 


resplendent as he shot myriad’s upon myriad’s 
of arrows from it. 


T at ONORCECT ECC a ERAT 

Wat Wet: Aled AMAT! 

Wer Tet: Aene wa: Wey eM! 

WITT Tater: fatemi: 

AdiSM AMIE TA MS Sale, AMAT o UI 

fasa Age Get: Wet Wed: | 

A WT MRT ethereal THATS R 

Then, O mighty monarch, those .Kaurava 

warriors with their tall standards splintered into 
pieces, ventured nor, even in a body, 


experienced against Arjuna owning the 
standard marked with the device of an ape- 


BHISHMA PARVA 


Afflicted with shafts by the diadem-decked 
Arjuna, car-warriors fell with their standards, 
horse-riders with their horses and elephant- 
riders with their elephants. Then the earth 
become soon covered with divisions of kings 
flying in all directions in consequence of the 
shafts shot by the arms of Arjuna. Then having 
completely crushed the enemy’s ranks, the son 
of Pritha, 


STS Y TTI AAT 
à g Prat qa Yt gmg: I RI 
Sped numerous shafts at your son 


Dushasana. Those iron-tipped arrows, having 
pierced Dushasana. 


ma fafay: we antaa vam: 
TAA Tat SET ATCA a TUTTI 311 
Penetrated the earth like so many snakes 


entering their holes in ant-bills. Then Arjuna 
slew the steeds and charioteer of the latter. 


fafan a fagen fare paa, wy! 
BMA Yo Aa vafi: USI 
Then that valiant hero deprived Vivingshati 


of his car with twenty shafts and wounded the 
latter with shafts of straight knots. 
at facut vet a freee agin: 
Wet aida ARA: Beater Sal 
Then the son of Kunti, owning white steeds, 
having pierced Kripa, Vikarna, and Shalya 
with many iron arrows, deprived them of their 
Cars. 
Wet & far: we am: Veer AE 
Swan fais wa a fafana 
Thus deprived of their chariots, O sirc, 
Kripa, Shalya, Dushasana, Vikarna and 
Vivingshati, 
Wengert GA fis: Werte 


Wale AUS Taft HEAT 
All fled away from the field of battle being 
completely worsted by Savyasachin. Then, O 
foremost of the Bharatas, having vanquished 
the mighty car-warriors at the forenoon, 


WaT Wr Tet faga ga Was: 
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We Pater aa fnac II 
Partha then blazed forth in battle like fire 
without even one curl of smoke. He then, in 
consequence of his pouring arrows showers, 
looked like the sun scattering his myriad rays 
in all directions. 


SUT ETT ATTA TALI 
Wael TM PATEL R 


He felled also, O mighty monarch, many 
rulers of the earth all mighty car-warriors, 
having compelled them to turn their faces away 


- from the field of battle. 


mataa Hay Afat ne 
We HEI sam A ARTY ol 
Then, O Bharata, between the armies of the 
Kurus and the Pandavas, he crushed a mighty 
rive: of bloody current to flow. 


THT Wages TET Teed: | 
wes Pret mada war: 11%4 RII 
Large bodies of elephants, steeds and car- 
warriors were slain by car-warriors; and many 


were the car-warriors slain by clephants and 
many the horse-men slain by foot-soldiers. 


aas AUT RiR AI 
Frighty Waly WTP 211 


In all directions then fell many heads and 
bodies cut in the middle, of car-warriors, 
horsemen and elephant-riders. 

DAMA Tey poega: 
afit: WTA TG AM ETA: 4 3 UI 

The field of battle, O king, became strewn 
with fallen and falling bodies of many royal 
car-watriors even then decked with bracelets 
and graced with ear-rings. 
> Aten Astaro | 

UIT APT STATA X 

The field was also covered over with many 
bodies mangled by car-wheels and trampled 
upon by elephants. Foot-soldiers, and 
horsemen with their chargers fled away in all 
directions. 
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TET Tas Ug: MT: 
fea TAT A AEST 1G GI 
Tq TATA SOT ALATA 
BAMA Tt THAT MENILAI 
Elephants and car-warriors left in all 
directions. Many were the gore of elephants, 
horses and car-warriors, appeared beautiful like 


the autumnal sky covered with specks of red 
cloud. 


SA: RES TAT Fer MTG: Wel 
migi fered T:N 
Dogs, crows, vultures, wolves, and jackels 


and other beasts set up loud yields, at the sight 
of food that was then before them. 


agia fey Waly AeA: | 
FRAY WAY Yay A Aary ANGI 


Then, when Rakshasas and evil spirits were 
seen to roar there, various kinds of winds 
began to blow in all directions. 


SMe A Sa Une Age: 


SAAT AGA TEA ATS AT NUR 
Strings of gold and precious standards were 
seen suddenly to be fluttered by the wind, and 
began to tremble. : 


DASAMSA PAM AA: | 
facil: GAGA ANSA ASAT: 1G oll 


Thousands of white umbrellas and many 
mighty car-warriors with their standards, were 
seen strewn on the surface of the earth. 

AUTRES aR RN SY: MIJT: 
RATT JAA Me ToeaATETS 116 RU 
AAT SPAT Vie RI 
Many huge elephants with the flags 


unfurled on their back started running in all the, 


four directions because of severe pain caused 
to them by hard blows of arrows. O king! A 
number of Kshatriyas with gada, sakti and 
bows in their hands were seen fell down on the 
earth everywhere. . 


TA Mist ERA RAAJAT R 
aaa A faat KAATA 


MAHABHARATA 


Thereupon, O mighty monarch, Bhishma 
having invoked into existence a celestial 
weapon rushed at the son of Kunti even before 
the very eyes of all bowmen. 


i arai TW SAAT SATA: 1 3 
T: WHEE ARA TTR! 

Then clad in mail Shikhandin confronted 
him rushing in battle. Whereupon Bhishma 
withdrew that dare resembling fire itself. 

afta: WA Tar HET: Aaa: | 
fret ach Vet Nea Tarra v1 
Meanwhile Kunti’s son owning white 


steeds having confounded the grandsire began 
to slaughter your forces. 


CHAPTER 119 
(BHISHMA-VADHA PARVA) Continued 
The prowess of Bhishma 
dar Sara 

mi aid gaaaf: 

EAR: Ta EA TNR 

q aia WAIT Meer 

w a ai: A at A A:R 
Sanjaya said 

When the division of the two armies strong 

in numbers and arranged in order of battle, met 
one another, all the unretreating heroes, (0) 
Bharata, then rushed to battle keeping in view 
the regions of Brahma. In that pell-mell fight, 
neither similar divisions fought with their 
similar, not car-warriors with car-warriors, nor 
foot-soldier with their foot-soldiers. 

SPAT AAT TAT AT TTA: | 

TMAH JER TA ATI I 

Wert Strat We: AA: Warr 

ATE aha A Wages SI 


Horsemen then fought not with horsemen 
and elephant-riders fought not with other 
elephant-riders. But like men seized with fury, 
O Bharata, they indiscriminately slaughtered 


BHISHMA PARVA 


one another, O monarch, in that battle. Fierce 
and great was the carnage that then spread 
itself among the ranks of the two armies, as 
men and elephants, by hundreds, were 
scattered slain in all directions. 


ae afery vents fastened 

Wa: Wet: Huse Fay MANY II 

Sere feria WET AAT 

musai Wh YT AR RARS I 

In that fierce battle the slaughter was 

indiscriminate. Then, O Bharata, Shalya, 
Kripa, Chitrasena, Dushasana and Vikarna, all 
riding on resplendent chariots, and all mighty 


heroes, made the host of the Pandavas tremble 
in battle before them. 


AM SAAT MAL UTS AAT TATA: | 
BAT ABA WSL Arete Alster Uo 1 
The army of the Pandavas thus slaughtered 
by those high-souled warriors, was caused to 


wheels in various motions, like a bark tossed 
by the wind on the waters (of the sea). 


at fe ARR: sett Tat walter erate 

TM mugga à stew walter gafe 

Wa da Sas UT eT AEE 

ASAHI: Ufc AUT ATS MN 

Just as bleak wintry cold penetrates into the 

very vitals of the kine, so did then Bhishma cut 
the army of the sons of the Pandu to the very 
quick. Then many elephants of your army 
looking like newly formed clouds, were felled 
by the high-souled son of Pritha in that battle. 

WEA Get We ACTA: | 

SUMS ARTA WEA: 


The leaders of hosts of combatants were 
then secen to be crushed and mangled by the 
son of Pritha with his arrows and lances shot 
by thousands. 


Aii wht Get Wa FETT: 
SWE: Batted ASTANA 
sami tat iA gust: | 
TRANS ASNT ARTA ATAA 2 UI 
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Mighty elephants fell there setting up loud 
yells of agony and distress. The field of battle 
then looked beautiful being strewn over 
withthe ornament-decked bodies of slain 
warriors of high soul, as also with their heads 
glanced with ear-rings. In that conflict, O 
monarch, so destructive of mighty heroes, 


et a gfe feat moed a ei 

t nae Tay Bee iaa 

aeaa TY: We SATA: 

soa Fert Fa Ket Gear TAU ex 

When both Bhishma and Dhananjaya the 

son of Pandu were displaying their prowess, 
your sons beholding the grandsire strive 
vigorously in battle. O king, rushed at the head 


all of their troops. Desirous of death in battle, 
and looking upon heaven as their final goal. 


meanma MeL SATA 
MOSSY HEN SAGA FART TELUGU 
They rushed against the Pandavas in that 
battle destructive of many heroes. The 


Pandavas also, O monarch, remembering the 
diverse woes and hardships. 


SPL Se MYATT TAA Ys TUTTI 
TT RAT Wh MAT TACT TART: 
Inflicted, O ruler of men, on them by you 
and your son and dismissing all fears, and 
desirous of attaining to the regions of Brahma, 
mamia Yast eat Vesa 
Saag AAT We Vat AEA! 
Cheerfully fought on with your troops and 
your sons. Then that mighty car-warrior the 
commander of the Pandava host addressing his 
troors said. 
angaa Wea Ate: Wat: Wel 
Vaafiaa: grat Wile: WHAT Ac 
“Rush you, O Somakas, together with the 
Srinjayas at the son of Ganga.” Hearing those 
words of their commander-in-chief, the 
Somakas and the Srinjayas, 


TAHT Wet MAGS AAAs 
SATAN Ue (We MIRA RTA LS UI 
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Through afflicted with showers of arrows 
rushed at the son of Ganga. Thus assailed, O 
king, your father, the son of Shantanu, 


SHUAGTATTAT ALATA IEE ELE Ù 
TA Aaaa YT AN TR oN 


Influenced by wrath fought with the 
Srinjayas. To your highly renowned father. (0) 
sire, in the days of yore, the intelligent Rama, 


qaaa at aI 
a a Rentga Hay WATT RI 


Imparted a lesson in the use of weapons that 
were capable of destroying the hostile ranks. 
Depending upon that instruction of his and 
thinning the ranks of the enemy, 


Sete Wat ga: Hora: 
SHEA SMT aea MAT WLAN Vl 
The old grandsire of the Kurus, viz., 
Bhishma that slayer of hostile heroes day after 


day slaughtered ten thousand warriors 
belonging to the Pandava host. 


afer ay wet aà TTT 
Sewer AAG Tay A ATTN 
One that the tenth day of the battle, O 
foremost of the Bharatas, from among the 


Matsyas and the Panchalas, Bhishma, single 
handed, 


Tara arad Seal Gal: AUT Aaa: | 
Sal US aat WAL HaSV! 


Having slain ten thousand elephants, slew 
also seven mighty car-warriors. Then the great 
grandsice also five thousand car-warriors. 


ARO a ege MeT gE: 
Gert a aga gamag ANRA 
In that fierce battle in addition to all this, 


fourteen thousand foot-soldiers, one thousand 
elephants, and ten thousand steeds. 


Raaen ated frat da fayi 
Ad: adrei gR TERRA 


Were slain, O ruler of men, by your father 
through his superior education. 


fee Frat m aiet aaa: 
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Maris A AA SAM AST: ATTA TI 
Then reducing in number all the divisions 
led by rulers of earth, Bhishma slew Shatanika 
the dear-loved brother of Virata. Having slain 
Shatanika in battle, the valiant Bhishma. 


AEA HET Vat MAA 
Start: BAN are ANR STAT C1 
Felled thousand royal warriors with broad- 
headed shafts. All those Kshatriyas of the 
Pandava host, that followed Dhananjaya, 
Xa Ser Talat Tite 
UA HATTA TAT STATA TR R I 
T ae feet eter: Bae: WATT: | 
aia Vat Waa ALPEN oll 
Approaching Bhishma, were dispatched to 
the abode of Death. Thus covering the ten 
points of the compass with the net-work of his 


arrows, as also the army of the Partha’s, 
Bhishma remained the master of the situation. 


u Heal Wed a afe à aise 
AANA MSL HYSTA: 113 RI 
qA Ulta: Aa tert ARGA 
On that the tenth day of the battle, 
achieving marvelous feats, Bhishma stayed 
between the two armies, holding his bow and 
arrows in his hands. O king, then none of the 
royal warriors were able to look at him, 
He Mat ET BT Ao ATH RANIN 
BMT Sere MRNAS Ay 
Who then resembled the summer sun 
scorching the world from the meridian. Just as 
in the days of yore, Shakra afflicted the hosts 
of the Daityas, 
WaT MR: VIEC ELESNI IRIE ARTIA 
a Ai nA RET: 
So did, O Bharata, Bhishma then afflict the 
ranks of the Pandavas. Then beholding 


Bhishma thus display his prowess in. battle, the 
slayer of Madhu, 


Jara aga: e ARS 
WS mat He: AAA A:I 


BHISHMA PARVA 
a e O 

That son of Devaki, joyfully addressed 
Dhananjaya saying. “Yonder is Bhishma, the 
son of Shantanu staying betwcen the two 
armics. 


dfa ama aA afaa 
a ieri Baer fret Ay: 

Slay him by putting fortk your prowess, and 
victory will be yours. Check him through your 
prowess even there where he is penctrating our 
ranks. 


qR Ama: Agga a 
TARA g mia anaa: 
None among us, O lord, is capable of 


bearing the shafts of Bhishma save and except 
your mighty self.” 

Wet Met Urs Wee Ft: 113 1911 

a Ute RaQ: MsR 

PRAT: PATA age fagara APTN CII 

Wt: Use Feng atari 

Then, O king, thus urged on, Dhananjaya 

owning a standard bearing the device of ai 
ape, rendered Bhishma with his standard, 
chariots and horses, invisible by his shafts. 
Then that foremost of the Kuru chiefs 
(Bhishma) also, with the shower of his own 
arrows scattered the arrows down pour 
discharged by that son of Pandu. Thereupon 
the king of the Panchalas, and the valiant 
Dhrishtaketu, 


qusa wires queer iR: e i 
ant a Ofer Serer: wa da Zl 


Pandu’s son Bhimasena, Prishata’s son 


Dhrishtadyumna, the twins Nakula and 
Sahadeva, Chekitana, the five Kaikeya 
brothers, 


MIT Talay: WARIS Cela o l 
giver: Rad a gR Aia 
eat a faneg mosat NEAT: 1% RII 
Ut aA a aga: Wheat aA: 


The mighty-armed Satyaki, the son of 
Subhadra, Ghatotkacha, the sons of Draupada, 
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Shikhandin, the highly powerful Kuntibhoja, 
Susharma, and Virata, these and many other 
mighty heroes of the Pandava host were then 
afflicted by the shafls of Bhishma. 


WT: We Fae: Meas VI 
wa: iras att ya UTE 
Adag waa: Peeters yu 
Then from the ocean of grief in which they 
were sunk, they were rescued by Phalguna. 
Thercupon grasping an excellent weapon 


Shikhandin. Assailed Bhishma, being protected 
by the diadem-decked Arjuna. 
TAs enga, KAM Tay Trea 
Araig Agaa: nw% 
madama gege TT: 

Then slaying all the followers of Bhishma, 
and knowing what shouid be done in battle 
aftcr what, the unvanquished Vibhatsu rushed 
even at Bhishma himself. Then Satyaki, 


Chckitana, Dhrishtadyumna of the Prishata 
race, 


frà guada mAg a eNEAN 
gaa wera gea 


Virata and Draupada, the two sons of Madri 
begotten by Pandu, all rushed against Bhishma, 
thcir attack being covered by the firm bowman 
Arjuna. 


STAT AAT Aen: VST ACIS: NS GU 
gza: WAL Het Tyee: | 


Then in that battle, Abhimanyu and the five 
sons of Draupadi all with weapons upraised 
rushed against Bhishma. 


à 8a Gera: APMIS! 
SEM Aaga: gaani: 


All those firm bowmen, never receding 
from the fight pierced Bhishma on many parts 
of his body with arrows steadily directed. 

faga ary an, À Ara: Wha sei 
musade Sed TAT! 

Then baffling all those arrows shot by those’ 
foremost rulers of earth that warrior of 
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unrepressed soul (Bhishma) penetrated into the 
ranks of the Pandavas. 


Usa ma ahea g: 
MURR aA MTA Fede: | 
The grandsire then repulsed all those arrows 
as if in sport. He did not aim any shafts at the 


prince of the Panchalas, but laughingly looked 
at him now and then. 


Tae Tages eit aray ofl 
ST gih WAL Wet HERA: | 


Remembering Shikhandin’s femininity 
Bhishma sped not a single arrow at the former. 
But that mighty car-warrior then slew seven of 
the best cai-warriors of Draupada’s division. 


Tet: Feactienetereg: OT MAG TATY VI 
ARM AeA 
Then as the Matsyas, the Panchalas and the 
Chedis rushed against that single-handed 


warrior, loud became the din and confusion 
that then arose. 


a APSA Ti RI 
wig weary sa ear 


Then like clouds covering the sun, all those 
heroes, O afflicter of foes, covered on all sides 
with foot-soldiers, horse-men and car-warriors 
and with a network of arrows, 

Vist aT ga wet TH RUG 311 
Weer ST Tat ST Ye SATA 
faieinn greet irasi 

That single-handed son of Bhagirathi, viZ., 
Bhishma, who was then scorching the foe in 
battle. Then in that battle between Bhishma on 
one side and all the Fandava heroes on the 
other-battle that resembled the one between the 
gods and the Asuras-Kiritin placing Shikhandin 
in front of him began to pierce Bhishma, 


CHAPTER 120 
(BHISHMA-VADHA PARVA) Continued 
Falling of Bhishma, 


Ua à Weal: We Wears rafes 
fag: wat sitet Rad wart 11 211 
Sanjaya said 
Thus all the Pandavas, placing Shikhandin 


before them and surrounding Bhishma on all 
sides began to pierce him in battle. 


mei: qari: Rs wes: 
yaa: wea: Sauter WTA 
Then with terrible Shataghnis, with 


bludgeons, battle-axes, maces, mallets, thick 
short clubs, and lances, and other missiles, 


Vit: aE NRA: 
medas ygyi WaT: 113 
With arrows furnished with golden wings, 


with dares, javelins and Kampanas, with 
Narachas, Vatsadantas, and Bhushundis, 


- Aes Wh et alent: Wager: 


a faloa: Afs agiram 

The Srinjayas united together began to 
wound Bhishma in battle. Then when his 
armour was shattered and he himself 
overwhelmed with many arrows. 


fiaa eaga fafaga: N11 
Feat TA Ra VELLU ce 
Wd: WHC a Pweg afer AC I 
Bhishma experienced no pain pierced 
though he was to the very vitals. On the other 
hand Bhishma then appeared fearful to his 
enemies like the all destructive fire at the 
expiration of a Yuga, fire, whose flames were 
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constituted by his effulgent arrows and bow, 
whose (friendly) gale was constituted by the 
vibrations of air produced by the shafts shot by 
him, whose heat was constituted by the clatter 
of his caf-wheel, whose splendor was consti- 
tuted by his mighty weapons, tongues by his 
variegated bow and fuel by the destruction of 
heroes. Wheeling in the midst of those car 
divisions, he sometimes came out of the press, 

And sometimes again was seen to career 
rapidly through them. Thereafter without 
regarding the king of the Panchalas and 
Dhrishtaketu, 


qsari fine Fergal 

ma: mafi a mosi a NRI 

gud a fai a gage a Unie 

Aaaa eter: 112011 

weary Aife: werent: F:I 

wer À fie, ator ifai RRT: RU 

Bhishma, O rule of men, penetrated into the 

very heart of the Pandava ranks. Then with 
arrows of excellent make and great sharpness, 
all capable of penetrating all kinds of armour 
and producing great whizz, and charged with 
great velocity, Bhishma pierced deeply the 
following six car-warriors, Viz., Satyaki, 
Bhima, Dhananjaya the son of Pandu, 
Draupada, Virata and Dhrishtadyumna of 
Prishata’s race. These mighty car-warriors also 
resisting those sharp arrows shot by Bhishma, 


Sure terTearaTgeTaT 

Frais g ARTA A BATT AEA 

A UR wt TA KT: Ren: 

aa; fatter Veet iaaa 

Pierced him with force, each shooting ten 

arrows. Those dreadful arrows which that 
mighty car-warrior Shikhandin shot, and which 
were furnished with wings of gold and whetted 
on stone, quickly penetrated the body of 
Bhishma. Thereupon the diadem-decked 
Arjuna waxing worth rushed at Bhishma, 


frrafted yra ager ST 


MOTT ITVS ATT HEAT UI 
And placing Shikhandin before him, he cut 
off the bow of the latter. Then the following 
seven mighty car-warriors did not brook that 
cutting off of Bhishma’s bow, warriors namely, 


Jg qaant a Vea TART: 
yia: NA: PCA MERA TIAI 
Drona, Kritavarma, Jayadratha the ruler of 


the Sindhus, Bhurishravas, Sala, Shalya, and 
Bhagadatta. 


welt Tea: ifea: 
aa rei fect aa ASAT 126 11 
These seven car-warriors waxing irascible 
and displaying weapons of celestial make 
rushed against the diadem-decked Arjuna. 
abrigust TANZICO EI MILET t À 
ai Ber: AA TIA Atl Vol 
STAM VM Wer: AYR |r! 
PAA Tele aE? UI 
SA Fe: WR: ICU ART WH Beil 
Indeed excited to the highest pitch of fury 
they fell upon that son of Pandu shrouding him 
(with those arrows). Great was the din that 
arose as they rushed against Phalguna’s 
chariot. The challenges with loud voice of 
those warriors who attacked on Arjuna was 
heard like the roaring seas who violate the 
limits in devastation (Pralaya kala) and move 
forward to merge the entire universe with 
them. The dreadful words started making echo 
as - “Kill them", "Bring here", "trap soon", 
"pierce in pieces", "divide in small fractions" 
near the chariot of Arjuna. 
4 Wek gga Aca usat AMATI 
TATE WT: GIT ALTA 
Hearing that dreadful din, the mighty car- 
warriors of the Pandava host rushed to battle 


desirous of rescuing that foremost of the 
Bharatas, viz., Phalguna. 


AAMT FRET T:R oll 
farreguet At Tere velar! 
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Then Satyaki, Bhimasena, Prishata’s son 
Dhrishtadyumna, both Virata and Draupada, 
the Rakshasa Ghatotkacha, 


AST Ups: WA AAT: NII 
KEKE ICES IEC COLCA EWU 
The enraged Abhimanyu, all these seven 
warriors seized with fury and wielding 
variegated bows rushed to battle, at the top of 
their speed. 


Wat Waa Fas Yet CMAN VA 
Baa AWE eat aAa 
Then, O foremost of the Bharatas, like the 
battle between the celestial and the Danavas, 
the battle between those seven car-warriors of 


cach army raged fiercely causing the hair to 
stand erect. 


Fraus g Wi Het Wer: fat 
aea aR feararmrea 
In that battle, protected as he was by 
Dhananjaya, that excellent warrior Shikhandin, 


with ten shafis pierced Bhishma whose bow 
had been cut off. 


AR RA east dA faIl 
MISA aaa Meta AT 


He then pierced the latter’s charioteer with 
ten shafts and with another one shaft cut off his 
Standard. Then Ganga’s son took up another 
bow of superior toughness. 


rear Raad AA:N 

Ua U wusa: pa SMA GA: Y: 

arse Hers Weare WATE Il 

u feara Une: gaat affected 

But that again was cut off with three sharp 

shafts by Phalguua. Thus that scorcher of foes 
that son of Pandu namely Savyasachin, excited 
with wrath again and again cut off all the bows 
that Bhishma took up. Then excited with wrath 
in consequence of his bows being cut off and 
licking the corners of his rnouth, 


Vice SMe aat frion aoi 
at a fear ipa: Weyer we Vie 


Bhishma took up a lance with lightness, that 
was capable of rending even the breasts of 
mountains; and inflamed with rage he hurled 
that lance at the car of Phalguna. 


MANA AHA Tae ATMA 2 SU 


mad Parl Accel Wa WSaTSA: | 
Beholding that lance course towards 
himself like the blazing bolt of Heaven, the son 
of Pandu took up five sharp broad headed 
arrows. 


wet fase at Vite USE Wate: W:N 
pal TUS gA RT 
Then, O foremost of the Bharatas, inflamed 
with rage, Arjuna with those five arrows, 


splintered into five fragments that lance hurled 
with strength of Bhishma’s arms. 


MT ware er fsa teat atfol 
Fagauttaer fafa aga 


Then shattered by the wrathful Arjuna 
decked with a diadem, that lance fell down like 
forks of lightning torn away from large masses 
of clouds. 


feat at Raa ster: ea AT:13 21 
Serra Wh At FM UTA: | 


Beholding his lance severed, Bhishma 
became inflamed with rage; and that hero that 
subduer of hostile cities began to think with the 
help of his understanding thus. 


WISE Tyler eg wima 
weet a wae her fara Herat: | 
“I can slay even with a single bow all these 
Pandavas, if highly powerful Visaksena 
(Krishna) be not their protector. 
AUT ATE AA MUSA 311 
saaara Wet Gitar fhrasa: 
I shall not fight with the Pandavas for two 


reasons, viz. for the unslayableness of the 
Pandavas and for the femininity of Shikhandin. 


fret goa À ya Ger areitqerasqua vii 
SCH Sara Wr Te 
Formerly on the occasion of his marrying 
Kali, my father gratified with me, accorded me 
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iwo boons, viz., death at my pleasure, and 
unslayableness in battle. 


TUTTE WAT MARATA: 113 4 11 
Ue Wheat Safad ren: 
I now think that the proper time for my 


death has arrived.” Ascertaining this to be the 
intention of Bhishma of immeasurable energy, 


maa aada farce gS 
aL l ated at deere fre 
The Rishis and Vasus stationed in the 
firmament then thus addressed Bhishma saying 


“What you have resolved upon O sire, is also 
our dear will. 


m HRA ENT Fae Ghee adaz on 
art arr Fert mgs ret: 
Therefore, O monarch, follow up in action 
what you have resolved; and withdraw your 
heart from fight.” At the conclusion of these 
words there began to blow an auspicious 
breeze, 


BIA: Yr a yar AT:1134 
eagguasa Waster: 


Fragrant and moistened with sprinkles of 
water, from all directions. Celestial drums were 
also sounded emitting great din. 


We yaga Are MRIZI 
qa gA Abd t daa Za 


And, O sirc, over Bhishma fell a shower of 
blossoms. As those Rishis and Vasus spoke, O 
king, none heard then. 


at Wet eras Ut alt Bras ol 
WHS Tere Freee Fergal 
qka We MY Metres Tas RII 
sft Samoa a area Bear NENT: 

Save the mighty armed Bhishma and myself 
through the prowess of the sage (Vyasa). O 
ruler of men, great was the flurry that was then 
found among the Gods, As they thought of the 
fall of Bhishma, that favorite of all the worlds. 
Then hearing those words of the celestial, that 
hero of great ascetic wealth, viz., 


Wa: tat ret aie Ara VI 
femm: ea: aata: 
Shantanu’s son Bhishma assailed not 
Vibhatsu although he was then being pierced 


by sharp shafts capable of penetrating through 
all armours. 


Fras g nena ara Frere 311 
ARUN Heal aR: eI 
Then, O mighty monarch, Shikhandin 
inflamed with wrath struck the grandsire of the 


Bharatas on the breast with nine shafts of great 
sharpness. 


q cated: Tet ser: goag: sv 
TAT AGT feafrenet Tara: 
Then, O mighty monarch, Shikhandin 
inflamed with wrath struck the grandsire of the 


Bharatas on the breast with nine shafts of great 
sharpness. 


Wt: Weel Agaa, Miss assy 
mei Tale AeA Wanda 
Then smiling and stretching his bow 


Gandiva, Vibhatsu wounded Ganga’s son with 
twenty-five short thick shafts. 

WA: WA: Meet AAO ESTATE I 

Waa vga: uiia 

Then again under the influence of wrath, 

Dhananjaya pierced him quick on all parts of 
his body and to the vitals, with one hundred 
shafts more. 


Warrant yet feat: EAT: 
TET f: saa NEA: * 

Thus pierced by many other warriors with 
thousatids of arrows, the mighty car-warrior 
Bhishma pierced them all in retum quickly 
with his own arrows. 


TT WAS UL WON BT AMT USS 
Fanaa Mt: AA Hata: | 
Then Bhishma of prowess unfailing, in 
battle, with his own shafts of depressed knots 


simultaneously baffled all these arrows shot by 
the hostile warriors. 
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Rad g WH AOL SPL FAT HET SI 
I Upet Sa Tel GGT: Perey: 

Those arrows furnished with golden wings 
and whetted on stone that Shikhandin the 
mighty car-warrior shot at him could not 
produce any the slightest pain to him. 


an: fenttet Geral aay 0 UI 
feraftet Gerad ages Tea 


Thereupon inflamed with wrath the diadem- 
decked Arjuna placing Shikhandin before him 


rushed at Bhishma and cut off the latter’s bow. 
Steet afa eater ABRI U 
ante fateraenet i: WRTA 
Then he pierced Bhishma with ten arrows 
and with another cut down the latter’s standard; 


then with ten other arrows he caused 
Bhishma’s charioteer to tremble. 


Aa AGAMA MPA ATTN RN 
Taa Radea aire 
Pa aa aai ETT 3 


Tre miat orea gag], 

Then that son of Ganga took up another 
bow of great toughness. Then in that battle, 
within a twinkling of the eye, Arjuna cut off 
with three sharp broad-headed arrows that bow 
as soon as it was taken up. Thus Arjuna cut off 
successively all the bows that the son of Ganga 
took up one after another. 


We: at t g aI SI 
i aA JE MATA 
Thercupon Bhishma the son of Shantanu 
did no longer assail Vibhatsu; then the latter 


pierced the former with twenty-five small 
arrows. 


Asaa AGATA SPAT ATTA I 
Ue Wet Wh Fa: sai AER: 
That mighty bowman thus deeply pierced 
addressing Dushasana said: ’This mighty car- 


warrior of the Pandava host, viz., Pritha’s son 
Arjuna, inflamed with rage, 


PATRAS TWIG 


a ae wat wat Og are aftr 


Is afflicting me in battle with many 
thousands of arrows. This one is incapable of 
being conquered even by the wiclder of the 
thunder bolt. 

A ante Aled ANT SAC AATATAT: 114 VI 
Tt ante great Frig fag nat were: 

Regarding me, I may say that all the heroic 

celestial, Danavas and Rakshasas, united 


together, can not vanquish me in battle, what to 
speak of human car-warriors?” 


Ud Tat: aaa: Trey fea: MEGS 
Rans ya sitet fret dy 
Thus when they were conversing with one 
another, Arjuna, placing Shikhandin before 
him, began to pierce Bhishma in battle with 
shafts of great sharpness. 


Tal SMe YA: TTA SATSANG BU 
anfas: Reasi modara 
Thus pierced with sharp arrows by the 


wielder of the Gandiva, Bhishma once more 
addressing Dushasana smilingly said: 


RA SAT IAT YANG oll 
Wal: aisa Ay arom: feratess: 
These arrows of touch resembling that of 
the thunder bolt, coming in an unbroken line 


towards me have been discharged by Arjuna. 
Surely they are not Shikhandin’s. 
fiaa aii gean: 11 g 
T sa A ether NA aro: grafs: 
TASUN AARTE: NG RI 
m mR À ao: rafdza:1 
Eating into my very vitals, and penetrating 
even through my invulnerable armour, these 
arrows are striking like so many bludgeons. 
Surely. they are not Shikhandin’s. 
Of the touch like that of a Brahmana’s rod, 
of velocity like that of the thunder bolt and 
incapable of being repulsed, these arrows are 


sucking out my vital energies. Surely they are 
not Shikhandin’s. 
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Ape À MOL aaga Sasa 11g B11 
Teheran A aor: Frets: 

Of touch heavy like that of a mace or a 
bludgeon these arrows are destroying my vital 
breaths like so many messengers of Death. 
Surely they are not Shikhandin’s. 


IT za igar Afere faaam: 116 411 
waa waiter Aa arom: ferattsa:1 
Like infuriate snakes of virulent venom 
with their tongues protruding out these arrows 


are penetrating into my very vitals. Surely 
these are not Shikhandin’s. 


STS SY STOTT AA aro: rafer: gaun 
Graft WA mair mt Arar sal 
These are the arrows of Arjuna and not of 
Shikhandin, arrows that are cutting me to the 
quick like the bleakness of winter cutting kine 
to the quick. 


We Ble ae eG Syed T:N 
at mudeerange fray afteasry 
Save and except the heroic wielder of the 
Gandiva bow, that owner of the standard 
marked with the device of an ape, viz., the ever 


victorious Arjuna, all the other monarchs 
united together can not afflict me.” 


sft gaama feaaghta maL 
Vien Ate: A Wala EAT AAT 
Having thus spoken, the highly powerful 
Bhishma, as if desirous of consuming the 
Pandavas, hurled at Pritha’s son a (terrible) 
lance. 


ma faferatgarar fer ARTT 
WRIA FEAT Tag Ta ATI 
Thereupon with three arrows cutting that 
lance into three pierces Arjuna felled it down 
on the ground, O Bharata, even before the very 
eycs of all the Kurus heroes. 


Sea MAAN STATA TATE 
Ti Saga Tas aT 


Thereafter Ganga’s son grasped a buckler 
of the polish of gold, as also a resplendent 


sword, desirous of reaping either victory or 
death. 


TA THAN SM SHIM: ATTAIN 0 II 
WIHASSA Taga rated 
But before he (Bhishma) could descend 
from his chariot, Arjuna with his shafts 


splintered that buckler into hundred fragments. 
Indeed that looked ‘like something marvelous. 


Tat Gast Tea Tareas R 
afigad Wet m ase nanoa 
Thereupon, king Yudhishthira urged on his 
own division saying “Assail the son of Ganga. 
Entertain not the slightest fear.” 


HA T HAL: matia WHAT: 119 2 
fester gaara tar fect: 


Thereupon from all sides, those troops, with 
dares, lances, arrows, battle-axes, excellent 
swords, long shafts of great sharpness, 


SAT Heer nng: 119 31 


Rema Mt: Msa, TAT 
With Vatsadantas, and broad-headed 
arrows, rushed against that single warrior. 
Then loud was the sin of war-cries that rang 
through the Pandava ranks. 


wa a Yates Ag: est! 
Taner Rean tent 
Similarly, O king, your sons all desirous of 
seeing Bhishma victorious rushed forward for 
rescuing that single hero, and they also set up a 
mighty uproar caused by their yells and war- 
cries. 


Wa Wet Fa Meat Ut: Wek u 
AASER A ToT TATA 
Then on that the tenth day when Bhishma 
and Arjuna contested with one another, fierce 


was the fight that regard between your soldiers 
and those of the enemy. 


ania Te gaa HayRARATIO GI 
Sart Fat Ferny 
Then at the spot where the hostile troops 
clashed and smote down one another an eddy 
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seemed to stare up into existence like that 
occurring at the spot where Ganga meets the 
ocean. 


START Visa imama TNL 
wa a faut da a waraa feat 
Deluged with blood the carth then assumed 
a hideous aspect, and her undulations were lost 
to sight. 


ARMY Gea Wey A asg AO 
agaa Met ery mig 
Having slain ten thousand warriors on that 
the tenth day of the fight, Bhishma stood on the 


ficld while his vitals were being pierced into by 
Arjuna. 


ad: AA ater fear: wet aye: et 
HEM Heat aaa area 
Then Partha, holding his bow and standing 


at the head of his divisions broke the Kuru 
ranks in the very centre of their array. 


aa dga Wie: gg GAA 011 
Ursa: fet: yea: ARAMA Wr Ter 
Then afraid of that son of Kunti viZ., 
Dhananjaya the owner of cream-coloured 
steeds and afflicted with his sharp arrows, we 
then began to fly away from the field of battle. 
Maier: fdat: wre: Wate Sha: 1C RI 
smote: wean: frasa aaa: | 
Then the Souviras, the Kitavas, the 
Wesiemers, the Northerners and the Malavas, 
the Abhishahas, the Shurasenas, the Shinis, the 
Vasalis, 


VICI Saw: Chet: N 
Wa Ut Were: great afem: 

The Shalvas. Shakas, the Trigartas, the 
Ambashta, the Kaikeyas, all these illustrious 
warriors, afflicied with shafis, and pained with 
their cuts, 


Hare + ge gear fatfeanic ai 
aih Gea: Ua Aaa 
Did not abandon Bhishma in battle who had 


been fighting with the diadem-decked Arjuna. 


Then surrounding the single car-warrior 
Bhishma, large numbers of the enemy, 


Uftered Hel S EICECEECUESS VAAI 
fuaa gaa gaa pT 


Covered him with arrows showers, having 
at first defeated the rest of the Kuru warriors. 
“Slay” “Seize” “Fight” “Cut into pieces,” 


SOMA FAT: Weal Wer Mens Rey 
Freed TAL USSSA USAT: | 
Such were the cries, O king, that were then 
heard round Bhishma’s chariot. Bhishma then 


slaughtered his foes by hundreds and 
thousands. 
T Meee Wt RUGS ATC & I 
tiea frat maag: 
Ra: mepa mfa: maag WANS 91 


feaferese ferent yoi wa pA 

But then there was not even a space of two 
fingers in all his body that was not mangled 
with shafts. Thus then your father, mangled 
with keep-pointed dares shot by Phalguna, fail 
down from his car on the field with his head 
laid towards the East, a little before sunset 
before the very eyes of your sons. 


Belt fefa Sarat mam a macc 
UA TH HY BN YETTA: | 


Then at the overthrow of Bhishma loud 
lamentations of “Alas” and “Oh” were heard, O 
Bharata, among the kings, and the celestial in 
the heaven. 


ara Herat figei 
We Histor weet wary een A: 
Beholding the illustrious grandsire fall, we 
all became dejected and depressed at heart. 
a Wid lQ oll 
FAA FAGE: Sy: HAJT, 
That foremost of all bowmen, that mighty- 
armed hero fell like an uprooted standard in 


honour of Indra, causing the earth tremble for 
the while. 


aÑ TT TA RAA: WATE QI 
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a_a 


WAA nE ya yeri 
Covcred closely with arrows he did not then 
touch the carth’s surface. Then as that mighty 
bowman, that foremost of all male beings lay 
prostrate on his arrows bcd, 


Tae mft Ai aA ma: afa RI 
anaia WT: maa a Af 
Being overthrown from his car, a divine 
inspiration took possession of him. The rain- 


cloud Parjanya then poured down its contents 
and the earth waked. 


UPL A get Unie eer aaay 
Vat Graeme at: aret West AT 
When falling Bhishma had marked the sun 
to be then on the Southern solstice and that 
hero considering that hour to be inauspicious 
for paying his debt to nature did not allow his 
senses to depart. 


oat a yore kon are: Wag vil 
aot WET MSA: AMAA AT: 
He then also heard divine utterance in the 
heaven, viz., “Why should that foremost of all 


wiclders of weapons, Oh, why should the 
illustrious son of Ganga, 


Bhat ALA: AAT SARTO GH 
Rasek a mganga TMA 


Why should that foremost of men give up 
his life when the sun is in the Southern 
solstice?” Hearing those words Ganga’s son 
said “I am still alive.” 

AAAS ET HUTT eras HE TATANAN 
samas Aer: peN: 

Then desirous of yielding his life up during 
the Northern solstice, the grandsire of the 
Kurus, viz., Bhishma though fallen on earth 
still retained his vital breaths. 


TA TATA Met Tera: Fats oll 
Tea ARI aara TA A 


Ascertaining that to be his intention, Ganga, 
the daughter of the Himalayas sent great sages 
under the disguise of swans then to Bhishma. 


w: MMe SAAT ATH CU 
ary: afem se viet petag 
Then those sages disguised under the forms 
of swans inhabiting the Manasa lake flew to 


the sky, and in a line came to sce Bhishma, the 
grandsire of the Kurus, 


UA Ve: Bree fag: 
à g Stet ware saat FeAl: 

At the spot where that foremost of men was 
lying on his arrowy bed. Then coming to 
Bhishma those sages under the forms of swans, 

TSU iat pegeT 20 oll 
Tt Geer wert ser unit Nef 

Beheld that perpetuator of the Kuru race, 

viz., Bhishma laid on his bed of arrows. Then 


beholding that illustrious one, and 
circumbulating. 


Tea TG afl UT AAT Vl 
PATA MGR ATT: 

That foremost of the Bharatas, that son of 
Ganga, the sages, knowing the sun to be then 
in the Southern solstice addressing one another 
said 

WET: HT AKA VL ARMA STOTT 0 RM 
Sagara wera sar aat RIT 

“Why should the high-souled Bhishma pass 

away when the sun is in the Southern solstice.” 


Having thus spoken, the swans flew towards 
the Southern directions. 


WH à eG aardea Te oR _- 
AMAA AL Fat Wat at 
Then that highly intelligent Bhishma 


bcholding them and reflecting for a while said 
to them, “I shall not yield up my life, 


qaad enfant Gra wate Fargo wi 


TEN ach WAAR A TTA 
As long as the sun will remain in the 
Southern solstice. This indeed is my 


determination, I shall repair to my own former 
abode, 
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SAM Steed GAT: Met Ta SQA! 
TAMAS MONGARRI 
When the sun will be in the Northern 
solstice; this, O Swans. I tell you forsooth. I 
shall retain my vital breaths looking anxiously 
forward for the Northern’ solstice. 


Wedge: MgA fe At AAO GI 
TEA HOTTY ETRE HA TET 


In as much as my giving up of my life is 
under my thorough control, therefore shall I 
retain it desirous of dying during the Northern 
solstice. 


UI cat att Wel fear aa AeA Qowl! 
Sant Take TA Uy ALM 


The boon that my illustrious father 
accorded me. viz.,; that I shall die at my own 


pleasure, let that boon be true. 
maA Te: MOTTA Frat Ala go C11 
SYR Teal CAL A Ma MCT: | 
As the yielding up of my vital breaths lies 
entirely with me, I shall retain them.” Having 


then thus spoken to the swans, he remained 
(motionless) on his arrowy bed. 


Ue geni Uist Fe wey gaa 20 gI 
Wiser: Hada fagae waf 
Thus when the crest of the Kurus, viz., the 

highly puissant Bhishma was over thrown the 
Pandavas and the Srinjayas set up a loud war- 
cry. 

WSL St Heras Aart RII l 

a fated aaea Jaret HUTS 


When that grandsire of the Bharatas, 
possessed of great strength was overthrown, O 
foremost of the Bharatas, your sons knew not 
what to do. 


Wiese Tye: ROMA TETRI 
Agga AAE Seger: 


Then the Kurus were totally confounded; 
and Kripa and Duryodhana and others began to 
wail aloud drawing long and heavy signs. 


faaara fet AARET, ferrtar:1122211 


equa Went T JA gÈ TT: 

With their senses deprived of their powers 
in consequence of grief, they remained inert 
and reflected for long and did not think of 
fighting. 

semeia AAMT METR 
SAA e: UA Sa MSY Atha 

They could not then rush against the 
Pandavas as if their thighs were locked and 
seized in a vice. When that unslayable son of 
Shantanu. viz., Bhishma endued with great 
prowess was overthrown, 


ama: WEA WH HRA afat: UU 
warang at Farner fart: vit: 
O king, the destruction of the Kuru 


monarch became apparent. Mangled with sharp 
shafts and with our foremost heroes slain, 


cated Ara Fifer: aR 
WS Wet Cea UA a UAT Afr 
And crushed completely by Savyasachin 
(Arjuna), we did not then know what to do. 
Then obtaining victory, and a highly blessed 
state of existence (hereafter), the Pandavas, 


We iN: URTEA: 
WAST ASNT: NET SAT 
All endued with heroism and possessed of 
bludgeon-like arms, blew their mighty conchs 
and, O ruler of men, the Somakas together with 
the Panchalas then were filled with great 
delight. 


AAS ACY A ARMIN II 
ACACIA Yet TAA FATE TI 
Then when thousands of drums were struck 


up, the highly powerful Bhimasena uttered his 
fierce war-cries and slapped his arms. 


Taa Mesa Fret rite it 
WAST AT: Vener eA MATT 
On the fall of that illustrious son of Ganga, 


the heroic combatants of the two armies laying 
down their weapons, fell to thinking. 


WIG MAA SAE: WURI 
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ad mAsa aa set arises 
Some wept aloud, some ran wildly, some 
were overwhelmed with swoon; some then 
censured the life of a Kshatriya and some 
worshipped Bhishma. 


meee: Frese gA ol 
MAA TA ys A Ut iR 
The sages and the Patriarchs all applauded 
Bhishma. The ancestral manes of the Bharata 
race also began to praise him. i 
wAn Aa Amea AAA? I 
mey etary aeg RASA 
Then the highly intelligent son of Shantanu, 
viz., Bhishma endued with great prowess, be 
taking himself to the Yoga taught in the 
Upanishadas and reiterating prayers in his 
mind, remained quite, anxiously looking 
forward for his last hour. 


CHAPTER 121 
(BHISHMA-VADHA PARVA) Continued 
The withdrawal of the forces after 
tenth day’s fight 
gag sad 

maira A Star LAUT STAT! 
afer aa Joe erR 
Dhritarashtra said 
How then, O Sanjaya, did my warriors fair, 
when they were deprived of the aid of the 


valiant Bhishma of god-like nature, who lived 
a life of celibacy for the sake of his father? 


ata Feary a geria WAI 
WTS Ter HOA ga ICT U 
Even then did I regard the Kurus slain by 
Pandavas, when out of despise, Bhishma 
desisted form wounding the son of Draupada 
(Shikhandin). 
wat great wet Ferra, wef 
aame fered ear Pret St YHA: 1g 
Wretch that I am, I hear this day the news 
of my father’s death. Alas, what ‘greater 
amount of grief can overtake me, O Sanjaya. 


AMAT Ft AT Waa! 
ga feted sitet greet aa SAAS 
Surely, O Sanjaya my heart is made of the 
hardest adamant, in as much as, it docs not 
burst forth at the news of Bhishma’s slaughter. 


aera A afrai 
Abi ge TA SAT JTN 


Tell me, O you of illustrious vows, what 
did that foremost of the Kurus, that one ever 
desirous of victory namely Bhishma do, when 
he was overthrown in battle. 


WA: yi genfi gi laai TH 
Teal mA Raai Fag 
Meat AR aA rafsi 
Oh, I cannot brook even thought of 
Devavrata’s slaughter in battle. He, who was 
not formerly slain by the celestial weapons of 


Jamadagni’s son, alas even he is now slain by 
Shikhandin the prince of the Panchalas! 


Waa Jara . 
MAS Freak wat gA rarer 11 
Use eat ee vier: Seay: | 
Sanjaya said 
Overthrown at the hour of evening, 
Bhishma, the grandsire of the Kurus, infused 


grief in to the hearts of the Dhritarashtra’s and 
delight in to those of the Panchalas. 
AMA MeAeTA Alera aTaM 1c 1 
AY TL Malet HEAR RNI 
He then lay on his arrowy bed with his skin 
not touching the earth. When Bhishma was 
overthrown from his car and when he fell on 
the earth’s surface, 
Boker Fyet: Meal YEA WATT Ut 
Serger fR sent Ataf 
Loud wails of Alas’ and ’Oh’ were uttered 
by all creatures. When that omament of an 


assembly when that boundary-tree of the Kurus 
was overthrown. 


JaA THY AAT ARLO UI 
ist Wt Geet arinaa 
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Then Kshatriyas, O king of the two armies 
were all seized with panic. Be-holding 
Shantanu’s son Bhishma, with his armour and 
standard shattered, 

ga: maia meaa ATIII 
G m: iga MgA: 

The Kurus, and the Pandavas, both ceased 

fighting, O ruler of men; then a pall of 


darkness overspread the firmament, and the 
luminary of the day lost its effulgence. 


WT Ysa da MSY Pa SANA! 
wa aafaa Ast Mt Tellaat at: 

On the fall of Bhishma, the son of 
Shantanu, the earth seemed to shriek out fierce 
yells. This one is the best of all the Veda- 
knowing sages, This one is the foremost of 
those conversant with the Vedas. 


SOT YT A FORTIS 
aa aaa HUAI VP FAT 
These were the words that creatures then 
addressed to that foremost of men lying on his 
arrowy bed. Formerly knowing his sire 
Shantanu to be under the influence of desire, 
this one. 


SATA SA FETT AY I 
Sit SH eT AAA HET 
This foremost of men, deprived himself of 
the pleasure of carnal intercourse.” Even thus 
was the foremost of the Bharatas lying on his 
arrowy bed, 
AMARA Alem: AART: 
Bt Mieka Wa Waa rar 
Addressed by the seers and Siddhas and 
Charanas. On fall of Bhishma, the son of 
Shantanu and the grand-sire of the Bharatas, 


q feat Weert yara fe MRTA U 
fanaa A A 


Your sons, O sire knew not what to do; and 
O Bharata, their face became cheerless and 
their appearance lost all beauty and charm; 


ang Afda fear eat Tga: 


waa we creat iR A Fer: 

And they stood, ashamed and overwhelmed 
with bashfulness and with countenances cast 
down. The Pandavas on the other hand having 
obtained victory, and remaining the masters of 
the filed, : 


Ue iE SAMARAS 1 
eal iaag STAY AAT 


Blew their mighty conchs decorated with 
networks of gold. Then, O sinless one, when 
thousands of trumpets were blown giving 
breath to their joys, 


SUPA HET TAT NTI LI 
fasten alte eto Wea Fez 
We beheld, O monarch, the valiant 


Bhimasena, that son of Kunti, dance in 
consequence of his ecstatic delight. 


Freed ma yi MANAR O11 
aaea ga: gama M: 


He then siew many hostile warriors 
possessed of great strength. A great confusion 
then overwhelmed the Kurus. 


aigat à adt wee: RI 
a fara sitet aa aag 
Karna and Duryodhana breathed long and 
heavily. Bhishma the grandsire of the Kurus 
was overthrown, 


seray Wa Patera? RI 
Gea a fad Aei yA gya 
Distressful cries of Alas and Oh arose from 
all directions; and all regard for every thing 
(life and limb) was lost. Beholding Bhishma 
overthrown, your son Dushasana. 


SAA EMT URU 
Dea menfi ait: Am afya: 

Ran at the of his speed towards the division 
of Drona. Clad in mail and supported by his 
own division, he was commissioned by his 
royal brother for the protection of Bhishma. 


WHat Gere: Treat a aaa TNs 
THE Ta: Waa 
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Now the foremost of men went to the 
division of Drona, making at the same time his 
own troops cheerless. Beholding him approach 
the Kurus surrounded him, 


Give Tenet fart aR ANGI 
wat Aoa Pret sree atta: | 
Desirous, O king, of hearing what 
Dushasana might say. Then that descendant of 


the Kuru race spoke to Drona of the slaughter 
of Bhishma. 


Pores ear Tate ATTA GU 
A SMAIMAY ANT: NTA 
Hearing that doleful news, Drona suddenly 
fell down from his car; but the valiant son of 
Bharadvaja soon regaining consciousness, 
FART Tel aA RTIG 
fafigarl Hed Seat means à aha 
za: Morrah: WA WATT SII 
fiag a dag UT WaT: | 
Prevented his own troops, O sire, from 
fighting any longer. Beholding the Kurus desist 
from the fight, the Pandavas also prevented 
their own divisions from fighting, through 
messengers riding flect chargers. When the 
troops of both the armies had ceased fighting, 


fnar: Wel Horse ear NRR 
QUT Tat JA AM: MAMTA: | 


All the kings doffing their armours | 


approached Bhishma. Then hundreds and 
thousands of warriors giving up fighting, 


STATA HATTA: 113 OoN 
à g Mist Gael Hart ATTA 
Respectfully paid their homage’s, (to 
Bhishma) like the immortals paying homage’s 
to the creator himself. Then approaching that 
foremost of the Bharatas lying on his arrowy 
bed, all those heroes, 
aenrenatiat msa: Gera: ells all 
am mug Feats iA: FAL 
The Kurus and the Pandavas saluting him 
stood there. Then to those Kurus and the 


Pandavas who stood before him having at first 
saluted him, 


SANT TAT AST: Mixa TAT I 
Taunt At AEM: FAUT AT ASAT: | 
The virtuous souled son of Shantanu viz., 


Bhishma spoke these words “Hail, O eminent 
heroes, hail, O mighty car-warriors. 


ete are JATT: 113 FN 
anma are fra aa 
O god-like heroes, I am indeed pleased by 
looking at you.” Having thus addressed them, 
he with his head hanging down once more said. 


fort À masadga ATZ% 

Wal FU: amg a yA al 

SOT yen ea A aag: uN 

amaA: NNa a TIL 

“My head is greatly hanging down; give me 

a pillow to place my head on.” Thereupon the 
kings fetched many pillows made of fine stuff 
and very soft, and also excellent. But the 


grandsire liked them not. Thereupon that 
foremost of men smiling said to those kings. 


Sant Areng geai Tere: 113 G11 
Fal Set ASAHI TSAI 

wie Gag aAa 
Eriol maA FRAT À Ae CAC 
daga à Ae Frais AAT C1 


“O kings, these pillows do not suit a hero’s 
bed.” Then beholding that foremost of men. 
that chief of all car-warriors in the threc 
regions, viz., Pandu’s son Dhananjaya of long 
arms, Bhishma addressed him saying “O 
mighty-armed Dhananjaya, my head his 
hanging, O son, give me a pillow that you 
think to be suited to this bed of minc. 
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CHAPTER 122 
(BHISHMA-VADHA PARVA) Continued 
Giving of a pillow to Bhishma 


Wa Sart 
ama meae rare yl 
PARANA TEAATAAT I 


Sanjaya said 

Then Arjuna, fixing the string on his mighty 
bow and saluting the grandsire and with his 
eyes overflowing with tears thus spoke. 


AMT FEAT Wagaya aI 
else wa eae facet fea Parse zi! 
Command me, © foremost of the Kurus, O 
chief of all wielders of weapons. I am your 


slave, O invincible one. What, O grandsire, 
shall I do for you. 


madama: AA A at era 
SE HAS na Ñ 


The son of Shantanu then thus replied to 
him saying “My head, O sire, is hanging down. 
Fetch me, O foremost of the Kurus, Phalguna, 
a pillow, 

Wareged A vit atx wares NI 
a fe wet ane 4 Se: RAJATIS 

That will be suitable to my bed, and O hero, 

give that to me soon. You only, O Partha, are 


equal to the task, you are the foremost of all the 
bowmen; 


gaie àm a Sfegeraguneart: | 
Teis Agaa aN UI 


You are conversant with the duties of a 
Kshatriya and are endowed with keep 
intelligence and modesty and bravery.” Then 
Phalguna of great might saying yea to his 
words, prepared to do what Bhishma bade him 
do. 


FORA mid I GATTA: 
AJA Vela ALAA ASAT G I 


Then taking up the Gandiva bow and shafts 
of close knots, and purifying them with 
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Mantras and obtaining the permission of that 
illustrious car-warrior of the Bharatas, Arjuna, 


Afiada: wits! 
atime g fates rater aaa 
YAS MAS stent iaaa 


TAT SAT WITS, AAAS N 
With those sharp arrows charged with great 
velocity supported Bhishma’s head. Then, O 
foremost of the Bharatas, seeing that 
Savyasachin had rightly divined his thought, 
Bhishma of illustrious soul conversant with the 
essence of all things became gratified with 
Arjuna; and then greatly praised Dhananjaya 
for having given him that pillow. 
We Vary Aya MAT ATA He 
gigi gai As Year wire N 
Then casting his glances on the Bharatas 
present there, Bhishma said to that descendant 
of the Bharatas, namely Kunti’s son, that 
foremost of all warriors, and that enhancer of 
the delight of his friends. 
Waratyed À wusarafed ea 
TAM WMT: West AMS BAIL 
O son of Pandu, you have indeed fetched 
me a pillow becoming my bed. Had you 


fetched me something else, I would have 
cursed you in rage. 


Wats maa ay RRT 
Taa ga Pee AIII 


O mighty-armed hero this indeed is the way 
in which a Kshatriya not transgressing his 
duties, should sleep on the battle-field lying on 
an arrowy bed. 


Wage g Ag aema TE: 
WA mS MEARTAL 
Having thus spoken to Vibhatsu’ he said to 


all the kings and princes present there, the 
following words. 


Her Sart 
qaga A mosd 
Frasera aai araara A:I 
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Bhishma said 
Behold you all, the son of Pandu has 


supplied me with! I shall lic on this bed until 
the sun rolls back to the Northern solstice. 


X der at niran ta Jea at zor: 

fest Saraurenrat Aaisstra RART: INRY 

Ti waag Were 

famletisé mer m, gea: giny 

Those kings that will then come to me shall 

see me (give up my life). When the maker of 
the day (sun), on his swift moving car yoked 
with seven horses, will proceed towards the 
point of the compass occupied by Vaisravana, 


then shall I yield up my vital breaths, like a 
friend, bidding adieu to his dear friend. 


ura eaaa maa FAT: 


mR aand RT: 1186 I 
smaa ia Agga fE: 

O kings, dig up an entrenchment around 
here; mangled with hundreds of arrows as I am 
I will offer my homage’s to the sun. You, O 
kings, do desist from the battle, vanquishing all 
thoughts of hostility. 


Ha Sart 
SHASAA SET: eA: 11 VOM 
Maarten: Geet: AAG RAT: 
Sanjaya said 
Thereafter there came several practitioners 
of the healing are, all well-trained and skillful 


in drawing out shafts, carrying with them all 
the necessary balms and appliances. 


WL Gea mega: Maral Ae TARN 
et arent fagi Yuta fate: | 
Beholding them, Ganga’s son said to your 
son. “Paying proper respect to these 
physicians, and rewarding them with money, 
do you dismiss them. 


Waa Waar AA: aie FALLS 
AE Wereat fe MASNA WAT RN 


Reduced to this condition, what necessity 
have I of physicians? I have attained to that 


blessed existence that is so applauded in those 
that observe the Kshatriya duties. 


Aa SA SET: PEA ARN! 
qia man qas ÈN: 
As I lie on this arrowy bed, it is not indeed 
my duty to allow myself to be treated by these 


physicians. I should like, © rulers of earth, to 
be consumed even by these arrows,” 


TA a TT YÀ SATTRTATI RII 
dan amtaa pRa sare: | 
Having heard those words of his, your son 
Duryodhana dismissed all those physicians, 
having honoured them duly. 


TA FAST mAT: 
fak at wat gear eTA: 
Then the rulers of the various countries, 
beholding the religious firmness of Bhishma of 
infinite prowess, were greatly amazed. 


SUE eat Sree FRY AFIT: ZA 
Ue: WS: We Las ANAT: 
Then having offered that pillow of your 
sire, all those kings, together with the mighty 
car-warriors of the Kurus and the Pandavas, 


SOT HEA TAR PT YANYSI 

Astrare adt wet areata Fr: AT 

fa Wat WET Aes Wa VATE I 

Aa: Tafa At: WAG! 

faman E SHAT: 112 

Pas Wusavia Weary RERAN 

MSTA Ut AGUA Fela: OM 

Sarl WE: let Mga AET 

Again approached the illustrious Bhishma 

prostrate on his excellent bed of arrows. Then 
having saluted and three times circumbulated 
that illustrious one viz., Bhishma, and having 
arranged for his protection, the heroes entered 
their respective camps, for taking rest, at the 
hour of sun-set, with their bodies bespattered 
with blood, and thoughtful and extremely 


pained. Then approaching, at a suitable season, 
the Pandavas, those mighty car-warriors 
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cheerfully seated together and rejoicing at the 
fall of Bhishma, the mighty Madhava said 
these words to Yudhishthira the son of 
Dharma. 

Ren wate ara fear sitet Forfa 

SAE AGUA Weasel AEA: 

“Through good fortune, O best of the 

Kurus, have you attained victory; through good 
fortune has Bhishma, that mighty car-warrior 


of unerring aim, incapable of being slain by 
men, been overthrown. 


SUA Cat: We AAMAS WET 
wat g aget wer eat ator agar 
Or it may be, that having, through Destiny, 
obtained you that slay with your very glances 
for a foe, that one through conversant with the 


use of all weapons has been destroyed by your 
angry looks.” 


Taga TAU: WYATT FATE ATR O11 
Wa maaa fasta: TAM Aa WAT: | 
Being thus spoken to, the very virtuous 
king Yudhishthira replied to Janardana saying. 
“Victory comes to a man through your grace, 
and defeat overtakes him through your wrath. 


we fg A: PROT HOT AAMT: 113 Vl 
amaai Saat At AAA Ayral 
You are sole refuge, O Krishna: You give 
assurances of safety to your devotees. Victory 
is not a marvel for those whom, O Keshava, 
Veter at Fret Fret anit fet TAS VU 
der wat Ware Await À Ale: 


You always protect in battle, and for whose 
welfare you always concem yourself. Having 
yourself for our protector, I do not consider 
anything wonderful for us.” 


War: KAA GIA Saat: | 
Wadd. geet Tet MAATTI 
Thus spoken to Janardana smilingly replied. 
“Indeed, O foremost of all the rulers of earth, 


these are words suited to fall from your lips 
only.” 


CHAPTER 123 
(BHISHMA-VADHA PARVA) Continued 
The counsel of Bhishma 
eer Jara 

arei g Ae Waal weenie: 
qusa MTT Suey Tra aI 
Sanjaya said 


O monarch, after the night had passed 
away, all the kings belonging to the Pandava 


and Dhritarashtra hosts approached the 
grandsire. 
a ahr at wart Hea 


afama afrar: aren i 
Then all the Kshatriyas, having saluted that 
foremost of the Kurus, that hero prostrate on a 
hero’s bed, that chief of all; Kshatriyas, stood 
near him. 


SUSU CAAA TAT! | 
HAH waa TA WAT TEAM: 113 11 
Repairing there by thousands, maidens 
covered the son of Shantanu on all parts of his 
body, with pulverised sandal-wood. field- 
paddy, and garlands of flowers. 


fad JERAN ate: NURS VST: | 
WAY: Wea Yara TASTY 
Women, old men and children, and 
numerous other, spectators approached the son 
of Shantanu, like the Bhutas approaching the 
rising luminary of the day. 
Tait warden we vera: 


fier assag: pegi ETIN N 


Trumpeters, courtesans, mimes, actors and 
dancers and artisans, in crowds repaired to that 
venerable grandsire of the Kurus. 


TIT St Fat: Urey ANJA ÀI 
agent a Aifa afem: GENTET: 
Desisting from fight and doffing their 


armours and laying aside their weapons, the 
Kurus and the Pandavas together, 


BHISHMA PARVA 


aT guat taana] 
a RaR ergs anaa: oN 
Approached the invincible Devavrata that 
subduer of foes. Then as in former days, they 
were friendly to one another, and addressed 
one another in agreeable words. 


m narai Peeing fire 
WYN må cher tnem 
Then that assembly crowded with numerous 
Bharata kings, and ornamented by the presence 


of Bhishma, appeared beautiful like a conclave 
of the gods in the heavens. 


Rad a TOUT AM RET 
Zamfira Sag fiag garaie I 
And that assembly of kings paying their 
respects of the son of Ganga, appeared 
beautiful like that of the gods adoring their lord 
the venerable Grandsire (Brahma). 
tery dent Aafaa TTT 
anaa: maa AaageÙ FMI go 
Then, Of ‘emost of the Bharatas, Bhishma, 
having overcome his pain by his patience, and 
afflicted with many dares, breathed like a 
snake. 


PITTA HU Aaa eT 
Uae AH TARA, ANTR 


His bady was burning with the pain caused 
by the arrows struck thercin, and he was being 
deprived of his senses in consequence of the 
weapons-cuts. Beholding those kings, he then 
said “Bring me water.” 


mR Aaa magg: Ward: 
WA SARA PACT UI 
Thereat those Kshatriyas, O king, brought 
many excellent viands, and jars filled with cold 
water. 
Spit J Ut Get AASI 
TET HAT EAT ATT: Seer ATGATs 112311 
Thereupon Shantanu’s son beholding water 
brought for him said “This day forward, O son, 
I will no longer use articles of human 
enjoyment. 


AUAA TYAN: VATA Aa TEA 
milena Fate pirat: 11 geil 
I have passed away from the society of 
men, and am now lying on this bed of arrows. I 
am lying here expectant of the change in the 
sun and moon.” 


Way MRM Freq aAA ear 
aH SPOT TTT ATTAIN 
Having thus spoken, and censuring thosc 


kings with (cruel) words, Bhishma said, O 
Bharata I desire to see Arjuna.” 
adda nggae frame 
akg ma: We: a a maA 
Thereupon that mighty-armed hero Arjuna 
approaching and saluting the grandsire stood 
there with palms folded, and said “What shall I 
do.” 
a Gear wusi waana: Ferra 
SATA SAAT HT: May ISTO 
Beholding that son of Pandu stand before 
him with folded palms, the virtuous-soulec 


Bhishma highly pleased, said these words of 
Dhananjaya. 

qada Wt A Pace Tag: 

Waiter Rg GE a RaR 

“My body is burning, and I am covered 

with your sorrows. All the vital parts of my 
body are suffering extreme pain and my mouth 
is becoming dry. 


AAT WT TARA 
wi fe vient RETA aga anai 


Afflicted as my body is with extreme pain, 
give me water, O Arjuna, to drink. It is you 
alcne, O mighty bowman, that are capable of 
supplying me with proper drink now.” 


SAY Vga Vee stra 


at Fea Heal Muss AMAA Aso 
Thereupon the highly puissant Arjuna 
saying “yea” to Bhishma’s words, mounted on 
his chariot. Then fixing the string to his mighty 
bow Gandiva, he began to stretch it. 
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Ta Senet rane arepa: 
fag: adp Wa Bea A UAT 
Then hearing the twang of his bow and the 
slap of his arms that resembled the rumble of 
thunder, the troops and kings there, were 
inspired with terror. 
m: A Great We We aT: 
Va WS AAA ATTN VW 
Thereafter that foremost of car-warriors 
(Arjuna) circumambulating that prostrate chief 


of the Bharatas, that foremost of all wielders of 
weapons, Viz., Bhishma, 
SIT a Wt SAAT A UEA: 
WAAR iaa ARA UPAT 31 
And fixing on his bowstring an effulgent 
arrow inspired with aphorisms and identified 


with the Parjanya weapon, before the very eyes 
of all the people present, 


afaa ya url: ued ster aN 
SOUT Tal AAT ALOT FEET BATS 
Penetrated the earth a little to the right of 


the spot where Bhishma lay. Thereupon, there 
gushed out a jet of water pure and auspicious, 


Fireman eM A 
AMAL Aa: TA: PTA ARTIRA 11 


And cool and nectar-like an fraught with 
celestial fragrance and tastefulness. Then with 
that cool jet of water did the son of Pritha 
gratify. 

i gaga RARAN] 
mim Wa WT Vere AGAT: 

That foremost of te Kurus, viz., Bhishma 
of god-like achievements and prowess. Then 


seeing that feat of Pritha son, that resembled 
that of Indra himself, 


fami Wet mge agn: 
T a et AAAA 
All the rulers of the earth present there, 
were filled with wonder. Then beholding that 
feat of Vibhatsu that indicated his superhuman 
prowess, 


MAHABHARATA 


aaa Fat Wea: inf Fal 
merania eae Waal F:N 
The Kurus began to shiver like kine 
afflicted with the chill of winter. Out of 
amazement the kings then began to waive their 
garments; 
masanga: aisa 
qa: manià mA Ag 
And the sound of drums and the blare of 
conchs on all sides became deafening. Then, O 
king, Shantanu’s son, being greatly gratified, 
thus addressed Vibhatsu, 
Panwa at yah 
Safed wala Tale ANTS oI 
Applauding him before all the heroic rulers 
of earth. “O mighty-armed hero, this feat is not 


a marvel in respect to you, O delighter of the 
Kurus. 


aa aera Weitere 
agana Hed Ht ARAR vl 


You have been spoken of by Narada as an 
ancient sage, O you of dazzling cffulgence. 
Having the son of Vasudeva for your help- 
mate, you shall achieve great feats, 


Falta eta: We gare Far 
fageat Fert unt aiga afee:113 2H 
agimat yirt weet FANZ 31 


That even the lord of the celestial with his 
heavenly host care not accomplish. Those that 
are conversant with the knowledge of every 
thing, regard you, O Arjuna, to be the foremost 
bowman among all the Kshatriyas. 


FIN Safe Sat: aft TAT: | 
Bat UR: ABt Maker agaa X 
Among all human wielders of bows, you 

are unrivaled; you are the foremost of all men. 
As man is the foremost of a!l created beings of 
this world, as Garuda is the chief of all winged 
creatures, 

RaRa sar fret fear at: 

Wht Tet: Ae: Agaa ATRN 


a 
BHISHMA PARVA 
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As the Ocean is the chief of all reservoirs of 
water, as the cow is the best of all quadruped 
animals, as the Himavat is the chief of all 
mountains, as the Brahmana is the foremost of 
all castes, so are you the foremost of all 
wielders of bows. 

qå gi miau ari 
maem fagur an 
ay À À T 
ygi: dna NZA 

The son of Dhritarashtra paid no heed to the 
(salutary) counsel repeatedly offered by 
myself, by Vidura, Drona, Rama, Janardana 
and Sanjaya. 


Pref amni: 1131911 
Raft of his reason, and like one senseless, 
Duryodhana then disregarded our words. Past 
all counsel, he shall have soon to lie on the 
field crushed by the might of Bhishma.” 


Frater Wer Hert STAIR C1 
Hearing these words of Bhishma, 
Duryodhana, the lord of the Kurus, became 
depressed at heart. Then the son of Shantanu, 
casting his eyes on him once more said “Hear 
me, O king, renounce’your wrath. 


ae sale Far Tee eA 
AAT AAT Ga PATA 13 8 


You have seen, even now, O Duryodhana, 
how the intelligent Partha created that jet of 
water, cool and fraught with nectarious 
fragrance. 


URS Set AES Ava: wart feet 
ard arent Wrest SAAT SHAT oll 
There is none in the universe who can 
achieve the self-same feat. The weapons of 


which the presiding deities respectively are 
Agni, Varuna, Soma Vayu, Vishnu, 
Us UYU Tet TERE we: 
ARABS aagi ASRI 
Indra, Pashupati, Paramesthi, Prajapati, 
Dhata, Tvashtra, Savita, and Vaivasvata, 


LA Age cles Atat fe sista: | 
Hat at aAA at Aes SVAN VU 


All these weapons are known to 
Dhananjaya only, as also to Krishna, the son of 
Devaki, and not to any one else. 


BMT: musan JA Sf see 
ag Haier AAMT AeA A 
This son of Pandu, O sire, is incapable of 
being defeated in battle, by the celestial and the 


Asuras united together. These are the super- 
human feats achieved by this illustrious hero. 


a Baa USI Yoga 
Bat Bat Ter] PeMag m FACTS SI 


Therefore, O monarch, let peace be soon 
concluded with that truthful hero that ornament 
of the fled, accomplished in all modes of 
warfare. 


Aa FON Alay: KAA: HT 
Ma Wet YLT Meet Met FERAL YH 
As long as the mighty-armed Krishna is 
under his own control let, O sire, O foremost 


the Kurus, peace be made with this heroic sons 
of Pritha. 


aaa Fay: Wat: yt: aT fa: 
ATA ARMA MAT MT ARTA & I 


O son! Your alliance with Arjuna is must to 
be made unless he destroys your whole army 
by hitting hard through the arrows having bent 
knots. 


Mad fata AA Baga: Welter: 
TUT A mea HA: eSI 
As still, O king, these your uterine brothers 


and these myriad kings here survive the battle, 
let peace be concluded. 
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MAHABHARATA 


EEE ESAS 


at Freier à ara Te ARTETA 
Baar Wr Aer Serer Met Fra I 
Weel: Vedas sires WS: 


AUS TENT Agra A ATK 
As long as Yudhishthira does not burn 
down your army with his eyes flashing the fire 
of wrath, let peace by concluded with him, O 
sire. As long as Nakula, Sahadeva, and Pandu’s 
son Bhimasena, do not totally crush your army 
down, let peace be made with them. 


maq à mosd: Mele AA Tell 
Fe Veta Mea Uy TUSA: 0l 
It likes me best to see amity established 


between you and the heroic Pandavas. Let, O 
sire, peace by concluded with the Pandavas. 


Und g teat anai agatsa Ware 
Wil ANE Wt a Met He ANG II 


Let these words, O sinless one, uttered by 
me, be agreeable to you. This conclusion of 
peace do I consider to be beneficial to you and 
to your dynasty. 

Mee Tey uy wel: 

Wale aq St He 
Seg a: dee a 

Sag HAT: ME Wey MANY RII 

Renouncing your wrath, do you conclude 
peace with the sons of Pritha. Enough has 
already been accomplished by Phalguna. Let 
amity be established among you with the death 
of Bhishma. Let the rest (of the warriors) live! 
Relent, reient, O monarch! 

Wee deat Musa- 
firre miisi 
m aga nai aAa: 
Cai shift A aa 311 

Give half of your kingdom to the Pandavas. 
Let Yudhishthira repair to Indraprastha. Be not 
despised by the rulers of the earth for having 


brewed in testine broils. Do not, O foremost of 
the Kurus, attain a sinful notoriety. 


fren ya mga RAA 
Mea Sa Met TF TRIN SU 
With my passing away, let peace be 
enjoyed by the people; let these kings embrace 
one another out of friendship. Let father be 
reconciled to his son, let nephew be reconciled 


to his uncle; let brother he reconciled to his 
brother, O king. 
A tea maa sat N 
Aeae: sR 
Wert a: W Wa 
PMA AAA TATA y 1 
If through perverted understanding, and 
possessed by folly, you do not listen to these 
reasonable words of mine, then-this I tell you 
for cerlain-you shall have to rue your folly 
hereinafter. Therefore let the war end here.” 
Wag aed eae 
Wel Tat ad aara 
Timian 
ST Aai RTLS 
Having out of affection spoken these words 
of Duryodhana among all those kings, the son 
of Ganga remained silent; though his vita! parts 
were then being consumed by those arrow- 
wounds, he, overcoming his agony, kept 
himself tranquil. 
Wa Sarat 
enttated aret go ATA 
man pA gra oN 
Sanjaya said 
Hearing these salutary and peaceful words 
of counsel, fraught with virtue and worldly 


profit, your son refused to act up to them, like a 
dying man refusing to take medicine. 


BHISHMA PARVA 
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CHAPTER 124 
(BHISHMA-VADHA PARVA) Continued 
Meeting of Bhishma and Karna 
Waa sara 

TAR Wien: Ba WY: KATA WAI 
Tin wert Wet MTS eI 
Sanjaya said 
After Bhishma the son of Shantanu had 
ceased speaking, O mighty monarch, all the 


rulers of earth that had come there, went back 
to their respective quarters. 


oat g Fred wa: Yeas: | 
SACMIATATT RATATAT FIRN 

Hearing of the slaughter of Bhishma, that 
best of men, Vikarna’s terrified to a certain 
extent, quickly to the spot where Bhishma lay. 

a gael eat eT Tall 
mayeni Ae maa HET 

There he saw the illustrious hero lying on 
his arrowy bed, like the heroic lord Kartikeya 
lying after his birth on his bed of reeds. 

feie i at maA FAI 
after wer ngan Segara neg: 

Then the highly effulgent Vrisha (Karna), 
with voice with tears of grief, approaching that 
hero lying with his eyes shut, fell at his two 
feet. 

Tease Here Premarital! 
eisg Wa Waa Sle Segara EUG I 

“J am Radha’s son, O foremost of the 
Kurus, who whenever he became the object of 
your sight, looked upon with enmity by .” 
These were the words he then addressed to 
Bhishma. 

Tga gAaA RA agqdeitet: | 
weg aeei ST VAT! 
fata yt mga RAON 
Hearing those words of his, the venerable 


Kuru grandsire, viz., the son of Ganga, slowly 
looking at him with his eyes covered with film, 


and dismissing his guards and embracing 
Karna with one arm like a father embracing his 
son, thus affectionately addressed him saying. 


Wale À faria wes wt vat el 
ak at niren T A sat ga AAT 


Come, come you were ever my opponent, 
and ever tried to outvote me. Every think 
would not surely have well with you, had you 
not come here. 


amak a Wear T aaea: fati 
qir aA aA ERTI 


You are the son of Kunti, and not that of 
Radha; Adhiratha is not you father; all this, O 
mighty-armed one, regarding you, I have heard 
from Narada, 

anama Tel Tet A AMA: 
au Asf À ma wate at ale Aol! 

As also from Vyasa. All this therefore can 
not but be true. I tell you, O son, forsooth, that 
I entertain no malice against you. 

Miani g Tet aenga 
HERA musa, aaa FATA! 

I used to apply words to you only for 
reducing your prowess. O you of excellent 
vows, you abuse the Pandavas without any 
reason whatsoever. 


Baha AEM UAT Aled: ITs 
msa THT AAT Teg RTT gM 


iano AAt gia 
Your very birth was attended with 
transgression of virtue. Therefore is your 
intellect thus (perverted). In consequence of 
your arrogance and also association with the 
mean, your heart harbors malice against even 
the meritorious. 
Saute ag Kat aa: GRN 
anii wat AA vag n 
For this reason did I use harsh language 
against you in the assembly of the Kurus. I 
know your prowess in battle incapable of being 
borne by the foe, 
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MAHABHARATA 


Tear Viet a art Tat Faker ex 
Tal Wee: ar FTA 


Your devotion to the Brahman, your 
bravery, and your great love for deeds of 
benevolence. Among men there is none 
capable of rivaling you, O you resembling an 
immortal. 


gaanar el TEMA YI 
JaA Ud MASAA TAT 
Apprehending intestine quarrels, I always 
applied harsh words to you. In archery, in 
fixing the arrows on the string, in lightness of 
hands, in the force of your weapons, 


Ra: ley HOT A ETAT eg I 
maul Sage Meat ARA TGS 


You are equal to Phalguna or the illustrious 
Krishna. In the city of the Kashis, O Karna, 
holding the bow single-headed. 


SAM FRA Tat Beat gÈ oN 
TAM a AAR TAT ATEN GNA: 

You humiliated in battle all the other kings, 
for securing the bride for the king of the Kurus. 
Even the invincible king Jarasandha endued 
with might, 

TAL TAME TAT WES HATI CII 
Fea: Teale A Ista FT AA Al 

Ever boastful in battle, could never cope 

with you in fight. You are devoted to the 


Brahmanas, you always love fair fight. In 
prowess and in might, 


Sa: Wet Aye BAGH 
SUMMA AeA Kiet Ge FA: 
You certainly are equal to a celestial child, 


and are far-superior to men. I relinquish today 
the wrath I formerly harbored against you. 


Set Geren T RRAK ol 
Meat: Weer dhe MRS REAL 
Human effort can never overcome Destiny. 
O slayer of your foes, the Pandavas are your 
uterine brotliers. 


res diea wT Ao ETIRI 


zat wag faidi ARTEA 
yet ad Mase FATT: 

O mighty-armed hero, if you desire to do 
what is agreeable to me, then be reconciled to 
them. O son of the Sun, let hostilities see their 
end at my fall. Let all kings of the earth be 
relieved of their burden of anxiety and dangers. 


wut Sara 

WAG Agate Wada WHT 

aM cafe À aor ESE T QT: 113 
Karna said 

I know all this, O mighty-armed her; there 

is nothing to be doubted in what you have 
spoken. You speak truly, O Bhishma. I am 
Kunti’s son, and not that of a charioteer. 


aadu Great yer a faafa:! 
Yea Salva a enag 


I was however disowned by Kunti, and I 
have been brought up by a charioteer. Having 
enjoyed the wealth of Duryodhana so long, I 
can not venture to disappoint his hopes. 


agag Mae Mesa gear: 


ag Sa Mae a yaari AAT AMEN 

aa gate can A gafr 

m ete anaa art Tater SATAN GH 

Like the son of Vasudeva who is firmly 

resolved to do good to the Pandavas, I also, 
have set at naught, O you that bestow profuse 
gifts to the Brahmanas, my wealth, my sons, 
my wife and even my own body and honour. 
Death resulting from disease is not, indeed, a 
meet end for a Kshatriya, O you of Kuru’s 


; race. 


alte: wosa fet Wet gA 
aaa gasi ait went Frafigz zen 
For the interests of Duryodhana, I have 
hitherto always incited the Pandavas against 
me; the result is inevitable and none possibly 
can prevent it. 


2g ein at RJT 


BHISHMA PARVA 
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yia Pritt iau 
What person ever ventures to overcome 
Destiny by human endeavor? Numerous 
protects, O grandsire, indicating the destruction 
of the carth, 


qaan Aa a tata 
wzat argeass fafat WT MAM UU 


Were seen and declared in the assembly by 
you. I perfectly know that the Pandavas and the 
son of Vasudeva. 

SAT: gR iR 
famfaet wor mga A Afai AA 113 ol 

Are invincible by other men. Even with 
them do I propose to fight. I have firmly set my 
heart upon vanquishing the sons of Pandu on 
battle. 

qa METAR ATT JET 
SAAT ACASE TAMA: 113 VU 

I can not, on the other hand, renounce this 
fierce hostility that I cherish for the Pandavas. 
With a joyful heart performing the duties of my 
order, I will fight with Dhananjaya. 


TMM At At Fara Feary 
SAMRAT SL gea À nR: VW 


Determined as J am to fight, it behaves you, 
O sire, to accord me your permission. With 
your permission, O hero, I intend to fight. 
Gera feats at WATEA ICT Tea 
Bae Fi fata TA eS RRR 
It also befits you, to forgive me any cruel 
word I might have uttered against you at any 
time, as also any act injurious to you, that I 
might have done, through malice or fickleness. 


Wet sate 
AMORA SA JAT 
ryan Sut wat FMT iR 
Bhishma said 
If indeed you can not cast off the fierce 


hostility you have imbibed against the 
Pandavas, then O Kama, I accord you my 


permission. Fight, actuated by a desire for 
attaining paradise. 
faii: ganni Th M zl 
qyin aAa Aat R ANZN 
Free from wrath and malice, do you carry 
out the commissions of the king, to the best of 


your abilities and energies, and observant of 
the conduct of the righteous. 

ag ag ako aag 

aRar NRS 

I do accord you my unqualified permission; 

attain what you desire to attain. Through the 
instrumentality of Dhananjaya, you shall attain 
to those (posthumous) regions that are secured 
by the observance of a Kshatriya’s duties. 


qaa fegi aada: 
qaia gaga ge T RRL 
Casting off arrogance and depending on 
your own prowess and strength, engage 


yourself in the fight; for what is there more 
desirable to a Kshatriya than a righteous battle? 


wet fe aA Tet: ge, gR TATI 
a da nfa: ad aot ai self CN 
For long and strenuously, did I strive to 
bring about peace. But I failed to accomplish 
the task; this, O Karna, I tell you forsooth. 
Ha Sart 
Seah Wea aA A 
THAN uea MA TT Yet Weta VU 
Sanjaya said 
When Ganga’s son had thus spoken, the son 
of Radha, having saluted and propitiated the 


former, mounted his chariot and drove towards 
the pavilion of your son. : 


FINISH BHISHMA PARVA 
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